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వచనము 1 

దావీదు అమాలేకీయులను హతముచేసి తిరిగివచెచ్ను. సౌలు మృతినొందిన తరువాత అతడు సికల్గులో 

రెండు దినములుండెను. 
KJV Now it came to pass after the death of Saul, when David was returned 
from the slaughter of the Amalekites, and David had abode two days in 
Ziklag; 
Amplified NOW AFTER the death of Saul, when David returned from the 
slaughter of the Amalekites, he had stayed two days in Ziklag, 
ESV After the death of Saul, when David had returned from striking down 
the Amalekites, David remained two days in Ziklag. 
NIV After the death of Saul, David returned from defeating the Amalekites 
and stayed in Ziklag two days. 
NASB Now it came about after the death of Saul, when David had returned 
from the slaughter of the Amalekites, that David remained two days in 
Ziklag. 
NKJV Now it came to pass after the death of Saul, when David had 
returned from the slaughter of the Amalekites, and David had stayed two 
days in Ziklag, 
NLT After the death of Saul, David returned from his victory over the 
Amalekites and spent two days in Ziklag. 

వచనము 2 

మూడవ దినమున బటట్లు చింపుకొని తలమీద బుగిగ్పోసికొనిన యొకడు సౌలునొదద్నునన్ 

దండులోనుండి వచెచ్ను. 
KJV It came even to pass on the third day, that, behold, a man came out of 
the camp from Saul with his clothes rent, and earth upon his head: and so it 
was, when he came to David, that he fell to the earth, and did obeisance. 
Amplified When on the third day a man came from Saul's camp with his 
clothes torn and dust on his head. When he came to David, he fell to the 
ground and did obeisance. 
ESV And on the third day, behold, a man came from Saul's camp, with his 
clothes torn and dirt on his head. And when he came to David, he fell to the 
ground and paid homage. 
NIV On the third day a man arrived from Saul's camp, with his clothes torn 
and with dust on his head. When he came to David, he fell to the ground to 
pay him honor. 
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NASB On the third day, behold, a man came out of the camp from Saul, 
with his clothes torn and dust on his head And it came about when he came 
to David that he fell to the ground and prostrated himself. 
NKJV on the third day, behold, it happened that a man came from Saul's 
camp with his clothes torn and dust on his head. So it was, when he came to 
David, that he fell to the ground and prostrated himself. 
NLT On the third day after David's return, a man arrived from the Israelite 
battlefront. He had torn his clothes and put dirt on his head to show that he 
was in mourning. He fell to the ground before David in deep respect. 

వచనము 3 

అతడు దావీదును దరిశ్ంచి నేలను సాగిలపడి నమసాక్రము చేయగా దావీదు నీవెకక్డనుండి 

వచిచ్తివని యడిగెను. అందుకు వాడు ఇశార్యేలీయుల సైనయ్ములోనుండి నేను తపిప్ంచుకొని 

వచిచ్తిననెను. 
KJV And David said unto him, From whence comest thou? And he said 
unto him, Out of the camp of Israel am I escaped. 
Amplified David said to him, Where have you come from? He said, I have 
escaped from the camp of Israel. 
ESV David said to him, "Where do you come from?" And he said to him, "I 
have escaped from the camp of Israel." 
NIV 'Where have you come from?' David asked him. He answered, 'I have 
escaped from the Israelite camp.' 
NASB Then David said to him, 'From where do you come?' And he said to 
him, 'I have escaped from the camp of Israel.' 
NKJV And David said to him, "Where have you come from?" So he said to 
him, "I have escaped from the camp of Israel." 
NLT 'Where have you come from?' David asked. 'I escaped from the 
Israelite camp,' the man replied. 

వచనము 4 

జరిగిన సంగతులేవో నాతో చెపుప్మని దావీదు సెలవియయ్గా వాడు జనులు యుదధ్మందు నిలువలేక 

పారిపోయిరి. అనేకులు పడి చచిచ్రి, సౌలును అతని కుమారుడైన యోనాతానును మరణమైరి అనెను. 
KJV And David said unto him, How went the matter? I pray thee, tell me. 
And he answered, That the people are fled from the battle, and many of the 
people also are fallen and dead; and Saul and Jonathan his son are dead 
also. 
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Amplified David said to him, How did it go? Tell me. He answered, The 
men have fled from the battle. Many have fallen and are dead; Saul and 
Jonathan his son are dead also. 
ESV And David said to him, "How did it go? Tell me." And he answered, 
"The people fled from the battle, and also many of the people have fallen 
and are dead, and Saul and his son Jonathan are also dead." 
NIV 'What happened?' David asked. 'Tell me.' He said, 'The men fled from 
the battle. Many of them fell and died. And Saul and his son Jonathan are 
dead.' 
NASB David said to him, 'How did things go? Please tell me.' And he said, 
'The people have fled from the battle, and also many of the people have 
fallen and are dead; and Saul and Jonathan his son are dead also.' 
NKJV Then David said to him, "How did the matter go? Please tell me." 
And he answered, "The people have fled from the battle, many of the people 
are fallen and dead, and Saul and Jonathan his son are dead also." 
NLT 'What happened?' David demanded. 'Tell me how the battle went.' 
The man replied, 'Our entire army fled. Many men are dead and wounded 
on the battlefield, and Saul and his son Jonathan have been killed.' 

వచనము 5 

సౌలును అతని కుమారుడైన యోనాతానును మరణమైరని నీకేలాగు తెలిసినది అని దావీదు వాని 

నడుగగా వాడిటల్నెను 

KJV And David said unto the young man that told him, How knowest thou 
that Saul and Jonathan his son be dead? 
Amplified David said to the young man, How do you know Saul and 
Jonathan his son are dead? 
ESV Then David said to the young man who told him, "How do you know 
that Saul and his son Jonathan are dead?" 
NIV Then David said to the young man who brought him the report, 'How 
do you know that Saul and his son Jonathan are dead?' 
NASB So David said to the young man who told him, 'How do you know 
that Saul and his son Jonathan are dead?' 
NKJV So David said to the young man who told him, "How do you know 
that Saul and Jonathan his son are dead?" 
NLT 'How do you know that Saul and Jonathan are dead?' David 
demanded. 

వచనము 6 
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గిలోబ్వ పరవ్తమునకు నేను అకసామ్తుత్గా వచిచ్నపుప్డు సౌలు తన యీటెమీద ఆనుకొనియుండెను. 
KJV And the young man that told him said, As I happened by chance upon 
mount Gilboa, behold, Saul leaned upon his spear; and, lo, the chariots and 
horsemen followed hard after him. 
Amplified The young man said, By chance I happened to be on Mount 
Gilboa and I saw Saul leaning on his spear, and behold, the chariots and 
horsemen were close behind him. 
ESV And the young man who told him said, "By chance I happened to be 
on Mount Gilboa, and there was Saul leaning on his spear, and behold, the 
chariots and the horsemen were close upon him. 
NIV 'I happened to be on Mount Gilboa,' the young man said, 'and there 
was Saul, leaning on his spear, with the chariots and riders almost upon 
him. 
NASB The young man who told him said, 'By chance I happened to be on 
Mount Gilboa, and behold, Saul was leaning on his spear. And behold, the 
chariots and the horsemen pursued him closely. 
NKJV Then the young man who told him said, "As I happened by chance 
to be on Mount Gilboa, there was Saul, leaning on his spear; and indeed the 
chariots and horsemen followed hard after him. 
NLT The young man answered, 'I happened to be on Mount Gilboa. I saw 
Saul there leaning on his spear with the enemy chariots closing in on him. 

వచనము 7 

అతడు రథములును రౌతులును తనను వెనువెంట తగులుచుండుట చూచి వెనుక తిరిగి ననున్ 

కనుగొని పిలిచెను. అందుకు చితత్ము నా యేలినవాడా అని నేనంటిని. 
KJV And when he looked behind him, he saw me, and called unto me. And 
I answered, Here am I. 
Amplified When he looked behind him, he saw me and called to me. I 
answered, Here I am. 
ESV And when he looked behind him, he saw me, and called to me. And I 
answered, 'Here I am.' 
NIV When he turned around and saw me, he called out to me, and I said, 
'What can I do?' 
NASB 'When he looked behind him, he saw me and called to me. And I 
said, 'Here I am.' 
NKJV Now when he looked behind him, he saw me and called to me. And I 
answered, "Here I am.' 
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NLT When he turned and saw me, he cried out for me to come to him. 
`How can I help?' I asked him. 

వచనము 8 

నీవెవడవని అతడు ననన్డుగగా నేను అమాలేకీయుడనని చెపిప్తిని. 
KJV And he said unto me, Who art thou? And I answered him, I am an 
Amalekite. 
Amplified He asked me, Who are you? I answered, An Amalekite. 
ESV And he said to me, 'Who are you?' I answered him, 'I am an 
Amalekite.' 
NIV 'He asked me, 'Who are you?' ''An Amalekite,' I answered. 
NASB 'He said to me, 'Who are you?' And I answered him, 'I am an 
Amalekite.' 
NKJV And he said to me, "Who are you?' So I answered him, "I am an 
Amalekite.' 
NLT And he said to me, `Who are you?' I replied, `I am an Amalekite.' 

వచనము 9 

అతడు నా పార్ణము ఇంక నాలో ఉనన్దిగాని తల తిర్పుప్చేత నేను బహు బాధపడుచునాన్ను ? నీవు నా 

దగగ్ర నిలువబడి ననున్ చంపుమని సెలవియయ్గా,  
KJV He said unto me again, Stand, I pray thee, upon me, and slay me: for 
anguish is come upon me, because my life is yet whole in me. 
Amplified He said to me, Rise up against me and slay me; for terrible 
dizziness has come upon me, yet my life is still in me [and I will be taken 
alive]. 
ESV And he said to me 'Stand beside me and kill me, for anguish has seized 
me, and yet my life still lingers.' 
NIV 'Then he said to me, 'Stand over me and kill me! I am in the throes of 
death, but I'm still alive.' 
NASB 'Then he said to me, 'Please stand beside me and kill me, for agony 
has seized me because my life still lingers in me.' 
NKJV He said to me again, "Please stand over me and kill me, for anguish 
has come upon me, but my life still remains in me.' 
NLT Then he begged me, `Come over here and put me out of my misery, 
for I am in terrible pain and want to die.' 

వచనము 10 
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ఈలాగు పడినతరువాత అతడు బర్దుకడని నేను నిశచ్యించుకొని అతని దగగ్ర నిలిచి అతని చంపితిని; 

తరువాత అతని తలమీదనునన్ కిరీటమును హసత్కంకణములను తీసికొని నా యేలినవాడవైన 

నీయొదద్కు వాటిని తెచిచ్యునాన్ను అనెను. 
KJV So I stood upon him, and slew him, because I was sure that he could 
not live after that he was fallen: and I took the crown that was upon his 
head, and the bracelet that was on his arm, and have brought them hither 
unto my lord. 
Amplified So I stood up against him and slew him, because I was sure he 
could not live after he had fallen. So I took the crown on his head and the 
bracelet on his arm and have brought them here to my lord. 
ESV So I stood beside him and killed him, because I was sure that he could 
not live after he had fallen. And I took the crown that was on his head and 
the armlet that was on his arm, and I have brought them here to my lord." 
NIV 'So I stood over him and killed him, because I knew that after he had 
fallen he could not survive. And I took the crown that was on his head and 
the band on his arm and have brought them here to my lord.' 
NASB 'So I stood beside him and killed him, because I knew that he could 
not live after he had fallen And I took the crown which was on his head and 
the bracelet which was on his arm, and I have brought them here to my 
lord.' 
NKJV So I stood over him and killed him, because I was sure that he could 
not live after he had fallen. And I took the crown that was on his head and 
the bracelet that was on his arm, and have brought them here to my lord." 
NLT 'So I killed him,' the Amalekite told David, 'for I knew he couldn't live. 
Then I took his crown and one of his bracelets so I could bring them to you, 
my lord.' 

వచనము 11 

దావీదు ఆ వారత్ విని తన వసత్రములు చింపుకొనెను. అతనియొదద్నునన్ వారందరును ఆలాగున చేసి 

KJV Then David took hold on his clothes, and rent them; and likewise all 
the men that were with him: 
Amplified Then David grasped his own clothes and tore them; so did all 
the men with him. 
ESV Then David took hold of his clothes and tore them, and so did all the 
men who were with him. 
NIV Then David and all the men with him took hold of their clothes and 
tore them. 

Page  of 9 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

NASB Then David took hold of his clothes and tore them, and so also did 
all the men who were with him. 
NKJV Therefore David took hold of his own clothes and tore them, and so 
did all the men who were with him. 
NLT David and his men tore their clothes in sorrow when they heard the 
news. 

వచనము 12 

సౌలును యోనాతానును యెహోవా జనులును ఇశార్యేలు ఇంటివారును యుదధ్ములో కూలిరని 

వారినిగూరిచ్ దుఃఖపడుచు ఏడుచ్చు సాయంతర్ము వరకు ఉపవాసముండిరి. 
KJV And they mourned, and wept, and fasted until even, for Saul, and for 
Jonathan his son, and for the people of the LORD, and for the house of 
Israel; because they were fallen by the sword. 
Amplified They mourned and wept for Saul and Jonathan his son, and 
fasted until evening for the Lord's people and the house of Israel, because of 
their defeat in battle. 
ESV And they mourned and wept and fasted until evening for Saul and for 
Jonathan his son and for the people of the LORD and for the house of 
Israel, because they had fallen by the sword. 
NIV They mourned and wept and fasted till evening for Saul and his son 
Jonathan, and for the army of the LORD and the house of Israel, because 
they had fallen by the sword. 
NASB They mourned and wept and fasted until evening for Saul and his 
son Jonathan and for the people of the LORD and the house of Israel, 
because they had fallen by the sword. 
NKJV And they mourned and wept and fasted until evening for Saul and 
for Jonathan his son, for the people of the LORD and for the house of 
Israel, because they had fallen by the sword. 
NLT They mourned and wept and fasted all day for Saul and his son 
Jonathan, and for the LORD's army and the nation of Israel, because so 
many had died that day. 

వచనము 13 

తరువాత దావీదు నీవెకక్డనుండి వచిచ్తివని ఆ వారత్ తెచిచ్నవాని నడుగగా వాడు నేను ఇశార్యేలు 

దేశమున నివసించు అమాలేకీయుడగు ఒకని కుమారుడననెను. 
KJV And David said unto the young man that told him, Whence art thou? 
And he answered, I am the son of a stranger, an Amalekite. 

Page  of 10 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

Amplified David said to the young man who told him, Where are you 
from? He answered, I am the son of a foreigner, an Amalekite. 
ESV And David said to the young man who told him, "Where do you come 
from?" And he answered, "I am the son of a sojourner, an Amalekite." 
NIV David said to the young man who brought him the report, 'Where are 
you from?' 'I am the son of an alien, an Amalekite,' he answered. 
NASB David said to the young man who told him, 'Where are you from?' 
And he answered, 'I am the son of an alien, an Amalekite.' 
NKJV Then David said to the young man who told him, "Where are you 
from?" And he answered, "I am the son of an alien, an Amalekite." 
NLT Then David said to the young man who had brought the news, 'Where 
are you from?' And he replied, 'I am a foreigner, an Amalekite, who lives in 
your land.' 

వచనము 14 

అందుకు దావీదు భయపడక యెహోవా అభిషేకించినవానిని చంపుటకు నీవేల అతని మీద చెయియ్ 

ఎతిత్తివి?  
KJV And David said unto him, How wast thou not afraid to stretch forth 
thine hand to destroy the LORD's anointed? 
Amplified David said to him, Why were you not afraid to stretch forth 
your hand to destroy the Lord's anointed? 
ESV David said to him, "How is it you were not afraid to put out your hand 
to destroy the LORD's anointed?" 
NIV David asked him, 'Why were you not afraid to lift your hand to destroy 
the Lord's anointed?' 
NASB Then David said to him, 'How is it you were not afraid to stretch out 
your hand to destroy the LORD'S anointed?' 
NKJV So David said to him, "How was it you were not afraid to put forth 
your hand to destroy the LORD's anointed?" 
NLT 'Were you not afraid to kill the LORD's anointed one?' David asked. 

వచనము 15 

యెహోవా అభిషేకించిన వానిని నేను చంపితినని నీవు చెపిప్తివే;  
KJV And David called one of the young men, and said, Go near, and fall 
upon him. And he smote him that he died. 
Amplified David called one of the young men and said, Go near and fall 
upon him. And he smote him so that he died. 
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ESV Then David called one of the young men and said, "Go, execute him." 
And he struck him down so that he died. 
NIV Then David called one of his men and said, 'Go, strike him down!' So 
he struck him down, and he died. 
NASB And David called one of the young men and said, 'Go, cut him 
down.' So he struck him and he died. 
NKJV Then David called one of the young men and said, "Go near, and 
execute him!" And he struck him so that he died. 
NLT Then David said to one of his men, 'Kill him!' So the man thrust his 
sword into the Amalekite and killed him. 

వచనము 16 

నీ నోటి మాటయే నీమీద సాక్షయ్ము గనుక నీ పార్ణమునకు నీవే ఉతత్రవాదివని వానితో చెపిప్ 

తనవారిలో ఒకని పిలిచి నీవు పోయి వాని చంపుమనగా అతడు వానిని కొటిట్ చంపెను. 
KJV And David said unto him, Thy blood be upon thy head; for thy mouth 
hath testified against thee, saying, I have slain the LORD's anointed. 
Amplified David said to [the fallen man], Your blood be upon your own 
head; for you have testified against yourself, saying, I have slain the Lord's 
anointed. 
ESV And David said to him, "Your blood be on your head, for your own 
mouth has testified against you, saying, 'I have killed the LORD's 
anointed.'" 
NIV For David had said to him, 'Your blood be on your own head. Your 
own mouth testified against you when you said, 'I killed the Lord's 
anointed.'' 
NASB David said to him, 'Your blood is on your head, for your mouth has 
testified against you, saying, 'I have killed the LORD'S anointed.'' 
NKJV So David said to him, "Your blood is on your own head, for your 
own mouth has testified against you, saying, "I have killed the LORD's 
anointed."' 
NLT 'You die self-condemned,' David said, 'for you yourself confessed that 
you killed the LORD's anointed one.' 

వచనము 17 

యూదావారికి అభాయ్సము చేయవలెనని దావీదు సౌలును గూరిచ్యు అతని కుమారుడైన 

యోనాతానును గూరిచ్యు ధనురీగ్తమొకటి చేసి దానినిబటిట్ విలాపము సలిపెను. 
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KJV And David lamented with this lamentation over Saul and over 
Jonathan his son: 
Amplified David lamented with this lamentation over Saul and Jonathan 
his son, 
ESV And David lamented with this lamentation over Saul and Jonathan his 
son, 
NIV David took up this lament concerning Saul and his son Jonathan, 
NASB Then David chanted with this lament over Saul and Jonathan his 
son, 
NKJV Then David lamented with this lamentation over Saul and over 
Jonathan his son, 
NLT Then David composed a funeral song for Saul and Jonathan. 

వచనము 18 

అది యాషారు గర్ంథమందు లిఖింపబడియునన్ది. ఎటల్నగా  
KJV (Also he bade them teach the children of Judah the use of the bow: 
behold, it is written in the book of Jasher.) 
Amplified And he commanded to teach it, [the lament of ] the bow, to the 
Israelites. Behold, it is written in the Book of Jashar: 
ESV and he said it should be taught to the people of Judah; behold, it is 
written in the Book of Jashar. He said: 
NIV and ordered that the men of Judah be taught this lament of the bow (it 
is written in the Book of Jashar): 
NASB and he told them to teach the sons of Judah the song of the bow; 
behold, it is written in the book of Jashar. 
NKJV and he told them to teach the children of Judah the Song of the 
Bow; indeed it is written in the Book of Jasher: 
NLT Later he commanded that it be taught to all the people of Judah. It is 
known as the Song of the Bow, and it is recorded in 'The Book of Jashar.' 

వచనము 19 

ఇశార్యేలూ, నీకు భూషణమగువారు నీ ఉనన్త సథ్లములమీద హతులైరి అహహా బలాఢుయ్లు 

పడిపోయిరి. 
KJV The beauty of Israel is slain upon thy high places: how are the mighty 
fallen! 
Amplified Your glory, O Israel, is slain upon your high places. How have 
the mighty fallen! 
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ESV "Your glory, O Israel, is slain on your high places! How the mighty 
have fallen! 
NIV 'Your glory, O Israel, lies slain on your heights. How the mighty have 
fallen! 
NASB 'Your beauty, O Israel, is slain on your high places! How have the 
mighty fallen! 
NKJV "The beauty of Israel is slain on your high places! How the mighty 
have fallen! 
NLT Your pride and joy, O Israel, lies dead on the hills! How the mighty 
heroes have fallen! 

వచనము 20 

ఫిలిషీత్యుల కుమారెత్లు సంతోషింపకుండునటుల్ సునన్తిలేనివారి కుమారెత్లు జయమని 

చెపప్కుండునటుల్ ఈ సమాచారము గాతులో తెలియజేయకుడి అషెక్లోను వీధులలో పర్కటన 

చేయకుడి. 
KJV Tell it not in Gath, publish it not in the streets of Askelon; lest the 
daughters of the Philistines rejoice, lest the daughters of the uncircumcised 
triumph. 
Amplified Tell it not in Gath, announce it not in the streets of Ashkelon, 
lest the daughters of the Philistines rejoice, lest the daughters of the 
uncircumcised exult. 
ESV Tell it not in Gath, publish it not in the streets of Ashkelon, lest the 
daughters of the Philistines rejoice, lest the daughters of the uncircumcised 
exult. 
NIV 'Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashkelon, lest the 
daughters of the Philistines be glad, lest the daughters of the uncircumcised 
rejoice. 
NASB 'Tell it not in Gath, Proclaim it not in the streets of Ashkelon, Or the 
daughters of the Philistines will rejoice, The daughters of the uncircumcised 
will exult. 
NKJV Tell it not in Gath, Proclaim it not in the streets of Ashkelon--Lest 
the daughters of the Philistines rejoice, Lest the daughters of the 
uncircumcised triumph. 
NLT Don't announce the news in Gath, or the Philistines will rejoice. Don't 
proclaim it in the streets of Ashkelon, or the pagans will laugh in triumph. 

వచనము 21 
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గిలోబ్వ పరవ్తములారా మీమీద మంచైనను వరష్మైనను పర్థమ ఫలారప్ణకు తగిన పైరుగల చేలైనను 

లేకపోవును గాక. బలాఢుయ్ల డాళుల్ అవమానముగ పారవేయబడెను. తైలముచేత అభిషేకింపబడని 

వారిదైనటుట్1సౌలు డాలును పారవేయబడెను. 
KJV Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain, 
upon you, nor fields of offerings: for there the shield of the mighty is vilely 
cast away, the shield of Saul, as though he had not been anointed with oil. 
Amplified O mountains of Gilboa, let there be no dew or rain upon you, or 
fields with offerings. For there the shield of the mighty was defiled, the 
shield of Saul, as though he were not anointed with oil. 
ESV "You mountains of Gilboa, let there be no dew or rain upon you, nor 
fields of offerings! For there the shield of the mighty was defiled, the shield 
of Saul, not anointed with oil. 
NIV 'O mountains of Gilboa, may you have neither dew nor rain, nor fields 
that yield offerings of grain. For there the shield of the mighty was defiled, 
the shield of Saul--no longer rubbed with oil. 
NASB 'O mountains of Gilboa, Let not dew or rain be on you, nor fields of 
offerings; For there the shield of the mighty was defiled, The shield of Saul, 
not anointed with oil. 
NKJV "O mountains of Gilboa, Let there be no dew nor rain upon you, Nor 
fields of offerings. For the shield of the mighty is cast away there! The 
shield of Saul, not anointed with oil. 
NLT O mountains of Gilboa, let there be no dew or rain upon you or your 
slopes. For there the shield of the mighty was defiled; the shield of Saul will 
no longer be anointed with oil. 

వచనము 22 

హతుల రకత్ము ఒలికింపకుండ బలాఢుయ్ల కొర్వువ్ను పటట్కుండ యోనాతాను విలుల్ వెనుకతియయ్లేదు 

ఎవరిని హతము చేయకుండ సౌలు కతిత్ వెనుక తీసినది కాదు. 
KJV From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the bow of 
Jonathan turned not back, and the sword of Saul returned not empty. 
Amplified From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the bow 
of Jonathan turned not back, and the sword of Saul returned not empty. 
ESV "From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the bow of 
Jonathan turned not back, and the sword of Saul returned not empty. 
NIV From the blood of the slain, from the flesh of the mighty, the bow of 
Jonathan did not turn back, the sword of Saul did not return unsatisfied. 
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NASB 'From the blood of the slain, from the fat of the mighty, The bow of 
Jonathan did not turn back, And the sword of Saul did not return empty. 
NKJV From the blood of the slain, From the fat of the mighty, The bow of 
Jonathan did not turn back, And the sword of Saul did not return empty. 
NLT Both Saul and Jonathan killed their strongest foes; they did not return 
from battle empty-handed. 

వచనము 23 

సౌలును యోనాతానును తమ బర్తుకునందు సరసులుగాను నెనరు గలవారుగాను ఉండిరి తమ 

మరణమందైనను వారు ఒకరినొకరు ఎడబాసినవారు కారు వారు పకిష్రాజులకంటె వడిగలవారు 

సింహములకంటె బలముగలవారు. 
KJV Saul and Jonathan were lovely and pleasant in their lives, and in their 
death they were not divided: they were swifter than eagles, they were 
stronger than lions. 
Amplified Saul and Jonathan, beloved and lovely! In their lives and in 
their deaths they were not divided. They were swifter than eagles, they were 
stronger than lions. 
ESV "Saul and Jonathan, beloved and lovely! In life and in death they were 
not divided; they were swifter than eagles; they were stronger than lions. 
NIV 'Saul and Jonathan-- in life they were loved and gracious, and in death 
they were not parted. They were swifter than eagles, they were stronger 
than lions. 
NASB 'Saul and Jonathan, beloved and pleasant in their life, And in their 
death they were not parted; They were swifter than eagles, They were 
stronger than lions. 
NKJV "Saul and Jonathan were beloved and pleasant in their lives, And in 
their death they were not divided; They were swifter than eagles, They were 
stronger than lions. 
NLT How beloved and gracious were Saul and Jonathan! They were 
together in life and in death. They were swifter than eagles; they were 
stronger than lions. 

వచనము 24 

ఇశార్యేలీయుల కుమారెత్లారా, సౌలునుగూరిచ్ యేడువ్డి అతడు మీకు ఇంపైన రకత్వరణ్పు వసత్రములు 

ధరింపజేసినవాడు బంగారు నగలు మీకు పెటిట్నవాడు. 
KJV Ye daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you in scarlet, 
with other delights, who put on ornaments of gold upon your apparel. 
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Amplified You daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you in 
scarlet with [other] delights, who put ornaments of gold upon your apparel. 
ESV "You daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you luxuriously 
in scarlet, who put ornaments of gold on your apparel. 
NIV 'O daughters of Israel, weep for Saul, who clothed you in scarlet and 
finery, who adorned your garments with ornaments of gold. 
NASB 'O daughters of Israel, weep over Saul, Who clothed you luxuriously 
in scarlet, Who put ornaments of gold on your apparel. 
NKJV "O daughters of Israel, weep over Saul, Who clothed you in scarlet, 
with luxury; Who put ornaments of gold on your apparel. 
NLT O women of Israel, weep for Saul, for he dressed you in fine clothing 
and gold ornaments. 

వచనము 25 

యుదధ్రంగమునందు బలాఢుయ్లు పడియునాన్రు నీ ఉనన్తసథ్లములలో యోనాతాను హతమాయెను. 
KJV How are the mighty fallen in the midst of the battle! O Jonathan, thou 
wast slain in thine high places. 
Amplified How have the mighty fallen in the midst of the battle! Jonathan 
lies slain upon your high places. 
ESV "How the mighty have fallen in the midst of the battle!"Jonathan lies 
slain on your high places. 
NIV 'How the mighty have fallen in battle! Jonathan lies slain on your 
heights. 
NASB 'How have the mighty fallen in the midst of the battle! Jonathan is 
slain on your high places. 
NKJV "How the mighty have fallen in the midst of the battle! Jonathan 
was slain in your high places. 
NLT How the mighty heroes have fallen in battle! Jonathan lies dead upon 
the hills. 

వచనము 26 

నా సహోదరుడా, యోనాతానా నీవు నాకు అతిమనోహరుడవై యుంటివి నీ నిమితత్ము నేను బహు 

శోకము నొందుచునాన్ను నాయందు నీకునన్ పేర్మ బహు వింతైనది సతరీలు చూపు పేర్మకంటెను అది 

అధికమైనది. 
KJV I am distressed for thee, my brother Jonathan: very pleasant hast 
thou been unto me: thy love to me was wonderful, passing the love of 
women. 
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Amplified I am distressed for you, my brother Jonathan; very pleasant 
have you been to me. Your love to me was wonderful, passing the love of 
women. 
ESV I am distressed for you, my brother Jonathan; very pleasant have you 
been to me; your love to me was extraordinary, surpassing the love of 
women. 
NIV I grieve for you, Jonathan my brother; you were very dear to me. Your 
love for me was wonderful, more wonderful than that of women. 
NASB 'I am distressed for you, my brother Jonathan; You have been very 
pleasant to me. Your love to me was more wonderful Than the love of 
women. 
NKJV I am distressed for you, my brother Jonathan; You have been very 
pleasant to me; Your love to me was wonderful, Surpassing the love of 
women. 
NLT How I weep for you, my brother Jonathan! Oh, how much I loved you! 
And your love for me was deep, deeper than the love of women! 

వచనము 27 

అయయ్యోయ్ బలాఢుయ్లు పడిపోయిరి యుదధ్సనన్దుధ్లు నశించిపోయిరి. 
KJV How are the mighty fallen, and the weapons of war perished! 
Amplified How have the mighty fallen, and the weapons of war perished! 
ESV "How the mighty have fallen, and the weapons of war perished!" 
NIV 'How the mighty have fallen! The weapons of war have perished!' 
NASB 'How have the mighty fallen, And the weapons of war perished!' 
NKJV "How the mighty have fallen, And the weapons of war perished!" 
NLT How the mighty heroes have fallen! Stripped of their weapons, they lie 
dead. 
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వచనము 1 

ఇది జరిగిన తరువాత యూదా పటట్ణములలోనికి నేను పోదునా అని దావీదు యెహోవా యొదద్ 

విచారణ చేయగా పోవచుచ్నని యెహోవా అతనికి సెలవిచెచ్ను. నేను పోవలసిన సథ్లమేదని దావీదు 

మనవి చేయగా హెబోర్నుకు పొమమ్ని ఆయన సెలవిచెచ్ను. 
KJV And it came to pass after this, that David enquired of the LORD, 
saying, Shall I go up into any of the cities of Judah? And the LORD said 
unto him, Go up. And David said, Whither shall I go up? And he said, Unto 
Hebron. 
Amplified AFTER THIS, David inquired of the Lord, saying, Shall I go up 
into any of the cities of Judah? And the Lord said to him, Go up. David said, 
To which shall I go up? And He said, To Hebron. 
ESV After this David inquired of the LORD, "Shall I go up into any of the 
cities of Judah?" And the LORD said to him, "Go up." David said, "To which 
shall I go up?" And he said, "To Hebron." 
NIV In the course of time, David inquired of the LORD. 'Shall I go up to 
one of the towns of Judah?' he asked. The LORD said, 'Go up.' David asked, 
'Where shall I go?' 'To Hebron,' the LORD answered. 
NASB Then it came about afterwards that David inquired of the LORD, 
saying, 'Shall I go up to one of the cities of Judah?' And the LORD said to 
him, 'Go up ' So David said, 'Where shall I go up?' And He said, 'To 
Hebron.' 
NKJV It happened after this that David inquired of the LORD, saying, 
"Shall I go up to any of the cities of Judah?" And the LORD said to him, "Go 
up." David said, "Where shall I go up?" And He said, "To Hebron." 
NLT After this, David asked the LORD, 'Should I move back to Judah?' 
And the LORD replied, 'Yes.' Then David asked, 'Which town should I go 
to?' And the LORD replied, 'Hebron.' 

వచనము 2 

కాబటిట్ యెజెర్యేలీయురాలగు అహీనోయము, కరెమ్లీయుడగు నాబాలునకు భారయ్యైన అబీగయీలు 

అను తన యిదద్రు భారయ్లను వెంటబెటుట్కొని దావీదు అకక్డికి పోయెను. 
KJV So David went up thither, and his two wives also, Ahinoam the 
Jezreelitess, and Abigail Nabal's wife the Carmelite. 
Amplified So David went up there with his two wives, Ahinoam the 
Jezreelitess and Abigail, the widow of Nabal of Carmel. 
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ESV So David went up there, and his two wives also, Ahinoam of Jezreel 
and Abigail the widow of Nabal of Carmel. 
NIV So David went up there with his two wives, Ahinoam of Jezreel and 
Abigail, the widow of Nabal of Carmel. 
NASB So David went up there, and his two wives also, Ahinoam the 
Jezreelitess and Abigail the widow of Nabal the Carmelite. 
NKJV So David went up there, and his two wives also, Ahinoam the 
Jezreelitess, and Abigail the widow of Nabal the Carmelite. 
NLT David's wives were Ahinoam from Jezreel and Abigail, the widow of 
Nabal from Carmel. So David and his wives 

వచనము 3 

మరియు దావీదు తనయొదద్ నునన్వారినందరిని వారి వారి యింటివారిని తోడుకొని వచెచ్ను; వీరు 

హెబోర్ను గార్మములలో కాపురముండిరి. 
KJV And his men that were with him did David bring up, every man with 
his household: and they dwelt in the cities of Hebron. 
Amplified And David brought up his men who were with him, each one 
with his household, and they dwelt in the towns of Hebron. 
ESV And David brought up his men who were with him, everyone with his 
household, and they lived in the towns of Hebron. 
NIV David also took the men who were with him, each with his family, and 
they settled in Hebron and its towns. 
NASB And David brought up his men who were with him, each with his 
household; and they lived in the cities of Hebron. 
NKJV And David brought up the men who were with him, every man with 
his household. So they dwelt in the cities of Hebron. 
NLT and his men and their families all moved to Judah, and they settled 
near the town of Hebron. 

వచనము 4 

అంతట యూదావారు అకక్డికి వచిచ్ యూదావారిమీద రాజుగా దావీదునకు పటాట్భిషేకము చేసిరి.  
KJV And the men of Judah came, and there they anointed David king over 
the house of Judah. And they told David, saying, That the men of 
Jabeshgilead were they that buried Saul. 
Amplified And the men of Judah came and there they anointed David 
king over the house of Judah. They told David, The men of Jabesh-gilead 
buried Saul. 
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ESV And the men of Judah came, and there they anointed David king over 
the house of Judah.When they told David, "It was the men of Jabesh-gilead 
who buried Saul," 
NIV Then the men of Judah came to Hebron and there they anointed 
David king over the house of Judah. When David was told that it was the 
men of Jabesh Gilead who had buried Saul, 
NASB Then the men of Judah came and there anointed David king over 
the house of Judah And they told David, saying, 'It was the men of Jabesh-
gilead who buried Saul.' 
NKJV Then the men of Judah came, and there they anointed David king 
over the house of Judah. And they told David, saying, "The men of Jabesh 
Gilead were the ones who buried Saul." 
NLT Then Judah's leaders came to David and crowned him king over the 
tribe of Judah. When David heard that the men of Jabesh-gilead had buried 
Saul, 

వచనము 5 

సౌలును పాతిపెటిట్నవారు యాబేషిగ్లాదువారని దావీదు తెలిసికొని యాబేషిగ్లాదువారియొదద్కు 

దూతలను పంపి మీరు ఉపకారము చూపి మీ యేలినవాడైన సౌలును పాతిపెటిట్తిరి గనుక యెహోవా 

చేత మీరు ఆశీరవ్చనము నొందుదురు గాక. 
KJV And David sent messengers unto the men of Jabeshgilead, and said 
unto them, Blessed be ye of the LORD, that ye have shewed this kindness 
unto your lord, even unto Saul, and have buried him. 
Amplified And David sent messengers to the men of Jabesh-gilead, 
saying, May the Lord bless you because you showed kindness and loyalty to 
Saul your king and buried him. 
ESV David sent messengers to the men of Jabesh-gilead and said to them, 
"May you be blessed by the LORD, because you showed this loyalty to Saul 
your lord and buried him. 
NIV he sent messengers to the men of Jabesh Gilead to say to them, 'The 
LORD bless you for showing this kindness to Saul your master by burying 
him. 
NASB David sent messengers to the men of Jabesh-gilead, and said to 
them, 'May you be blessed of the LORD because you have shown this 
kindness to Saul your lord, and have buried him. 
NKJV So David sent messengers to the men of Jabesh Gilead, and said to 
them, "You are blessed of the LORD, for you have shown this kindness to 
your lord, to Saul, and have buried him. 
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NLT he sent them this message: 'May the LORD bless you for being so 
loyal to your king and giving him a decent burial. 

వచనము 6 

యెహోవా మీకు కృపను సతయ్సవ్భావమును అగపరచును, నేనును మీరు చేసిన యీ కిర్యనుబటిట్ 

మీకు పర్తుయ్పకారము చేసెదను. 
KJV And now the LORD shew kindness and truth unto you: and I also will 
requite you this kindness, because ye have done this thing. 
Amplified And now may the Lord show loving-kindness and faithfulness 
to you. I also will do well by you because you have done this. 
ESV Now may the LORD show steadfast love and faithfulness to you. And I 
will do good to you because you have done this thing. 
NIV May the LORD now show you kindness and faithfulness, and I too will 
show you the same favor because you have done this. 
NASB 'Now may the LORD show lovingkindness and truth to you; and I 
also will show this goodness to you, because you have done this thing. 
NKJV And now may the LORD show kindness and truth to you. I also will 
repay you this kindness, because you have done this thing. 
NLT May the LORD be loyal to you in return and reward you with his 
unfailing love! And I, too, will reward you for what you have done. 

వచనము 7 

మీ యజమానుడగు సౌలు మృతినొందెను గాని యూదావారు నాకు తమమీద రాజుగా పటాట్భిషేకము 

చేసియునాన్రు గనుక మీరు ధైరయ్ము తెచుచ్కొని బలాఢుయ్లై యుండుడని ఆజఞ్నిచెచ్ను. 
KJV Therefore now let your hands be strengthened, and be ye valiant: for 
your master Saul is dead, and also the house of Judah have anointed me 
king over them. 
Amplified So now, let your hands be strengthened and be valiant, for your 
master Saul is dead, and the house of Judah has anointed me king over 
them. 
ESV Now therefore let your hands be strong, and be valiant, for Saul your 
lord is dead, and the house of Judah has anointed me king over them." 
NIV Now then, be strong and brave, for Saul your master is dead, and the 
house of Judah has anointed me king over them.' 
NASB 'Now therefore, let your hands be strong and be valiant; for Saul 
your lord is dead, and also the house of Judah has anointed me king over 
them.' 
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NKJV Now therefore, let your hands be strengthened, and be valiant; for 
your master Saul is dead, and also the house of Judah has anointed me king 
over them." 
NLT And now that Saul is dead, I ask you to be my strong and loyal 
subjects like the people of Judah, who have anointed me as their new king.' 

వచనము 8 

నేరు కుమారుడగు అబేన్రు అను సౌలుయొకక్ సైనాయ్ధిపతి సౌలు కుమారుడగు ఇషోబ్షెతును 

మహనయీమునకు తోడుకొనిపోయి, 
KJV But Abner the son of Ner, captain of Saul's host, took Ishbosheth the 
son of Saul, and brought him over to Mahanaim; 
Amplified Now Abner son of Ner, commander of Saul's army, took Ish-
bosheth son of Saul and brought him over to Mahanaim. 
ESV But Abner the son of Ner, commander of Saul's army, took Ish-
bosheth the son of Saul and brought him over to Mahanaim, 
NIV Meanwhile, Abner son of Ner, the commander of Saul's army, had 
taken Ish-Bosheth son of Saul and brought him over to Mahanaim. 
NASB But Abner the son of Ner, commander of Saul's army, had taken Ish-
bosheth the son of Saul and brought him over to Mahanaim. 
NKJV But Abner the son of Ner, commander of Saul's army, took 
Ishbosheth the son of Saul and brought him over to Mahanaim; 
NLT But Abner son of Ner, the commander of Saul's army, had already 
gone to Mahanaim with Saul's son Ishbosheth. 

వచనము 9 

గిలాదువారిమీదను ఆషేరీయులమీదను యెజెర్యేలుమీదను ఎఫార్యిమీయులమీదను 

బెనాయ్మీనీయులమీదను ఇశార్యేలు వారిమీదను రాజుగా అతనికి పటాట్భిషేకము చేసెను. 
KJV And made him king over Gilead, and over the Ashurites, and over 
Jezreel, and over Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel. 
Amplified And he made him king over Gilead, the Ashurites, Jezreel, 
Ephraim, Benjamin, and all Israel. 
ESV and he made him king over Gilead and the Ashurites and Jezreel and 
Ephraim and Benjamin and all Israel. 
NIV He made him king over Gilead, Ashuri and Jezreel, and also over 
Ephraim, Benjamin and all Israel. 
NASB He made him king over Gilead, over the Ashurites, over Jezreel, 
over Ephraim, and over Benjamin, even over all Israel. 
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NKJV and he made him king over Gilead, over the Ashurites, over Jezreel, 
over Ephraim, over Benjamin, and over all Israel. 
NLT There he proclaimed Ishbosheth king over Gilead, Jezreel, Ephraim, 
Benjamin, the land of the Ashurites, and all the rest of Israel. 

వచనము 10 

సౌలు కుమారుడగు ఇషోబ్షెతు నలువదేండల్వాడై యేలనారంభించి రెండు సంవతస్రములు 

పరిపాలించెను; అయితే యూదావారు దావీదు పక్షమున నుండిరి. 
KJV Ishbosheth Saul's son was forty years old when he began to reign over 
Israel, and reigned two years. But the house of Judah followed David. 
Amplified Ish-bosheth, Saul's son, was forty years old when he began his 
two-year reign over Israel. But the house of Judah followed David. 
ESV Ish-bosheth, Saul's son, was forty years old when he began to reign 
over Israel, and he reigned two years. But the house of Judah followed 
David. 
NIV Ish-Bosheth son of Saul was forty years old when he became king over 
Israel, and he reigned two years. The house of Judah, however, followed 
David. 
NASB Ish-bosheth, Saul's son, was forty years old when he became king 
over Israel, and he was king for two years. The house of Judah, however, 
followed David. 
NKJV Ishbosheth, Saul's son, was forty years old when he began to reign 
over Israel, and he reigned two years. Only the house of Judah followed 
David. 
NLT Ishbosheth was forty years old when he became king, and he ruled 
from Mahanaim for two years. Meanwhile, the tribe of Judah remained 
loyal to David. 

వచనము 11 

దావీదు హెబోర్నులో యూదావారిమీద ఏలినకాలమంతయు ఏడు సంవతస్రములు ఆరు మాసములు. 
KJV And the time that David was king in Hebron over the house of Judah 
was seven years and six months. 
Amplified And David was king in Hebron over the house of Judah for 
seven years and six months. 
ESV And the time that David was king in Hebron over the house of Judah 
was seven years and six months. 
NIV The length of time David was king in Hebron over the house of Judah 
was seven years and six months. 
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NASB The time that David was king in Hebron over the house of Judah 
was seven years and six months. 
NKJV And the time that David was king in Hebron over the house of 
Judah was seven years and six months. 
NLT David made Hebron his capital, and he ruled as king of Judah for 
seven and a half years. 

వచనము 12 

అంతలో నేరు కుమారుడగు అబేన్రును సౌలు కుమారుడగు ఇషోబ్షెతు సేవకులును 

మహనయీములోనుండి బయలుదేరి గిబియోనునకు రాగా 

KJV And Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth the son of 
Saul, went out from Mahanaim to Gibeon. 
Amplified And Abner son of Ner and the servants of Ish-bosheth son of 
Saul went out from Mahanaim to Gibeon. 
ESV Abner the son of Ner, and the servants of Ish-bosheth the son of Saul, 
went out from Mahanaim to Gibeon. 
NIV Abner son of Ner, together with the men of Ish-Bosheth son of Saul, 
left Mahanaim and went to Gibeon. 
NASB Now Abner the son of Ner, went out from Mahanaim to Gibeon with 
the servants of Ish-bosheth the son of Saul. 
NKJV Now Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth the son of 
Saul, went out from Mahanaim to Gibeon. 
NLT One day Abner led some of Ishbosheth's troops from Mahanaim to 
Gibeon. 

వచనము 13 

సెరూయా కుమారుడగు యోవాబును దావీదు సేవకులును బయలుదేరి వారి నెదిరించుటకై గిబియోను 

కొలనునకు వచిచ్రి. వీరు కొలనునకు ఈ తటుట్నను వారు కొలనునకు ఆ తటుట్నను దిగియుండగా 

KJV And Joab the son of Zeruiah, and the servants of David, went out, and 
met together by the pool of Gibeon: and they sat down, the one on the one 
side of the pool, and the other on the other side of the pool. 
Amplified Joab son of Zeruiah and the servants of David went out also; 
and the two groups met by the pool of Gibeon, seating themselves with one 
group on either side of the pool. 
ESV And Joab the son of Zeruiah and the servants of David went out and 
met them at the pool of Gibeon. And they sat down, the one on the one side 
of the pool, and the other on the other side of the pool. 

Page  of 26 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

NIV Joab son of Zeruiah and David's men went out and met them at the 
pool of Gibeon. One group sat down on one side of the pool and one group 
on the other side. 
NASB And Joab the son of Zeruiah and the servants of David went out and 
met them by the pool of Gibeon; and they sat down, one on the one side of 
the pool and the other on the other side of the pool. 
NKJV And Joab the son of Zeruiah, and the servants of David, went out 
and met them by the pool of Gibeon. So they sat down, one on one side of 
the pool and the other on the other side of the pool. 
NLT About the same time, Joab son of Zeruiah led David's troops from 
Hebron, and they met Abner at the pool of Gibeon. The two groups sat 
down there, facing each other from opposite sides of the pool. 

వచనము 14 

అబేన్రు లేచి మన యెదుట యౌవనులు మలల్చేషట్లు చేయుదురా అని యోవాబుతో అనగా 

యోవాబువారు చేయవచుచ్ననెను. 
KJV And Abner said to Joab, Let the young men now arise, and play before 
us. And Joab said, Let them arise. 
Amplified And Abner said to Joab, Let the young men now arise and have 
a contest before us. And Joab said, Let them arise. 
ESV And Abner said to Joab, "Let the young men arise and compete before 
us." And Joab said, "Let them arise." 
NIV Then Abner said to Joab, 'Let's have some of the young men get up 
and fight hand to hand in front of us.' 'All right, let them do it,' Joab said. 
NASB Then Abner said to Joab, 'Now let the young men arise and hold a 
contest before us.' And Joab said, 'Let them arise.' 
NKJV Then Abner said to Joab, "Let the young men now arise and 
compete before us." And Joab said, "Let them arise." 
NLT Then Abner suggested to Joab, 'Let's have a few of our warriors put on 
an exhibition of hand-to-hand combat.' 'All right,' Joab agreed. 

వచనము 15 

లెకక్కు సరిగా సౌలు కుమారుడగు ఇషోబ్షెతు సంబంధులైన పనిన్దద్రు మంది బెనాయ్మీనీయులును 

దావీదు సేవకులలో పనిన్దద్రు మందియును లేచి మధయ్ నిలిచిరి. 
KJV Then there arose and went over by number twelve of Benjamin, which 
pertained to Ishbosheth the son of Saul, and twelve of the servants of 
David. 
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Amplified Then there arose and went over by number--twelve of 
Benjamin who were with Ish-bosheth son of Saul, and twelve of the 
servants of David. 
ESV Then they arose and passed over by number, twelve for Benjamin and 
Ish-bosheth the son of Saul, and twelve of the servants of David. 
NIV So they stood up and were counted off--twelve men for Benjamin and 
Ish-Bosheth son of Saul, and twelve for David. 
NASB So they arose and went over by count, twelve for Benjamin and Ish-
bosheth the son of Saul, and twelve of the servants of David. 
NKJV So they arose and went over by number, twelve from Benjamin, 
followers of Ishbosheth the son of Saul, and twelve from the servants of 
David. 
NLT So twelve men were chosen from each side to fight against each other. 

వచనము 16 

ఒకొక్కక్డు తన దగగ్రనునన్ వాని తల పటుట్కొని వాని పర్కక్ను కతిత్ పొడవగా అందరు తటాలున పడిరి. 

అందువలన హెలక్తహ్నూస్రీమని1 ఆ సథ్లమునకు పేరు పెటట్బడెను. అది గిబియోనునకు సమీపము. 
KJV And they caught every one his fellow by the head, and thrust his 
sword in his fellow's side; so they fell down together: wherefore that place 
was called Helkathhazzurim, which is in Gibeon. 
Amplified And each caught his opponent by the head and thrust his sword 
into his side; so they all fell together. Therefore that place was called the 
Field of Sharp Knives, which is at Gibeon. 
ESV And each caught his opponent by the head and thrust his sword in his 
opponent's side, so they fell down together. Therefore that place was called 
Helkath-hazzurim, which is at Gibeon. 
NIV Then each man grabbed his opponent by the head and thrust his 
dagger into his opponent's side, and they fell down together. So that place 
in Gibeon was called Helkath Hazzurim. 
NASB Each one of them seized his opponent by the head and thrust his 
sword in his opponent's side; so they fell down together. Therefore that 
place was called Helkath-hazzurim, which is in Gibeon. 
NKJV And each one grasped his opponent by the head and thrust his 
sword in his opponent's side; so they fell down together. Therefore that 
place was called the Field of Sharp Swords, which is in Gibeon. 
NLT Each one grabbed his opponent by the hair and thrust his sword into 
the other's side so that all of them died. The place has been known ever 
since as the Field of Swords. 
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వచనము 17 

తరువాత ఆ దినమున ఘోర యుదధ్ము జరుగగా అబేన్రును ఇశార్యేలువారును దావీదు సేవకుల 

యెదుట నిలువలేక పారిపోయిరి. 
KJV And there was a very sore battle that day; and Abner was beaten, and 
the men of Israel, before the servants of David. 
Amplified A very fierce battle followed, and Abner and the men of Israel 
were beaten before the servants of David. 
ESV And the battle was very fierce that day. And Abner and the men of 
Israel were beaten before the servants of David. 
NIV The battle that day was very fierce, and Abner and the men of Israel 
were defeated by David's men. 
NASB That day the battle was very severe, and Abner and the men of Israel 
were beaten before the servants of David. 
NKJV So there was a very fierce battle that day, and Abner and the men of 
Israel were beaten before the servants of David. 
NLT The two armies then began to fight each other, and by the end of the 
day Abner and the men of Israel had been defeated by the forces of David. 

వచనము 18 

సెరూయా ముగుగ్రు కుమారులగు యోవాబును అబీషైయును అశాహేలును అచచ్ట నుండిరి. 

అశాహేలు అడవిలేడియంత తేలికగా పరుగెతత్గలవాడు గనుక 

KJV And there were three sons of Zeruiah there, Joab, and Abishai, and 
Asahel: and Asahel was as light of foot as a wild roe. 
Amplified Three sons of Zeruiah [the half sister of David] were there: 
Joab, Abishai, and Asahel. Now Asahel was as light of foot as a wild roe or 
antelope. 
ESV And the three sons of Zeruiah were there, Joab, Abishai, and Asahel. 
Now Asahel was as swift of foot as a wild gazelle. 
NIV The three sons of Zeruiah were there: Joab, Abishai and Asahel. Now 
Asahel was as fleet-footed as a wild gazelle. 
NASB Now the three sons of Zeruiah were there, Joab and Abishai and 
Asahel; and Asahel was as swift-footed as one of the gazelles which is in the 
field. 
NKJV Now the three sons of Zeruiah were there: Joab and Abishai and 
Asahel. And Asahel was as fleet of foot as a wild gazelle. 
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NLT Joab, Abishai, and Asahel, the three sons of Zeruiah, were among 
David's forces that day. Asahel could run like a deer, 

వచనము 19 

అతడు కుడితటట్యినను ఎడమతటట్యినను తిరుగక అబేన్రును తరుముచుండగా 

KJV And Asahel pursued after Abner; and in going he turned not to the 
right hand nor to the left from following Abner. 
Amplified Asahel pursued Abner, and as he ran he turned not to the right 
hand or to the left from following Abner. 
ESV And Asahel pursued Abner, and as he went, he turned neither to the 
right hand nor to the left from following Abner. 
NIV He chased Abner, turning neither to the right nor to the left as he 
pursued him. 
NASB Asahel pursued Abner and did not turn to the right or to the left 
from following Abner. 
NKJV So Asahel pursued Abner, and in going he did not turn to the right 
hand or to the left from following Abner. 
NLT and he began chasing Abner. He was relentless and single-minded in 
his pursuit. 

వచనము 20 

అబేన్రు వెనుకకు తిరిగి నీవు అశాహేలువా అని అతనిని నడుగగా అతడు నేను అశాహేలునే యనెను. 
KJV Then Abner looked behind him, and said, Art thou Asahel? And he 
answered, I am. 
Amplified Then Abner looked behind him and said, Are you Asahel? He 
answered, I am. 
ESV Then Abner looked behind him and said, "Is it you, Asahel?" And he 
answered, "It is I." 
NIV Abner looked behind him and asked, 'Is that you, Asahel?' 'It is,' he 
answered. 
NASB Then Abner looked behind him and said, 'Is that you, Asahel?' And 
he answered, 'It is I.' 
NKJV Then Abner looked behind him and said, "Are you Asahel?" He 
answered, "I am." 
NLT When Abner looked back and saw him coming, he called out, 'Is that 
you, Asahel?' 'Yes, it is,' he replied. 

వచనము 21 
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నీవు కుడికైనను ఎడమకైనను తిరిగి యౌవనసుథ్లలో ఒకని కలిసికొని వాని ఆయుధములను 

పటుట్కొముమ్ అని అబేన్రు అతనితో చెపిప్నను, అశాహేలు ఈ తటట్యినను ఆ తటట్యినను తిరుగక 

అతని తరుమగా 

KJV And Abner said to him, Turn thee aside to thy right hand or to thy left, 
and lay thee hold on one of the young men, and take thee his armour. But 
Asahel would not turn aside from following of him. 
Amplified Abner said to him, Turn aside to your right or left, and seize 
one of the young men and take his armor. But Asahel would not turn aside 
from following him. 
ESV Abner said to him, "Turn aside to your right hand or to your left, and 
seize one of the young men and take his spoil." But Asahel would not turn 
aside from following him. 
NIV Then Abner said to him, 'Turn aside to the right or to the left; take on 
one of the young men and strip him of his weapons.' But Asahel would not 
stop chasing him. 
NASB So Abner said to him, 'Turn to your right or to your left, and take 
hold of one of the young men for yourself, and take for yourself his spoil.' 
But Asahel was not willing to turn aside from following him. 
NKJV And Abner said to him, "Turn aside to your right hand or to your 
left, and lay hold on one of the young men and take his armor for yourself." 
But Asahel would not turn aside from following him. 
NLT 'Go fight someone else!' Abner warned. 'Take on one of the younger 
men and strip him of his weapons.' But Asahel refused and kept right on 
chasing Abner. 

వచనము 22 

అబేన్రు ననున్ తరుముట మాని తొలగిపొముమ్, నేను నినున్ నేలకు కొటిట్ చంపినయెడల నీ 

సహోదరుడగు యోవాబు ముందు నేనెటుల్ తలనెతుత్కొనగలననెను. 
KJV And Abner said again to Asahel, Turn thee aside from following me: 
wherefore should I smite thee to the ground? how then should I hold up my 
face to Joab thy brother? 
Amplified And Abner said again to Asahel, Turn aside from following me. 
Why should I strike you to the ground? How then should I be able to face 
Joab your brother? 
ESV And Abner said again to Asahel, "Turn aside from following me. Why 
should I strike you to the ground? How then could I lift up my face to your 
brother Joab?" 
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NIV Again Abner warned Asahel, 'Stop chasing me! Why should I strike 
you down? How could I look your brother Joab in the face?' 
NASB Abner repeated again to Asahel, 'Turn aside from following me. Why 
should I strike you to the ground? How then could I lift up my face to your 
brother Joab?' 
NKJV So Abner said again to Asahel, "Turn aside from following me. Why 
should I strike you to the ground? How then could I face your brother 
Joab?" 
NLT Again Abner shouted to him, 'Get away from here! I will never be able 
to face your brother Joab if I have to kill you!' 

వచనము 23 

అతడు నేను తొలగననగా, అబేన్రు ఈటె మడమతో అతని కడుపులో పొడిచినందున యీటె అతని 

వెనుకకు వచెచ్ను కనుక అతడు అచచ్టనే పడి చచెచ్ను. అశాహేలు పడి చచిచ్న సథ్లమునకు 

వచిచ్నవారందరు నిలువబడిరి గాని 

KJV Howbeit he refused to turn aside: wherefore Abner with the hinder 
end of the spear smote him under the fifth rib, that the spear came out 
behind him; and he fell down there, and died in the same place: and it came 
to pass, that as many as came to the place where Asahel fell down and died 
stood still. 
Amplified Asahel refused to turn aside; so Abner with the rear end of his 
spear smote him through the abdomen, and he fell and died where he fell. 
And all who came to the place where Asahel fell and died stood still. 
ESV But he refused to turn aside. Therefore Abner struck him in the 
stomach with the butt of his spear, so that the spear came out at his back. 
And he fell there and died where he was. And all who came to the place 
where Asahel had fallen and died, stood still. 
NIV But Asahel refused to give up the pursuit; so Abner thrust the butt of 
his spear into Asahel's stomach, and the spear came out through his back. 
He fell there and died on the spot. And every man stopped when he came to 
the place where Asahel had fallen and died. 
NASB However, he refused to turn aside; therefore Abner struck him in 
the belly with the butt end of the spear, so that the spear came out at his 
back. And he fell there and died on the spot. And it came about that all who 
came to the place where Asahel had fallen and died, stood still. 
NKJV However, he refused to turn aside. Therefore Abner struck him in 
the stomach with the blunt end of the spear, so that the spear came out of 
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his back; and he fell down there and died on the spot. So it was that as 
many as came to the place where Asahel fell down and died, stood still. 
NLT But Asahel would not give up, so Abner thrust the butt end of his 
spear through Asahel's stomach, and the spear came out through his back. 
He stumbled to the ground and died there. And everyone who came by that 
spot stopped and stood still when they saw Asahel lying there. 

వచనము 24 

యోవాబును అబీషైయును అబేన్రును తరుముచు గిబియోనను అరణయ్మారగ్ములోని గీహ యెదుటి 

అమామ్యను కొండకు వచిచ్రి; అంతలో సూరుయ్డు అసత్మించెను. 
KJV Joab also and Abishai pursued after Abner: and the sun went down 
when they were come to the hill of Ammah, that lieth before Giah by the 
way of the wilderness of Gibeon. 
Amplified But Joab and Abishai [his brothers] pursued Abner; the sun 
was going down as they came to the hill of Ammah, before Giah on the way 
to the wilderness of Gibeon. 
ESV But Joab and Abishai pursued Abner. And as the sun was going down 
they came to the hill of Ammah, which lies before Giah on the way to the 
wilderness of Gibeon. 
NIV But Joab and Abishai pursued Abner, and as the sun was setting, they 
came to the hill of Ammah, near Giah on the way to the wasteland of 
Gibeon. 
NASB But Joab and Abishai pursued Abner, and when the sun was going 
down, they came to the hill of Ammah, which is in front of Giah by the way 
of the wilderness of Gibeon. 
NKJV Joab and Abishai also pursued Abner. And the sun was going down 
when they came to the hill of Ammah, which is before Giah by the road to 
the Wilderness of Gibeon. 
NLT When Joab and Abishai found out what had happened, they set out 
after Abner. The sun was just going down as they arrived at the hill of 
Ammah near Giah, along the road to the wilderness of Gibeon. 

వచనము 25 

బెనాయ్మీనీయులు అబేన్రుతో గుంపుగా కూడుకొని, ఒక కొండమీద నిలువగా  
KJV And the children of Benjamin gathered themselves together after 
Abner, and became one troop, and stood on the top of an hill. 
Amplified And the Benjamites gathered together behind Abner and 
became one troop and took their stand on the top of a hill. 
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ESV And the people of Benjamin gathered themselves together behind 
Abner and became one group and took their stand on the top of a hill. 
NIV Then the men of Benjamin rallied behind Abner. They formed 
themselves into a group and took their stand on top of a hill. 
NASB The sons of Benjamin gathered together behind Abner and became 
one band, and they stood on the top of a certain hill. 
NKJV Now the children of Benjamin gathered together behind Abner and 
became a unit, and took their stand on top of a hill. 
NLT Abner's troops from the tribe of Benjamin regrouped there at the top 
of the hill to take a stand. 

వచనము 26 

అబేన్రు కేకవేసి కతిత్ చిరకాలము భకిష్ంచునా? అది తుదకు దేవ్షమునకే హేతువగునని నీవెరుగుదువు 

గదా; తమ సహోదరులను తరుమవదద్ని నీవెంతవరకు జనులకు ఆజఞ్ ఇయయ్క యుందువని 

యోవాబుతో అనెను. 
KJV Then Abner called to Joab, and said, Shall the sword devour for ever? 
knowest thou not that it will be bitterness in the latter end? how long shall 
it be then, ere thou bid the people return from following their brethren? 
Amplified Then Abner called to Joab, Shall the sword devour forever? Do 
you not know that bitterness will be the result? How long will it be then 
before you bid the people to stop pursuing their brethren? 
ESV Then Abner called to Joab, "Shall the sword devour forever? Do you 
not know that the end will be bitter? How long will it be before you tell your 
people to turn from the pursuit of their brothers?" 
NIV Abner called out to Joab, 'Must the sword devour forever? Don't you 
realize that this will end in bitterness? How long before you order your men 
to stop pursuing their brothers?' 
NASB Then Abner called to Joab and said, 'Shall the sword devour 
forever? Do you not know that it will be bitter in the end? How long will you 
refrain from telling the people to turn back from following their brothers?' 
NKJV Then Abner called to Joab and said, "Shall the sword devour 
forever? Do you not know that it will be bitter in the latter end? How long 
will it be then until you tell the people to return from pursuing their 
brethren?" 
NLT Abner shouted down to Joab, 'Must we always solve our differences 
with swords? Don't you realize the only thing we will gain is bitterness 
toward each other? When will you call off your men from chasing their 
Israelite brothers?' 
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వచనము 27 

అందుకు యోవాబు దేవుని జీవముతోడు జగడమునకు నీవు వారిని పిలువక యుండినయెడల 

జనులందరు తమ సహోదరులను తరుమక ఉదయముననే తిరిగిపోయి యుందురని చెపిప్ 
KJV And Joab said, As God liveth, unless thou hadst spoken, surely then in 
the morning the people had gone up every one from following his brother. 
Amplified Joab said, As God lives, if you had not spoken, surely the men 
would have stopped pursuing their brethren in the morning. 
ESV And Joab said, "As God lives, if you had not spoken, surely the men 
would not have given up the pursuit of their brothers until the morning." 
NIV Joab answered, 'As surely as God lives, if you had not spoken, the men 
would have continued the pursuit of their brothers until morning.' 
NASB Joab said, 'As God lives, if you had not spoken, surely then the 
people would have gone away in the morning, each from following his 
brother.' 
NKJV And Joab said, "As God lives, unless you had spoken, surely then by 
morning all the people would have given up pursuing their brethren." 
NLT Then Joab said, 'God only knows what would have happened if you 
hadn't spoken, for we would have chased you all night if necessary.' 

వచనము 28 

బాకా ఊదగా జనులందరు నిలిచి, ఇశార్యేలువారిని తరుముటయు వారితో యుదధ్ము చేయుటయు 

మానిరి. 
KJV So Joab blew a trumpet, and all the people stood still, and pursued 
after Israel no more, neither fought they any more. 
Amplified So Joab blew a trumpet, and all the people stood still and 
pursued Israel no more, nor did they fight any more. 
ESV So Joab blew the trumpet, and all the men stopped and pursued Israel 
no more, nor did they fight anymore. 
NIV So Joab blew the trumpet, and all the men came to a halt; they no 
longer pursued Israel, nor did they fight anymore. 
NASB So Joab blew the trumpet; and all the people halted and pursued 
Israel no longer, nor did they continue to fight anymore. 
NKJV So Joab blew a trumpet; and all the people stood still and did not 
pursue Israel anymore, nor did they fight anymore. 
NLT So Joab blew his trumpet, and his men stopped chasing the troops of 
Israel. 
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వచనము 29 

అబేన్రును అతనివారును ఆ రాతిర్ అంత మైదానము గుండ పర్యాణము చేసి యొరాద్నునది దాటి 

బితోర్ను మారగ్మున మహనయీమునకు వచిచ్రి. 
KJV And Abner and his men walked all that night through the plain, and 
passed over Jordan, and went through all Bithron, and they came to 
Mahanaim. 
Amplified Abner and his men went all night through the Arabah [plain], 
crossed the Jordan, and went through the whole Bithron [district of 
ravines] and came to Mahanaim. 
ESV And Abner and his men went all that night through the Arabah. They 
crossed the Jordan, and marching the whole morning, they came to 
Mahanaim. 
NIV All that night Abner and his men marched through the Arabah. They 
crossed the Jordan, continued through the whole Bithron and came to 
Mahanaim. 
NASB Abner and his men then went through the Arabah all that night; so 
they crossed the Jordan, walked all morning, and came to Mahanaim. 
NKJV Then Abner and his men went on all that night through the plain, 
crossed over the Jordan, and went through all Bithron; and they came to 
Mahanaim. 
NLT All that night Abner and his men retreated through the Jordan Valley. 
They crossed the Jordan River, traveling all through the morning, and they 
did not stop until they arrived at Mahanaim. 

వచనము 30 

యోవాబు అబేన్రును తరుముట మాని తిరిగివచిచ్ జనులను సమకూరిచ్ లెకక్చూడగా దావీదు 

సేవకులలో అశాహేలు గాక పందొమమ్ండుగురు లేకపోయిరి. 
KJV And Joab returned from following Abner: and when he had gathered 
all the people together, there lacked of David's servants nineteen men and 
Asahel. 
Amplified Joab returned from pursuing Abner, and when he had gathered 
all the people together, there were missing of David's servants nineteen 
men besides Asahel. 
ESV Joab returned from the pursuit of Abner. And when he had gathered 
all the people together, there were missing from David's servants nineteen 
men besides Asahel. 
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NIV Then Joab returned from pursuing Abner and assembled all his men. 
Besides Asahel, nineteen of David's men were found missing. 
NASB Then Joab returned from following Abner; when he had gathered all 
the people together, nineteen of David's servants besides Asahel were 
missing. 
NKJV So Joab returned from pursuing Abner. And when he had gathered 
all the people together, there were missing of David's servants nineteen 
men and Asahel. 
NLT Meanwhile, Joab and his men also returned home. When Joab 
counted his casualties, he discovered that only nineteen men were missing, 
in addition to Asahel. 

వచనము 31 

అయితే దావీదు సేవకులు బెనాయ్మీనీయులలోను అబేన్రు జనులలోను మూడువందల అరువది 

మందిని హతము చేసిరి. 
KJV But the servants of David had smitten of Benjamin, and of Abner's 
men, so that three hundred and threescore men died. 
Amplified But the servants of David had slain of Benjamin 360 of Abner's 
men. 
ESV But the servants of David had struck down of Benjamin 360 of Abner's 
men. 
NIV But David's men had killed three hundred and sixty Benjamites who 
were with Abner. 
NASB But the servants of David had struck down many of Benjamin and 
Abner's men, so that three hundred and sixty men died. 
NKJV But the servants of David had struck down, of Benjamin and Abner's 
men, three hundred and sixty men who died. 
NLT But three hundred and sixty of Abner's men, all from the tribe of 
Benjamin, had been killed. 

వచనము 32 

జనులు అశాహేలును ఎతిత్కొనిపోయి బేతెల్హేములోనునన్ అతని తండిర్ సమాధియందు పాతిపెటిట్రి. 

తరువాత యోవాబును అతనివారును రాతిర్ అంతయు నడిచి తెలల్వారు సమయమున హెబోర్నునకు 

వచిచ్రి. 
KJV And they took up Asahel, and buried him in the sepulchre of his 
father, which was in Bethlehem. And Joab and his men went all night, and 
they came to Hebron at break of day. 
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Amplified And they took up Asahel and buried him in the tomb of his 
father at Bethlehem. And Joab and his men walked all night and came to 
Hebron at daybreak. 
ESV And they took up Asahel and buried him in the tomb of his father, 
which was at Bethlehem. And Joab and his men marched all night, and the 
day broke upon them at Hebron. 
NIV They took Asahel and buried him in his father's tomb at Bethlehem. 
Then Joab and his men marched all night and arrived at Hebron by 
daybreak. 
NASB And they took up Asahel and buried him in his father's tomb which 
was in Bethlehem. Then Joab and his men went all night until the day 
dawned at Hebron. 
NKJV Then they took up Asahel and buried him in his father's tomb, 
which was in Bethlehem. And Joab and his men went all night, and they 
came to Hebron at daybreak. 
NLT Joab and his men took Asahel's body to Bethlehem and buried him 
there beside his father. Then they traveled all night and reached Hebron at 
daybreak. 
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వచనము 1 

సౌలు కుటుంబికులకును దావీదు కుటుంబికులకును బహుకాలము యుదధ్ము జరుగగా దావీదు 

అంతకంతకు పర్బలెను; సౌలు కుటుంబము అంతకంతకు నీరసిలెల్ను. 
KJV Now there was long war between the house of Saul and the house of 
David: but David waxed stronger and stronger, and the house of Saul waxed 
weaker and weaker. 
Amplified THERE WAS a long war between the house of Saul and the 
house of David. But David grew stronger and stronger, and the house of 
Saul grew weaker and weaker. 
ESV There was a long war between the house of Saul and the house of 
David. And David grew stronger and stronger, while the house of Saul 
became weaker and weaker. 
NIV The war between the house of Saul and the house of David lasted a 
long time. David grew stronger and stronger, while the house of Saul grew 
weaker and weaker. 
NASB Now there was a long war between the house of Saul and the house 
of David; and David grew steadily stronger, but the house of Saul grew 
weaker continually. 
NKJV Now there was a long war between the house of Saul and the house 
of David. But David grew stronger and stronger, and the house of Saul grew 
weaker and weaker. 
NLT That was the beginning of a long war between those who had been 
loyal to Saul and those who were loyal to David. As time passed David 
became stronger and stronger, while Saul's dynasty became weaker and 
weaker. 

వచనము 2 

హెబోర్నులో దావీదునకు పుటిట్న కుమారులెవరనగా, అమోన్ను అను అతని జేయ్షఠ్పుతుర్డు 

యెజెర్యేలీయురాలగు అహీనోయమువలన పుటెట్ను. 
KJV And unto David were sons born in Hebron: and his firstborn was 
Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; 
Amplified Sons were born to David in Hebron: his firstborn was Amnon, 
by Ahinoam the Jezreelitess; 
ESV And sons were born to David at Hebron: his firstborn was Amnon, of 
Ahinoam of Jezreel; 
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NIV Sons were born to David in Hebron: His firstborn was Amnon the son 
of Ahinoam of Jezreel; 
NASB Sons were born to David at Hebron: his firstborn was Amnon, by 
Ahinoam the Jezreelitess; 
NKJV Sons were born to David in Hebron: His firstborn was Amnon by 
Ahinoam the Jezreelitess; 
NLT These were the sons who were born to David in Hebron: The oldest 
was Amnon, whose mother was Ahinoam of Jezreel. 

వచనము 3 

కిలాయ్బు అను రెండవవాడు కరెమ్లీయుడగు నాబాలు భారయ్యైన అబీగయీలు వలన పుటెట్ను. 

మూడవవాడైన అబాష్లోము గెషూరు రాజగు తలమ్యి కుమారెత్యగు మయకావలన పుటెట్ను. 
KJV And his second, Chileab, of Abigail the wife of Nabal the Carmelite; 
and the third, Absalom the son of Maacah the daughter of Talmai king of 
Geshur; 
Amplified His second, Chileab, by Abigail widow of Nabal of Carmel; the 
third, Absalom the son of Maacah daughter of Talmai king of Geshur; 
ESV and his second, Chileab, of Abigail the widow of Nabal of Carmel; and 
the third, Absalom the son of Maacah the daughter of Talmai king of 
Geshur; 
NIV his second, Kileab the son of Abigail the widow of Nabal of Carmel; 
the third, Absalom the son of Maacah daughter of Talmai king of Geshur; 
NASB and his second, Chileab, by Abigail the widow of Nabal the 
Carmelite; and the third, Absalom the son of Maacah, the daughter of 
Talmai, king of Geshur; 
NKJV his second, Chileab, by Abigail the widow of Nabal the Carmelite; 
the third, Absalom the son of Maacah, the daughter of Talmai, king of 
Geshur; 
NLT The second was Kileab, whose mother was Abigail, the widow of 
Nabal from Carmel. The third was Absalom, whose mother was Maacah, 
the daughter of Talmai, king of Geshur. 

వచనము 4 

నాలుగవవాడగు అదోనీయా హగీగ్తువలన పుటెట్ను. అయిదవవాడగు షెఫటయ్ అబీటలువలన పుటెట్ను. 
KJV And the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah 
the son of Abital; 
Amplified The fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah 
the son of Abital; 
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ESV and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah 
the son of Abital; 
NIV the fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah the son 
of Abital; 
NASB and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, 
Shephatiah the son of Abital; 
NKJV the fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah the 
son of Abital; 
NLT The fourth was Adonijah, whose mother was Haggith. The fifth was 
Shephatiah, whose mother was Abital. 

వచనము 5 

ఆరవవాడగు ఇతెర్యాము దావీదునకు భారయ్యగు ఎగాల్వలన పుటెట్ను. వీరు హెబోర్నులో దావీదునకు 

పుటిట్న కుమారులు. 
KJV And the sixth, Ithream, by Eglah David's wife. These were born to 
David in Hebron. 
Amplified And the sixth, Ithream, by Eglah, David's wife. These were born 
to David in Hebron. 
ESV and the sixth, Ithream, of Eglah, David's wife. These were born to 
David in Hebron. 
NIV and the sixth, Ithream the son of David's wife Eglah. These were born 
to David in Hebron. 
NASB and the sixth, Ithream, by David's wife Eglah. These were born to 
David at Hebron. 
NKJV and the sixth, Ithream, by David's wife Eglah. These were born to 
David in Hebron. 
NLT The sixth was Ithream, whose mother was David's wife Eglah. These 
sons were all born to David in Hebron. 

వచనము 6 

సౌలు కుటుంబికులకును దావీదు కుటుంబికులకును యుదధ్ము జరుగుచుండగా అబేన్రు సౌలు 

కుటుంబికులకు బహు సహాయము చేసెను. 
KJV And it came to pass, while there was war between the house of Saul 
and the house of David, that Abner made himself strong for the house of 
Saul. 
Amplified While there was war between the houses of Saul and David, 
Abner was making himself strong in the house of Saul. 
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ESV While there was war between the house of Saul and the house of 
David, Abner was making himself strong in the house of Saul. 
NIV During the war between the house of Saul and the house of David, 
Abner had been strengthening his own position in the house of Saul. 
NASB It came about while there was war between the house of Saul and 
the house of David that Abner was making himself strong in the house of 
Saul. 
NKJV Now it was so, while there was war between the house of Saul and 
the house of David, that Abner was strengthening his hold on the house of 
Saul. 
NLT As the war went on, Abner became a powerful leader among those 
who were loyal to Saul's dynasty. 

వచనము 7 

అయాయ్ కుమారెత్యైన రిసాప్ యను ఒక ఉపపతిన్ సౌలుకుండెను నా తండిర్కి ఉపపతిన్యగు దానిని 

నీవెందుకు కూడితివని ఇషోబ్షెతు అబేన్రును అడుగగా 

KJV And Saul had a concubine, whose name was Rizpah, the daughter of 
Aiah: and Ishbosheth said to Abner, Wherefore hast thou gone in unto my 
father's concubine? 
Amplified Now Saul had a concubine whose name was Rizpah daughter of 
Aiah. And Ish-bosheth said to Abner, Why have you gone in to my father's 
concubine? 
ESV Now Saul had a concubine whose name was Rizpah, the daughter of 
Aiah. And Ish-bosheth said to Abner, "Why have you gone in to my father's 
concubine?" 
NIV Now Saul had had a concubine named Rizpah daughter of Aiah. And 
Ish-Bosheth said to Abner, 'Why did you sleep with my father's concubine?' 
NASB Now Saul had a concubine whose name was Rizpah, the daughter of 
Aiah; and Ish-bosheth said to Abner, 'Why have you gone in to my father's 
concubine?' 
NKJV And Saul had a concubine, whose name was Rizpah, the daughter of 
Aiah. So Ishbosheth said to Abner, "Why have you gone in to my father's 
concubine?" 
NLT One day Ishbosheth, Saul's son, accused Abner of sleeping with one of 
his father's concubines, a woman named Rizpah. 

వచనము 8 
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అబేన్రును ఇషోబ్షెతు అడిగిన మాటకు బహుగా కోపగించుకొని నినున్ దావీదు చేతి కపప్గింపక నీ 

తండిర్యైన సౌలు ఇంటివారికిని అతని సహోదరులకును అతని సేన్హితులకును ఈవేళ ఉపకారము 

చేసిన ననున్ యూదావారికి చేరిన కుకక్తో సమానునిగాచేసి యీ దినమున ఒక సతరీనిబటిట్ నామీద 

నేరము మోపుదువా? 

KJV Then was Abner very wroth for the words of Ishbosheth, and said, Am 
I a dog's head, which against Judah do shew kindness this day unto the 
house of Saul thy father, to his brethren, and to his friends, and have not 
delivered thee into the hand of David, that thou chargest me to day with a 
fault concerning this woman? 
Amplified Then Abner was very angry at the words of Ish-bosheth and 
said, Am I a dog's head [despicable and hostile] against Judah? This day I 
keep showing kindness and loyalty to the house of Saul your father, to his 
brothers, and his friends, and have not delivered you into the hands of 
David; and yet you charge me today with a fault concerning this woman! 
ESV Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said, 
"Am I a dog's head of Judah? To this day I keep showing steadfast love to 
the house of Saul your father, to his brothers, and to his friends, and have 
not given you into the hand of David. And yet you charge me today with a 
fault concerning a woman. 
NIV Abner was very angry because of what Ish-Bosheth said and he 
answered, 'Am I a dog's head--on Judah's side? This very day I am loyal to 
the house of your father Saul and to his family and friends. I haven't 
handed you over to David. Yet now you accuse me of an offense involving 
this woman! 
NASB Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said, 
'Am I a dog's head that belongs to Judah? Today I show kindness to the 
house of Saul your father, to his brothers and to his friends, and have not 
delivered you into the hands of David; and yet today you charge me with a 
guilt concerning the woman. 
NKJV Then Abner became very angry at the words of Ishbosheth, and said, 
"Am I a dog's head that belongs to Judah? Today I show loyalty to the 
house of Saul your father, to his brothers, and to his friends, and have not 
delivered you into the hand of David; and you charge me today with a fault 
concerning this woman? 
NLT Abner became furious. 'Am I a Judean dog to be kicked around like 
this?' he shouted. 'After all I have done for you and your father by not 

Page  of 44 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

betraying you to David, is this my reward--that you find fault with me about 
this woman? 

వచనము 9 

యెహోవా దావీదునకు పర్మాణము చేసిన దానిని అతని పక్షమున నేను నెరవేరచ్నియెడల 

KJV So do God to Abner, and more also, except, as the LORD hath sworn 
to David, even so I do to him; 
Amplified May God do so to Abner, and more also, if I do not do for David 
what the Lord has sworn to him, 
ESV God do so to Abner and more also, if I do not accomplish for David 
what the LORD has sworn to him, 
NIV May God deal with Abner, be it ever so severely, if I do not do for 
David what the LORD promised him on oath 
NASB 'May God do so to Abner, and more also, if as the LORD has sworn 
to David, I do not accomplish this for him, 
NKJV May God do so to Abner, and more also, if I do not do for David as 
the LORD has sworn to him-- 
NLT May God deal harshly with me if I don't help David get all that the 
LORD has promised him! 

వచనము 10 

దేవుడు నాకు గొపప్ అపాయము కలుగజేయును గాక; సౌలు ఇంటివారి వశము కాకుండ రాజయ్మును 

తపిప్ంచి దాను మొదలుకొని బెయేరష్బావరకు దావీదు సింహాసనమును ఇశార్యేలువారిమీదను 

యూదావారి మీదను నేను సిథ్రపరచెదననెను. 
KJV To translate the kingdom from the house of Saul, and to set up the 
throne of David over Israel and over Judah, from Dan even to Beersheba. 
Amplified To transfer the kingdom from the house of Saul and set the 
throne of David over Israel and Judah from Dan to Beersheba. 
ESV to transfer the kingdom from the house of Saul and set up the throne 
of David over Israel and over Judah, from Dan to Beersheba." 
NIV and transfer the kingdom from the house of Saul and establish David's 
throne over Israel and Judah from Dan to Beersheba.' 
NASB to transfer the kingdom from the house of Saul and to establish the 
throne of David over Israel and over Judah, from Dan even to Beersheba.' 
NKJV to transfer the kingdom from the house of Saul, and set up the 
throne of David over Israel and over Judah, from Dan to Beersheba." 
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NLT I should just go ahead and give David the rest of Saul's kingdom. I 
should set him up as king over Israel as well as Judah, from Dan to 
Beersheba.' 

వచనము 11 

కావున ఇషోబ్షెతు అబేన్రునకు భయపడి యిక ఏ మాటయు పలుకలేక పోయెను. 
KJV And he could not answer Abner a word again, because he feared him. 
Amplified And Ish-bosheth could not answer Abner a word, because he 
feared him. 
ESV And Ish-bosheth could not answer Abner another word, because he 
feared him. 
NIV Ish-Bosheth did not dare to say another word to Abner, because he 
was afraid of him. 
NASB And he could no longer answer Abner a word, because he was afraid 
of him. 
NKJV And he could not answer Abner another word, because he feared 
him. 
NLT Ishbosheth didn't dare say another word because he was afraid of 
what Abner might do. 

వచనము 12 

అబేన్రు తన తరపున దావీదునొదద్కు దూతలను పంపి ఈ దేశము ఎవరిది? నీవు నాతో నిబంధన 

చేసినయెడల నేను నీకు సహాయము చేసి, ఇశార్యేలు వారినందరిని నీ తటుట్ తిర్పెప్దనని వరత్మానము 

పంపగా దావీదు మంచిది; నేను నీతో నిబంధన చేసెదను. 
KJV And Abner sent messengers to David on his behalf, saying, Whose is 
the land? saying also, Make thy league with me, and, behold, my hand shall 
be with thee, to bring about all Israel unto thee. 
Amplified And Abner sent messengers to David where he was [at 
Hebron], saying, Whose is the land? Make your league with me, and my 
hand shall be with you to bring all Israel over to you. 
ESV And Abner sent messengers to David on his behalf, saying, "To whom 
does the land belong? Make your covenant with me, and behold, my hand 
shall be with you to bring over all Israel to you." 
NIV Then Abner sent messengers on his behalf to say to David, 'Whose 
land is it? Make an agreement with me, and I will help you bring all Israel 
over to you.' 
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NASB Then Abner sent messengers to David in his place, saying, 'Whose is 
the land? Make your covenant with me, and behold, my hand shall be with 
you to bring all Israel over to you.' 
NKJV Then Abner sent messengers on his behalf to David, saying, "Whose 
is the land?" saying also, "Make your covenant with me, and indeed my 
hand shall be with you to bring all Israel to you." 
NLT Then Abner sent messengers to David, saying, 'Let's make an 
agreement, and I will help turn the entire nation of Israel over to you.' 

వచనము 13 

అయితే నీవు ఒకపని చేయవలెను; దరశ్నమునకు వచుచ్నపుప్డు సౌలు కుమారెత్యగు మీకాలును 

నాయొదద్కు తోడుకొని రావలెను; లేదా నీకు దరశ్నము దొరకదనెను. 
KJV And he said, Well; I will make a league with thee: but one thing I 
require of thee, that is, Thou shalt not see my face, except thou first bring 
Michal Saul's daughter, when thou comest to see my face. 
Amplified And David said, Good. I will make a league with you. But I 
require one thing of you: that is, you shall not see my face unless you first 
bring Michal, Saul's daughter, when you come to see me. 
ESV And he said, "Good; I will make a covenant with you. But one thing I 
require of you; that is, you shall not see my face unless you first bring 
Michal, Saul's daughter, when you come to see my face." 
NIV 'Good,' said David. 'I will make an agreement with you. But I demand 
one thing of you: Do not come into my presence unless you bring Michal 
daughter of Saul when you come to see me.' 
NASB He said, 'Good! I will make a covenant with you, but I demand one 
thing of you, namely, you shall not see my face unless you first bring 
Michal, Saul's daughter, when you come to see me.' 
NKJV And David said, "Good, I will make a covenant with you. But one 
thing I require of you: you shall not see my face unless you first bring 
Michal, Saul's daughter, when you come to see my face." 
NLT 'All right,' David replied, 'but I will not negotiate with you unless you 
bring back my wife Michal, Saul's daughter, when you come.' 

వచనము 14 

మరియు దావీదు సౌలు కుమారుడగు ఇషోబ్షెతునొదద్కు దూతలను పంపి ఫిలిషీత్యులలో నూరుమంది 

ముందోళల్ను తెచిచ్ నేను పెండిల్చేసికొనిన మీకాలును నాకపప్గింపుమని చెపుప్డనగా 
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KJV And David sent messengers to Ishbosheth Saul's son, saying, Deliver 
me my wife Michal, which I espoused to me for an hundred foreskins of the 
Philistines. 
Amplified And David sent messengers to Ish-bosheth, Saul's son, saying, 
Give me my wife Michal, whom I betrothed for a hundred foreskins of the 
Philistines. 
ESV Then David sent messengers to Ish-bosheth, Saul's son, saying, "Give 
me my wife Michal, for whom I paid the bridal price of a hundred foreskins 
of the Philistines." 
NIV Then David sent messengers to Ish-Bosheth son of Saul, demanding, 
'Give me my wife Michal, whom I betrothed to myself for the price of a 
hundred Philistine foreskins.' 
NASB So David sent messengers to Ish-bosheth, Saul's son, saying, 'Give 
me my wife Michal, to whom I was betrothed for a hundred foreskins of the 
Philistines.' 
NKJV So David sent messengers to Ishbosheth, Saul's son, saying, "Give 
me my wife Michal, whom I betrothed to myself for a hundred foreskins of 
the Philistines." 
NLT David then sent this message to Ishbosheth, Saul's son: 'Give me back 
my wife Michal, for I bought her with the lives of one hundred Philistines.' 

వచనము 15 

ఇషోబ్షెతు దూతను పంపి, లాయీషు కుమారుడగు పలీత్యేలు అను దాని పెనిమిటియొదద్నుండి 

మీకాలును పిలువనంపెను. 
KJV And Ishbosheth sent, and took her from her husband, even from 
Phaltiel the son of Laish. 
Amplified And Ish-bosheth sent and took her from her [second] husband, 
from Paltiel son of Laish [to whom Saul had given her]. 
ESV And Ish-bosheth sent and took her from her husband Paltiel the son 
of Laish. 
NIV So Ish-Bosheth gave orders and had her taken away from her husband 
Paltiel son of Laish. 
NASB Ish-bosheth sent and took her from her husband, from Paltiel the 
son of Laish. 
NKJV And Ishbosheth sent and took her from her husband, from Paltiel 
the son of Laish. 
NLT So Ishbosheth took Michal away from her husband Palti son of Laish. 

వచనము 16 
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దాని పెనిమిటి బహూరీమువరకు దాని వెనుక ఏడుచ్చు రాగా అబేన్రు నీవు తిరిగి పొమమ్నెను గనుక 

అతడు వెళి ల్పోయెను. 
KJV And her husband went with her along weeping behind her to 
Bahurim. Then said Abner unto him, Go, return. And he returned. 
Amplified But her husband went with her, weeping behind her all the way 
to Bahurim. Then Abner said to him, Go back. And he did so. 
ESV But her husband went with her, weeping after her all the way to 
Bahurim. Then Abner said to him, "Go, return." And he returned. 
NIV Her husband, however, went with her, weeping behind her all the way 
to Bahurim. Then Abner said to him, 'Go back home!' So he went back. 
NASB But her husband went with her, weeping as he went, and followed 
her as far as Bahurim. Then Abner said to him, 'Go, return.' So he returned. 
NKJV Then her husband went along with her to Bahurim, weeping behind 
her. So Abner said to him, "Go, return!" And he returned. 
NLT Palti followed along behind her as far as Bahurim, weeping as he 
went. Then Abner told him, 'Go back home!' So Palti returned. 

వచనము 17 

అంతలో అబేన్రు ఇశార్యేలు వారి పెదద్లను పిలిపించి దావీదు మిముమ్ను ఏలవలెనని మీరు ఇంతకు 

మునుపు కోరితిరి గదా 

KJV And Abner had communication with the elders of Israel, saying, Ye 
sought for David in times past to be king over you: 
Amplified Abner talked with the seniors of Israel, saying, In times past 
you sought to make David king over you. 
ESV And Abner conferred with the elders of Israel, saying, "For some time 
past you have been seeking David as king over you. 
NIV Abner conferred with the elders of Israel and said, 'For some time you 
have wanted to make David your king. 
NASB Now Abner had consultation with the elders of Israel, saying, 'In 
times past you were seeking for David to be king over you. 
NKJV Now Abner had communicated with the elders of Israel, saying, "In 
time past you were seeking for David to be king over you. 
NLT Meanwhile, Abner had consulted with the leaders of Israel. 'For some 
time now,' he told them, 'you have wanted to make David your king. 

వచనము 18 
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నా సేవకుడైన దావీదుచేత నా జనులగు ఇశార్యేలీయులను ఫిలిషీత్యుల చేతిలోనుండియు, వారి 

శతుర్వులందరి చేతిలోనుండియు విమోచించెదనని యెహోవా దావీదునుగూరిచ్ సెలవిచిచ్యునాన్డు 

గనుక మీ కోరిక నెరవేరుచ్కొనుడని వారితో చెపెప్ను. 
KJV Now then do it: for the LORD hath spoken of David, saying, By the 
hand of my servant David I will save my people Israel out of the hand of the 
Philistines, and out of the hand of all their enemies. 
Amplified Now then, do it! For the Lord has spoken of David, saying, By 
the hand of My servant David I will save My people Israel from the hands of 
the Philistines and of all their enemies. 
ESV Now then bring it about, for the LORD has promised David, saying, 
'By the hand of my servant David I will save my people Israel from the hand 
of the Philistines, and from the hand of all their enemies.'" 
NIV Now do it! For the LORD promised David, 'By my servant David I will 
rescue my people Israel from the hand of the Philistines and from the hand 
of all their enemies.'' 
NASB 'Now then, do it! For the LORD has spoken of David, saying, 'By the 
hand of My servant David I will save My people Israel from the hand of the 
Philistines and from the hand of all their enemies.'' 
NKJV Now then, do it! For the LORD has spoken of David, saying, "By the 
hand of My servant David, I will save My people Israel from the hand of the 
Philistines and the hand of all their enemies."' 
NLT Now is the time! For the LORD has said, `I have chosen David to save 
my people from the Philistines and from all their other enemies.' ' 

వచనము 19 

మరియు అబేన్రు బెనాయ్మీనీయులతో ఆలాగున మాటలాడిన తరువాత హెబోర్నునకు వచిచ్ 

ఇశార్యేలువారి దృషిట్కిని బెనాయ్మీనీయులందరి దృషిట్కిని పర్యోజనమైన దానిని దావీదునకు పూరిత్గా 

తెలియచేసెను. 
KJV And Abner also spake in the ears of Benjamin: and Abner went also to 
speak in the ears of David in Hebron all that seemed good to Israel, and 
that seemed good to the whole house of Benjamin. 
Amplified Abner also spoke to [the men of] Benjamin. Then [he] went to 
Hebron to tell David all that seemed good to Israel and the whole house of 
Benjamin to do. 
ESV Abner also spoke to Benjamin. And then Abner went to tell David at 
Hebron all that Israel and the whole house of Benjamin thought good to do. 
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NIV Abner also spoke to the Benjamites in person. Then he went to 
Hebron to tell David everything that Israel and the whole house of 
Benjamin wanted to do. 
NASB Abner also spoke in the hearing of Benjamin; and in addition Abner 
went to speak in the hearing of David in Hebron all that seemed good to 
Israel and to the whole house of Benjamin. 
NKJV And Abner also spoke in the hearing of Benjamin. Then Abner also 
went to speak in the hearing of David in Hebron all that seemed good to 
Israel and the whole house of Benjamin. 
NLT Abner also spoke with the leaders of the tribe of Benjamin. Then he 
went to Hebron to tell David that all the people of Israel and Benjamin 
supported him. 

వచనము 20 

అందు నిమితత్మై అబేన్రు ఇరువదిమందిని వెంటబెటుట్కొని హెబోర్నులోనునన్ దావీదునొదద్కు రాగా 

దావీదు అబేన్రుకును అతని వారికిని విందు చేయించెను. 
KJV So Abner came to David to Hebron, and twenty men with him. And 
David made Abner and the men that were with him a feast. 
Amplified So Abner came to David at Hebron, and twenty men along with 
him. And David made Abner and the men with him a feast. 
ESV When Abner came with twenty men to David at Hebron, David made 
a feast for Abner and the men who were with him. 
NIV When Abner, who had twenty men with him, came to David at 
Hebron, David prepared a feast for him and his men. 
NASB Then Abner and twenty men with him came to David at Hebron. 
And David made a feast for Abner and the men who were with him. 
NKJV So Abner and twenty men with him came to David at Hebron. And 
David made a feast for Abner and the men who were with him. 
NLT When Abner came to Hebron with his twenty men, David entertained 
them with a great feast. 

వచనము 21 

అంతట అబేన్రు నేను పోయి ఇశార్యేలువారినందరిని నా యేలినవాడవగు నీ పక్షమున సమకూరిచ్, 

వారు నీతో నిబంధనచేయునటుల్ను, నీ చితాత్నుసారముగా నీవు రాజరికము వహించి కోరినదాని 

అంతటిమీద ఏలునటుల్ను చేయుదునని దావీదుతో చెపిప్ దావీదునొదద్ సెలవు పుచుచ్కొని 

సమాధానముగా వెళి ల్పోయెను. 
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KJV And Abner said unto David, I will arise and go, and will gather all 
Israel unto my lord the king, that they may make a league with thee, and 
that thou mayest reign over all that thine heart desireth. And David sent 
Abner away; and he went in peace. 
Amplified Abner said to David, I will go and gather all Israel to my lord 
the king, that they may make a league with you, and that you may reign 
over all that your heart desires. So David sent Abner away in peace. 
ESV And Abner said to David, "I will arise and go and will gather all Israel 
to my lord the king, that they may make a covenant with you, and that you 
may reign over all that your heart desires." So David sent Abner away, and 
he went in peace. 
NIV Then Abner said to David, 'Let me go at once and assemble all Israel 
for my lord the king, so that they may make a compact with you, and that 
you may rule over all that your heart desires.' So David sent Abner away, 
and he went in peace. 
NASB Abner said to David, 'Let me arise and go and gather all Israel to my 
lord the king, that they may make a covenant with you, and that you may be 
king over all that your soul desires.' So David sent Abner away, and he went 
in peace. 
NKJV Then Abner said to David, "I will arise and go, and gather all Israel 
to my lord the king, that they may make a covenant with you, and that you 
may reign over all that your heart desires." So David sent Abner away, and 
he went in peace. 
NLT Then Abner said to David, 'Let me go and call all the people of Israel 
to your side. They will make a covenant with you to make you their king. 
Then you will be able to rule over everything your heart desires.' So David 
sent Abner safely on his way. 

వచనము 22 

పిమమ్ట దావీదు సేవకులును యోవాబును బందిపోటునుండి బహు విసాత్రమైన దోపుడు సొముమ్ 

తీసికొనిరాగా అబేన్రు హెబోర్నులో దావీదునొదద్ లేకపోయెను, దావీదు అతనికి సెలవిచిచ్యునన్ందున 

అతడు సమాధానముగా వెళి ల్పోయి యుండెను. 
KJV And, behold, the servants of David and Joab came from pursuing a 
troop, and brought in a great spoil with them: but Abner was not with 
David in Hebron; for he had sent him away, and he was gone in peace. 
Amplified Then the servants of David came with Joab from pursuing a 
troop and brought much spoil with them. But Abner was not with David in 
Hebron, for he had sent him away, and he had gone in peace. 
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ESV Just then the servants of David arrived with Joab from a raid, 
bringing much spoil with them. But Abner was not with David at Hebron, 
for he had sent him away, and he had gone in peace. 
NIV Just then David's men and Joab returned from a raid and brought 
with them a great deal of plunder. But Abner was no longer with David in 
Hebron, because David had sent him away, and he had gone in peace. 
NASB And behold, the servants of David and Joab came from a raid and 
brought much spoil with them; but Abner was not with David in Hebron, 
for he had sent him away, and he had gone in peace. 
NKJV At that moment the servants of David and Joab came from a raid 
and brought much spoil with them. But Abner was not with David in 
Hebron, for he had sent him away, and he had gone in peace. 
NLT But just after Abner left, Joab and some of David's troops returned 
from a raid, bringing much plunder with them. 

వచనము 23 

అయితే యోవాబును అతనియొదద్నునన్ సైనయ్మును వచిచ్నపుప్డు నేరు కుమారుడగు అబేన్రు 

రాజునొదద్కు వచెచ్ననియు, రాజు అతనికి సెలవిచిచ్ పంపెననియు, అతడు సమాధానముగా 

వెళి ల్పోయెననియు తెలిసికొని 

KJV When Joab and all the host that was with him were come, they told 
Joab, saying, Abner the son of Ner came to the king, and he hath sent him 
away, and he is gone in peace. 
Amplified When Joab and all the army with him had come, it was told to 
Joab, Abner son of Ner came to the king, and he has sent him away, and he 
is gone in peace. 
ESV When Joab and all the army that was with him came, it was told Joab, 
"Abner the son of Ner came to the king, and he has let him go, and he has 
gone in peace." 
NIV When Joab and all the soldiers with him arrived, he was told that 
Abner son of Ner had come to the king and that the king had sent him away 
and that he had gone in peace. 
NASB When Joab and all the army that was with him arrived, they told 
Joab, saying, 'Abner the son of Ner came to the king, and he has sent him 
away, and he has gone in peace.' 
NKJV When Joab and all the troops that were with him had come, they 
told Joab, saying, "Abner the son of Ner came to the king, and he sent him 
away, and he has gone in peace." 
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NLT When Joab was told that Abner had just been there visiting the king 
and had been sent away in safety, 

వచనము 24 

యోవాబు రాజునొదద్కు వచిచ్ చితత్గించుము, నీవు ఏమి చేసితివి? అబేన్రు నీయొదద్కు వచిచ్నపుప్డు 

నీవెందుకు అతనికి సెలవిచిచ్ పంపివేసితివి? 

KJV Then Joab came to the king, and said, What hast thou done? behold, 
Abner came unto thee; why is it that thou hast sent him away, and he is 
quite gone? 
Amplified Then Joab came to the king and said, What have you done? 
Behold, Abner came to you. Why is it you have sent him away and he is 
quite gone? 
ESV Then Joab went to the king and said, "What have you done? Behold, 
Abner came to you. Why is it that you have sent him away, so that he is 
gone? 
NIV So Joab went to the king and said, 'What have you done? Look, Abner 
came to you. Why did you let him go? Now he is gone! 
NASB Then Joab came to the king and said, 'What have you done? Behold, 
Abner came to you; why then have you sent him away and he is already 
gone? 
NKJV Then Joab came to the king and said, "What have you done? Look, 
Abner came to you; why is it that you sent him away, and he has already 
gone? 
NLT he rushed to see the king. 'What have you done?' he demanded. 'What 
do you mean by letting Abner get away? 

వచనము 25 

నేరు కుమారుడగు అబేన్రును నీవెరుగవా? నినున్ మోసపుచిచ్ నీ రాకపోకలనిన్టిని నీవు చేయు 

సమసత్మును తెలిసికొనుటకై అతడు వచెచ్నని చెపిప్ 
KJV Thou knowest Abner the son of Ner, that he came to deceive thee, and 
to know thy going out and thy coming in, and to know all that thou doest. 
Amplified You know that Abner son of Ner came to deceive you and to 
know your going out and coming in and all you are doing. 
ESV You know that Abner the son of Ner came to deceive you and to know 
your going out and your coming in, and to know all that you are doing." 
NIV You know Abner son of Ner; he came to deceive you and observe your 
movements and find out everything you are doing.' 
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NASB 'You know Abner the son of Ner, that he came to deceive you and to 
learn of your going out and coming in and to find out all that you are doing.' 
NKJV Surely you realize that Abner the son of Ner came to deceive you, to 
know your going out and your coming in, and to know all that you are 
doing." 
NLT You know perfectly well that he came to spy on you and to discover 
everything you are doing!' 

వచనము 26 

దావీదునొదద్నుండి బయలువెడలి అబేన్రును పిలుచుటకై దూతలను పంపెను. వారు పోయి సిరా యను 

బావిదగగ్రనుండి అతనిని తోడుకొని వచిచ్రి; అతడు వచిచ్న సంగతి దావీదునకు తెలియకయుండెను. 
KJV And when Joab was come out from David, he sent messengers after 
Abner, which brought him again from the well of Sirah: but David knew it 
not. 
Amplified When Joab came from seeing David, he sent messengers after 
Abner, and they brought him back from the well of Sirah; but David did not 
know it. 
ESV When Joab came out from David's presence, he sent messengers after 
Abner, and they brought him back from the cistern of Sirah. But David did 
not know about it. 
NIV Joab then left David and sent messengers after Abner, and they 
brought him back from the well of Sirah. But David did not know it. 
NASB When Joab came out from David, he sent messengers after Abner, 
and they brought him back from the well of Sirah; but David did not know 
it. 
NKJV And when Joab had gone from David's presence, he sent 
messengers after Abner, who brought him back from the well of Sirah. But 
David did not know it. 
NLT Joab then left David and sent messengers to catch up with Abner. 
They found him at the pool of Sirah and brought him back with them. But 
David knew nothing about it. 

వచనము 27 

అబేన్రు తిరిగి హెబోర్నునకు వచిచ్నపుప్డు సంగతి యెవరికి వినబడకుండ గుమమ్ము నడుమ 

ఏకాంతముగా అతనితో మాటలాడవలెనని యోవాబు అతని పిలిచి, తన సహోదరుడగు అశాహేలు 

పార్ణము తీసినందుకై అతనిని కడుపులో పొడువగా అతడు చచెచ్ను. 
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KJV And when Abner was returned to Hebron, Joab took him aside in the 
gate to speak with him quietly, and smote him there under the fifth rib, that 
he died, for the blood of Asahel his brother. 
Amplified And when Abner returned to Hebron, Joab took him aside to 
the center of the gate to speak to him privately, and there he smote Abner 
in the abdomen, so that he died to avenge the blood of Asahel, Joab's 
brother. 
ESV And when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the 
midst of the gate to speak with him privately, and there he struck him in the 
stomach, so that he died, for the blood of Asahel his brother. 
NIV Now when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the 
gateway, as though to speak with him privately. And there, to avenge the 
blood of his brother Asahel, Joab stabbed him in the stomach, and he died. 
NASB So when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the 
middle of the gate to speak with him privately, and there he struck him in 
the belly so that he died on account of the blood of Asahel his brother. 
NKJV Now when Abner had returned to Hebron, Joab took him aside in 
the gate to speak with him privately, and there stabbed him in the stomach, 
so that he died for the blood of Asahel his brother. 
NLT When Abner arrived at Hebron, Joab took him aside at the gateway as 
if to speak with him privately. But then he drew his dagger and killed Abner 
in revenge for killing his brother Asahel. 

వచనము 28 

ఆ తరువాత ఈ సమాచారము దావీదునకు వినబడినపుప్డు అతడు అనుకొనిన దేమనగా నేనును నా 

రాజయ్మును నేరు కుమారుడగు అబేన్రు పార్ణము తీయుట విషయములో యెహోవా సనిన్ధిని 

ఎపప్టికిని నిరపరాధులమే. 
KJV And afterward when David heard it, he said, I and my kingdom are 
guiltless before the LORD for ever from the blood of Abner the son of Ner: 
Amplified When David heard of it, he said, I and my kingdom are guiltless 
before the Lord forever of the blood of Abner son of Ner. 
ESV Afterward, when David heard of it, he said, "I and my kingdom are 
forever guiltless before the LORD for the blood of Abner the son of Ner. 
NIV Later, when David heard about this, he said, 'I and my kingdom are 
forever innocent before the LORD concerning the blood of Abner son of 
Ner. 
NASB Afterward when David heard it, he said, 'I and my kingdom are 
innocent before the LORD forever of the blood of Abner the son of Ner. 

Page  of 56 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

NKJV Afterward, when David heard it, he said, "My kingdom and I are 
guiltless before the LORD forever of the blood of Abner the son of Ner. 
NLT When David heard about it, he declared, 'I vow by the LORD that I 
and my people are innocent of this crime against Abner. 

వచనము 29 

ఈ దోషము యోవాబుమీదను అతని తండిర్కి పుటిట్న వారందరిమీదను మోపబడునుగాక. యోవాబు 

ఇంటివారిలో సార్వముగలవాడైనను కుషఠ్రోగియైనను కఱఱ్పటుట్కొని నడుచువాడైనను ఖడగ్ముచేత 

కూలువాడైనను ఆహారము లేనివాడైనను ఉండకపోడుగాక అనెను. 
KJV Let it rest on the head of Joab, and on all his father's house; and let 
there not fail from the house of Joab one that hath an issue, or that is a 
leper, or that leaneth on a staff, or that falleth on the sword, or that lacketh 
bread. 
Amplified Let it fall on the head of Joab and on all his father's house; and 
let the house of Joab never be without one who has a discharge or is a leper 
or walks with a crutch or is a distaff holder [unfit for war] or who falls by 
the sword or lacks food! 
ESV May it fall upon the head of Joab and upon all his father's house, and 
may the house of Joab never be without one who has a discharge or who is 
leprous or who holds a spindle or who falls by the sword or who lacks 
bread!" 
NIV May his blood fall upon the head of Joab and upon all his father's 
house! May Joab's house never be without someone who has a running sore 
or leprosy or who leans on a crutch or who falls by the sword or who lacks 
food.' 
NASB 'May it fall on the head of Joab and on all his father's house; and 
may there not fail from the house of Joab one who has a discharge, or who 
is a leper, or who takes hold of a distaff, or who falls by the sword, or who 
lacks bread.' 
NKJV Let it rest on the head of Joab and on all his father's house; and let 
there never fail to be in the house of Joab one who has a discharge or is a 
leper, who leans on a staff or falls by the sword, or who lacks bread." 
NLT Joab and his family are the guilty ones. May his family in every 
generation be cursed with a man who has open sores or leprosy or who 
walks on crutches or who dies by the sword or who begs for food!' 

వచనము 30 
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ఆలాగున యోవాబును అతని సహోదరుడైన అబీషైయును, అబేన్రు గిబియోను యుదధ్మందు తమ 

సహోదరుడైన అశాహేలును చంపిన దానినిబటిట్ అతని చంపిరి. 
KJV So Joab and Abishai his brother slew Abner, because he had slain 
their brother Asahel at Gibeon in the battle. 
Amplified So Joab and Abishai his brother slew Abner because he had 
slain their brother Asahel at Gibeon in the battle. 
ESV So Joab and Abishai his brother killed Abner, because he had put their 
brother Asahel to death in the battle at Gibeon. 
NIV (Joab and his brother Abishai murdered Abner because he had killed 
their brother Asahel in the battle at Gibeon.) 
NASB So Joab and Abishai his brother killed Abner because he had put 
their brother Asahel to death in the battle at Gibeon. 
NKJV So Joab and Abishai his brother killed Abner, because he had killed 
their brother Asahel at Gibeon in the battle. 
NLT So Joab and his brother Abishai killed Abner because Abner had 
killed their brother Asahel at the battle of Gibeon. 

వచనము 31 

దావీదుమీ బటట్లు చింపుకొని గోనెపటట్ కటుట్కొని అబేన్రు శవమునకు ముందు నడుచుచు పర్లాపము 

చేయుడని యోవాబునకును అతనితోనునన్ వారికందరికిని ఆజఞ్ ఇచెచ్ను. 
KJV And David said to Joab, and to all the people that were with him, 
Rend your clothes, and gird you with sackcloth, and mourn before Abner. 
And king David himself followed the bier. 
Amplified And David said to Joab and to all the people with him, Rend 
your clothes, gird yourselves with sackcloth, and mourn before Abner. And 
King David followed the bier. 
ESV Then David said to Joab and to all the people who were with him, 
"Tear your clothes and put on sackcloth and mourn before Abner." And 
King David followed the bier. 
NIV Then David said to Joab and all the people with him, 'Tear your 
clothes and put on sackcloth and walk in mourning in front of Abner.' King 
David himself walked behind the bier. 
NASB Then David said to Joab and to all the people who were with him, 
'Tear your clothes and gird on sackcloth and lament before Abner.' And 
King David walked behind the bier. 
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NKJV Then David said to Joab and to all the people who were with him, 
"Tear your clothes, gird yourselves with sackcloth, and mourn for Abner." 
And King David followed the coffin. 
NLT Then David said to Joab and all those who were with him, 'Tear your 
clothes and put on sackcloth. Go into deep mourning for Abner.' And King 
David himself walked behind the procession to the grave. 

వచనము 32 

రాజును సవ్యముగా పాడెవెంట నడిచెను. వారు అబేన్రును హెబోర్నులో పాతిపెటట్గా రాజు అబేన్రు 

సమాధిదగగ్ర ఎలుగెతిత్ యేడెచ్ను, జనులందరును ఏడిచ్రి. 
KJV And they buried Abner in Hebron: and the king lifted up his voice, 
and wept at the grave of Abner; and all the people wept. 
Amplified They buried Abner in Hebron. And the king lifted up his voice 
and wept at the grave of Abner, and all the people wept. 
ESV They buried Abner at Hebron. And the king lifted up his voice and 
wept at the grave of Abner, and all the people wept. 
NIV They buried Abner in Hebron, and the king wept aloud at Abner's 
tomb. All the people wept also. 
NASB Thus they buried Abner in Hebron; and the king lifted up his voice 
and wept at the grave of Abner, and all the people wept. 
NKJV So they buried Abner in Hebron; and the king lifted up his voice and 
wept at the grave of Abner, and all the people wept. 
NLT They buried Abner in Hebron, and the king and all the people wept at 
his graveside. 

వచనము 33 

మరియు రాజు అబేన్రునుగూరిచ్ శోకకీరత్న యొకటి కటెట్ను. 
KJV And the king lamented over Abner, and said, Died Abner as a fool 
dieth? 
Amplified And the king lamented over Abner and said, Should Abner die 
as a fool dies? 
ESV And the king lamented for Abner, saying, "Should Abner die as a fool 
dies? 
NIV The king sang this lament for Abner: 'Should Abner have died as the 
lawless die? 
NASB The king chanted a lament for Abner and said, 'Should Abner die as 
a fool dies? 
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NKJV And the king sang a lament over Abner and said: "Should Abner die 
as a fool dies? 
NLT Then the king sang this funeral song for Abner: 'Should Abner have 
died as fools die? 

వచనము 34 

ఎటల్నగా అబేన్రూ నీచుడొకడు చచుచ్నటుల్గా నీవు చావతగునా?నీచేతులకు కటుల్ లేకుండగను నీ 

కాళల్కు సంకెళుల్ వేయబడకుండగను దోషకారి యెదుట ఒకడు పడునటుల్ నీవు పడితివే రాజు ఈలాగున 

కీరత్న యెతిత్ పాడగా జనులందరు విని మరి యెకుక్వగా ఏడిచ్రి. 
KJV Thy hands were not bound, nor thy feet put into fetters: as a man 
falleth before wicked men, so fellest thou. And all the people wept again 
over him. 
Amplified Your hands were not bound or your feet put into fetters; as a 
man falls before wicked men, so you fell. And all the people wept again over 
him. 
ESV Your hands were not bound; your feet were not fettered; as one falls 
before the wicked you have fallen."And all the people wept again over him. 
NIV Your hands were not bound, your feet were not fettered. You fell as 
one falls before wicked men.' And all the people wept over him again. 
NASB 'Your hands were not bound, nor your feet put in fetters; As one falls 
before the wicked, you have fallen.' And all the people wept again over him. 
NKJV Your hands were not bound Nor your feet put into fetters; As a man 
falls before wicked men, so you fell." Then all the people wept over him 
again. 
NLT Your hands were not bound; your feet were not chained. No, you were 
murdered-- the victim of a wicked plot.' All the people wept again for 
Abner. 

వచనము 35 

ఇంక వెలుగునన్పుప్డు జనులు దావీదునొదద్కు వచిచ్ భోజనము చేయుమని అతనిని బతిమాలగా 

దావీదు పర్మాణము చేసి సూరుయ్డు అసత్మించకమునుపు ఆహారమేమైనను నేను రుచి చూచినయెడల 

దేవుడు నాకు గొపప్ అపాయము కలుగజేయునుగాకనెను. 
KJV And when all the people came to cause David to eat meat while it was 
yet day, David sware, saying, So do God to me, and more also, if I taste 
bread, or ought else, till the sun be down. 
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Amplified All the people came to urge David to eat food while it was yet 
day; but David took an oath, saying, May God do so to me, and more also, if 
I taste bread or anything else, till the sun is down. 
ESV Then all the people came to persuade David to eat bread while it was 
yet day. But David swore, saying, "God do so to me and more also, if I taste 
bread or anything else till the sun goes down!" 
NIV Then they all came and urged David to eat something while it was still 
day; but David took an oath, saying, 'May God deal with me, be it ever so 
severely, if I taste bread or anything else before the sun sets!' 
NASB Then all the people came to persuade David to eat bread while it was 
still day; but David vowed, saying, 'May God do so to me, and more also, if I 
taste bread or anything else before the sun goes down.' 
NKJV And when all the people came to persuade David to eat food while it 
was still day, David took an oath, saying, "God do so to me, and more also, 
if I taste bread or anything else till the sun goes down!" 
NLT David had refused to eat anything the day of the funeral, and now 
everyone begged him to eat. But David had made a vow, saying, 'May God 
kill me if I eat anything before sundown.' 

వచనము 36 

జనులందరు ఆ సంగతి గర్హించినపుప్డు సంతోషించిరి; రాజు చేయునదంతయు జనులందరి దృషిట్కి 

అనుకూలమైనటుల్ అదియు వారి దృషిట్కి అనుకూలమాయెను. 
KJV And all the people took notice of it, and it pleased them: as 
whatsoever the king did pleased all the people. 
Amplified And all the people took notice of it, and it pleased them, as 
whatever the king did pleased all the people. 
ESV And all the people took notice of it, and it pleased them, as everything 
that the king did pleased all the people. 
NIV All the people took note and were pleased; indeed, everything the king 
did pleased them. 
NASB Now all the people took note of it, and it pleased them, just as 
everything the king did pleased all the people. 
NKJV Now all the people took note of it, and it pleased them, since 
whatever the king did pleased all the people. 
NLT This pleased the people very much. In fact, everything the king did 
pleased them! 

వచనము 37 
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నేరు కుమారుడైన అబేన్రును చంపుట రాజు పేర్రేపణవలన నైనది కాదని ఆ దినమున జనులందరికిని 

ఇశార్యేలు వారికందరికిని తెలియబడెను. 
KJV For all the people and all Israel understood that day that it was not of 
the king to slay Abner the son of Ner. 
Amplified For all the people and all Israel understood that day that it was 
not the king's will to slay Abner son of Ner. 
ESV So all the people and all Israel understood that day that it had not 
been the king's will to put to death Abner the son of Ner. 
NIV So on that day all the people and all Israel knew that the king had no 
part in the murder of Abner son of Ner. 
NASB So all the people and all Israel understood that day that it had not 
been the will of the king to put Abner the son of Ner to death. 
NKJV For all the people and all Israel understood that day that it had not 
been the king's intent to kill Abner the son of Ner. 
NLT So everyone in Judah and Israel knew that David was not responsible 
for Abner's death. 

వచనము 38 

పిమమ్ట రాజు తన సేవకులను పిలిచి వారితో ఈలాగు సెలవిచెచ్ను నేటిదినమున పడిపోయినవాడు 

ఇశార్యేలువారిలో పర్ధానుడనియు పెదద్లలో ఒకడనియు మీకు తెలిసేయునన్ది. 
KJV And the king said unto his servants, Know ye not that there is a prince 
and a great man fallen this day in Israel? 
Amplified King David said to his servants, Do you not know that a prince 
and a great man has fallen this day in Israel? 
ESV And the king said to his servants, "Do you not know that a prince and 
a great man has fallen this day in Israel? 
NIV Then the king said to his men, 'Do you not realize that a prince and a 
great man has fallen in Israel this day? 
NASB Then the king said to his servants, 'Do you not know that a prince 
and a great man has fallen this day in Israel? 
NKJV Then the king said to his servants, "Do you not know that a prince 
and a great man has fallen this day in Israel? 
NLT Then King David said to the people, 'Do you not realize that a great 
leader and a great man has fallen today in Israel? 

వచనము 39 
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పటాట్భిషేకము నొందినవాడనైనను, నేడు నేను బలహీనుడనైతిని. సెరూయా కుమారులైన యీ 

మనుషుయ్లు నా కంటె బలము గలవారు, అతడు జరిగించిన దుషిర్క్యనుబటిట్ యెహోవా 

కీడుచేసినవానికి పర్తికీడు చేయునుగాక. 
KJV And I am this day weak, though anointed king; and these men the 
sons of Zeruiah be too hard for me: the LORD shall reward the doer of evil 
according to his wickedness. 
Amplified And I am this day weak, though anointed [but not crowned] 
king; these sons of Zeruiah are too hard for me. May the Lord repay the 
evildoer according to his wickedness! 
ESV And I was gentle today, though anointed king. These men, the sons of 
Zeruiah, are more severe than I. The LORD repay the evildoer according to 
his wickedness!" 
NIV And today, though I am the anointed king, I am weak, and these sons 
of Zeruiah are too strong for me. May the LORD repay the evildoer 
according to his evil deeds!' 
NASB 'I am weak today, though anointed king; and these men the sons of 
Zeruiah are too difficult for me May the LORD repay the evildoer according 
to his evil.' 
NKJV And I am weak today, though anointed king; and these men, the 
sons of Zeruiah, are too harsh for me. The LORD shall repay the evildoer 
according to his wickedness." 
NLT And even though I am the anointed king, these two sons of Zeruiah--
Joab and Abishai--are too strong for me to control. So may the LORD repay 
these wicked men for their wicked deeds.' 
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వచనము 1 

హెబోర్నులో అబేన్రు చనిపోయెనను సంగతి సౌలు కుమారుడు విని అధైరయ్పడెను, ఇశార్యేలు 

వారికందరికి ఏమియు తోచకయుండెను. 
KJV And when Saul's son heard that Abner was dead in Hebron, his hands 
were feeble, and all the Israelites were troubled. 
Amplified WHEN ISH-BOSHETH, Saul's son [king over Israel], heard 
that Abner was dead in Hebron, his courage failed, and all the Israelites 
were troubled and dismayed. 
ESV When Ish-bosheth, Saul's son, heard that Abner had died at Hebron, 
his courage failed, and all Israel was dismayed. 
NIV When Ish-Bosheth son of Saul heard that Abner had died in Hebron, 
he lost courage, and all Israel became alarmed. 
NASB Now when Ish-bosheth, Saul's son, heard that Abner had died in 
Hebron, he lost courage, and all Israel was disturbed. 
NKJV When Saul's son heard that Abner had died in Hebron, he lost heart, 
and all Israel was troubled. 
NLT When Ishbosheth heard about Abner's death at Hebron, he lost all 
courage, and his people were paralyzed with fear. 

వచనము 2 

సౌలు కుమారునికి సైనాయ్ధిపతులుండిరి; వారిలో ఒకని పేరు బయనా, రెండవవానిపేరు రేకాబు; వీరు 

బెనాయ్మీనీయులకు చేరిన బెయేరోతీయుడగు రిమోమ్ను కుమారులు. బెయే రోతుకూడను 

బెనాయ్మీనీయుల దేశములో చేరినదని యెంచబడెను. 
KJV And Saul's son had two men that were captains of bands: the name of 
the one was Baanah, and the name of the other Rechab, the sons of 
Rimmon a Beerothite, of the children of Benjamin: (for Beeroth also was 
reckoned to Benjamin. 
Amplified Saul's son had two men who were captains of raiding bands. 
One was named Baanah and the other Rechab, sons of Rimmon the 
Beerothite of Benjamin--for Beeroth also was reckoned to Benjamin, 
ESV Now Saul's son had two men who were captains of raiding bands; the 
name of the one was Baanah, and the name of the other Rechab, sons of 
Rimmon a man of Benjamin from Beeroth (for Beeroth also is counted part 
of Benjamin; 
NIV Now Saul's son had two men who were leaders of raiding bands. One 
was named Baanah and the other Recab; they were sons of Rimmon the 
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Beerothite from the tribe of Benjamin--Beeroth is considered part of 
Benjamin, 
NASB Saul's son had two men who were commanders of bands: the name 
of the one was Baanah and the name of the other Rechab, sons of Rimmon 
the Beerothite, of the sons of Benjamin (for Beeroth is also considered part 
of Benjamin, 
NKJV Now Saul's son had two men who were captains of troops. The name 
of one was Baanah and the name of the other Rechab, the sons of Rimmon 
the Beerothite, of the children of Benjamin. (For Beeroth also was part of 
Benjamin, 
NLT Now there were two brothers, Baanah and Recab, who were captains 
of Ishbosheth's raiding parties. They were sons of Rimmon, a member of 
the tribe of Benjamin who lived in Beeroth. The town of Beeroth is now part 
of Benjamin's territory 

వచనము 3 

అయితే బెయేరోతీయులు గితత్యీమునకు పారిపోయి నేటివరకు అకక్డి కాపురసుథ్లైయునాన్రు. 
KJV And the Beerothites fled to Gittaim, and were sojourners there until 
this day.) 
Amplified And the Beerothites fled to Gittaim and have been sojourners 
there to this day. 
ESV the Beerothites fled to Gittaim and have been sojourners there to this 
day). 
NIV because the people of Beeroth fled to Gittaim and have lived there as 
aliens to this day. 
NASB and the Beerothites fled to Gittaim and have been aliens there until 
this day). 
NKJV because the Beerothites fled to Gittaim and have been sojourners 
there until this day.) 
NLT because the original people of Beeroth fled to Gittaim, where they still 
live as foreigners. 

వచనము 4 

సౌలు కుమారుడగు యోనాతానునకు కుంటివాడగు కుమారుడు ఒకడుండెను. యెజెర్యేలునుండి 

సౌలును గురించియు యోనాతానును గురించియు వరత్మానము వచిచ్నపుప్డు వాడు అయిదేండల్వాడు; 

వాని దాది వానిని ఎతిత్కొని పరుగు పరుగున పారిపోగా వాడు పడి కుంటివాడాయెను. వాని పేరు 

మెఫీబోషెతు. 
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KJV And Jonathan, Saul's son, had a son that was lame of his feet. He was 
five years old when the tidings came of Saul and Jonathan out of Jezreel, 
and his nurse took him up, and fled: and it came to pass, as she made haste 
to flee, that he fell, and became lame. And his name was Mephibosheth. 
Amplified Jonathan, Saul's son, had a son who was a cripple in his feet. 
He was five years old when the news came out of Jezreel [of the deaths] of 
Saul and Jonathan. And the boy's nurse took him up and fled; and in her 
haste, he fell and became lame. His name was Mephibosheth. 
ESV Jonathan, the son of Saul, had a son who was crippled in his feet. He 
was five years old when the news about Saul and Jonathan came from 
Jezreel, and his nurse took him up and fled, and as she fled in her haste, he 
fell and became lame. And his name was Mephibosheth. 
NIV (Jonathan son of Saul had a son who was lame in both feet. He was 
five years old when the news about Saul and Jonathan came from Jezreel. 
His nurse picked him up and fled, but as she hurried to leave, he fell and 
became crippled. His name was Mephibosheth.) 
NASB Now Jonathan, Saul's son, had a son crippled in his feet He was five 
years old when the report of Saul and Jonathan came from Jezreel, and his 
nurse took him up and fled And it happened that in her hurry to flee, he fell 
and became lame And his name was Mephibosheth. 
NKJV Jonathan, Saul's son, had a son who was lame in his feet. He was 
five years old when the news about Saul and Jonathan came from Jezreel; 
and his nurse took him up and fled. And it happened, as she made haste to 
flee, that he fell and became lame. His name was Mephibosheth. 
NLT (Saul's son Jonathan had a son named Mephibosheth, who was 
crippled as a child. He was five years old when Saul and Jonathan were 
killed at the battle of Jezreel. When news of the battle reached the capital, 
the child's nurse grabbed him and fled. But she fell and dropped him as she 
was running, and he became crippled as a result.) 

వచనము 5 

రిమోమ్ను కుమారులగు రేకాబును బయనాయును మంచి యెండవేళ బయలుదేరి మధాయ్హన్కాలమున 

ఇషోబ్షెతు మంచముమీద పండుకొనియుండగా అతని యింటికి వచిచ్రి. 
KJV And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, went, 
and came about the heat of the day to the house of Ishbosheth, who lay on a 
bed at noon. 
Amplified Now the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, 
went about in the heat of the day to the house of Ish-bosheth, who lay 
resting on his bed at noon. 
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ESV Now the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, set out, 
and about the heat of the day they came to the house of Ish-bosheth as he 
was taking his noonday rest. 
NIV Now Recab and Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, set out 
for the house of Ish-Bosheth, and they arrived there in the heat of the day 
while he was taking his noonday rest. 
NASB So the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, 
departed and came to the house of Ish-bosheth in the heat of the day while 
he was taking his midday rest. 
NKJV Then the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, set 
out and came at about the heat of the day to the house of Ishbosheth, who 
was lying on his bed at noon. 
NLT One day Recab and Baanah, the sons of Rimmon from Beeroth, went 
to Ishbosheth's home around noon as he was taking a nap. 

వచనము 6 

గోధుమలు తెచెచ్దమని వేషము వేసికొని వారు ఇంటిలో చొచిచ్, ఇషోబ్షెతు పడకటింట మంచము 

మీద పరుండియుండగా అతనిని కడుపులో పొడిచి తపిప్ంచుకొనిపోయిరి.  
KJV And they came thither into the midst of the house, as though they 
would have fetched wheat; and they smote him under the fifth rib: and 
Rechab and Baanah his brother escaped. 
Amplified And they came into the interior of the house as though they 
were delivering wheat, and they smote him in the body; and Rechab and 
Baanah his brother escaped. 
ESV And they came into the midst of the house as if to get wheat, and they 
stabbed him in the stomach. Then Rechab and Baanah his brother escaped. 
NIV They went into the inner part of the house as if to get some wheat, and 
they stabbed him in the stomach. Then Recab and his brother Baanah 
slipped away. 
NASB They came to the middle of the house as if to get wheat, and they 
struck him in the belly; and Rechab and Baanah his brother escaped. 
NKJV And they came there, all the way into the house, as though to get 
wheat, and they stabbed him in the stomach. Then Rechab and Baanah his 
brother escaped. 
NLT The doorkeeper, who had been sifting wheat, became drowsy and fell 
asleep. So Recab and Baanah slipped past the doorkeeper, went into 
Ishbosheth's bedroom, and stabbed him in the stomach. Then they escaped. 

వచనము 7 
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వారతని పొడిచి చంపి అతని తలను ఛేదించి దానిని తీసికొని రాతిర్ అంతయు మైదానములో బడి 

పర్యాణమైపోయి హెబోర్నులోనునన్ దావీదునొదద్కు ఇషోబ్షెతు తలను తీసికొనివచిచ్ చితత్గించుము;  
KJV For when they came into the house, he lay on his bed in his 
bedchamber, and they smote him, and slew him, and beheaded him, and 
took his head, and gat them away through the plain all night. 
Amplified Now when they had come into the house and he lay on his bed 
in his bedroom, they [not only] smote and slew him, [but] beheaded him 
and took his head and went by the way of the plain all night. 
ESV When they came into the house, as he lay on his bed in his bedroom, 
they struck him and put him to death and beheaded him. They took his 
head and went by the way of the Arabah all night, 
NIV They had gone into the house while he was lying on the bed in his 
bedroom. After they stabbed and killed him, they cut off his head. Taking it 
with them, they traveled all night by way of the Arabah. 
NASB Now when they came into the house, as he was lying on his bed in 
his bedroom, they struck him and killed him and beheaded him. And they 
took his head and traveled by way of the Arabah all night. 
NKJV For when they came into the house, he was lying on his bed in his 
bedroom; then they struck him and killed him, beheaded him and took his 
head, and were all night escaping through the plain. 
NLT But before leaving, they cut off his head as he lay there on his bed. 
Taking his head with them, they fled across the Jordan Valley through the 
night. 

వచనము 8 

నీ పార్ణము తీయచూచిన సౌలు కుమారుడైన ఇషోబ్షెతు తలను మేము తెచిచ్యునాన్ము; ఈ దినమున 

యెహోవా మా యేలినవాడవును రాజవునగు నీ పక్షమున సౌలుకును అతని సంతతికిని పర్తికారము 

చేసియునాన్డని చెపప్గా 

KJV And they brought the head of Ishbosheth unto David to Hebron, and 
said to the king, Behold the head of Ishbosheth the son of Saul thine enemy, 
which sought thy life; and the LORD hath avenged my lord the king this day 
of Saul, and of his seed. 
Amplified And they brought the head of Ish-bosheth to David at Hebron 
and said to the king, Behold, the head of Ish-bosheth son of Saul, your 
enemy, who sought your life; and the Lord has avenged my lord the king 
this day on Saul and on his offspring. 

Page  of 69 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

ESV and brought the head of Ish-bosheth to David at Hebron. And they 
said to the king, "Here is the head of Ish-bosheth, the son of Saul, your 
enemy, who sought your life. The LORD has avenged my lord the king this 
day on Saul and on his offspring." 
NIV They brought the head of Ish-Bosheth to David at Hebron and said to 
the king, 'Here is the head of Ish-Bosheth son of Saul, your enemy, who 
tried to take your life. This day the LORD has avenged my lord the king 
against Saul and his offspring.' 
NASB Then they brought the head of Ish-bosheth to David at Hebron and 
said to the king, 'Behold, the head of Ish-bosheth the son of Saul, your 
enemy, who sought your life; thus the LORD has given my lord the king 
vengeance this day on Saul and his descendants.' 
NKJV And they brought the head of Ishbosheth to David at Hebron, and 
said to the king, "Here is the head of Ishbosheth, the son of Saul your 
enemy, who sought your life; and the LORD has avenged my lord the king 
this day of Saul and his descendants." 
NLT They arrived at Hebron and presented Ishbosheth's head to David. 
'Look!' they exclaimed. 'Here is the head of Ishbosheth, the son of your 
enemy Saul who tried to kill you. Today the LORD has given you revenge on 
Saul and his entire family!' 

వచనము 9 

దావీదు బెయేరోతీయుడగు రిమోమ్ను కుమారులైన రేకాబుతోను బయనాతోను ఇటల్నెను 

KJV And David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of 
Rimmon the Beerothite, and said unto them, As the LORD liveth, who hath 
redeemed my soul out of all adversity, 
Amplified And David answered Rechab and Baanah his brother, sons of 
Rimmon the Beerothite, As the Lord lives, Who redeemed my life out of all 
adversity, 
ESV But David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of 
Rimmon the Beerothite, "As the LORD lives, who has redeemed my life out 
of every adversity, 
NIV David answered Recab and his brother Baanah, the sons of Rimmon 
the Beerothite, 'As surely as the LORD lives, who has delivered me out of all 
trouble, 
NASB David answered Rechab and Baanah his brother, sons of Rimmon 
the Beerothite, and said to them, 'As the LORD lives, who has redeemed my 
life from all distress, 
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NKJV But David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of 
Rimmon the Beerothite, and said to them, "As the LORD lives, who has 
redeemed my life from all adversity, 
NLT But David said to Recab and Baanah, 'As surely as the LORD lives, the 
one who saves me from my enemies, I will tell you the truth. 

వచనము 10 

మంచి వరత్మానము తెచిచ్తినని తలంచి యొకడు వచిచ్ సౌలు చచెచ్నని నాకు తెలియజెపప్గా 

KJV When one told me, saying, Behold, Saul is dead, thinking to have 
brought good tidings, I took hold of him, and slew him in Ziklag, who 
thought that I would have given him a reward for his tidings: 
Amplified When one told me, Behold, Saul is dead, thinking he was 
bringing good news, I seized and slew him in Ziklag who expected me to 
give him a reward for his news. 
ESV when one told me, 'Behold, Saul is dead,' and thought he was bringing 
good news, I seized him and killed him at Ziklag, which was the reward I 
gave him for his news. 
NIV when a man told me, 'Saul is dead,' and thought he was bringing good 
news, I seized him and put him to death in Ziklag. That was the reward I 
gave him for his news! 
NASB when one told me, saying, 'Behold, Saul is dead,' and thought he was 
bringing good news, I seized him and killed him in Ziklag, which was the 
reward I gave him for his news. 
NKJV when someone told me, saying, "Look, Saul is dead,' thinking to 
have brought good news, I arrested him and had him executed in Ziklag--
the one who thought I would give him a reward for his news. 
NLT Once before, someone told me, `Saul is dead,' thinking he was 
bringing me good news. But I seized him and killed him at Ziklag. That's 
the reward I gave him for his news! 

వచనము 11 

వాడు తెచిచ్న వరత్మానమునకు బహుమానముగా సికల్గులో నేను వానిని పటుట్కొని చంపించితిని. 

కావున దురామ్రుగ్లైన మీరు ఇషోబ్షెతు ఇంటిలో చొరబడి, అతని మంచము మీదనే నిరో ద్షియగువానిని 

చంపినపుప్డు మీచేత అతని పార్ణదోషము విచారింపక పోవుదునా? లోకములో ఉండకుండ నేను 

మిముమ్ను తీసివేయక మానుదునా? 
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KJV How much more, when wicked men have slain a righteous person in 
his own house upon his bed? shall I not therefore now require his blood of 
your hand, and take you away from the earth? 
Amplified How much more--when wicked men have slain a just man in 
his own house on his bed--shall I not now require his blood of your hand 
and remove you from the earth! 
ESV How much more, when wicked men have killed a righteous man in his 
own house on his bed, shall I not now require his blood at your hand and 
destroy you from the earth?" 
NIV How much more--when wicked men have killed an innocent man in 
his own house and on his own bed--should I not now demand his blood 
from your hand and rid the earth of you!' 
NASB 'How much more, when wicked men have killed a righteous man in 
his own house on his bed, shall I not now require his blood from your hand 
and destroy you from the earth?' 
NKJV How much more, when wicked men have killed a righteous person 
in his own house on his bed? Therefore, shall I not now require his blood at 
your hand and remove you from the earth?" 
NLT Now what reward should I give the wicked men who have killed an 
innocent man in his own house and on his own bed? Should I not also 
demand your very lives?' 

వచనము 12 

సకలమైన ఉపదర్వములలోనుండి ననున్ రకిష్ంచిన యెహోవా జీవముతోడు మాననని చెపిప్, దావీదు 

తన వారికి ఆజఞ్ ఇయయ్గా వారు ఆ మనుషుయ్లను చంపి వారిచేతులను కాళల్ను నరికి వారి శవములను 

హెబోర్ను కొలనుదగగ్ర వేర్లాడగటిట్రి. తరువాత వారు ఇషోబ్షెతు తలను తీసికొనిపోయి హెబోర్నులో 

అబేన్రు సమాధిలో పాతిపెటిట్రి. 
KJV And David commanded his young men, and they slew them, and cut 
off their hands and their feet, and hanged them up over the pool in Hebron. 
But they took the head of Ishbosheth, and buried it in the sepulchre of 
Abner in Hebron. 
Amplified David commanded his young men, and they slew them and cut 
off their hands and feet and hanged them over the pool in Hebron. But they 
took Ish-bosheth's head and buried it in Hebron in the tomb of Abner [his 
relative and once chief supporter]. 
ESV And David commanded his young men, and they killed them and cut 
off their hands and feet and hanged them beside the pool at Hebron. But 
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they took the head of Ish-bosheth and buried it in the tomb of Abner at 
Hebron. 
NIV So David gave an order to his men, and they killed them. They cut off 
their hands and feet and hung the bodies by the pool in Hebron. But they 
took the head of Ish-Bosheth and buried it in Abner's tomb at Hebron. 
NASB Then David commanded the young men, and they killed them and 
cut off their hands and feet and hung them up beside the pool in Hebron 
But they took the head of Ish-bosheth and buried it in the grave of Abner in 
Hebron. 
NKJV So David commanded his young men, and they executed them, cut 
off their hands and feet, and hanged them by the pool in Hebron. But they 
took the head of Ishbosheth and buried it in the tomb of Abner in Hebron. 
NLT So David ordered his young men to kill them, and they did. They cut 
off their hands and feet and hung their bodies beside the pool in Hebron. 
Then they took Ishbosheth's head and buried it in Abner's tomb in Hebron. 
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వచనము 1 

ఇశార్యేలువారి సకల గోతర్ములవారు హెబోర్నులో దావీదునొదద్కు వచిచ్ చితత్గించుము; మేము నీ 

ఎముకనంటినవారము రకత్సంబంధులము; 
KJV Then came all the tribes of Israel to David unto Hebron, and spake, 
saying, Behold, we are thy bone and thy flesh. 
Amplified THEN ALL the tribes of Israel came to David at Hebron and 
said, Behold, we are your bone and your flesh. 
ESV Then all the tribes of Israel came to David at Hebron and said, 
"Behold, we are your bone and flesh. 
NIV All the tribes of Israel came to David at Hebron and said, 'We are your 
own flesh and blood. 
NASB Then all the tribes of Israel came to David at Hebron and said, 
'Behold, we are your bone and your flesh. 
NKJV Then all the tribes of Israel came to David at Hebron and spoke, 
saying, "Indeed we are your bone and your flesh. 
NLT Then all the tribes of Israel went to David at Hebron and told him, 
'We are all members of your family. 

వచనము 2 

పూరవ్కాలమున సౌలు మామీద రాజైయుండగా నీవు ఇశార్యేలీయులను నడిపించువాడవై ఉంటివి. 

అయితే ఇపుప్డు నీవు ఇశార్యేలీయులనుబటిట్ నా జనులను పాలించి వారిమీద అధిపతివై యుందువని 

యెహోవా నినున్గురించి సెలవిచిచ్యునాన్డని చెపిప్రి. 
KJV Also in time past, when Saul was king over us, thou wast he that 
leddest out and broughtest in Israel: and the LORD said to thee, Thou shalt 
feed my people Israel, and thou shalt be a captain over Israel. 
Amplified In times past, when Saul was king over us, it was you who led 
out and brought in Israel. And the Lord told you, You shall feed My people 
Israel and be prince over [them]. 
ESV In times past, when Saul was king over us, it was you who led out and 
brought in Israel. And the LORD said to you, 'You shall be shepherd of my 
people Israel, and you shall be prince over Israel.'" 
NIV In the past, while Saul was king over us, you were the one who led 
Israel on their military campaigns. And the LORD said to you, 'You will 
shepherd my people Israel, and you will become their ruler.'' 
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NASB 'Previously, when Saul was king over us, you were the one who led 
Israel out and in And the LORD said to you, 'You will shepherd My people 
Israel, and you will be a ruler over Israel.'' 
NKJV Also, in time past, when Saul was king over us, you were the one 
who led Israel out and brought them in; and the LORD said to you, "You 
shall shepherd My people Israel, and be ruler over Israel."' 
NLT For a long time, even while Saul was our king, you were the one who 
really led Israel. And the LORD has told you, `You will be the shepherd of 
my people Israel. You will be their leader.' ' 

వచనము 3 

మరియు ఇశార్యేలువారి పెదద్లందరు హెబోర్నులో రాజునొదద్కు రాగా రాజైన దావీదు హెబోర్నులో 

యెహోవా సనిన్ధిని వారితో నిబంధన చేసెను గనుక ఇశార్యేలువారిమీద రాజగుటకై వారు 

దావీదునకు పటాట్భిషేకము చేసిరి. 
KJV So all the elders of Israel came to the king to Hebron; and king David 
made a league with them in Hebron before the LORD: and they anointed 
David king over Israel. 
Amplified So all the elders of Israel came to the king at Hebron, and King 
David made a covenant with them [there] before the Lord, and they 
anointed [him] king over Israel. 
ESV So all the elders of Israel came to the king at Hebron, and King David 
made a covenant with them at Hebron before the LORD, and they anointed 
David king over Israel. 
NIV When all the elders of Israel had come to King David at Hebron, the 
king made a compact with them at Hebron before the LORD, and they 
anointed David king over Israel. 
NASB So all the elders of Israel came to the king at Hebron, and King 
David made a covenant with them before the LORD at Hebron; then they 
anointed David king over Israel. 
NKJV Therefore all the elders of Israel came to the king at Hebron, and 
King David made a covenant with them at Hebron before the LORD. And 
they anointed David king over Israel. 
NLT So there at Hebron, David made a covenant with the leaders of Israel 
before the LORD. And they anointed him king of Israel. 

వచనము 4 

దావీదు ముపప్ది యేండల్వాడై యేలనారంభించి నలువది సంవతస్రములు పరిపాలన చేసెను. 
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KJV David was thirty years old when he began to reign, and he reigned 
forty years. 
Amplified David was thirty years old when he began his forty-year reign. 
ESV David was thirty years old when he began to reign, and he reigned 
forty years. 
NIV David was thirty years old when he became king, and he reigned forty 
years. 
NASB David was thirty years old when he became king, and he reigned 
forty years. 
NKJV David was thirty years old when he began to reign, and he reigned 
forty years. 
NLT David was thirty years old when he began to reign, and he reigned 
forty years in all. 

వచనము 5 

హెబోర్నులో అతడు యూదా వారందరిమీద ఏడు సంవతస్రములు ఆరు మాసములు, 

యెరూషలేములో ఇశార్యేలు యూదాల వారందరిమీద ముపప్దిమూడు సంవతస్రములు పరిపాలన 

చేసెను. 
KJV In Hebron he reigned over Judah seven years and six months: and in 
Jerusalem he reigned thirty and three years over all Israel and Judah. 
Amplified In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, 
and in Jerusalem he reigned thirty-three years over all Israel and Judah. 
ESV At Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and at 
Jerusalem he reigned over all Israel and Judah thirty-three years. 
NIV In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and in 
Jerusalem he reigned over all Israel and Judah thirty-three years. 
NASB At Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and 
in Jerusalem he reigned thirty-three years over all Israel and Judah. 
NKJV In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and 
in Jerusalem he reigned thirty-three years over all Israel and Judah. 
NLT He had reigned over Judah from Hebron for seven years and six 
months, and from Jerusalem he reigned over all Israel and Judah for thirty-
three years. 

వచనము 6 

యెబూసీయులు దేశములో నివాసులై యుండగా రాజును అతని పక్షమువారును యెరూషలేమునకు 

వచిచ్రి.  
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KJV And the king and his men went to Jerusalem unto the Jebusites, the 
inhabitants of the land: which spake unto David, saying, Except thou take 
away the blind and the lame, thou shalt not come in hither: thinking, David 
cannot come in hither. 
Amplified And the king and his men went to Jerusalem against the 
Jebusites, the inhabitants of the land, who said to David, You shall not 
enter here, for the blind and the lame will prevent you; they thought, David 
cannot come in here. 
ESV And the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites, the 
inhabitants of the land, who said to David, "You will not come in here, but 
the blind and the lame will ward you off"--thinking, "David cannot come in 
here." 
NIV The king and his men marched to Jerusalem to attack the Jebusites, 
who lived there. The Jebusites said to David, 'You will not get in here; even 
the blind and the lame can ward you off.' They thought, 'David cannot get in 
here.' 
NASB Now the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites, 
the inhabitants of the land, and they said to David, 'You shall not come in 
here, but the blind and lame will turn you away'; thinking, 'David cannot 
enter here.' 
NKJV And the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites, 
the inhabitants of the land, who spoke to David, saying, "You shall not 
come in here; but the blind and the lame will repel you," thinking, "David 
cannot come in here." 
NLT David then led his troops to Jerusalem to fight against the Jebusites. 
'You'll never get in here,' the Jebusites taunted. 'Even the blind and lame 
could keep you out!' For the Jebusites thought they were safe. 

వచనము 7 

యెబూసీయులు దావీదు లోపలికి రాలేడని తలంచి నీవు వచిచ్నయెడల ఇచచ్టి గుర్డిడ్వారును 

కుంటివారును నినున్ తోలివేతురని దావీదునకు వరత్మానము పంపియుండిరి అయినను దావీదు 

పురమనబడిన1 సీయోను కోటను దావీదు సావ్ధీనపరచుకొనెను. ఆ దినమున అతడు 

KJV Nevertheless David took the strong hold of Zion: the same is the city 
of David. 
Amplified Nevertheless, David took the stronghold of Zion, that is, the 
City of David. 
ESV Nevertheless, David took the stronghold of Zion, that is, the city of 
David. 
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NIV Nevertheless, David captured the fortress of Zion, the City of David. 
NASB Nevertheless, David captured the stronghold of Zion, that is the city 
of David. 
NKJV Nevertheless David took the stronghold of Zion (that is, the City of 
David). 
NLT But David captured the fortress of Zion, now called the City of David. 

వచనము 8 

యెబూసీయులను హతము చేయువారందరు నీటి కాలువపైకి వెళి ల్, దావీదునకు హేయులైన 

గుర్డిడ్వారిని కుంటివారిని హతము చేయవలెనని చెపెప్ను. అందునుబటిట్ గుర్డిడ్వారును కుంటివారును 

ఉనాన్రు; అతడు ఇంటిలోనికి రాలేడని సామెత పుటెట్ను. 
KJV And David said on that day, Whosoever getteth up to the gutter, and 
smiteth the Jebusites, and the lame and the blind, that are hated of David's 
soul, he shall be chief and captain. Wherefore they said, The blind and the 
lame shall not come into the house. 
Amplified David said on that day, Whoever smites the Jebusites, let him 
get up through the water shaft and smite the lame and the blind who are 
detested by David's soul. So they say, The blind and the lame shall not come 
into the house. 
ESV And David said on that day, "Whoever would strike the Jebusites, let 
him get up the water shaft to attack 'the lame and the blind,' who are hated 
by David's soul." Therefore it is said, "The blind and the lame shall not 
come into the house." 
NIV On that day, David said, 'Anyone who conquers the Jebusites will have 
to use the water shaft to reach those 'lame and blind' who are David's 
enemies. ' That is why they say, 'The 'blind and lame' will not enter the 
palace.' 
NASB David said on that day, 'Whoever would strike the Jebusites, let him 
reach the lame and the blind, who are hated by David's soul, through the 
water tunnel.' Therefore they say, 'The blind or the lame shall not come into 
the house.' 
NKJV Now David said on that day, "Whoever climbs up by way of the 
water shaft and defeats the Jebusites (the lame and the blind, who are 
hated by David's soul), he shall be chief and captain." Therefore they say, 
"The blind and the lame shall not come into the house." 
NLT When the insulting message from the defenders of the city reached 
David, he told his own troops, 'Go up through the water tunnel into the city 
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and destroy those `lame' and `blind' Jebusites. How I hate them.' That is 
the origin of the saying, 'The blind and the lame may not enter the house.' 

వచనము 9 

దావీదు ఆ కోటలో కాపురముండి దానికి దావీదుపురమను పేరు పెటెట్ను. మరియు మిలోల్నుండి 

దిగువకు దావీదు ఒక పార్కారమును కటిట్ంచెను. 
KJV So David dwelt in the fort, and called it the city of David. And David 
built round about from Millo and inward. 
Amplified So David dwelt in the stronghold and called it the City of David. 
And he built round about from the Millo and inward. 
ESV And David lived in the stronghold and called it the city of David. And 
David built the city all around from the Millo inward. 
NIV David then took up residence in the fortress and called it the City of 
David. He built up the area around it, from the supporting terraces inward. 
NASB So David lived in the stronghold and called it the city of David And 
David built all around from the Millo and inward. 
NKJV Then David dwelt in the stronghold, and called it the City of David. 
And David built all around from the Millo and inward. 
NLT So David made the fortress his home, and he called it the City of 
David. He built additional fortifications around the city, starting at the 
Millo and working inward. 

వచనము 10 

దావీదు అంతకంతకు వరిధ్లెల్ను. సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవా అతనికి తోడుగా ఉండెను. 
KJV And David went on, and grew great, and the LORD God of hosts was 
with him. 
Amplified David became greater and greater, for the Lord God of hosts 
was with him. 
ESV And David became greater and greater, for the LORD, the God of 
hosts, was with him. 
NIV And he became more and more powerful, because the LORD God 
Almighty was with him. 
NASB David became greater and greater, for the LORD God of hosts was 
with him. 
NKJV So David went on and became great, and the LORD God of hosts 
was with him. 
NLT And David became more and more powerful, because the LORD God 
Almighty was with him. 
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వచనము 11 

తూరు రాజగు హీరాము, దూతలను దేవదారు మార్నులను వడర్ంగులను కాసెపనివారిని పంపగా 

వారు దావీదు కొరకు ఒక నగరిని కటిట్రి. 
KJV And Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, 
and carpenters, and masons: and they built David an house. 
Amplified Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, 
carpenters, and masons; and they built David a house. 
ESV And Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, 
also carpenters and masons who built David a house. 
NIV Now Hiram king of Tyre sent messengers to David, along with cedar 
logs and carpenters and stonemasons, and they built a palace for David. 
NASB Then Hiram king of Tyre sent messengers to David with cedar trees 
and carpenters and stonemasons; and they built a house for David. 
NKJV Then Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, 
and carpenters and masons. And they built David a house. 
NLT Then King Hiram of Tyre sent messengers to David, along with 
carpenters and stonemasons to build him a palace. Hiram also sent many 
cedar logs for lumber. 

వచనము 12 

ఇశార్యేలీయులమీద యెహోవా తనున్ రాజుగా సిథ్రపరచెననియు, ఇశార్యేలీయులనుబటిట్ ఆయన 

జనుల నిమితత్ము, రాజయ్ము పర్బలము చేయుననియు దావీదు గర్హించెను. 
KJV And David perceived that the LORD had established him king over 
Israel, and that he had exalted his kingdom for his people Israel's sake. 
Amplified And David perceived that the Lord had established him king 
over Israel and that He had exalted his kingdom for His people Israel's 
sake. 
ESV And David knew that the LORD had established him king over Israel, 
and that he had exalted his kingdom for the sake of his people Israel. 
NIV And David knew that the LORD had established him as king over 
Israel and had exalted his kingdom for the sake of his people Israel. 
NASB And David realized that the LORD had established him as king over 
Israel, and that He had exalted his kingdom for the sake of His people 
Israel. 
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NKJV So David knew that the LORD had established him as king over 
Israel, and that He had exalted His kingdom for the sake of His people 
Israel. 
NLT And David realized that the LORD had made him king over Israel and 
had made his kingdom great for the sake of his people Israel. 

వచనము 13 

దావీదు హెబోర్నునుండి వచిచ్న తరువాత యెరూషలేములోనుండి యింక అనేకమైన ఉపపతున్లను 

భారయ్లను చేసికొనగా దావీదునకు ఇంకను పెకుక్మంది కుమారులును కుమారెత్లును పుటిట్రి 

KJV And David took him more concubines and wives out of Jerusalem, 
after he was come from Hebron: and there were yet sons and daughters 
born to David. 
Amplified And David took more concubines and wives out of Jerusalem, 
after he came from Hebron, and other sons and daughters were born to 
[him]. 
ESV And David took more concubines and wives from Jerusalem, after he 
came from Hebron, and more sons and daughters were born to David. 
NIV After he left Hebron, David took more concubines and wives in 
Jerusalem, and more sons and daughters were born to him. 
NASB Meanwhile David took more concubines and wives from Jerusalem, 
after he came from Hebron; and more sons and daughters were born to 
David. 
NKJV And David took more concubines and wives from Jerusalem, after 
he had come from Hebron. Also more sons and daughters were born to 
David. 
NLT After moving from Hebron to Jerusalem, David married more wives 
and concubines, and he had many sons and daughters. 

వచనము 14 

యెరూషలేములో అతనికి పుటిట్నవారెవరనగా షమూమ్ యషోబాబు  
KJV And these be the names of those that were born unto him in 
Jerusalem; Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon, 
Amplified And these are the names of those who were born to him in 
Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 
ESV And these are the names of those who were born to him in Jerusalem: 
Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 
NIV These are the names of the children born to him there: Shammua, 
Shobab, Nathan, Solomon, 
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NASB Now these are the names of those who were born to him in 
Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 
NKJV Now these are the names of those who were born to him in 
Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 
NLT These are the names of David's sons who were born in Jerusalem: 
Shimea, Shobab, Nathan, Solomon, 

వచనము 15 

నాతాను సొలొమోను ఇభారు ఏలీషూవ నెపెగు యాఫీయ 

KJV Ibhar also, and Elishua, and Nepheg, and Japhia, 
Amplified Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia, 
ESV Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia, 
NIV Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia, 
NASB Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia, 
NKJV Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia, 
NLT Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia, 

వచనము 16 

ఎలీషామా ఎలాయ్దా ఎలీపేలెటు అనువారు. 
KJV And Elishama, and Eliada, and Eliphalet. 
Amplified Elishama, Eliada, and Eliphelet. 
ESV Elishama, Eliada, and Eliphelet. 
NIV Elishama, Eliada and Eliphelet. 
NASB Elishama, Eliada and Eliphelet. 
NKJV Elishama, Eliada, and Eliphelet. 
NLT Elishama, Eliada, and Eliphelet. 

వచనము 17 

జనులు ఇశార్యేలీయులమీద రాజుగా దావీదునకు పటాట్భిషేకము చేసిరని ఫిలిషీత్యులకు 

వినబడినపుప్డు దావీదును పటుట్కొనుటకై ఫిలిషీత్యులందరు వచిచ్రి. దావీదు ఆ వారత్విని 

పార్కారసథ్లమునకు వెళి ల్పోయెను. 
KJV But when the Philistines heard that they had anointed David king over 
Israel, all the Philistines came up to seek David; and David heard of it, and 
went down to the hold. 
Amplified When the Philistines heard that David had been anointed king 
over Israel, they all went up to find [him], but [he] heard of it and went 
down to the stronghold. 
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ESV When the Philistines heard that David had been anointed king over 
Israel, all the Philistines went up to search for David. But David heard of it 
and went down to the stronghold. 
NIV When the Philistines heard that David had been anointed king over 
Israel, they went up in full force to search for him, but David heard about it 
and went down to the stronghold. 
NASB When the Philistines heard that they had anointed David king over 
Israel, all the Philistines went up to seek out David; and when David heard 
of it, he went down to the stronghold. 
NKJV Now when the Philistines heard that they had anointed David king 
over Israel, all the Philistines went up to search for David. And David heard 
of it and went down to the stronghold. 
NLT When the Philistines heard that David had been anointed king of 
Israel, they mobilized all their forces to capture him. But David was told 
they were coming and went into the stronghold. 

వచనము 18 

ఫలిషీత్యులు దండెతిత్వచిచ్ రెఫాయీము లోయలో వాయ్పింపగా  
KJV The Philistines also came and spread themselves in the valley of 
Rephaim. 
Amplified The Philistines also came and spread themselves in the Valley 
of Rephaim. 
ESV Now the Philistines had come and spread out in the Valley of 
Rephaim. 
NIV Now the Philistines had come and spread out in the Valley of 
Rephaim; 
NASB Now the Philistines came and spread themselves out in the valley of 
Rephaim. 
NKJV The Philistines also went and deployed themselves in the Valley of 
Rephaim. 
NLT The Philistines arrived and spread out across the valley of Rephaim. 

వచనము 19 

దావీదునేను ఫిలిషీత్యుల కెదురుగా పోయెదనా? వారిని నాచేతికపప్గింతువా? అని యెహోవా యొదద్ 

విచారించినపుప్డు పొముమ్, నిసస్ందేహముగా వారిని నీచేతికపప్గించుదునని యెహోవా సెలవిచెచ్ను. 
KJV And David enquired of the LORD, saying, Shall I go up to the 
Philistines? wilt thou deliver them into mine hand? And the LORD said 
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unto David, Go up: for I will doubtless deliver the Philistines into thine 
hand. 
Amplified David inquired of the Lord, saying, Shall I go up against the 
Philistines? Will You deliver them into my hand? And the Lord said to 
David, Go up, for I will surely deliver [them] into your hand. 
ESV And David inquired of the LORD, "Shall I go up against the 
Philistines? Will you give them into my hand?" And the LORD said to 
David, "Go up, for I will certainly give the Philistines into your hand." 
NIV so David inquired of the LORD, 'Shall I go and attack the Philistines? 
Will you hand them over to me?' The LORD answered him, 'Go, for I will 
surely hand the Philistines over to you.' 
NASB Then David inquired of the LORD, saying, 'Shall I go up against the 
Philistines? Will You give them into my hand?' And the LORD said to 
David, 'Go up, for I will certainly give the Philistines into your hand.' 
NKJV So David inquired of the LORD, saying, "Shall I go up against the 
Philistines? Will You deliver them into my hand?" And the LORD said to 
David, "Go up, for I will doubtless deliver the Philistines into your hand." 
NLT So David asked the LORD, 'Should I go out to fight the Philistines? 
Will you hand them over to me?' The LORD replied, 'Yes, go ahead. I will 
certainly give you the victory.' 

వచనము 20 

కాబటిట్ దావీదు బయలెప్రాజీమునకు వచిచ్ అచచ్ట వారిని హతముచేసి, జలపర్వాహములు 

కొటుట్కొనిపోవునటుల్ యెహోవా నా శతుర్వులను నా యెదుట నిలువకుండ నాశనము చేసెననుకొని ఆ 

సథ్లమునకు బయలెప్రాజీమను2 పేరు పెటెట్ను. 
KJV And David came to Baalperazim, and David smote them there, and 
said, The LORD hath broken forth upon mine enemies before me, as the 
breach of waters. Therefore he called the name of that place Baalperazim. 
Amplified And David came to Baal-perazim, and he smote them there, 
and said, The Lord has broken through my enemies before me, like the 
bursting out of great waters. So he called the name of that place Baal-
perazim [Lord of breaking through]. 
ESV And David came to Baal-perazim, and David defeated them there. And 
he said, "The LORD has burst through my enemies before me like a 
bursting flood." Therefore the name of that place is called Baal-perazim. 
NIV So David went to Baal Perazim, and there he defeated them. He said, 
'As waters break out, the LORD has broken out against my enemies before 
me.' So that place was called Baal Perazim. 
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NASB So David came to Baal-perazim and defeated them there; and he 
said, 'The LORD has broken through my enemies before me like the 
breakthrough of waters.' Therefore he named that place Baal-perazim. 
NKJV So David went to Baal Perazim, and David defeated them there; and 
he said, "The LORD has broken through my enemies before me, like a 
breakthrough of water." Therefore he called the name of that place Baal 
Perazim. 
NLT So David went to Baal-perazim and defeated the Philistines there. 
'The LORD has done it!' David exclaimed. 'He burst through my enemies 
like a raging flood!' So David named that place Baal-perazim (which means 
'the Lord who bursts through'). 

వచనము 21 

ఫిలిషీత్యులు తమ బొమమ్లను అచచ్ట విడిచిపెటిట్ పారిపోగా దావీదును అతనివారును వాటిని 

పటుట్కొనిరి. 
KJV And there they left their images, and David and his men burned them. 
Amplified There the Philistines left their images, and David and his men 
took them away. 
ESV And the Philistines left their idols there, and David and his men 
carried them away. 
NIV The Philistines abandoned their idols there, and David and his men 
carried them off. 
NASB They abandoned their idols there, so David and his men carried 
them away. 
NKJV And they left their images there, and David and his men carried 
them away. 
NLT The Philistines had abandoned their idols there, so David and his 
troops confiscated them. 

వచనము 22 

ఫిలిషీత్యులు మరల వచిచ్ రెఫాయీము లోయలో వాయ్పింపగా 

KJV And the Philistines came up yet again, and spread themselves in the 
valley of Rephaim. 
Amplified The Philistines came up again and spread themselves out in the 
Valley of Rephaim. 
ESV And the Philistines came up yet again and spread out in the Valley of 
Rephaim. 
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NIV Once more the Philistines came up and spread out in the Valley of 
Rephaim; 
NASB Now the Philistines came up once again and spread themselves out 
in the valley of Rephaim. 
NKJV Then the Philistines went up once again and deployed themselves in 
the Valley of Rephaim. 
NLT But after a while the Philistines returned and again spread out across 
the valley of Rephaim. 

వచనము 23 

దావీదు యెహోవా యొదద్ విచారణ చేసెను. అందుకు యెహోవా నీవు వెళల్వదుద్ చుటుట్ తిరిగిపోయి, 

కంబళిచెటల్కు ఎదురుగా వారిమీద పడుము. 
KJV And when David enquired of the LORD, he said, Thou shalt not go up; 
but fetch a compass behind them, and come upon them over against the 
mulberry trees. 
Amplified When David inquired of the Lord, He said, You shall not go up, 
but go around behind them and come upon them over opposite the 
mulberry (or balsam) trees. 
ESV And when David inquired of the LORD, he said, "You shall not go up; 
go around to their rear, and come against them opposite the balsam trees. 
NIV so David inquired of the LORD, and he answered, 'Do not go straight 
up, but circle around behind them and attack them in front of the balsam 
trees. 
NASB When David inquired of the LORD, He said, 'You shall not go 
directly up; circle around behind them and come at them in front of the 
balsam trees. 
NKJV Therefore David inquired of the LORD, and He said, "You shall not 
go up; circle around behind them, and come upon them in front of the 
mulberry trees. 
NLT And once again David asked the LORD what to do. 'Do not attack 
them straight on,' the LORD replied. 'Instead, circle around behind them 
and attack them near the balsam trees. 

వచనము 24 

కంబళిచెటల్ కొనలను చపుప్డు వినగానే ఫిలిషీత్యులను హతము చేయుటకై యెహోవా 

బయలుదేరుచునాన్డు గనుక అపుప్డే నీవు తవ్రగా బయలుదేరవలెనని సెలవిచెచ్ను. 
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KJV And let it be, when thou hearest the sound of a going in the tops of the 
mulberry trees, that then thou shalt bestir thyself: for then shall the LORD 
go out before thee, to smite the host of the Philistines. 
Amplified And when you hear the sound of marching in the tops of the 
mulberry trees, then bestir yourselves, for then has the Lord gone out 
before you to smite the army of the Philistines. 
ESV And when you hear the sound of marching in the tops of the balsam 
trees, then rouse yourself, for then the LORD has gone out before you to 
strike down the army of the Philistines." 
NIV As soon as you hear the sound of marching in the tops of the balsam 
trees, move quickly, because that will mean the LORD has gone out in front 
of you to strike the Philistine army.' 
NASB 'It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the 
balsam trees, then you shall act promptly, for then the LORD will have gone 
out before you to strike the army of the Philistines.' 
NKJV And it shall be, when you hear the sound of marching in the tops of 
the mulberry trees, then you shall advance quickly. For then the LORD will 
go out before you to strike the camp of the Philistines." 
NLT When you hear a sound like marching feet in the tops of the balsam 
trees, attack! That will be the signal that the LORD is moving ahead of you 
to strike down the Philistines.' 

వచనము 25 

దావీదు యెహోవా తనకాజా ఞ్పించిన పర్కారము చేసి, గెబనుండి గెజెరువరకు ఫిలిషీత్యులను తరుముచు 

హతము చేసెను. 
KJV And David did so, as the LORD had commanded him; and smote the 
Philistines from Geba until thou come to Gazer. 
Amplified And David did as the Lord had commanded him, and smote the 
Philistines from Geba to Gezer. 
ESV And David did as the LORD commanded him, and struck down the 
Philistines from Geba to Gezer. 
NIV So David did as the LORD commanded him, and he struck down the 
Philistines all the way from Gibeon to Gezer. 
NASB Then David did so, just as the LORD had commanded him, and 
struck down the Philistines from Geba as far as Gezer. 
NKJV And David did so, as the LORD commanded him; and he drove back 
the Philistines from Geba as far as Gezer. 
NLT So David did what the LORD commanded, and he struck down the 
Philistines all the way from Gibeon to Gezer. 
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వచనము 1 

తరువాత దావీదు ఇశార్యేలీయులలో ముపప్దివేల మంది శూరులను సమకూరుచ్కొని 

KJV Again, David gathered together all the chosen men of Israel, thirty 
thousand. 
Amplified AGAIN DAVID gathered together all the chosen men of Israel, 
30,000. 
ESV David again gathered all the chosen men of Israel, thirty thousand. 
NIV David again brought together out of Israel chosen men, thirty 
thousand in all. 
NASB Now David again gathered all the chosen men of Israel, thirty 
thousand. 
NKJV Again David gathered all the choice men of Israel, thirty thousand. 
NLT Then David mobilized thirty thousand special troops. 

వచనము 2 

బయలుదేరి, కెరూబుల మధయ్ నివసించు సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవా అను తన నామము 

పెటట్బడిన దేవుని మందసమును అచచ్టనుండి తీసికొని వచుచ్టకై తనయొదద్నునన్ వారందరితో కూడ 

బాయిలా యెహూదాలోనుండి పర్యాణమాయెను. 
KJV And David arose, and went with all the people that were with him 
from Baale of Judah, to bring up from thence the ark of God, whose name is 
called by the name of the LORD of hosts that dwelleth between the 
cherubims. 
Amplified And [he] arose and went with all the people who were with him 
to Baale-judah [Kiriath-jearim] to bring up from there the ark of God, 
which is called by the name of the Lord of hosts, Who sits enthroned above 
the cherubim. 
ESV And David arose and went with all the people who were with him from 
Baale-judah to bring up from there the ark of God, which is called by the 
name of the LORD of hosts who sits enthroned on the cherubim. 
NIV He and all his men set out from Baalah of Judah to bring up from 
there the ark of God, which is called by the Name, the name of the LORD 
Almighty, who is enthroned between the cherubim that are on the ark. 
NASB And David arose and went with all the people who were with him to 
Baale-judah, to bring up from there the ark of God which is called by the 
Name, the very name of the LORD of hosts who is enthroned above the 
cherubim. 
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NKJV And David arose and went with all the people who were with him 
from Baale Judah to bring up from there the ark of God, whose name is 
called by the Name, the LORD of Hosts, who dwells between the cherubim. 
NLT He led them to Baalah of Judah to bring home the Ark of God, which 
bears the name of the LORD Almighty, who is enthroned between the 
cherubim. 

వచనము 3 

వారు దేవుని మందసమును కొర్తత్ బండిమీద ఎకిక్ంచి గిబియాలోనునన్ అబీనాదాబుయొకక్ 

యింటిలోనుండి తీసికొనిరాగా అబీనాదాబు కుమారులగు ఉజాజ్యును అహోయ్యును ఆ కొర్తత్ బండిని 

తోలిరి. 
KJV And they set the ark of God upon a new cart, and brought it out of the 
house of Abinadab that was in Gibeah: and Uzzah and Ahio, the sons of 
Abinadab, drave the new cart. 
Amplified And they set the ark of God upon a new cart and brought it out 
of the house of Abinadab, which was on the hill; and Uzzah and Ahio, sons 
of Abinadab, drove the new cart. 
ESV And they carried the ark of God on a new cart and brought it out of the 
house of Abinadab, which was on the hill. And Uzzah and Ahio, the sons of 
Abinadab, were driving the new cart, 
NIV They set the ark of God on a new cart and brought it from the house of 
Abinadab, which was on the hill. Uzzah and Ahio, sons of Abinadab, were 
guiding the new cart 
NASB They placed the ark of God on a new cart that they might bring it 
from the house of Abinadab which was on the hill; and Uzzah and Ahio, the 
sons of Abinadab, were leading the new cart. 
NKJV So they set the ark of God on a new cart, and brought it out of the 
house of Abinadab, which was on the hill; and Uzzah and Ahio, the sons of 
Abinadab, drove the new cart. 
NLT They placed the Ark of God on a new cart and brought it from the 
hillside home of Abinadab. Uzzah and Ahio, Abinadab's sons, were guiding 
the cart 

వచనము 4 

దేవుని మందసముగల ఆ బండిని గిబియాలోని అబీనాదాబు ఇంటనుండి తీసికొనిరాగా అహోయ్ దాని 

ముందర నడిచెను 
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KJV And they brought it out of the house of Abinadab which was at 
Gibeah, accompanying the ark of God: and Ahio went before the ark. 
Amplified And they brought it out of the house of Abinadab, which was on 
the hill, with the ark of God; and Ahio went before the ark. 
ESV with the ark of God, and Ahio went before the ark. 
NIV with the ark of God on it, and Ahio was walking in front of it. 
NASB So they brought it with the ark of God from the house of Abinadab, 
which was on the hill; and Ahio was walking ahead of the ark. 
NKJV And they brought it out of the house of Abinadab, which was on the 
hill, accompanying the ark of God; and Ahio went before the ark. 
NLT with the Ark of God on it, with Ahio walking in front. 

వచనము 5 

దావీదును ఇశార్యేలీయులందరును సరళవృక్షపు కఱఱ్తో చేయబడిన నానావిధములైన సితారాలను 

సవ్ర మండలములను తంబురలను మృదంగములను పెదద్ తాళములను వాయించుచు యెహోవా 

సనిన్ధిని నాటయ్మాడుచుండిరి. 
KJV And David and all the house of Israel played before the LORD on all 
manner of instruments made of fir wood, even on harps, and on psalteries, 
and on timbrels, and on cornets, and on cymbals. 
Amplified And David and all the house of Israel played before the Lord 
with all their might, with songs, lyres, harps, tambourines, castanets, and 
cymbals. 
ESV And David and all the house of Israel were making merry before the 
LORD, with songs and lyres and harps and tambourines and castanets and 
cymbals. 
NIV David and the whole house of Israel were celebrating with all their 
might before the LORD, with songs and with harps, lyres, tambourines, 
sistrums and cymbals. 
NASB Meanwhile, David and all the house of Israel were celebrating before 
the LORD with all kinds of instruments made of fir wood, and with lyres, 
harps, tambourines, castanets and cymbals. 
NKJV Then David and all the house of Israel played music before the 
LORD on all kinds of instruments of fir wood, on harps, on stringed 
instruments, on tambourines, on sistrums, and on cymbals. 
NLT David and all the people of Israel were celebrating before the LORD 
with all their might, singing songs and playing all kinds of musical 
instruments--lyres, harps, tambourines, castanets, and cymbals. 
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వచనము 6 

వారు నాకోను కళల్ము దగగ్రకు వచిచ్నపుప్డు ఎడల్కు కాలు జారినందున ఉజాజ్ చేయిచాపి దేవుని 

మందసమును పటుట్కొనగా 

KJV And when they came to Nachon's threshingfloor, Uzzah put forth his 
hand to the ark of God, and took hold of it; for the oxen shook it. 
Amplified And when they came to Nacon's threshing floor, Uzzah put out 
his hand to the ark of God and took hold of it, for the oxen stumbled and 
shook it. 
ESV And when they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah put out 
his hand to the ark of God and took hold of it, for the oxen stumbled. 
NIV When they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah reached out 
and took hold of the ark of God, because the oxen stumbled. 
NASB But when they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah reached 
out toward the ark of God and took hold of it, for the oxen nearly upset it. 
NKJV And when they came to Nachon's threshing floor, Uzzah put out his 
hand to the ark of God and took hold of it, for the oxen stumbled. 
NLT But when they arrived at the threshing floor of Nacon, the oxen 
stumbled, and Uzzah put out his hand to steady the Ark of God. 

వచనము 7 

యెహోవా కోపము ఉజాజ్మీద రగులుకొనెను. అతడు చేసిన తపుప్నుబటిట్ దేవుడు ఆ క్షణమందే అతని 

మొతత్గా అతడు అకక్డనే దేవుని మందసమునొదద్ పడి చనిపోయెను. 
KJV And the anger of the LORD was kindled against Uzzah; and God 
smote him there for his error; and there he died by the ark of God. 
Amplified And the anger of the Lord was kindled against Uzzah; and God 
smote him there for touching the ark, and he died there by the ark of God. 
ESV And the anger of the LORD was kindled against Uzzah, and God 
struck him down there because of his error, and he died there beside the 
ark of God. 
NIV The Lord's anger burned against Uzzah because of his irreverent act; 
therefore God struck him down and he died there beside the ark of God. 
NASB And the anger of the LORD burned against Uzzah, and God struck 
him down there for his irreverence; and he died there by the ark of God. 
NKJV Then the anger of the LORD was aroused against Uzzah, and God 
struck him there for his error; and he died there by the ark of God. 
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NLT Then the LORD's anger blazed out against Uzzah for doing this, and 
God struck him dead beside the Ark of God. 

వచనము 8 

యెహోవా ఉజాజ్కు పార్ణోపదర్వము కలుగజేయగా దావీదు వాయ్కులపడి ఆ సథ్లమునకు పెరెజ 1 ఉజాజ్ 

అను పేరు పెటెట్ను. 
KJV And David was displeased, because the LORD had made a breach 
upon Uzzah: and he called the name of the place Perezuzzah to this day. 
Amplified David was grieved and offended because the Lord had broken 
forth upon Uzzah, and that place is called Perez-uzzah [the breaking forth 
upon Uzzah] to this day. 
ESV And David was angry because the LORD had burst forth against 
Uzzah. And that place is called Perez-uzzah, to this day. 
NIV Then David was angry because the Lord's wrath had broken out 
against Uzzah, and to this day that place is called Perez Uzzah. 
NASB David became angry because of the LORD'S outburst against Uzzah, 
and that place is called Perez-uzzah to this day. 
NKJV And David became angry because of the LORD's outbreak against 
Uzzah; and he called the name of the place Perez Uzzah to this day. 
NLT David was angry because the LORD's anger had blazed out against 
Uzzah. He named that place Perez-uzzah (which means 'outbreak against 
Uzzah'). It is still called that today. 

వచనము 9 

నేటికిని దానికి అదేపేరు. ఆ దినమున యెహోవా మందసము నాయొదద్ ఏలాగుండుననుకొని, దావీదు 

యెహోవాకు భయపడి 

KJV And David was afraid of the LORD that day, and said, How shall the 
ark of the LORD come to me? 
Amplified David was afraid of the Lord that day and said, How can the ark 
of the Lord come to me? 
ESV And David was afraid of the LORD that day, and he said, "How can 
the ark of the LORD come to me?" 
NIV David was afraid of the LORD that day and said, 'How can the ark of 
the LORD ever come to me?' 
NASB So David was afraid of the LORD that day; and he said, 'How can 
the ark of the LORD come to me?' 
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NKJV David was afraid of the LORD that day; and he said, "How can the 
ark of the LORD come to me?" 
NLT David was now afraid of the LORD and asked, 'How can I ever bring 
the Ark of the LORD back into my care?' 

వచనము 10 

యెహోవా మందసమును దావీదు పురములోనికి తనయొదద్కు తెపిప్ంపనొలల్క గితీత్యుడగు ఓబేదెదోము 

ఇంటివరకు తీసికొని అచచ్ట ఉంచెను. 
KJV So David would not remove the ark of the LORD unto him into the 
city of David: but David carried it aside into the house of Obededom the 
Gittite. 
Amplified So David was not willing to take the ark of the Lord to him into 
the City of David; but he took it aside into the house of Obed-edom the 
Gittite. 
ESV So David was not willing to take the ark of the LORD into the city of 
David. But David took it aside to the house of Obed-edom the Gittite. 
NIV He was not willing to take the ark of the LORD to be with him in the 
City of David. Instead, he took it aside to the house of Obed-Edom the 
Gittite. 
NASB And David was unwilling to move the ark of the LORD into the city 
of David with him; but David took it aside to the house of Obed-edom the 
Gittite. 
NKJV So David would not move the ark of the LORD with him into the 
City of David; but David took it aside into the house of Obed-Edom the 
Gittite. 
NLT So David decided not to move the Ark of the LORD into the City of 
David. He took it instead to the home of Obed-edom of Gath. 

వచనము 11 

యెహోవా మందసము మూడునెలలు గితీత్యుడగు ఓబేదెదోము ఇంటిలో ఉండగా యెహోవా 

ఓబేదెదోమును అతని ఇంటివారినందరిని ఆశీరవ్దించెను. 
KJV And the ark of the LORD continued in the house of Obededom the 
Gittite three months: and the LORD blessed Obededom, and all his 
household. 
Amplified And the ark of the Lord remained in the house of Obed-edom 
the Gittite for three months, and the Lord blessed Obed-edom and all his 
household. 

Page  of 95 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

ESV And the ark of the LORD remained in the house of Obed-edom the 
Gittite three months, and the LORD blessed Obed-edom and all his 
household. 
NIV The ark of the LORD remained in the house of Obed-Edom the Gittite 
for three months, and the LORD blessed him and his entire household. 
NASB Thus the ark of the LORD remained in the house of Obed-edom the 
Gittite three months, and the LORD blessed Obed-edom and all his 
household. 
NKJV The ark of the LORD remained in the house of Obed-Edom the 
Gittite three months. And the LORD blessed Obed-Edom and all his 
household. 
NLT The Ark of the LORD remained there with the family of Obed-edom 
for three months, and the LORD blessed him and his entire household. 

వచనము 12 

దేవుని మందసము ఉండుటవలన యెహోవా ఓబేదెదోము ఇంటివారిని అతనికి కలిగిన దానినంతటిని 

ఆశీరవ్దించుచునాన్డను సంగతి దావీదునకు వినబడగా, దావీదు పోయి దేవుని మందసమును 

ఓబేదెదోము ఇంటిలోనుండి దావీదు పురమునకు ఉతస్వముతో తీసికొనివచెచ్ను. 
KJV And it was told king David, saying, The LORD hath blessed the house 
of Obededom, and all that pertaineth unto him, because of the ark of God. 
So David went and brought up the ark of God from the house of Obededom 
into the city of David with gladness. 
Amplified And it was told King David, The Lord has blessed the house of 
Obed-edom and all that belongs to him, because of the ark of God. So David 
went and brought up the ark of God from the house of Obed-edom into the 
City of David with rejoicing; 
ESV And it was told King David, "The LORD has blessed the household of 
Obed-edom and all that belongs to him, because of the ark of God." So 
David went and brought up the ark of God from the house of Obed-edom to 
the city of David with rejoicing. 
NIV Now King David was told, 'The LORD has blessed the household of 
Obed-Edom and everything he has, because of the ark of God.' So David 
went down and brought up the ark of God from the house of Obed-Edom to 
the City of David with rejoicing. 
NASB Now it was told King David, saying, 'The LORD has blessed the 
house of Obed-edom and all that belongs to him, on account of the ark of 
God.' David went and brought up the ark of God from the house of Obed-
edom into the city of David with gladness. 
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NKJV Now it was told King David, saying, "The LORD has blessed the 
house of Obed-Edom and all that belongs to him, because of the ark of 
God." So David went and brought up the ark of God from the house of 
Obed-Edom to the City of David with gladness. 
NLT Then King David was told, 'The LORD has blessed Obed-edom's home 
and everything he has because of the Ark of God.' So David went there and 
brought the Ark to the City of David with a great celebration. 

వచనము 13 

ఎటల్నగా యెహోవా మందసమును మోయువారు ఆరేసి యడుగులు సాగగా ఎదుద్ ఒకటియు కొర్వివ్న 

దూడ ఒకటియు వధింపబడెను,  
KJV And it was so, that when they that bare the ark of the LORD had gone 
six paces, he sacrificed oxen and fatlings. 
Amplified And when those who bore the ark of the Lord had gone six 
paces, he sacrificed an ox and a fatling. 
ESV And when those who bore the ark of the LORD had gone six steps, he 
sacrificed an ox and a fattened animal. 
NIV When those who were carrying the ark of the LORD had taken six 
steps, he sacrificed a bull and a fattened calf. 
NASB And so it was, that when the bearers of the ark of the LORD had 
gone six paces, he sacrificed an ox and a fatling. 
NKJV And so it was, when those bearing the ark of the LORD had gone six 
paces, that he sacrificed oxen and fatted sheep. 
NLT After the men who were carrying it had gone six steps, they stopped 
and waited so David could sacrifice an ox and a fattened calf. 

వచనము 14 

దావీదు నారతో నేయబడిన ఏఫోదును ధరించినవాడై శకిత్కొలది యెహోవా సనిన్ధిని 

నాటయ్మాడుచుండెను. 
KJV And David danced before the LORD with all his might; and David was 
girded with a linen ephod. 
Amplified And David danced before the Lord with all his might, clad in a 
linen ephod [a priest's upper garment]. 
ESV And David danced before the LORD with all his might. And David was 
wearing a linen ephod. 
NIV David, wearing a linen ephod, danced before the LORD with all his 
might, 
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NASB And David was dancing before the LORD with all his might, and 
David was wearing a linen ephod. 
NKJV Then David danced before the LORD with all his might; and David 
was wearing a linen ephod. 
NLT And David danced before the LORD with all his might, wearing a 
priestly tunic. 

వచనము 15 

ఈలాగున దావీదును ఇశార్యేలీయులందరును ఆరాభ్టముతోను బాకానాదములతోను యెహోవా 

మందసమును తీసికొని వచిచ్రి. 
KJV So David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD 
with shouting, and with the sound of the trumpet. 
Amplified So David and all the house of Israel brought up the ark of the 
Lord with shouting and with the sound of the trumpet. 
ESV So David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD 
with shouting and with the sound of the horn. 
NIV while he and the entire house of Israel brought up the ark of the LORD 
with shouts and the sound of trumpets. 
NASB So David and all the house of Israel were bringing up the ark of the 
LORD with shouting and the sound of the trumpet. 
NKJV So David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD 
with shouting and with the sound of the trumpet. 
NLT So David and all Israel brought up the Ark of the LORD with much 
shouting and blowing of trumpets. 

వచనము 16 

యెహోవా మందసము దావీదు పురమునకు రాగా, సౌలు కుమారెత్యగు మీకాలు కిటికీలోనుండి 

చూచి, యెహోవా సనిన్ధిని గంతులువేయుచు నాటయ్మాడుచు నునన్ దావీదును కనుగొని, తన 

మనసుస్లో అతని హీనపరచెను. 
KJV And as the ark of the LORD came into the city of David, Michal Saul's 
daughter looked through a window, and saw king David leaping and 
dancing before the LORD; and she despised him in her heart. 
Amplified As the ark of the Lord came into the City of David, Michal, 
Saul's daughter [David's wife], looked out of the window and saw King 
David leaping and dancing before the Lord, and she despised him in her 
heart. 
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ESV As the ark of the LORD came into the city of David, Michal the 
daughter of Saul looked out of the window and saw King David leaping and 
dancing before the LORD, and she despised him in her heart. 
NIV As the ark of the LORD was entering the City of David, Michal 
daughter of Saul watched from a window. And when she saw King David 
leaping and dancing before the LORD, she despised him in her heart. 
NASB Then it happened as the ark of the LORD came into the city of David 
that Michal the daughter of Saul looked out of the window and saw King 
David leaping and dancing before the LORD; and she despised him in her 
heart. 
NKJV Now as the ark of the LORD came into the City of David, Michal, 
Saul's daughter, looked through a window and saw King David leaping and 
whirling before the LORD; and she despised him in her heart. 
NLT But as the Ark of the LORD entered the City of David, Michal, the 
daughter of Saul, looked down from her window. When she saw King David 
leaping and dancing before the LORD, she was filled with contempt for 
him. 

వచనము 17 

వారు యెహోవా మందసమును తీసికొనివచిచ్ గుడారము మధయ్ను దావీదు దానికొరకు ఏరప్రచిన 

సథ్లమున నుంచగా, దావీదు దహనబలులను సమాధానబలులను యెహోవా సనిన్ధిని అరిప్ంచెను. 
KJV And they brought in the ark of the LORD, and set it in his place, in the 
midst of the tabernacle that David had pitched for it: and David offered 
burnt offerings and peace offerings before the LORD. 
Amplified They brought in the ark of the Lord and set it in its place inside 
the tent which David had pitched for it, and David offered burnt offerings 
and peace offerings before the Lord. 
ESV And they brought in the ark of the LORD and set it in its place, inside 
the tent that David had pitched for it. And David offered burnt offerings 
and peace offerings before the LORD. 
NIV They brought the ark of the LORD and set it in its place inside the tent 
that David had pitched for it, and David sacrificed burnt offerings and 
fellowship offerings before the LORD. 
NASB So they brought in the ark of the LORD and set it in its place inside 
the tent which David had pitched for it; and David offered burnt offerings 
and peace offerings before the LORD. 
NKJV So they brought the ark of the LORD, and set it in its place in the 
midst of the tabernacle that David had erected for it. Then David offered 
burnt offerings and peace offerings before the LORD. 
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NLT The Ark of the LORD was placed inside the special tent that David 
had prepared for it. And David sacrificed burnt offerings and peace 
offerings to the LORD. 

వచనము 18 

దహనబలులను సమాధానబలులను అరిప్ంచుట చాలించిన తరువాత సైనయ్ములకధిపతియగు 

యెహోవా నామమున దావీదు జనులను ఆశీరవ్దించి, 
KJV And as soon as David had made an end of offering burnt offerings and 
peace offerings, he blessed the people in the name of the LORD of hosts. 
Amplified When David had finished offering the burnt offerings and 
peace offerings, he blessed the people in the name [and presence] of the 
Lord of hosts, 
ESV And when David had finished offering the burnt offerings and the 
peace offerings, he blessed the people in the name of the LORD of hosts 
NIV After he had finished sacrificing the burnt offerings and fellowship 
offerings, he blessed the people in the name of the LORD Almighty. 
NASB When David had finished offering the burnt offering and the peace 
offering, he blessed the people in the name of the LORD of hosts. 
NKJV And when David had finished offering burnt offerings and peace 
offerings, he blessed the people in the name of the LORD of hosts. 
NLT When he had finished, David blessed the people in the name of the 
LORD Almighty. 

వచనము 19 

సమూహముగా కూడిన ఇశార్యేలీయులగు సతరీ పురుషులకందరికి ఒకొక్క రొటెట్యు ఒకొక్క భక్షయ్మును 

ఒకొక్క దార్క్షపండల్ అడయు పంచిపెటిట్న తరువాత జనులందరును తమ తమ యిండల్కు వెళి ల్పోయిరి. 
KJV And he dealt among all the people, even among the whole multitude 
of Israel, as well to the women as men, to every one a cake of bread, and a 
good piece of flesh, and a flagon of wine. So all the people departed every 
one to his house. 
Amplified And distributed among all the people, the whole multitude of 
Israel, both to men and women, to each a cake of bread, a portion of meat, 
and a cake of raisins. So all the people departed, each to his house. 
ESV and distributed among all the people, the whole multitude of Israel, 
both men and women, a cake of bread, a portion of meat, and a cake of 
raisins to each one. Then all the people departed, each to his house. 
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NIV Then he gave a loaf of bread, a cake of dates and a cake of raisins to 
each person in the whole crowd of Israelites, both men and women. And all 
the people went to their homes. 
NASB Further, he distributed to all the people, to all the multitude of 
Israel, both to men and women, a cake of bread and one of dates and one of 
raisins to each one. Then all the people departed each to his house. 
NKJV Then he distributed among all the people, among the whole 
multitude of Israel, both the women and the men, to everyone a loaf of 
bread, a piece of meat, and a cake of raisins. So all the people departed, 
everyone to his house. 
NLT Then he gave a gift of food to every man and woman in Israel: a loaf of 
bread, a cake of dates, and a cake of raisins. Then everyone went home. 

వచనము 20 

తన యింటివారిని దీవించుటకు దావీదు తిరిగిరాగా సౌలు కుమారెత్యగు మీకాలు దావీదును 

ఎదురొక్న బయలుదేరి వచిచ్ హీనసిథ్తి గల పనికతెత్లు చూచుచుండగా వయ్రుథ్డొకడు తన బటట్లను 

విపిప్వేసినటుట్గా ఇశార్యేలీయులకు రాజువైన నీవు నేడు బటట్లను తీసివేసి యెంత ఘనముగా 

కనబడితివని అపహాసయ్ము చేసినందున దావీదు 

KJV Then David returned to bless his household. And Michal the daughter 
of Saul came out to meet David, and said, How glorious was the king of 
Israel to day, who uncovered himself to day in the eyes of the handmaids of 
his servants, as one of the vain fellows shamelessly uncovereth himself! 
Amplified Then David returned to bless his household. And [his wife] 
Michal daughter of Saul came out to meet David and said, How glorious 
was the king of Israel today, who stripped himself of his kingly robes and 
uncovered himself in the eyes of his servants' maids as one of the worthless 
fellows shamelessly uncovers himself! 
ESV And David returned to bless his household. But Michal the daughter 
of Saul came out to meet David and said, "How the king of Israel honored 
himself today, uncovering himself today before the eyes of his servants' 
female servants, as one of the vulgar fellows shamelessly uncovers himself!" 
NIV When David returned home to bless his household, Michal daughter 
of Saul came out to meet him and said, 'How the king of Israel has 
distinguished himself today, disrobing in the sight of the slave girls of his 
servants as any vulgar fellow would!' 
NASB But when David returned to bless his household, Michal the 
daughter of Saul came out to meet David and said, 'How the king of Israel 
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distinguished himself today! He uncovered himself today in the eyes of his 
servants' maids as one of the foolish ones shamelessly uncovers himself!' 
NKJV Then David returned to bless his household. And Michal the 
daughter of Saul came out to meet David, and said, "How glorious was the 
king of Israel today, uncovering himself today in the eyes of the maids of his 
servants, as one of the base fellows shamelessly uncovers himself!" 
NLT When David returned home to bless his family, Michal came out to 
meet him and said in disgust, 'How glorious the king of Israel looked today! 
He exposed himself to the servant girls like any indecent person might do!' 

వచనము 21 

నీ తండిర్ని అతని సంతతిని విసరిజ్ంచి ఇశార్యేలీయులను తన జనులమీద ననున్ అధిపతిగా 

నిరణ్యించుటకై ననున్ యేరప్రచుకొనిన యెహోవా సనిన్ధిని నేనాలాగు చేసితిని; యెహోవా సనిన్ధిని 

నేను ఆట ఆడితిని. 
KJV And David said unto Michal, It was before the LORD, which chose me 
before thy father, and before all his house, to appoint me ruler over the 
people of the LORD, over Israel: therefore will I play before the LORD. 
Amplified David said to Michal, It was before the Lord, Who chose me 
above your father and all his house to appoint me as prince over Israel, the 
people of the Lord. Therefore will I make merry [in pure enjoyment] before 
the Lord. 
ESV And David said to Michal, "It was before the LORD, who chose me 
above your father and above all his house, to appoint me as prince over 
Israel, the people of the LORD--and I will make merry before the LORD. 
NIV David said to Michal, 'It was before the LORD, who chose me rather 
than your father or anyone from his house when he appointed me ruler 
over the Lord's people Israel--I will celebrate before the LORD. 
NASB So David said to Michal, 'It was before the LORD, who chose me 
above your father and above all his house, to appoint me ruler over the 
people of the LORD, over Israel; therefore I will celebrate before the LORD. 
NKJV So David said to Michal, "It was before the LORD, who chose me 
instead of your father and all his house, to appoint me ruler over the people 
of the LORD, over Israel. Therefore I will play music before the LORD. 
NLT David retorted to Michal, 'I was dancing before the LORD, who chose 
me above your father and his family! He appointed me as the leader of 
Israel, the people of the LORD. So I am willing to act like a fool in order to 
show my joy in the LORD. 
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వచనము 22 

ఇంతకంటె మరి యెకుక్వగా నేను తృణీకరింపబడి నా దృషిట్కి నేను అలుప్డనై నీవు చెపిప్న పనికతెత్ల 

దృషిట్కి ఘనుడనగుదునని మీకాలుతో అనెను. మరణమువరకు సౌలు కుమారెత్యగు మీకాలు పిలల్లను 

కనకయుండెను. 
KJV And I will yet be more vile than thus, and will be base in mine own 
sight: and of the maidservants which thou hast spoken of, of them shall I be 
had in honour. 
Amplified I will be still more lightly esteemed than this, and will humble 
and lower myself in my own sight [and yours]. But by the maids you 
mentioned, I will be held in honor. 
ESV I will make myself yet more contemptible than this, and I will be 
abased in your eyes. But by the female servants of whom you have spoken, 
by them I shall be held in honor." 
NIV I will become even more undignified than this, and I will be 
humiliated in my own eyes. But by these slave girls you spoke of, I will be 
held in honor.' 
NASB 'I will be more lightly esteemed than this and will be humble in my 
own eyes, but with the maids of whom you have spoken, with them I will be 
distinguished.' 
NKJV And I will be even more undignified than this, and will be humble in 
my own sight. But as for the maidservants of whom you have spoken, by 
them I will be held in honor." 
NLT Yes, and I am willing to look even more foolish than this, but I will be 
held in honor by the girls of whom you have spoken!' 

వచనము 23 

మరణమువరకు సౌలు కుమారెత్యగు మీకాలు పిలల్లను కనకయుండెను.  
KJV Therefore Michal the daughter of Saul had no child unto the day of 
her death. 
Amplified And Michal the daughter of Saul had no child to the day of her 
death. 
ESV And Michal the daughter of Saul had no child to the day of her death. 
NIV And Michal daughter of Saul had no children to the day of her death. 
NASB Michal the daughter of Saul had no child to the day of her death. 
NKJV Therefore Michal the daughter of Saul had no children to the day of 
her death. 
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NLT So Michal, the daughter of Saul, remained childless throughout her 
life. 
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వచనము 1 

యెహోవా నలుదికుక్ల అతని శతుర్వులమీద అతనికి విజయమిచిచ్ అతనికి నెమమ్ది కలుగజేసిన 

తరువాత రాజుతన నగరియందు కాపురముండి నాతానను పర్వకత్ను పిలువనంపి 

KJV And it came to pass, when the king sat in his house, and the LORD 
had given him rest round about from all his enemies; 
Amplified WHEN KING David dwelt in his house and the Lord had given 
him rest from all his surrounding enemies, 
ESV Now when the king lived in his house and the LORD had given him 
rest from all his surrounding enemies, 
NIV After the king was settled in his palace and the LORD had given him 
rest from all his enemies around him, 
NASB Now it came about when the king lived in his house, and the LORD 
had given him rest on every side from all his enemies, 
NKJV Now it came to pass when the king was dwelling in his house, and 
the LORD had given him rest from all his enemies all around, 
NLT When the LORD had brought peace to the land and King David was 
settled in his palace, 

వచనము 2 

నేను దేవదారు మార్నుతో కటిట్న నగరియందు వాసము చేయుచుండగా దేవుని మందసము డేరాలో 

నిలిచియునన్దనగా 

KJV That the king said unto Nathan the prophet, See now, I dwell in an 
house of cedar, but the ark of God dwelleth within curtains. 
Amplified The king said to Nathan the prophet, See now, I dwell in a 
house of cedar, but the ark of God dwells within curtains. 
ESV the king said to Nathan the prophet, "See now, I dwell in a house of 
cedar, but the ark of God dwells in a tent." 
NIV he said to Nathan the prophet, 'Here I am, living in a palace of cedar, 
while the ark of God remains in a tent.' 
NASB that the king said to Nathan the prophet, 'See now, I dwell in a 
house of cedar, but the ark of God dwells within tent curtains.' 
NKJV that the king said to Nathan the prophet, "See now, I dwell in a 
house of cedar, but the ark of God dwells inside tent curtains." 
NLT David summoned Nathan the prophet. 'Look!' David said. 'Here I am 
living in this beautiful cedar palace, but the Ark of God is out in a tent!' 
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వచనము 3 

నాతాను యెహోవా నీకు తోడుగా నునాన్డు, నీకు తోచినదంతయు నెరవేరుచ్మనెను. 
KJV And Nathan said to the king, Go, do all that is in thine heart; for the 
LORD is with thee. 
Amplified And Nathan said to the king, Go, do all that is in your heart, for 
the Lord is with you. 
ESV And Nathan said to the king, "Go, do all that is in your heart, for the 
LORD is with you." 
NIV Nathan replied to the king, 'Whatever you have in mind, go ahead and 
do it, for the LORD is with you.' 
NASB Nathan said to the king, 'Go, do all that is in your mind, for the 
LORD is with you.' 
NKJV Then Nathan said to the king, "Go, do all that is in your heart, for 
the LORD is with you." 
NLT Nathan replied, 'Go ahead and do what you have in mind, for the 
LORD is with you.' 

వచనము 4 

అయితే ఆ రాతిర్ యెహోవా వాకుక్ నాతానునకు పర్తయ్క్షమై సెలవిచిచ్నదేమనగా 

KJV And it came to pass that night, that the word of the LORD came unto 
Nathan, saying, 
Amplified That night the word of the Lord came to Nathan, saying, 
ESV But that same night the word of the LORD came to Nathan, 
NIV That night the word of the LORD came to Nathan, saying: 
NASB But in the same night the word of the LORD came to Nathan, 
saying, 
NKJV But it happened that night that the word of the LORD came to 
Nathan, saying, 
NLT But that same night the LORD said to Nathan, 

వచనము 5 

నీవు పోయి నా సేవకుడగు దావీదుతో ఇటల్నుము యెహోవా నీకాజఞ్ ఇచుచ్నదేమనగా నాకు 

నివాసముగా ఒక మందిరమును కటిట్ంతువా? 

KJV Go and tell my servant David, Thus saith the LORD, Shalt thou build 
me an house for me to dwell in? 
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Amplified Go and tell My servant David, Thus says the Lord: Shall you 
build Me a house in which to dwell? 
ESV "Go and tell my servant David, 'Thus says the LORD: Would you build 
me a house to dwell in? 
NIV 'Go and tell my servant David, 'This is what the LORD says: Are you 
the one to build me a house to dwell in? 
NASB 'Go and say to My servant David, 'Thus says the LORD, 'Are you the 
one who should build Me a house to dwell in? 
NKJV "Go and tell My servant David, "Thus says the LORD: "Would you 
build a house for Me to dwell in? 
NLT 'Go and tell my servant David, `This is what the LORD says: Are you 
the one to build me a temple to live in? 

వచనము 6 

ఐగుపుత్లోనుండి నేను ఇశార్యేలీయులను రపిప్ంచిన నాటనుండి నేటివరకు మందిరములో నివసింపక 

డేరాలోను గుడారములోను నివసించుచు సంచరించితిని. 
KJV Whereas I have not dwelt in any house since the time that I brought 
up the children of Israel out of Egypt, even to this day, but have walked in a 
tent and in a tabernacle. 
Amplified For I have not dwelt in a house since I brought the Israelites 
out of Egypt to this day, but have moved about with a tent for My dwelling. 
ESV I have not lived in a house since the day I brought up the people of 
Israel from Egypt to this day, but I have been moving about in a tent for my 
dwelling. 
NIV I have not dwelt in a house from the day I brought the Israelites up out 
of Egypt to this day. I have been moving from place to place with a tent as 
my dwelling. 
NASB 'For I have not dwelt in a house since the day I brought up the sons 
of Israel from Egypt, even to this day; but I have been moving about in a 
tent, even in a tabernacle. 
NKJV For I have not dwelt in a house since the time that I brought the 
children of Israel up from Egypt, even to this day, but have moved about in 
a tent and in a tabernacle. 
NLT I have never lived in a temple, from the day I brought the Israelites 
out of Egypt until now. My home has always been a tent, moving from one 
place to another. 

వచనము 7 
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ఇశార్యేలీయులతోకూడ నేను సంచరించిన కాలమంతయు నా జనులను పోషించుడని నేను 

ఆజా ఞ్పించిన ఇశార్యేలీయుల గోతర్ములలో ఎవరితోనైనను దేవదారుమయమైన మందిరమొకటి మీరు 

నాకు కటిట్ంపకపోతిరే అని నేనెనన్డైనను అనియుంటినా? 

KJV In all the places wherein I have walked with all the children of Israel 
spake I a word with any of the tribes of Israel, whom I commanded to feed 
my people Israel, saying, Why build ye not me an house of cedar? 
Amplified In all the places where I have moved with all the Israelites, did I 
speak a word to any from the tribes of Israel whom I commanded to be 
shepherd of My people Israel, asking, Why do you not build Me a house of 
cedar? 
ESV In all places where I have moved with all the people of Israel, did I 
speak a word with any of the judges of Israel, whom I commanded to 
shepherd my people Israel, saying, "Why have you not built me a house of 
cedar?"' 
NIV Wherever I have moved with all the Israelites, did I ever say to any of 
their rulers whom I commanded to shepherd my people Israel, 'Why have 
you not built me a house of cedar?'' 
NASB 'Wherever I have gone with all the sons of Israel, did I speak a word 
with one of the tribes of Israel, which I commanded to shepherd My people 
Israel, saying, 'Why have you not built Me a house of cedar?''' 
NKJV Wherever I have moved about with all the children of Israel, have I 
ever spoken a word to anyone from the tribes of Israel, whom I commanded 
to shepherd My people Israel, saying, "Why have you not built Me a house 
of cedar? 
NLT And I have never once complained to Israel's leaders, the shepherds of 
my people Israel. I have never asked them, 'Why haven't you built me a 
beautiful cedar temple?' ' 

వచనము 8 

కాబటిట్ నీవు నా సేవకుడగు దావీదుతో ఈలాగు చెపుప్ము సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవా నీకు 

సెలవిచుచ్నదేమనగా గొఱఱ్ల కాపులోనునన్ నినున్ గొఱఱ్లదొడిడ్లోనుండి తీసి ఇశార్యేలీయులను నా 

జనులమీద అధిపతిగా నియమించితిని. 
KJV Now therefore so shalt thou say unto my servant David, Thus saith the 
LORD of hosts, I took thee from the sheepcote, from following the sheep, to 
be ruler over my people, over Israel: 
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Amplified So now say this to My servant David, Thus says the Lord of 
hosts: I took you from the pasture, from following the sheep, to be prince 
over My people Israel. 
ESV Now, therefore, thus you shall say to my servant David, 'Thus says the 
LORD of hosts, I took you from the pasture, from following the sheep, that 
you should be prince over my people Israel. 
NIV 'Now then, tell my servant David, 'This is what the LORD Almighty 
says: I took you from the pasture and from following the flock to be ruler 
over my people Israel. 
NASB 'Now therefore, thus you shall say to My servant David, 'Thus says 
the LORD of hosts, 'I took you from the pasture, from following the sheep, 
to be ruler over My people Israel. 
NKJV Now therefore, thus shall you say to My servant David, "Thus says 
the LORD of hosts: "I took you from the sheepfold, from following the 
sheep, to be ruler over My people, over Israel. 
NLT 'Now go and say to my servant David, `This is what the LORD 
Almighty says: I chose you to lead my people Israel when you were just a 
shepherd boy, tending your sheep out in the pasture. 

వచనము 9 

నీవు పోవు చోటల్నెలల్ను నీకు తోడుగానుండి నీ శతుర్వులనందరిని నీ యెదుట నిలువకుండ నిరూమ్లము 

చేసి, లోకములోని ఘనులైన వారికి కలుగు పేరు నీకు కలుగజేసియునాన్ను. 
KJV And I was with thee whithersoever thou wentest, and have cut off all 
thine enemies out of thy sight, and have made thee a great name, like unto 
the name of the great men that are in the earth. 
Amplified And I was with you wherever you went, and have cut off all 
your enemies from before you; and I will make you a great name, like [that] 
of the great men of the earth. 
ESV And I have been with you wherever you went and have cut off all your 
enemies from before you. And I will make for you a great name, like the 
name of the great ones of the earth. 
NIV I have been with you wherever you have gone, and I have cut off all 
your enemies from before you. Now I will make your name great, like the 
names of the greatest men of the earth. 
NASB 'I have been with you wherever you have gone and have cut off all 
your enemies from before you; and I will make you a great name, like the 
names of the great men who are on the earth. 
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NKJV And I have been with you wherever you have gone, and have cut off 
all your enemies from before you, and have made you a great name, like the 
name of the great men who are on the earth. 
NLT I have been with you wherever you have gone, and I have destroyed all 
your enemies. Now I will make your name famous throughout the earth! 

వచనము 10 

మరియు ఇశార్యేలీయులను నా జనులు ఇకను కదిలింపబడకుండ తమ సవ్సథ్లమందు నివసించునటుల్ 

దానియందు వారిని నాటి, పూరవ్ము ఇశార్యేలీయులను నా జనులమీద నేను నాయ్యాధిపతులను 

నియమించిన తరువాత జరుగుచు వచిచ్నటుల్ దురుబ్దిధ్ గల జనులు ఇకను వారిని 

కషట్పెటట్కయుండునటుల్గా చేసి 

KJV Moreover I will appoint a place for my people Israel, and will plant 
them, that they may dwell in a place of their own, and move no more; 
neither shall the children of wickedness afflict them any more, as 
beforetime, 
Amplified And I will appoint a place for My people Israel and will plant 
them, that they may dwell in a place of their own and be moved no more. 
And wicked men shall afflict them no more, as formerly 
ESV And I will appoint a place for my people Israel and will plant them, so 
that they may dwell in their own place and be disturbed no more. And 
violent men shall afflict them no more, as formerly, 
NIV And I will provide a place for my people Israel and will plant them so 
that they can have a home of their own and no longer be disturbed. Wicked 
people will not oppress them anymore, as they did at the beginning 
NASB 'I will also appoint a place for My people Israel and will plant them, 
that they may live in their own place and not be disturbed again, nor will 
the wicked afflict them any more as formerly, 
NKJV Moreover I will appoint a place for My people Israel, and will plant 
them, that they may dwell in a place of their own and move no more; nor 
shall the sons of wickedness oppress them anymore, as previously, 
NLT And I have provided a permanent homeland for my people Israel, a 
secure place where they will never be disturbed. It will be their own land 
where wicked nations won't oppress them as they did in the past, 

వచనము 11 
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నీ శతుర్వుల మీద నీకు జయమిచిచ్ నీకు నెమమ్ది కలుగజేసియునాన్ను. మరియు యెహోవానగు నేను 

నీకు తెలియజేయునదేమనగా నేను నీకు సంతానము కలుగజేయుదును. 
KJV And as since the time that I commanded judges to be over my people 
Israel, and have caused thee to rest from all thine enemies. Also the LORD 
telleth thee that he will make thee an house. 
Amplified And as from the time that I appointed judges over My people 
Israel; and I will cause you to rest from all your enemies. Also the Lord 
declares to you that He will make for you a house: 
ESV from the time that I appointed judges over my people Israel. And I 
will give you rest from all your enemies. Moreover, the LORD declares to 
you that the LORD will make you a house. 
NIV and have done ever since the time I appointed leaders over my people 
Israel. I will also give you rest from all your enemies. ''The LORD declares 
to you that the LORD himself will establish a house for you: 
NASB even from the day that I commanded judges to be over My people 
Israel; and I will give you rest from all your enemies The LORD also 
declares to you that the LORD will make a house for you. 
NKJV since the time that I commanded judges to be over My people Israel, 
and have caused you to rest from all your enemies. Also the LORD tells you 
that He will make you a house. 
NLT from the time I appointed judges to rule my people. And I will keep 
you safe from all your enemies. ' `And now the LORD declares that he will 
build a house for you--a dynasty of kings! 

వచనము 12 

నీ దినములు సంపూరణ్ములగునపుప్డు నీవు నీ పితరులతో కూడ నిదిర్ంచిన తరువాత నీ 

గరభ్ములోనుండి వచిచ్న నీ సంతతిని హెచిచ్ంచి, రాజయ్మును అతనికి సిథ్రపరచెదను. 
KJV And when thy days be fulfilled, and thou shalt sleep with thy fathers, I 
will set up thy seed after thee, which shall proceed out of thy bowels, and I 
will establish his kingdom. 
Amplified And when your days are fulfilled and you sleep with your 
fathers, I will set up after you your offspring who shall be born to you, and I 
will establish his kingdom. 
ESV When your days are fulfilled and you lie down with your fathers, I will 
raise up your offspring after you, who shall come from your body, and I will 
establish his kingdom. 

Page  of 112 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

NIV When your days are over and you rest with your fathers, I will raise up 
your offspring to succeed you, who will come from your own body, and I 
will establish his kingdom. 
NASB 'When your days are complete and you lie down with your fathers, I 
will raise up your descendant after you, who will come forth from you, and I 
will establish his kingdom. 
NKJV "When your days are fulfilled and you rest with your fathers, I will 
set up your seed after you, who will come from your body, and I will 
establish his kingdom. 
NLT For when you die, I will raise up one of your descendants, and I will 
make his kingdom strong. 

వచనము 13 

అతడు నా నామ ఘనతకొరకు ఒక మందిరమును కటిట్ంచును; అతని రాజయ్ సింహాసనమును నేను 

నితయ్ముగా సిథ్రపరచెదను; 
KJV He shall build an house for my name, and I will stablish the throne of 
his kingdom for ever. 
Amplified He shall build a house for My Name [and My Presence], and I 
will establish the throne of his kingdom forever. 
ESV He shall build a house for my name, and I will establish the throne of 
his kingdom forever. 
NIV He is the one who will build a house for my Name, and I will establish 
the throne of his kingdom forever. 
NASB 'He shall build a house for My name, and I will establish the throne 
of his kingdom forever. 
NKJV He shall build a house for My name, and I will establish the throne 
of his kingdom forever. 
NLT He is the one who will build a house--a temple--for my name. And I 
will establish the throne of his kingdom forever. 

వచనము 14 

నేనతనికి తండిర్నైయుందును. అతడు నాకు కుమారుడైయుండును; అతడు పాపము చేసినయెడల 

నరుల దండముతోను మనుషుయ్లకు తగులు దెబబ్లతోను అతని శికిష్ంతును గాని 

KJV I will be his father, and he shall be my son. If he commit iniquity, I 
will chasten him with the rod of men, and with the stripes of the children of 
men: 
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Amplified I will be his Father, and he shall be My son. When he commits 
iniquity, I will chasten him with the rod of men and with the stripes of the 
sons of men. 
ESV I will be to him a father, and he shall be to me a son. When he 
commits iniquity, I will discipline him with the rod of men, with the stripes 
of the sons of men, 
NIV I will be his father, and he will be my son. When he does wrong, I will 
punish him with the rod of men, with floggings inflicted by men. 
NASB 'I will be a father to him and he will be a son to Me; when he 
commits iniquity, I will correct him with the rod of men and the strokes of 
the sons of men, 
NKJV I will be his Father, and he shall be My son. If he commits iniquity, I 
will chasten him with the rod of men and with the blows of the sons of men. 
NLT I will be his father, and he will be my son. If he sins, I will use other 
nations to punish him. 

వచనము 15 

నినున్ సాథ్పించుటకై నేను కొటిట్వేసిన సౌలునకు నా కృప దూరమైనటుల్ అతనికి నా కృప దూరము 

చేయను. 
KJV But my mercy shall not depart away from him, as I took it from Saul, 
whom I put away before thee. 
Amplified But My mercy and loving-kindness shall not depart from him, 
as I took [them] from Saul, whom I took away from before you. 
ESV but my steadfast love will not depart from him, as I took it from Saul, 
whom I put away from before you. 
NIV But my love will never be taken away from him, as I took it away from 
Saul, whom I removed from before you. 
NASB but My lovingkindness shall not depart from him, as I took it away 
from Saul, whom I removed from before you. 
NKJV But My mercy shall not depart from him, as I took it from Saul, 
whom I removed from before you. 
NLT But my unfailing love will not be taken from him as I took it from 
Saul, whom I removed before you. 

వచనము 16 

నీ మటుట్కు నీ సంతానమును నీ రాజయ్మును నితయ్ము సిథ్రమగును, నీ సింహాసనము నితయ్ము 

సిథ్రపరచబడును అనెను. 
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KJV And thine house and thy kingdom shall be established for ever before 
thee: thy throne shall be established for ever. 
Amplified And your house and your kingdom shall be made sure forever 
before you; your throne shall be established forever. 
ESV And your house and your kingdom shall be made sure forever before 
me. Your throne shall be established forever.'" 
NIV Your house and your kingdom will endure forever before me ; your 
throne will be established forever.'' 
NASB 'Your house and your kingdom shall endure before Me forever; your 
throne shall be established forever.''' 
NKJV And your house and your kingdom shall be established forever 
before you. Your throne shall be established forever.' 
NLT Your dynasty and your kingdom will continue for all time before me, 
and your throne will be secure forever.' ' 

వచనము 17 

తనకు కలిగిన దరశ్నమంతటినిబటిట్ యీ మాటలనిన్టి చొపుప్న నాతాను దావీదునకు వరత్మానము 

తెలియజెపెప్ను. 
KJV According to all these words, and according to all this vision, so did 
Nathan speak unto David. 
Amplified In accordance with all these words and all this vision Nathan 
spoke to David. 
ESV In accordance with all these words, and in accordance with all this 
vision, Nathan spoke to David. 
NIV Nathan reported to David all the words of this entire revelation. 
NASB In accordance with all these words and all this vision, so Nathan 
spoke to David. 
NKJV According to all these words and according to all this vision, so 
Nathan spoke to David. 
NLT So Nathan went back to David and told him everything the LORD had 
said. 

వచనము 18 

దావీదు రాజు లోపల పర్వేశించి యెహోవా సనిన్ధిని కూరుచ్ండి ఈలాగున మనవి చేసెను నా పర్భువా 

యెహోవా, ఇంతగా నీవు ననున్ హెచిచ్ంచుటకు నేనెంతటివాడను? నా కుటుంబము ఏపాటిది? 
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KJV Then went king David in, and sat before the LORD, and he said, Who 
am I, O Lord GOD? and what is my house, that thou hast brought me 
hitherto? 
Amplified Then King David went in and sat before the Lord, and said, 
Who am I, O Lord God, and what is my house, that You have brought me 
this far? 
ESV Then King David went in and sat before the LORD and said, "Who am 
I, O Lord GOD, and what is my house, that you have brought me thus far? 
NIV Then King David went in and sat before the LORD, and he said: 'Who 
am I, O Sovereign LORD, and what is my family, that you have brought me 
this far? 
NASB Then David the king went in and sat before the LORD, and he said, 
'Who am I, O Lord GOD, and what is my house, that You have brought me 
this far? 
NKJV Then King David went in and sat before the LORD; and he said: 
"Who am I, O Lord GOD? And what is my house, that You have brought me 
this far? 
NLT Then King David went in and sat before the LORD and prayed, 'Who 
am I, O Sovereign LORD, and what is my family, that you have brought me 
this far? 

వచనము 19 

ఇంత హెచుచ్గా చేసినదంతయు నీ దృషిట్కి కొంచెమై, మానవుల పదధ్తినిబటిట్, బహుకాలము జరిగిన 

తరువాత నీ దాసుడనైన నా సంతానమునకు కలుగబోవుదానినిగూరిచ్ నీవు సెలవిచిచ్యునాన్వు. 

యెహోవా నా పర్భువా, దావీదు అను నేను ఇక నీతో ఏమి చెపుప్కొందును? 

KJV And this was yet a small thing in thy sight, O Lord GOD; but thou hast 
spoken also of thy servant's house for a great while to come. And is this the 
manner of man, O Lord GOD? 
Amplified Then as if this were a little thing in Your eyes, O Lord God, You 
have spoken also of Your servant's house in the far distant future. And this 
is the law for man, O Lord God! 
ESV And yet this was a small thing in your eyes, O Lord GOD. You have 
spoken also of your servant's house for a great while to come, and this is 
instruction for mankind, O Lord GOD! 
NIV And as if this were not enough in your sight, O Sovereign LORD, you 
have also spoken about the future of the house of your servant. Is this your 
usual way of dealing with man, O Sovereign LORD? 
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NASB 'And yet this was insignificant in Your eyes, O Lord GOD, for You 
have spoken also of the house of Your servant concerning the distant future 
And this is the custom of man, O Lord GOD. 
NKJV And yet this was a small thing in Your sight, O Lord GOD; and You 
have also spoken of Your servant's house for a great while to come. Is this 
the manner of man, O Lord GOD? 
NLT And now, Sovereign LORD, in addition to everything else, you speak 
of giving me a lasting dynasty! Do you deal with everyone this way, O 
Sovereign LORD? 

వచనము 20 

యెహోవా నా పర్భువా, నీ దాసుడనైన ననున్ నీవు ఎరిగియునాన్వు. 
KJV And what can David say more unto thee? for thou, Lord GOD, 
knowest thy servant. 
Amplified What more can David say to You? For You know Your servant, 
O Lord God. 
ESV And what more can David say to you? For you know your servant, O 
Lord GOD! 
NIV 'What more can David say to you? For you know your servant, O 
Sovereign LORD. 
NASB 'Again what more can David say to You? For You know Your 
servant, O Lord GOD! 
NKJV Now what more can David say to You? For You, Lord GOD, know 
Your servant. 
NLT What more can I say? You know what I am really like, Sovereign 
LORD. 

వచనము 21 

నీ వాకుక్నుబటిట్ నీ యిషాట్నుసారముగా ఈ ఘనకారయ్ములను జరిగించి నీ దాసుడనగు నాకు దీని 

తెలియజేసితివి. 
KJV For thy word's sake, and according to thine own heart, hast thou done 
all these great things, to make thy servant know them. 
Amplified Because of Your promise and as Your own heart dictates, You 
have done all these astounding things to make Your servant know and 
understand. 
ESV Because of your promise, and according to your own heart, you have 
brought about all this greatness, to make your servant know it. 
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NIV For the sake of your word and according to your will, you have done 
this great thing and made it known to your servant. 
NASB 'For the sake of Your word, and according to Your own heart, You 
have done all this greatness to let Your servant know. 
NKJV For Your word's sake, and according to Your own heart, You have 
done all these great things, to make Your servant know them. 
NLT For the sake of your promise and according to your will, you have 
done all these great things and have shown them to me. 

వచనము 22 

కాబటిట్ దేవా యెహోవా, నీవు అతయ్ంతమైన ఘనత గలవాడవు, నీవంటి దేవుడొకడును లేడు; మేము 

వినిన దానినంతటినిబటిట్ చూడగా నీవు తపప్ దేవుడెవడును లేడు. 
KJV Wherefore thou art great, O LORD God: for there is none like thee, 
neither is there any God beside thee, according to all that we have heard 
with our ears. 
Amplified Therefore You are great, O Lord God; for none is like You, nor 
is there any God besides You, according to all [You have made] our ears to 
hear. 
ESV Therefore you are great, O LORD God. For there is none like you, and 
there is no God besides you, according to all that we have heard with our 
ears. 
NIV 'How great you are, O Sovereign LORD! There is no one like you, and 
there is no God but you, as we have heard with our own ears. 
NASB 'For this reason You are great, O Lord GOD; for there is none like 
You, and there is no God besides You, according to all that we have heard 
with our ears. 
NKJV Therefore You are great, O Lord GOD. For there is none like You, 
nor is there any God besides You, according to all that we have heard with 
our ears. 
NLT 'How great you are, O Sovereign LORD! There is no one like you--
there is no other God. We have never even heard of another god like you! 

వచనము 23 

నీకు జనులగుటకై వారిని నీవు విమోచించునటుల్ను, నీకు ఖాయ్తి కలుగునటుల్ను, నీ జనులనుబటిట్ నీ 

దేశమునకు భీకరమైన మహాకారయ్ములను చేయునటుల్ను దేవుడవైన నీవు ఐగుపుత్ దేశములోనుండియు, 
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ఆ జనుల వశములోనుండియు, వారి దేవతల వశములోనుండియు నీవు విమోచించిన 

ఇశార్యేలీయులనునటిట్ నీ జనులవంటి జనము లోకమునందు మరి ఎకక్డనునన్ది. 
KJV And what one nation in the earth is like thy people, even like Israel, 
whom God went to redeem for a people to himself, and to make him a 
name, and to do for you great things and terrible, for thy land, before thy 
people, which thou redeemedst to thee from Egypt, from the nations and 
their gods? 
Amplified What [other] one nation on earth is like Your people Israel, 
whom God went to redeem to be a people for Himself and to make for 
Himself a name? You have done great and terrible things for Yourself and 
for Your land, before Your people, whom You redeemed and delivered for 
Yourself from Egypt, from the nations and their gods. 
ESV And who is like your people Israel, the one nation on earth whom God 
went to redeem to be his people, making himself a name and doing for 
them great and awesome things by driving out before your people, whom 
you redeemed for yourself from Egypt, a nation and its gods? 
NIV And who is like your people Israel--the one nation on earth that God 
went out to redeem as a people for himself, and to make a name for himself, 
and to perform great and awesome wonders by driving out nations and 
their gods from before your people, whom you redeemed from Egypt? 
NASB 'And what one nation on the earth is like Your people Israel, whom 
God went to redeem for Himself as a people and to make a name for 
Himself, and to do a great thing for You and awesome things for Your land, 
before Your people whom You have redeemed for Yourself from Egypt, 
from nations and their gods? 
NKJV And who is like Your people, like Israel, the one nation on the earth 
whom God went to redeem for Himself as a people, to make for Himself a 
name--and to do for Yourself great and awesome deeds for Your land--
before Your people whom You redeemed for Yourself from Egypt, the 
nations, and their gods? 
NLT What other nation on earth is like Israel? What other nation, O God, 
have you redeemed from slavery to be your own people? You made a great 
name for yourself when you rescued your people from Egypt. You 
performed awesome miracles and drove out the nations and gods that stood 
in their way. 

వచనము 24 
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మరియు యెహోవావైన నీవు వారికి దేవుడవైయుండి, వారు నితయ్ము నీకు ఇశార్యేలీయులను పేరుగల 

జనులై యుండునటుల్గా వారిని నిరాధ్రణ చేసితివి. 
KJV For thou hast confirmed to thyself thy people Israel to be a people 
unto thee for ever: and thou, LORD, art become their God. 
Amplified And You have established for Yourself Your people Israel to be 
Your people forever, and You, Lord, became their God. 
ESV And you established for yourself your people Israel to be your people 
forever. And you, O LORD, became their God. 
NIV You have established your people Israel as your very own forever, and 
you, O LORD, have become their God. 
NASB 'For You have established for Yourself Your people Israel as Your 
own people forever, and You, O LORD, have become their God. 
NKJV For You have made Your people Israel Your very own people 
forever; and You, LORD, have become their God. 
NLT You made Israel your people forever, and you, O LORD, became their 
God. 

వచనము 25 

దేవా యెహోవా, నీ దాసుడనగు ననున్ గూరిచ్యు నా కుటుంబమును గూరిచ్యు నీవు సెలవిచిచ్నమాట 

యెనన్టికి నిలుచునటుల్ దృఢపరచి 

KJV And now, O LORD God, the word that thou hast spoken concerning 
thy servant, and concerning his house, establish it for ever, and do as thou 
hast said. 
Amplified Now, O Lord God, confirm forever the word You have given as 
to Your servant and his house; and do as You have said, 
ESV And now, O LORD God, confirm forever the word that you have 
spoken concerning your servant and concerning his house, and do as you 
have spoken. 
NIV 'And now, LORD God, keep forever the promise you have made 
concerning your servant and his house. Do as you promised, 
NASB 'Now therefore, O LORD God, the word that You have spoken 
concerning Your servant and his house, confirm it forever, and do as You 
have spoken, 
NKJV "Now, O LORD God, the word which You have spoken concerning 
Your servant and concerning his house, establish it forever and do as You 
have said. 
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NLT 'And now, O LORD God, do as you have promised concerning me and 
my family. Confirm it as a promise that will last forever. 

వచనము 26 

సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవా ఇశార్యేలీయులకు దేవుడై యునాన్డను మాటచేత నీ నామమునకు 

శాశవ్త మహిమ కలుగునటుల్ను, నీ దాసుడనైన నా కుటుంబము నీ సనిన్ధిని సిథ్రపరచబడునటుల్ను 

నీవు సెలవిచిచ్నమాట నెరవేరుచ్ము. 
KJV And let thy name be magnified for ever, saying, The LORD of hosts is 
the God over Israel: and let the house of thy servant David be established 
before thee. 
Amplified And Your name [and presence] shall be magnified forever, 
saying, The Lord of hosts is God over Israel; and the house of Your servant 
David will be made firm before You. 
ESV And your name will be magnified forever, saying, 'The LORD of hosts 
is God over Israel,' and the house of your servant David will be established 
before you. 
NIV so that your name will be great forever. Then men will say, 'The LORD 
Almighty is God over Israel!' And the house of your servant David will be 
established before you. 
NASB that Your name may be magnified forever, by saying, 'The LORD of 
hosts is God over Israel'; and may the house of Your servant David be 
established before You. 
NKJV So let Your name be magnified forever, saying, "The LORD of hosts 
is the God over Israel.' And let the house of Your servant David be 
established before You. 
NLT And may your name be honored forever so that all the world will say, 
`The LORD Almighty is God over Israel!' And may the dynasty of your 
servant David be established in your presence. 

వచనము 27 

ఇశార్యేలీయుల దేవా సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవా నీకు సంతానము కలుగజేయుదునని నీవు నీ 

దాసుడనైన నాకు తెలియపరచితివి గనుక ఈలాగున నీతో మనవి చేయుటకై నీ దాసుడనైన నాకు 

ధైరయ్ము కలిగెను. 
KJV For thou, O LORD of hosts, God of Israel, hast revealed to thy servant, 
saying, I will build thee an house: therefore hath thy servant found in his 
heart to pray this prayer unto thee. 
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Amplified For You, O Lord of hosts, God of Israel, have revealed this to 
Your servant: I will build you a house. So Your servant has found courage to 
pray this prayer to You. 
ESV For you, O LORD of hosts, the God of Israel, have made this 
revelation to your servant, saying, 'I will build you a house.' Therefore your 
servant has found courage to pray this prayer to you. 
NIV 'O LORD Almighty, God of Israel, you have revealed this to your 
servant, saying, 'I will build a house for you.' So your servant has found 
courage to offer you this prayer. 
NASB 'For You, O LORD of hosts, the God of Israel, have made a 
revelation to Your servant, saying, 'I will build you a house'; therefore Your 
servant has found courage to pray this prayer to You. 
NKJV For You, O LORD of hosts, God of Israel, have revealed this to Your 
servant, saying, "I will build you a house.' Therefore Your servant has found 
it in his heart to pray this prayer to You. 
NLT 'O LORD Almighty, God of Israel, I have been bold enough to pray 
this prayer because you have revealed that you will build a house for me--an 
eternal dynasty! 

వచనము 28 

యెహోవా నా పర్భువా, మేలు దయచేయుదునని నీవు నీ దాసుడనైన నాకు సెలవిచుచ్చునాన్వే; నీవు 

దేవుడవు గనుక నీ మాట సతయ్ము. 
KJV And now, O Lord GOD, thou art that God, and thy words be true, and 
thou hast promised this goodness unto thy servant: 
Amplified And now, O Lord God, You are God, and Your words are truth, 
and You have promised this good thing to Your servant. 
ESV And now, O Lord GOD, you are God, and your words are true, and you 
have promised this good thing to your servant. 
NIV O Sovereign LORD, you are God! Your words are trustworthy, and you 
have promised these good things to your servant. 
NASB 'Now, O Lord GOD, You are God, and Your words are truth, and You 
have promised this good thing to Your servant. 
NKJV "And now, O Lord GOD, You are God, and Your words are true, and 
You have promised this goodness to Your servant. 
NLT For you are God, O Sovereign LORD. Your words are truth, and you 
have promised these good things to me, your servant. 

వచనము 29 
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దయచేసి నీ దాసుడనైన నా కుటుంబము నితయ్ము నీ సనిన్ధిని ఉండునటుల్గా దానిని ఆశీరవ్దించుము; 

యెహోవా నా పర్భువా, నీవు సెలవిచిచ్యునాన్వు; నీ ఆశీరావ్దమునొంది నా కుటుంబము నితయ్ము 

ఆశీరవ్దింపబడును గాక. 
KJV Therefore now let it please thee to bless the house of thy servant, that 
it may continue for ever before thee: for thou, O Lord GOD, hast spoken it: 
and with thy blessing let the house of thy servant be blessed for ever. 
Amplified Therefore now let it please You to bless the house of Your 
servant, that it may continue forever before You; for You, O Lord God, have 
spoken it, and with Your blessing let [his] house be blessed forever. 
ESV Now therefore may it please you to bless the house of your servant, so 
that it may continue forever before you. For you, O Lord GOD, have spoken, 
and with your blessing shall the house of your servant be blessed forever." 
NIV Now be pleased to bless the house of your servant, that it may 
continue forever in your sight; for you, O Sovereign LORD, have spoken, 
and with your blessing the house of your servant will be blessed forever.' 
NASB 'Now therefore, may it please You to bless the house of Your servant, 
that it may continue forever before You. For You, O Lord GOD, have 
spoken; and with Your blessing may the house of Your servant be blessed 
forever.' 
NKJV Now therefore, let it please You to bless the house of Your servant, 
that it may continue before You forever; for You, O Lord GOD, have spoken 
it, and with Your blessing let the house of Your servant be blessed forever." 
NLT And now, may it please you to bless me and my family so that our 
dynasty may continue forever before you. For when you grant a blessing to 
your servant, O Sovereign LORD, it is an eternal blessing!' 
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వచనము 1 

దావీదు ఫిలిషీత్యులను ఓడించి లోపరచుకొని వారి వశములోనుండి మెతెగమామ్ను పటుట్కొనెను. 
KJV And after this it came to pass that David smote the Philistines, and 
subdued them: and David took Methegammah out of the hand of the 
Philistines. 
Amplified AFTER THIS David smote the Philistines and subdued them, 
and he took Metheg-ammah out of the hands of the Philistines. 
ESV After this David defeated the Philistines and subdued them, and David 
took Metheg-ammah out of the hand of the Philistines. 
NIV In the course of time, David defeated the Philistines and subdued 
them, and he took Metheg Ammah from the control of the Philistines. 
NASB Now after this it came about that David defeated the Philistines and 
subdued them; and David took control of the chief city from the hand of the 
Philistines. 
NKJV After this it came to pass that David attacked the Philistines and 
subdued them. And David took Metheg Ammah from the hand of the 
Philistines. 
NLT After this, David subdued and humbled the Philistines by conquering 
Gath, their largest city. 

వచనము 2 

మరియు అతడు మోయాబీయులను ఓడించి, (పటుట్బడిన వారిని) నేలపొడుగున పండజేసి, తాడుతో 

కొలిచి రెండు తాడుల పొడుగుననునన్వారు చావవలెననియు, ఒకతాడు పొడుగుననునన్వారు 

బర్తుకవచుచ్ననియు నిరణ్యించెను. అంతట మోయాబీయులు దావీదునకు దాసులై కపప్ము 

చెలిల్ంచుచుండిరి. 
KJV And he smote Moab, and measured them with a line, casting them 
down to the ground; even with two lines measured he to put to death, and 
with one full line to keep alive. And so the Moabites became David's 
servants, and brought gifts. 
Amplified He defeated Moab, and measured them with a line, making 
them lie down on the ground; two lines he measured to be put to death, and 
one full line to keep alive. And the Moabites became servants to David, 
bringing tribute. 
ESV And he defeated Moab and he measured them with a line, making 
them lie down on the ground. Two lines he measured to be put to death, 
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and one full line to be spared. And the Moabites became servants to David 
and brought tribute. 
NIV David also defeated the Moabites. He made them lie down on the 
ground and measured them off with a length of cord. Every two lengths of 
them were put to death, and the third length was allowed to live. So the 
Moabites became subject to David and brought tribute. 
NASB He defeated Moab, and measured them with the line, making them 
lie down on the ground; and he measured two lines to put to death and one 
full line to keep alive And the Moabites became servants to David, bringing 
tribute. 
NKJV Then he defeated Moab. Forcing them down to the ground, he 
measured them off with a line. With two lines he measured off those to be 
put to death, and with one full line those to be kept alive. So the Moabites 
became David's servants, and brought tribute. 
NLT David also conquered the land of Moab. He made the people lie down 
on the ground in a row, and he measured them off in groups with a length 
of rope. He measured off two groups to be executed for every one group to 
be spared. The Moabites who were spared became David's servants and 
brought him tribute money. 

వచనము 3 

సోబా రాజును రెహోబు కుమారుడునగు హదదెజరు యూఫర్టీసు నదివరకు తన రాజయ్మును 

వాయ్పింపజేయవలెనని బయలుదేరగా దావీదు అతని నోడించి 

KJV David smote also Hadadezer, the son of Rehob, king of Zobah, as he 
went to recover his border at the river Euphrates. 
Amplified David also defeated Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, as 
he went to restore his power at the river [Euphrates]. 
ESV David also defeated Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah, as he 
went to restore his power at the river Euphrates. 
NIV Moreover, David fought Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, when 
he went to restore his control along the Euphrates River. 
NASB Then David defeated Hadadezer, the son of Rehob king of Zobah, as 
he went to restore his rule at the River. 
NKJV David also defeated Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah, as 
he went to recover his territory at the River Euphrates. 
NLT David also destroyed the forces of Hadadezer son of Rehob, king of 
Zobah, when Hadadezer marched out to strengthen his control along the 
Euphrates River. 
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వచనము 4 

అతనియొదద్నుండి వెయియ్నిన్ యేడు వందలమంది గుఱఱ్పు రౌతులను ఇరువది వేల కాలబ్లమును 

పటుట్కొని, వారి గుఱఱ్ములలో నూటిని ఉంచుకొని, మిగిలినవాటికి చీలమండ నరములను 

తెగవేయించెను. 
KJV And David took from him a thousand chariots, and seven hundred 
horsemen, and twenty thousand footmen: and David houghed all the 
chariot horses, but reserved of them for an hundred chariots. 
Amplified David took from him 1,700 horsemen and 20,000 foot soldiers; 
and David hamstrung all the chariot horses, except he reserved enough of 
them for 100 chariots. 
ESV And David took from him 1,700 horsemen, and 20,000 foot soldiers. 
And David hamstrung all the chariot horses but left enough for a hundred 
chariots. 
NIV David captured a thousand of his chariots, seven thousand charioteers 
and twenty thousand foot soldiers. He hamstrung all but a hundred of the 
chariot horses. 
NASB David captured from him 1,700 horsemen and 20,000 foot soldiers; 
and David hamstrung the chariot horses, but reserved enough of them for 
100 chariots. 
NKJV David took from him one thousand chariots, seven hundred 
horsemen, and twenty thousand foot soldiers. Also David hamstrung all the 
chariot horses, except that he spared enough of them for one hundred 
chariots. 
NLT David captured seventeen hundred charioteers and twenty thousand 
foot soldiers. Then he crippled all but one hundred of the chariot horses. 

వచనము 5 

మరియు దమసుక్లోనునన్ సిరియనులు సోబా రాజగు హదదెజెరునకు సహాయము చేయరాగా దావీదు 

సిరియనులలో ఇరువదిరెండు వేలమందిని ఓడించి 

KJV And when the Syrians of Damascus came to succour Hadadezer king 
of Zobah, David slew of the Syrians two and twenty thousand men. 
Amplified And when the Syrians of Damascus came to help Hadadezer 
king of Zobah, David slew 22,000 of them. 
ESV And when the Syrians of Damascus came to help Hadadezer king of 
Zobah, David struck down 22,000 men of the Syrians. 
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NIV When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of 
Zobah, David struck down twenty-two thousand of them. 
NASB When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer, king of 
Zobah, David killed 22,000 Arameans. 
NKJV When the Syrians of Damascus came to help Hadadezer king of 
Zobah, David killed twenty-two thousand of the Syrians. 
NLT When Arameans from Damascus arrived to help Hadadezer, David 
killed twenty-two thousand of them. 

వచనము 6 

దమసుక్ వశముననునన్ సిరియదేశమందు దండును ఉంచగా, సిరియనులు దావీదునకు దాసులై 

కపప్ము చెలిల్ంచుచుండిరి. దావీదు ఎకక్డికి పోయినను యెహోవా అతనిని కాపాడుచుండెను. 
KJV Then David put garrisons in Syria of Damascus: and the Syrians 
became servants to David, and brought gifts. And the LORD preserved 
David whithersoever he went. 
Amplified David put garrisons in Syrian Damascus, and the Syrians 
became [his] servants and brought tribute. The Lord preserved and gave 
victory to David wherever he went. 
ESV Then David put garrisons in Aram of Damascus, and the Syrians 
became servants to David and brought tribute. And the LORD gave victory 
to David wherever he went. 
NIV He put garrisons in the Aramean kingdom of Damascus, and the 
Arameans became subject to him and brought tribute. The LORD gave 
David victory wherever he went. 
NASB Then David put garrisons among the Arameans of Damascus, and 
the Arameans became servants to David, bringing tribute And the LORD 
helped David wherever he went. 
NKJV Then David put garrisons in Syria of Damascus; and the Syrians 
became David's servants, and brought tribute. So the LORD preserved 
David wherever he went. 
NLT Then he placed several army garrisons in Damascus, the Aramean 
capital, and the Arameans became David's subjects and brought him tribute 
money. So the LORD gave David victory wherever he went. 

వచనము 7 

హదదెజెరు సేవకులకునన్ బంగారు డాళుల్ దావీదు పటుట్కొని యెరూషలేమునకు తీసికొనివచెచ్ను. 
KJV And David took the shields of gold that were on the servants of 
Hadadezer, and brought them to Jerusalem. 
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Amplified And David took the shields of gold that were on the servants of 
Hadadezer and brought them to Jerusalem. 
ESV And David took the shields of gold that were carried by the servants of 
Hadadezer and brought them to Jerusalem. 
NIV David took the gold shields that belonged to the officers of Hadadezer 
and brought them to Jerusalem. 
NASB David took the shields of gold which were carried by the servants of 
Hadadezer and brought them to Jerusalem. 
NKJV And David took the shields of gold that had belonged to the servants 
of Hadadezer, and brought them to Jerusalem. 
NLT David brought the gold shields of Hadadezer's officers to Jerusalem, 

వచనము 8 

మరియు బెతహు బేరోతై అను హదదెజెరు పటట్ణములలో దావీదు రాజు విసాత్రమైన యితత్డిని 

పటుట్కొనెను.  
KJV And from Betah, and from Berothai, cities of Hadadezer, king David 
took exceeding much brass. 
Amplified And from Betah and Berothai, cities of Hadadezer, King David 
exacted an immense amount of bronze. 
ESV And from Betah and from Berothai, cities of Hadadezer, King David 
took very much bronze. 
NIV From Tebah and Berothai, towns that belonged to Hadadezer, King 
David took a great quantity of bronze. 
NASB From Betah and from Berothai, cities of Hadadezer, King David 
took a very large amount of bronze. 
NKJV Also from Betah and from Berothai, cities of Hadadezer, King David 
took a large amount of bronze. 
NLT along with a large amount of bronze from Hadadezer's cities of Tebah 
and Berothai. 

వచనము 9 

దావీదు హదదెజెరు దండు అంతయు ఓడించిన సమాచారము హమాతు రాజైన తోయికి వినబడెను. 
KJV When Toi king of Hamath heard that David had smitten all the host of 
Hadadezer, 
Amplified When Toi king of Hamath heard about David's defeat of all the 
forces of Hadadezer, 
ESV When Toi king of Hamath heard that David had defeated the whole 
army of Hadadezer, 
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NIV When Tou king of Hamath heard that David had defeated the entire 
army of Hadadezer, 
NASB Now when Toi king of Hamath heard that David had defeated all the 
army of Hadadezer, 
NKJV When Toi king of Hamath heard that David had defeated all the 
army of Hadadezer, 
NLT When King Toi of Hamath heard that David had destroyed the army 
of Hadadezer, 

వచనము 10 

హదదె జెరునకును తోయికిని యుదధ్ములు జరుగుచుండెను గనుక దావీదు హదదెజెరుతో యుదధ్ము 

చేసి అతనిని ఓడించియుండుట తోయి విని, తన కుమారుడగు యోరాము చేతికి వెండి బంగారు ఇతత్డి 

వసుత్వులను కానుకలుగా అపప్గించి కుశల పర్శన్లడిగి దావీదుతోకూడ సంతోషించుటకై అతనిని 

దావీదు నొదద్కు పంపెను. 
KJV Then Toi sent Joram his son unto king David, to salute him, and to 
bless him, because he had fought against Hadadezer, and smitten him: for 
Hadadezer had wars with Toi. And Joram brought with him vessels of 
silver, and vessels of gold, and vessels of brass: 
Amplified [He] sent Joram his son to King David to salute and 
congratulate him about his battle and defeat of Hadadezer. For Hadadezer 
had had wars with Toi. Joram brought vessels of silver, gold, and bronze. 
ESV Toi sent his son Joram to King David, to ask about his health and to 
bless him because he had fought against Hadadezer and defeated him, for 
Hadadezer had often been at war with Toi. And Joram brought with him 
articles of silver, of gold, and of bronze. 
NIV he sent his son Joram to King David to greet him and congratulate 
him on his victory in battle over Hadadezer, who had been at war with Tou. 
Joram brought with him articles of silver and gold and bronze. 
NASB Toi sent Joram his son to King David to greet him and bless him, 
because he had fought against Hadadezer and defeated him; for Hadadezer 
had been at war with Toi. And Joram brought with him articles of silver, of 
gold and of bronze. 
NKJV then Toi sent Joram his son to King David, to greet him and bless 
him, because he had fought against Hadadezer and defeated him (for 
Hadadezer had been at war with Toi); and Joram brought with him articles 
of silver, articles of gold, and articles of bronze. 
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NLT he sent his son Joram to congratulate David on his success. 
Hadadezer and Toi had long been enemies, and there had been many wars 
between them. Joram presented David with many gifts of silver, gold, and 
bronze. 

వచనము 11 

రాజైన దావీదు తాను జయించిన జనములయొదద్ పటుట్కొనిన వెండి బంగారములతో వీటినిచేరిచ్ 

యెహోవాకు పర్తిషిఠ్ంచెను. 
KJV Which also king David did dedicate unto the LORD, with the silver 
and gold that he had dedicated of all nations which he subdued; 
Amplified These King David dedicated to the Lord, with the silver and 
gold that he had dedicated from all the nations he subdued: 
ESV These also King David dedicated to the LORD, together with the silver 
and gold that he dedicated from all the nations he subdued, 
NIV King David dedicated these articles to the LORD, as he had done with 
the silver and gold from all the nations he had subdued: 
NASB King David also dedicated these to the LORD, with the silver and 
gold that he had dedicated from all the nations which he had subdued: 
NKJV King David also dedicated these to the LORD, along with the silver 
and gold that he had dedicated from all the nations which he had subdued-- 
NLT King David dedicated all these gifts to the LORD, along with the silver 
and gold he had set apart from the other nations he had subdued-- 

వచనము 12 

వాటిని అతడు సిరియనుల యొదద్నుండియు మోయాబీయుల యొదద్నుండియు అమోమ్నీయుల 

యొదద్నుండియు ఫిలిషీత్యుల యొదద్నుండియు అమాలేకీయుల యొదద్నుండియు రెహోబు 

కుమారుడగు హదదెజెరు అను సోబా రాజునొదద్నుండియు పటుట్కొనియుండెను. 
KJV Of Syria, and of Moab, and of the children of Ammon, and of the 
Philistines, and of Amalek, and of the spoil of Hadadezer, son of Rehob, 
king of Zobah. 
Amplified From Syria, Moab, the Ammonites, the Philistines, Amalek, 
and from the spoil of Hadadezer son of Rehob, king of Zobah. 
ESV from Edom, Moab, the Ammonites, the Philistines, Amalek, and from 
the spoil of Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah. 
NIV Edom and Moab, the Ammonites and the Philistines, and Amalek. He 
also dedicated the plunder taken from Hadadezer son of Rehob, king of 
Zobah. 
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NASB from Aram and Moab and the sons of Ammon and the Philistines 
and Amalek, and from the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah. 
NKJV from Syria, from Moab, from the people of Ammon, from the 
Philistines, from Amalek, and from the spoil of Hadadezer the son of 
Rehob, king of Zobah. 
NLT Edom, Moab, Ammon, Philistia, and Amalek--and from Hadadezer 
son of Rehob, king of Zobah. 

వచనము 13 

దావీదు ఉపుప్ లోయలో సిరియనులగు పదునెనిమిది వేలమందిని హతము చేసి తిరిగిరాగా అతని పేరు 

పర్సిదధ్మాయెను. 
KJV And David gat him a name when he returned from smiting of the 
Syrians in the valley of salt, being eighteen thousand men. 
Amplified David won renown. When he returned he slew 18,000 
Edomites in the Valley of Salt. 
ESV And David made a name for himself when he returned from striking 
down 18,000 Edomites in the Valley of Salt. 
NIV And David became famous after he returned from striking down 
eighteen thousand Edomites in the Valley of Salt. 
NASB So David made a name for himself when he returned from killing 
18,000 Arameans in the Valley of Salt. 
NKJV And David made himself a name when he returned from killing 
eighteen thousand Syrians in the Valley of Salt. 
NLT So David became very famous. After his return he destroyed eighteen 
thousand Edomites in the Valley of Salt. 

వచనము 14 

మరియు ఎదోము దేశమందు అతడు దండునుంచెను. ఎదోమీయులు దావీదునకు దాసులు కాగా 

ఎదోము దేశమంతట అతడు కావలిదండుంచెను; దావీదు ఎకక్డికి పోయినను యెహోవా అతనిని 

కాపాడుచుండెను. 
KJV And he put garrisons in Edom; throughout all Edom put he garrisons, 
and all they of Edom became David's servants. And the LORD preserved 
David whithersoever he went. 
Amplified He put garrisons throughout all Edom, and all the Edomites 
became his servants. And the Lord preserved and gave victory to [him] 
wherever he went. 
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ESV Then he put garrisons in Edom; throughout all Edom he put 
garrisons, and all the Edomites became David's servants. And the LORD 
gave victory to David wherever he went. 
NIV He put garrisons throughout Edom, and all the Edomites became 
subject to David. The LORD gave David victory wherever he went. 
NASB He put garrisons in Edom. In all Edom he put garrisons, and all the 
Edomites became servants to David And the LORD helped David wherever 
he went. 
NKJV He also put garrisons in Edom; throughout all Edom he put 
garrisons, and all the Edomites became David's servants. And the LORD 
preserved David wherever he went. 
NLT He placed army garrisons throughout Edom, and all the Edomites 
became David's subjects. This was another example of how the LORD made 
David victorious wherever he went. 

వచనము 15 

దావీదు ఇశార్యేలీయులందరిమీద రాజై తన జనులనందరిని నీతి నాయ్యములనుబటిట్ యేలుచుండెను. 
KJV And David reigned over all Israel; and David executed judgment and 
justice unto all his people. 
Amplified So David reigned over all Israel, and executed justice and 
righteousness for all his people. 
ESV So David reigned over all Israel. And David administered justice and 
equity to all his people. 
NIV David reigned over all Israel, doing what was just and right for all his 
people. 
NASB So David reigned over all Israel; and David administered justice and 
righteousness for all his people. 
NKJV So David reigned over all Israel; and David administered judgment 
and justice to all his people. 
NLT David reigned over all Israel and was fair to everyone. 

వచనము 16 

సెరూయా కుమారుడగు యోవాబు సైనయ్మునకు అధిపతియై యుండెను. అహీలూదు కుమారుడగు 

యెహోషాపాతు రాజయ్పు దసాత్వేజులమీద నుండెను. 
KJV And Joab the son of Zeruiah was over the host; and Jehoshaphat the 
son of Ahilud was recorder; 
Amplified Joab son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat son of 
Ahilud was recorder; 
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ESV Joab the son of Zeruiah was over the army, and Jehoshaphat the son 
of Ahilud was recorder, 
NIV Joab son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat son of Ahilud 
was recorder; 
NASB Joab the son of Zeruiah was over the army, and Jehoshaphat the son 
of Ahilud was recorder. 
NKJV Joab the son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat the son of 
Ahilud was recorder; 
NLT Joab son of Zeruiah was commander of the army. Jehoshaphat son of 
Ahilud was the royal historian. 

వచనము 17 

అహీటూబు కుమారుడగు సాదోకును అబాయ్తారు కుమారుడగు అహీమెలెకును యాజకులు; శెరాయా 

లేఖికుడు; 
KJV And Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech the son of Abiathar, 
were the priests; and Seraiah was the scribe; 
Amplified Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were the 
[chief] priests, and Seraiah was the scribe; 
ESV and Zadok the son of Ahitub and Ahimelech the son of Abiathar were 
priests, and Seraiah was secretary, 
NIV Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were priests; 
Seraiah was secretary; 
NASB Zadok the son of Ahitub and Ahimelech the son of Abiathar were 
priests, and Seraiah was secretary. 
NKJV Zadok the son of Ahitub and Ahimelech the son of Abiathar were the 
priests; Seraiah was the scribe; 
NLT Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were the priests. 
Seraiah was the court secretary. 

వచనము 18 

యెహోయాదా కుమారుడగు బెనాయా కెరేతీయులకును పెలేతీయులకును అధిపతి; దావీదు 

కుమారులు సభా ముఖుయ్లు. 
KJV And Benaiah the son of Jehoiada was over both the Cherethites and 
the Pelethites; and David's sons were chief rulers. 
Amplified Benaiah son of Jehoiada was over both the Cherethites and 
Pelethites [the king's bodyguards]; and David's sons were chief 
[confidential] assistants to the king. 
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ESV and Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the 
Pelethites, and David's sons were priests. 
NIV Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and Pelethites; and 
David's sons were royal advisers. 
NASB Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the 
Pelethites; and David's sons were chief ministers. 
NKJV Benaiah the son of Jehoiada was over both the Cherethites and the 
Pelethites; and David's sons were chief ministers. 
NLT Benaiah son of Jehoiada was captain of the king's bodyguard. David's 
sons served as priestly leaders. 
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వచనము 1 

యోనాతానునుబటిట్ నేను ఉపకారము చూపుటకు సౌలు కుటుంబములో ఎవడైన కలడాయని దావీదు 

అడిగెను. 
KJV And David said, Is there yet any that is left of the house of Saul, that I 
may shew him kindness for Jonathan's sake? 
Amplified AND DAVID said, Is there still anyone left of the house of Saul 
to whom I may show kindness for Jonathan's sake? 
ESV And David said, "Is there still anyone left of the house of Saul, that I 
may show him kindness for Jonathan's sake?" 
NIV David asked, 'Is there anyone still left of the house of Saul to whom I 
can show kindness for Jonathan's sake?' 
NASB Then David said, 'Is there yet anyone left of the house of Saul, that I 
may show him kindness for Jonathan's sake?' 
NKJV Now David said, "Is there still anyone who is left of the house of 
Saul, that I may show him kindness for Jonathan's sake?" 
NLT One day David began wondering if anyone in Saul's family was still 
alive, for he had promised Jonathan that he would show kindness to them. 

వచనము 2 

సౌలు కుటుంబమునకు సేవకుడగు సీబాయను ఒకడుండగా వారు అతనిని దావీదునొదద్కు 

పిలువనంపిరి. రాజు సీబావు నీవేగదా అని అడుగగా అతడు నీ దాసుడనైన నేనే సీబాను అనెను. 
KJV And there was of the house of Saul a servant whose name was Ziba. 
And when they had called him unto David, the king said unto him, Art thou 
Ziba? And he said, Thy servant is he. 
Amplified And of the house of Saul there was a servant whose name was 
Ziba. When they had called him to David, he said to him, Are you Ziba? He 
said, I, your servant, am he. 
ESV Now there was a servant of the house of Saul whose name was Ziba, 
and they called him to David. And the king said to him, "Are you Ziba?" 
And he said, "I am your servant." 
NIV Now there was a servant of Saul's household named Ziba. They called 
him to appear before David, and the king said to him, 'Are you Ziba?' 'Your 
servant,' he replied. 
NASB Now there was a servant of the house of Saul whose name was Ziba, 
and they called him to David; and the king said to him, 'Are you Ziba?' And 
he said, 'I am your servant.' 
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NKJV And there was a servant of the house of Saul whose name was Ziba. 
So when they had called him to David, the king said to him, "Are you Ziba?" 
He said, "At your service!" 
NLT He summoned a man named Ziba, who had been one of Saul's 
servants. 'Are you Ziba?' the king asked. 'Yes sir, I am,' Ziba replied. 

వచనము 3 

రాజు యెహోవా నాకు దయచూపినటుల్గా నేను ఉపకారము చేయుటకు సౌలు కుటుంబములో 

ఎవడైననొకడు శేషించియునాన్డా యని అతని నడుగగా సీబా యోనాతానుకు కుంటికాళుల్ గల 

కుమారుడొకడునాన్డని రాజుతో మనవిచేసెను. 
KJV And the king said, Is there not yet any of the house of Saul, that I may 
shew the kindness of God unto him? And Ziba said unto the king, Jonathan 
hath yet a son, which is lame on his feet. 
Amplified The king said, Is there not still someone of the house of Saul to 
whom I may show the [unfailing, unsought, unlimited] mercy and kindness 
of God? Ziba replied, Jonathan has yet a son who is lame in his feet. 
ESV And the king said, "Is there not still someone of the house of Saul, that 
I may show the kindness of God to him?" Ziba said to the king, "There is 
still a son of Jonathan; he is crippled in his feet." 
NIV The king asked, 'Is there no one still left of the house of Saul to whom 
I can show God's kindness?' Ziba answered the king, 'There is still a son of 
Jonathan; he is crippled in both feet.' 
NASB The king said, 'Is there not yet anyone of the house of Saul to whom 
I may show the kindness of God?' And Ziba said to the king, 'There is still a 
son of Jonathan who is crippled in both feet.' 
NKJV Then the king said, "Is there not still someone of the house of Saul, 
to whom I may show the kindness of God?" And Ziba said to the king, 
"There is still a son of Jonathan who is lame in his feet." 
NLT The king then asked him, 'Is anyone still alive from Saul's family? If 
so, I want to show God's kindness to them in any way I can.' Ziba replied, 
'Yes, one of Jonathan's sons is still alive, but he is crippled.' 

వచనము 4 

అతడెకక్డ ఉనాన్డని రాజు అడుగగా సీబా చితత్గించుము, అతడు లోదెబారులో అమీమ్యేలు 

కుమారుడగు మాకీరు ఇంట నునాన్డని రాజుతో అనెను. 
KJV And the king said unto him, Where is he? And Ziba said unto the king, 
Behold, he is in the house of Machir, the son of Ammiel, in Lodebar. 
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Amplified And the king said, Where is he? Ziba replied, He is in the house 
of Machir son of Ammiel in Lo-debar. 
ESV The king said to him, "Where is he?" And Ziba said to the king, "He is 
in the house of Machir the son of Ammiel, at Lo-debar." 
NIV 'Where is he?' the king asked. Ziba answered, 'He is at the house of 
Makir son of Ammiel in Lo Debar.' 
NASB So the king said to him, 'Where is he?' And Ziba said to the king, 
'Behold, he is in the house of Machir the son of Ammiel in Lo-debar.' 
NKJV So the king said to him, "Where is he?" And Ziba said to the king, 
"Indeed he is in the house of Machir the son of Ammiel, in Lo Debar." 
NLT 'Where is he?' the king asked. 'In Lo-debar,' Ziba told him, 'at the 
home of Makir son of Ammiel.' 

వచనము 5 

అపుప్డు రాజైన దావీదు మనుషుయ్లను పంపి లోదెబారులో నునన్ అమీమ్యేలు కుమారుడగు మాకీరు 

ఇంటనుండి అతని రపిప్ంచెను. 
KJV Then king David sent, and fetched him out of the house of Machir, the 
son of Ammiel, from Lodebar. 
Amplified Then King David sent and brought him from the house of 
Machir son of Ammiel at Lo-debar. 
ESV Then King David sent and brought him from the house of Machir the 
son of Ammiel, at Lo-debar. 
NIV So King David had him brought from Lo Debar, from the house of 
Makir son of Ammiel. 
NASB Then King David sent and brought him from the house of Machir 
the son of Ammiel, from Lo-debar. 
NKJV Then King David sent and brought him out of the house of Machir 
the son of Ammiel, from Lo Debar. 
NLT So David sent for him and brought him from Makir's home. 

వచనము 6 

సౌలు కుమారుడైన యోనాతానునకు పుటిట్న మెఫీబోషెతు దావీదునొదద్కు వచిచ్ సాగిలపడి 

నమసాక్రము చేయగా దావీదు మెఫీబోషెతూ అని అతని పిలిచినపుప్డు అతడు చితత్ము, నీ దాసుడనైన 

నేనునాన్ననెను. 
KJV Now when Mephibosheth, the son of Jonathan, the son of Saul, was 
come unto David, he fell on his face, and did reverence. And David said, 
Mephibosheth. And he answered, Behold thy servant! 
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Amplified And Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, came to 
David and fell on his face and did obeisance. David said, Mephibosheth! 
And he answered, Behold your servant! 
ESV And Mephibosheth the son of Jonathan, son of Saul, came to David 
and fell on his face and paid homage. And David said, "Mephibosheth!" And 
he answered, "Behold, I am your servant." 
NIV When Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, came to David, 
he bowed down to pay him honor. David said, 'Mephibosheth!' 'Your 
servant,' he replied. 
NASB Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Saul, came to David 
and fell on his face and prostrated himself. And David said, 'Mephibosheth.' 
And he said, 'Here is your servant!' 
NKJV Now when Mephibosheth the son of Jonathan, the son of Saul, had 
come to David, he fell on his face and prostrated himself. Then David said, 
"Mephibosheth?" And he answered, "Here is your servant!" 
NLT His name was Mephibosheth; he was Jonathan's son and Saul's 
grandson. When he came to David, he bowed low in great fear and said, 'I 
am your servant.' 

వచనము 7 

అందుకు దావీదు నీవు భయపడవదుద్, నీ తండిర్యైన యోనాతాను నిమితత్ము నిజముగా నేను నీకు 

ఉపకారము చూపి, నీ పితరుడైన సౌలు భూమి అంతయు నీకు మరల ఇపిప్ంతును; మరియు నీవు 

సదాకాలము నా బలల్యొదద్నే భోజనము చేయుదువని సెలవియయ్గా 

KJV And David said unto him, Fear not: for I will surely shew thee 
kindness for Jonathan thy father's sake, and will restore thee all the land of 
Saul thy father; and thou shalt eat bread at my table continually. 
Amplified David said to him, Fear not, for I will surely show you kindness 
for Jonathan your father's sake, and will restore to you all the land of Saul 
your father [grandfather], and you shall eat at my table always. 
ESV And David said to him, "Do not fear, for I will show you kindness for 
the sake of your father Jonathan, and I will restore to you all the land of 
Saul your father, and you shall eat at my table always." 
NIV 'Don't be afraid,' David said to him, 'for I will surely show you 
kindness for the sake of your father Jonathan. I will restore to you all the 
land that belonged to your grandfather Saul, and you will always eat at my 
table.' 
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NASB David said to him, 'Do not fear, for I will surely show kindness to 
you for the sake of your father Jonathan, and will restore to you all the land 
of your grandfather Saul; and you shall eat at my table regularly.' 
NKJV So David said to him, "Do not fear, for I will surely show you 
kindness for Jonathan your father's sake, and will restore to you all the land 
of Saul your grandfather; and you shall eat bread at my table continually." 
NLT But David said, 'Don't be afraid! I've asked you to come so that I can 
be kind to you because of my vow to your father, Jonathan. I will give you 
all the land that once belonged to your grandfather Saul, and you may live 
here with me at the palace!' 

వచనము 8 

అతడు నమసక్రించి చచిచ్న కుకక్వంటివాడనైన నాయెడల నీవు దయ చూపుటకు నీ దాసుడనగు నేను 

ఎంతటివాడను? అనెను. 
KJV And he bowed himself, and said, What is thy servant, that thou 
shouldest look upon such a dead dog as I am? 
Amplified And [the cripple] bowed himself and said, What is your 
servant, that you should look upon such a dead dog as I am? 
ESV And he paid homage and said, "What is your servant, that you should 
show regard for a dead dog such as I?" 
NIV Mephibosheth bowed down and said, 'What is your servant, that you 
should notice a dead dog like me?' 
NASB Again he prostrated himself and said, 'What is your servant, that 
you should regard a dead dog like me?' 
NKJV Then he bowed himself, and said, "What is your servant, that you 
should look upon such a dead dog as I?" 
NLT Mephibosheth fell to the ground before the king. 'Should the king 
show such kindness to a dead dog like me?' he exclaimed. 

వచనము 9 

అపుప్డు రాజు సౌలు సేవకుడైన సీబాను పిలువనంపి సౌలునకును అతని కుటుంబమునకును కలిగిన 

సొతత్ంతటిని నీ యజమానుని కుమారునికి నేనిపిప్ంచియునాన్ను; 
KJV Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said unto him, I have 
given unto thy master's son all that pertained to Saul and to all his house. 
Amplified Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said to him, I 
have given your master's son [grandson] all that belonged to Saul and to all 
his house. 
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ESV Then the king called Ziba, Saul's servant, and said to him, "All that 
belonged to Saul and to all his house I have given to your master's 
grandson. 
NIV Then the king summoned Ziba, Saul's servant, and said to him, 'I have 
given your master's grandson everything that belonged to Saul and his 
family. 
NASB Then the king called Saul's servant Ziba and said to him, 'All that 
belonged to Saul and to all his house I have given to your master's 
grandson. 
NKJV And the king called to Ziba, Saul's servant, and said to him, "I have 
given to your master's son all that belonged to Saul and to all his house. 
NLT Then the king summoned Saul's servant Ziba and said, 'I have given 
your master's grandson everything that belonged to Saul and his family. 

వచనము 10 

కాబటిట్ నీవును నీ కుమారులును నీ దాసులును అతనికొరకు ఆ భూమిని సాగుబడిజేసి, నీ 

యజమానుని కుమారునికి భోజనమునకై ఆహారము కలుగునటుల్ నీవు దాని పంట తేవలెను; నీ 

యజమానుని కుమారుడైన మెఫీబోషెతు ఎలల్పుప్డును నా బలల్యొదద్నే భోజనము చేయునని 

సెలవిచెచ్ను. ఈ సీబాకు పదునైదుమంది కుమారులును ఇరువదిమంది దాసులును ఉండిరి. 
KJV Thou therefore, and thy sons, and thy servants, shall till the land for 
him, and thou shalt bring in the fruits, that thy master's son may have food 
to eat: but Mephibosheth thy master's son shall eat bread alway at my table. 
Now Ziba had fifteen sons and twenty servants. 
Amplified And you shall till the land for him, you, your sons, and your 
servants, and you shall bring in the produce, that your master's heir may 
have food to eat; but Mephibosheth, your master's son [grandson], shall eat 
always at my table. Now Ziba had fifteen sons and twenty servants. 
ESV And you and your sons and your servants shall till the land for him 
and shall bring in the produce, that your master's grandson may have bread 
to eat. But Mephibosheth your master's grandson shall always eat at my 
table." Now Ziba had fifteen sons and twenty servants. 
NIV You and your sons and your servants are to farm the land for him and 
bring in the crops, so that your master's grandson may be provided for. And 
Mephibosheth, grandson of your master, will always eat at my table.' (Now 
Ziba had fifteen sons and twenty servants.) 
NASB 'You and your sons and your servants shall cultivate the land for 
him, and you shall bring in the produce so that your master's grandson may 
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have food; nevertheless Mephibosheth your master's grandson shall eat at 
my table regularly.' Now Ziba had fifteen sons and twenty servants. 
NKJV You therefore, and your sons and your servants, shall work the land 
for him, and you shall bring in the harvest, that your master's son may have 
food to eat. But Mephibosheth your master's son shall eat bread at my table 
always." Now Ziba had fifteen sons and twenty servants. 
NLT You and your sons and servants are to farm the land for him to 
produce food for his family. But Mephibosheth will live here at the palace 
with me.' Ziba, who had fifteen sons and twenty servants, replied, 

వచనము 11 

నా యేలినవాడగు రాజు తన దాసునికిచిచ్న యాజఞ్ అంతటి చొపుప్న నీ దాసుడనైన నేను చేసెదనని 

సీబా రాజుతో చెపెప్ను. కాగా మెఫీబోషెతు రాజకుమారులలో ఒకడైనటుట్గా రాజు బలల్యొదద్నే 

భోజనము చేయుచుండెను. 
KJV Then said Ziba unto the king, According to all that my lord the king 
hath commanded his servant, so shall thy servant do. As for Mephibosheth, 
said the king, he shall eat at my table, as one of the king's sons. 
Amplified Then Ziba said to the king, Your servant will do according to all 
my lord the king commands. So Mephibosheth ate at David's table as one of 
the king's sons. 
ESV Then Ziba said to the king, "According to all that my lord the king 
commands his servant, so will your servant do." So Mephibosheth ate at 
David's table, like one of the king's sons. 
NIV Then Ziba said to the king, 'Your servant will do whatever my lord the 
king commands his servant to do.' So Mephibosheth ate at David's table 
like one of the king's sons. 
NASB Then Ziba said to the king, 'According to all that my lord the king 
commands his servant so your servant will do.' So Mephibosheth ate at 
David's table as one of the king's sons. 
NKJV Then Ziba said to the king, "According to all that my lord the king 
has commanded his servant, so will your servant do.As for Mephibosheth," 
said the king, "he shall eat at my table like one of the king's sons." 
NLT 'Yes, my lord; I will do all that you have commanded.' And from that 
time on, Mephibosheth ate regularly with David, as though he were one of 
his own sons. 

వచనము 12 
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మెఫీబోషెతునకు ఒక చినన్ కుమారుడుండెను, వాని పేరు మీకా. మరియు సీబా యింటిలో 

కాపురమునన్ వారందరు మెఫీబోషెతునకు దాసులుగా ఉండిరి. 
KJV And Mephibosheth had a young son, whose name was Micha. And all 
that dwelt in the house of Ziba were servants unto Mephibosheth. 
Amplified Mephibosheth had a young son whose name was Micha. And 
all who dwelt in Ziba's house were servants to Mephibosheth. 
ESV And Mephibosheth had a young son, whose name was Mica. And all 
who lived in Ziba's house became Mephibosheth's servants. 
NIV Mephibosheth had a young son named Mica, and all the members of 
Ziba's household were servants of Mephibosheth. 
NASB Mephibosheth had a young son whose name was Mica. And all who 
lived in the house of Ziba were servants to Mephibosheth. 
NKJV Mephibosheth had a young son whose name was Micha. And all 
who dwelt in the house of Ziba were servants of Mephibosheth. 
NLT Mephibosheth had a young son named Mica. And from then on, all 
the members of Ziba's household were Mephibosheth's servants. 

వచనము 13 

మెఫీబోషెతు యెరూషలేములో కాపురముండి సదాకాలము రాజు బలల్యొదద్ భోజనము 

చేయుచుండెను. అతని కాళుల్ రెండును కుంటివి. 
KJV So Mephibosheth dwelt in Jerusalem: for he did eat continually at the 
king's table; and was lame on both his feet. 
Amplified So Mephibosheth dwelt in Jerusalem, for he ate continually at 
the king's table, [even though] he was lame in both feet. 
ESV So Mephibosheth lived in Jerusalem, for he ate always at the king's 
table. Now he was lame in both his feet. 
NIV And Mephibosheth lived in Jerusalem, because he always ate at the 
king's table, and he was crippled in both feet. 
NASB So Mephibosheth lived in Jerusalem, for he ate at the king's table 
regularly Now he was lame in both feet. 
NKJV So Mephibosheth dwelt in Jerusalem, for he ate continually at the 
king's table. And he was lame in both his feet. 
NLT And Mephibosheth, who was crippled in both feet, moved to 
Jerusalem to live at the palace. 
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వచనము 1 

పిమమ్ట అమోమ్ను రాజు మృతినొందగా అతని కుమారుడగు హానూను అతని రాజయ్ము నేలుచుండెను. 
KJV And it came to pass after this, that the king of the children of Ammon 
died, and Hanun his son reigned in his stead. 
Amplified LATER, THE king of the Ammonites died, and Hanun his son 
reigned in his stead. 
ESV After this the king of the Ammonites died, and Hanun his son reigned 
in his place. 
NIV In the course of time, the king of the Ammonites died, and his son 
Hanun succeeded him as king. 
NASB Now it happened afterwards that the king of the Ammonites died, 
and Hanun his son became king in his place. 
NKJV It happened after this that the king of the people of Ammon died, 
and Hanun his son reigned in his place. 
NLT Some time after this, King Nahash of the Ammonites died, and his son 
Hanun became king. 

వచనము 2 

దావీదు హానూను తండిర్యైన నాహాషు నాకు చేసిన ఉపకారమునకు నేను హానూనునకు 

పర్తుయ్పకారము చేతుననుకొని, అతని తండిర్ నిమితత్ము అతని నోదారుచ్టకై తన సేవకులచేత 

సమాచారము పంపించెను. దావీదు సేవకులు అమోమ్నీయుల దేశములోనికి రాగా 

KJV Then said David, I will shew kindness unto Hanun the son of Nahash, 
as his father shewed kindness unto me. And David sent to comfort him by 
the hand of his servants for his father. And David's servants came into the 
land of the children of Ammon. 
Amplified David said, I will show kindness to Hanun son of Nahash, as 
his father did to me. So David sent his servants to console him for his 
father's death; and they came into the land of the Ammonites, 
ESV And David said, "I will deal loyally with Hanun the son of Nahash, as 
his father dealt loyally with me." So David sent by his servants to console 
him concerning his father. And David's servants came into the land of the 
Ammonites. 
NIV David thought, 'I will show kindness to Hanun son of Nahash, just as 
his father showed kindness to me.' So David sent a delegation to express his 
sympathy to Hanun concerning his father. When David's men came to the 
land of the Ammonites, 
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NASB Then David said, 'I will show kindness to Hanun the son of Nahash, 
just as his father showed kindness to me.' So David sent some of his 
servants to console him concerning his father. But when David's servants 
came to the land of the Ammonites, 
NKJV Then David said, "I will show kindness to Hanun the son of Nahash, 
as his father showed kindness to me." So David sent by the hand of his 
servants to comfort him concerning his father. And David's servants came 
into the land of the people of Ammon. 
NLT David said, 'I am going to show complete loyalty to Hanun because his 
father, Nahash, was always completely loyal to me.' So David sent 
ambassadors to express sympathy to Hanun about his father's death. But 
when David's ambassadors arrived in the land of Ammon, 

వచనము 3 

అమోమ్నీయుల ఘనులు తమ రాజగు హానూనుతో ఈలాగు మనవిచేసిరి నీ తండిర్ని సనామ్నించుటకే 

దావీదు నీయొదద్కు ఓదారుచ్వారిని పంపెనని నీవనుకొనుచునాన్వా? ఈ పటట్ణమును నాశము 

చేయవలెనని దాని శోధించుటకై వారిని అతడు వేగు నిమితత్మే పంపించియునాన్డని నీకు తోచలేదా? 

KJV And the princes of the children of Ammon said unto Hanun their lord, 
Thinkest thou that David doth honour thy father, that he hath sent 
comforters unto thee? hath not David rather sent his servants unto thee, to 
search the city, and to spy it out, and to overthrow it? 
Amplified But the princes of the Ammonites said to Hanun their lord, Do 
you think that it is because David honors your father that he has sent 
comforters to you? Has he not rather sent his servants to you to search the 
city, spy it out, and overthrow it? 
ESV But the princes of the Ammonites said to Hanun their lord, "Do you 
think, because David has sent comforters to you, that he is honoring your 
father? Has not David sent his servants to you to search the city and to spy 
it out and to overthrow it?" 
NIV the Ammonite nobles said to Hanun their lord, 'Do you think David is 
honoring your father by sending men to you to express sympathy? Hasn't 
David sent them to you to explore the city and spy it out and overthrow it?' 
NASB the princes of the Ammonites said to Hanun their lord, 'Do you 
think that David is honoring your father because he has sent consolers to 
you? Has David not sent his servants to you in order to search the city, to 
spy it out and overthrow it?' 
NKJV And the princes of the people of Ammon said to Hanun their lord, 
"Do you think that David really honors your father because he has sent 
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comforters to you? Has David not rather sent his servants to you to search 
the city, to spy it out, and to overthrow it?" 
NLT Hanun's advisers said to their master, 'Do you really think these men 
are coming here to honor your father? No! David has sent them to spy out 
the city so that they can come in and conquer it!' 

వచనము 4 

అంతట హానూను దావీదు పంపించిన సేవకులను పటుట్కొని, సగము గడ డ్ము గొరిగించి, వారు 

తొడుగుకొనిన బటట్లను నడిమికి పిఱఱ్లమటుట్కు కతిత్రించి వారిని వెళల్గొటెట్ను. 
KJV Wherefore Hanun took David's servants, and shaved off the one half 
of their beards, and cut off their garments in the middle, even to their 
buttocks, and sent them away. 
Amplified So Hanun took David's servants and shaved off half their 
beards and cut off their garments in the middle at their hips and sent them 
away. 
ESV So Hanun took David's servants and shaved off half the beard of each 
and cut off their garments in the middle, at their hips, and sent them away. 
NIV So Hanun seized David's men, shaved off half of each man's beard, cut 
off their garments in the middle at the buttocks, and sent them away. 
NASB So Hanun took David's servants and shaved off half of their beards, 
and cut off their garments in the middle as far as their hips, and sent them 
away. 
NKJV Therefore Hanun took David's servants, shaved off half of their 
beards, cut off their garments in the middle, at their buttocks, and sent 
them away. 
NLT So Hanun seized David's ambassadors and shaved off half of each 
man's beard, cut off their robes at the buttocks, and sent them back to 
David in shame. 

వచనము 5 

ఈ సంగతి దావీదునకు వినబడినపుప్డు, ఆ మనుషుయ్లు బహు సిగుగ్నొందిరని వారిని ఎదురొక్నుటకై 

మనుషుయ్లను పంపించి మీ గడ డ్ములు పెరుగువరకు యెరికో పటట్ణమందు ఆగి అటు తరువాత 

రండని వారితో చెపుప్డనెను. 
KJV When they told it unto David, he sent to meet them, because the men 
were greatly ashamed: and the king said, Tarry at Jericho until your beards 
be grown, and then return. 
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Amplified When it was told David, he sent to meet them, for the men were 
greatly ashamed. And the king said, Tarry at Jericho until your beards are 
grown, and then return. 
ESV When it was told David, he sent to meet them, for the men were 
greatly ashamed. And the king said, "Remain at Jericho until your beards 
have grown and then return." 
NIV When David was told about this, he sent messengers to meet the men, 
for they were greatly humiliated. The king said, 'Stay at Jericho till your 
beards have grown, and then come back.' 
NASB When they told it to David, he sent to meet them, for the men were 
greatly humiliated. And the king said, 'Stay at Jericho until your beards 
grow, and then return.' 
NKJV When they told David, he sent to meet them, because the men were 
greatly ashamed. And the king said, "Wait at Jericho until your beards have 
grown, and then return." 
NLT When David heard what had happened, he sent messengers to tell the 
men to stay at Jericho until their beards grew out, for they were very 
embarrassed by their appearance. 

వచనము 6 

దావీదు దృషిట్కి మనలను మనము హేయపరచుకొంటిమని అమోమ్నీయులు గర్హించి దూతలను పంపి, 

బేతెర్హోబుతోను అరాము సోబాతోను చేరిన సిరియనులలోనుండి యిరువదివేల మంది కాలబ్లమును, 

మయకా రాజు నొదద్నుండి వెయియ్మంది బంటులను, టోబులోనుండి పండెర్ండు వేలమంది బంటులను 

జీతమునకు పిలిపించుకొనిరి. 
KJV And when the children of Ammon saw that they stank before David, 
the children of Ammon sent and hired the Syrians of Bethrehob, and the 
Syrians of Zoba, twenty thousand footmen, and of king Maacah a thousand 
men, and of Ishtob twelve thousand men. 
Amplified And when the Ammonites saw that they had made themselves 
obnoxious and disgusting to David, they sent and hired the Syrians of Beth-
rehob and of Zobah, 20,000 foot soldiers, and of the king of Maacah 1,000 
men, and of Tob 12,000 men. 
ESV When the Ammonites saw that they had become a stench to David, the 
Ammonites sent and hired the Syrians of Beth-rehob, and the Syrians of 
Zobah, 20,000 foot soldiers, and the king of Maacah with 1,000 men, and 
the men of Tob, 12,000 men. 
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NIV When the Ammonites realized that they had become a stench in 
David's nostrils, they hired twenty thousand Aramean foot soldiers from 
Beth Rehob and Zobah, as well as the king of Maacah with a thousand men, 
and also twelve thousand men from Tob. 
NASB Now when the sons of Ammon saw that they had become odious to 
David, the sons of Ammon sent and hired the Arameans of Beth-rehob and 
the Arameans of Zobah, 20,000 foot soldiers, and the king of Maacah with 
1,000 men, and the men of Tob with 12,000 men. 
NKJV When the people of Ammon saw that they had made themselves 
repulsive to David, the people of Ammon sent and hired the Syrians of Beth 
Rehob and the Syrians of Zoba, twenty thousand foot soldiers; and from the 
king of Maacah one thousand men, and from Ish-Tob twelve thousand men. 
NLT Now the people of Ammon realized how seriously they had angered 
David, so they hired twenty thousand Aramean mercenaries from the lands 
of Beth-rehob and Zobah, one thousand from the king of Maacah, and 
twelve thousand from the land of Tob. 

వచనము 7 

దావీదు ఈ సంగతి విని, యోవాబును శూరుల దండంతటిని పంపెను. 
KJV And when David heard of it, he sent Joab, and all the host of the 
mighty men. 
Amplified When David heard of it, he sent Joab and all the army of the 
mighty men. 
ESV And when David heard of it, he sent Joab and all the host of the 
mighty men. 
NIV On hearing this, David sent Joab out with the entire army of fighting 
men. 
NASB When David heard of it, he sent Joab and all the army, the mighty 
men. 
NKJV Now when David heard of it, he sent Joab and all the army of the 
mighty men. 
NLT When David heard about this, he sent Joab and the entire Israelite 
army to fight them. 

వచనము 8 

అమోమ్నీయులు బయలుదేరి గుమమ్మునకెదురుగా యుదధ్పంకుత్లు తీరిచ్రి. సోబా సిరియనులును 

రెహోబు సిరియనులును మయకావారును టోబువారును విడిగా పొలములో నిలిచిరి. 
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KJV And the children of Ammon came out, and put the battle in array at 
the entering in of the gate: and the Syrians of Zoba, and of Rehob, and 
Ishtob, and Maacah, were by themselves in the field. 
Amplified And the Ammonites came out and put the battle in array at the 
entrance of the gate, but the Syrians of Zobah and of Rehob and the men of 
Tob and Maacah were stationed by themselves in the open country. 
ESV And the Ammonites came out and drew up in battle array at the 
entrance of the gate, and the Syrians of Zobah and of Rehob and the men of 
Tob and Maacah were by themselves in the open country. 
NIV The Ammonites came out and drew up in battle formation at the 
entrance to their city gate, while the Arameans of Zobah and Rehob and the 
men of Tob and Maacah were by themselves in the open country. 
NASB The sons of Ammon came out and drew up in battle array at the 
entrance of the city, while the Arameans of Zobah and of Rehob and the 
men of Tob and Maacah were by themselves in the field. 
NKJV Then the people of Ammon came out and put themselves in battle 
array at the entrance of the gate. And the Syrians of Zoba, Beth Rehob, Ish-
Tob, and Maacah were by themselves in the field. 
NLT The Ammonite troops drew up their battle lines at the entrance of the 
city gates, while the Arameans from Zobah and Rehob and the men from 
Tob and Maacah positioned themselves to fight in the open fields. 

వచనము 9 

యోవాబు తనకు వెనుకను ముందును వారు యుదధ్పంకుత్లు తీరిచ్యుండుట చూచి, 

ఇశార్యేలీయులలో బలాఢుయ్లను ఏరప్రచి పంకుత్లు తీరిచ్ సిరియనులను ఎదురొక్నబోయెను. 
KJV When Joab saw that the front of the battle was against him before and 
behind, he chose of all the choice men of Israel, and put them in array 
against the Syrians: 
Amplified When Joab saw that the battlefront was against him before and 
behind, he picked some of all the choice men of Israel and put them in array 
against the Syrians. 
ESV When Joab saw that the battle was set against him both in front and 
in the rear, he chose some of the best men of Israel and arrayed them 
against the Syrians. 
NIV Joab saw that there were battle lines in front of him and behind him; 
so he selected some of the best troops in Israel and deployed them against 
the Arameans. 
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NASB Now when Joab saw that the battle was set against him in front and 
in the rear, he selected from all the choice men of Israel, and arrayed them 
against the Arameans. 
NKJV When Joab saw that the battle line was against him before and 
behind, he chose some of Israel's best and put them in battle array against 
the Syrians. 
NLT When Joab saw that he would have to fight on two fronts, he chose 
the best troops in his army. He placed them under his personal command 
and led them out to fight the Arameans in the fields. 

వచనము 10 

అమోమ్నీయులను ఎదురొక్నుటకై మిగిలినవారిని తన సహోదరుడగు 

KJV And the rest of the people he delivered into the hand of Abishai his 
brother, that he might put them in array against the children of Ammon. 
Amplified The rest of the men Joab gave over to Abishai his brother, that 
he might put them in array against the Ammonites. 
ESV The rest of his men he put in the charge of Abishai his brother, and he 
arrayed them against the Ammonites. 
NIV He put the rest of the men under the command of Abishai his brother 
and deployed them against the Ammonites. 
NASB But the remainder of the people he placed in the hand of Abishai his 
brother, and he arrayed them against the sons of Ammon. 
NKJV And the rest of the people he put under the command of Abishai his 
brother, that he might set them in battle array against the people of 
Ammon. 
NLT He left the rest of the army under the command of his brother 
Abishai, who was to attack the Ammonites. 

వచనము 11 

అబీషైకి అపప్గించి సిరియనుల బలము నాకు మించినయెడల నీవు ననున్ ఆదుకొనవలెను, 

అమోమ్నీయుల బలము నీకు మించినయెడల నేను వచిచ్ నినున్ ఆదుకొందునని చెపిప్ అమోమ్నీయులను 

ఎదురొక్నుటకై తనవారిని వూయ్హపరచెను. 
KJV And he said, If the Syrians be too strong for me, then thou shalt help 
me: but if the children of Ammon be too strong for thee, then I will come 
and help thee. 

Page  of 152 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

Amplified Joab said, If the Syrians are too strong for me, then you shall 
help me; but if the Ammonites are too strong for you, I will come and help 
you. 
ESV And he said, "If the Syrians are too strong for me, then you shall help 
me, but if the Ammonites are too strong for you, then I will come and help 
you. 
NIV Joab said, 'If the Arameans are too strong for me, then you are to 
come to my rescue; but if the Ammonites are too strong for you, then I will 
come to rescue you. 
NASB He said, 'If the Arameans are too strong for me, then you shall help 
me, but if the sons of Ammon are too strong for you, then I will come to 
help you. 
NKJV Then he said, "If the Syrians are too strong for me, then you shall 
help me; but if the people of Ammon are too strong for you, then I will 
come and help you. 
NLT 'If the Arameans are too strong for me, then come over and help me,' 
Joab told his brother. 'And if the Ammonites are too strong for you, I will 
come and help you. 

వచనము 12 

అపుప్డు ధైరయ్ము తెచుచ్కొముమ్, మన జనులను మన దేవుని పటట్ణములను తలంచుకొని ధైరయ్ము 

తెచుచ్కొందము, తన దృషిట్కి ఏది యనుకూలమో యెహోవా దానిని చేయును గాక అని అబీషైతో చెపిప్ 
KJV Be of good courage, and let us play the men for our people, and for the 
cities of our God: and the LORD do that which seemeth him good. 
Amplified Be of good courage; let us play the man for our people and the 
cities of our God. And may the Lord do what seems good to Him. 
ESV Be of good courage, and let us be courageous for our people, and for 
the cities of our God, and may the LORD do what seems good to him." 
NIV Be strong and let us fight bravely for our people and the cities of our 
God. The LORD will do what is good in his sight.' 
NASB 'Be strong, and let us show ourselves courageous for the sake of our 
people and for the cities of our God; and may the LORD do what is good in 
His sight.' 
NKJV Be of good courage, and let us be strong for our people and for the 
cities of our God. And may the LORD do what is good in His sight." 
NLT Be courageous! Let us fight bravely to save our people and the cities of 
our God. May the LORD's will be done.' 

వచనము 13 
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యోవాబును అతనితోకూడ నునన్వారును సిరియనులతో యుదధ్ము చేయ బయలుదేరగానే వారు 

అతని యెదుట నిలువజాలక పారిపోయిరి. 
KJV And Joab drew nigh, and the people that were with him, unto the 
battle against the Syrians: and they fled before him. 
Amplified And Joab and the people who were with him drew near to 
battle against the Syrians, and they fled before him. 
ESV So Joab and the people who were with him drew near to battle against 
the Syrians, and they fled before him. 
NIV Then Joab and the troops with him advanced to fight the Arameans, 
and they fled before him. 
NASB So Joab and the people who were with him drew near to the battle 
against the Arameans, and they fled before him. 
NKJV So Joab and the people who were with him drew near for the battle 
against the Syrians, and they fled before him. 
NLT When Joab and his troops attacked, the Arameans began to run away. 

వచనము 14 

సిరియనులు పారిపోవుట అమోమ్నీయులు చూచి వారును అబీషై యెదుట నిలువలేక పారిపోయి 

పటట్ణములో చొరబడగా, యోవాబు అమోమ్నీయులను విడిచి యెరూషలేమునకు వచెచ్ను. 
KJV And when the children of Ammon saw that the Syrians were fled, then 
fled they also before Abishai, and entered into the city. So Joab returned 
from the children of Ammon, and came to Jerusalem. 
Amplified And when the Ammonites saw that the Syrians had fled, they 
also fled before Abishai and entered the city. So Joab returned from 
battling against the Ammonites and came to Jerusalem. 
ESV And when the Ammonites saw that the Syrians fled, they likewise fled 
before Abishai and entered the city. Then Joab returned from fighting 
against the Ammonites and came to Jerusalem. 
NIV When the Ammonites saw that the Arameans were fleeing, they fled 
before Abishai and went inside the city. So Joab returned from fighting the 
Ammonites and came to Jerusalem. 
NASB When the sons of Ammon saw that the Arameans fled, they also fled 
before Abishai and entered the city. Then Joab returned from fighting 
against the sons of Ammon and came to Jerusalem. 
NKJV When the people of Ammon saw that the Syrians were fleeing, they 
also fled before Abishai, and entered the city. So Joab returned from the 
people of Ammon and went to Jerusalem. 
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NLT And when the Ammonites saw the Arameans running, they ran from 
Abishai and retreated into the city. After the battle was over, Joab returned 
to Jerusalem. 

వచనము 15 

అయితే సిరియనులు తాము ఇశార్యేలీయుల చేతిలో ఓడిపోతిమని తెలిసికొని గుంపుకూడిరి. 
KJV And when the Syrians saw that they were smitten before Israel, they 
gathered themselves together. 
Amplified When the Syrians saw that they were defeated by Israel, they 
gathered together. 
ESV But when the Syrians saw that they had been defeated by Israel, they 
gathered themselves together. 
NIV After the Arameans saw that they had been routed by Israel, they 
regrouped. 
NASB When the Arameans saw that they had been defeated by Israel, they 
gathered themselves together. 
NKJV When the Syrians saw that they had been defeated by Israel, they 
gathered together. 
NLT The Arameans now realized that they were no match for Israel. So 
when they regrouped, 

వచనము 16 

హదదెజరు నదియవతలనునన్ సిరియనులను పిలువనంపగా వారు హేలామునకు వచిచ్రి. 
KJV And Hadarezer sent, and brought out the Syrians that were beyond 
the river: and they came to Helam; and Shobach the captain of the host of 
Hadarezer went before them. 
Amplified Hadadezer sent and brought the Syrians who were beyond the 
river [Euphrates]; and they came to Helam, with Shobach commander of 
the army of Hadadezer leading them. 
ESV And Hadadezer sent and brought out the Syrians who were beyond 
the Euphrates. They came to Helam, with Shobach the commander of the 
army of Hadadezer at their head. 
NIV Hadadezer had Arameans brought from beyond the River ; they went 
to Helam, with Shobach the commander of Hadadezer's army leading them. 
NASB And Hadadezer sent and brought out the Arameans who were 
beyond the River, and they came to Helam; and Shobach the commander of 
the army of Hadadezer led them. 
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NKJV Then Hadadezer sent and brought out the Syrians who were beyond 
the River, and they came to Helam. And Shobach the commander of 
Hadadezer's army went before them. 
NLT they were joined by additional Aramean troops summoned by 
Hadadezer from the other side of the Euphrates River. These troops arrived 
at Helam under the command of Shobach, the commander of all 
Hadadezer's forces. 

వచనము 17 

హదదెజరు సైనాయ్ధిపతియగు షోబకు వీరికి అధిపతిగా ఉండెను. దావీదునకు ఈ వారత్ వినబడినపుప్డు 

అతడు ఇశార్యేలీయులనందరిని సమకూరిచ్ యొరాద్నునది దాటి హేలామునకు వచెచ్ను. 
KJV And when it was told David, he gathered all Israel together, and 
passed over Jordan, and came to Helam. And the Syrians set themselves in 
array against David, and fought with him. 
Amplified When David was told, he gathered all Israel, crossed the 
Jordan, and came to Helam. Then the Syrians set themselves in array 
against David and fought with him. 
ESV And when it was told David, he gathered all Israel together and 
crossed the Jordan and came to Helam. The Syrians arrayed themselves 
against David and fought with him. 
NIV When David was told of this, he gathered all Israel, crossed the Jordan 
and went to Helam. The Arameans formed their battle lines to meet David 
and fought against him. 
NASB Now when it was told David, he gathered all Israel together and 
crossed the Jordan, and came to Helam. And the Arameans arrayed 
themselves to meet David and fought against him. 
NKJV When it was told David, he gathered all Israel, crossed over the 
Jordan, and came to Helam. And the Syrians set themselves in battle array 
against David and fought with him. 
NLT When David heard what was happening, he mobilized all Israel, 
crossed the Jordan River, and led the army to Helam. The Arameans 
positioned themselves there in battle formation and then attacked David. 

వచనము 18 

సిరియనులు సనన్దుధ్లై దావీదును ఎదురొక్నవచిచ్ అతనితో యుదధ్ము కలిపి ఇశార్యేలీయుల యెదుట 

నిలువజాలక పారిపోగా, దావీదు సిరియనులలో ఏడు వందలమంది రథికులను నలువదివేల మంది 
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గుఱఱ్పు రౌతులను హతము చేసెను. మరియు వారి సైనాయ్ధిపతియగు షోబకు దావీదు చేతిలో 

ఓడిపోయి అచచ్టనే చచెచ్ను. 
KJV And the Syrians fled before Israel; and David slew the men of seven 
hundred chariots of the Syrians, and forty thousand horsemen, and smote 
Shobach the captain of their host, who died there. 
Amplified The Syrians fled before Israel, and David slew of [them] the 
men of 700 chariots and 40,000 horsemen and smote Shobach captain of 
their army, who died there. 
ESV And the Syrians fled before Israel, and David killed of the Syrians the 
men of 700 chariots, and 40,000 horsemen, and wounded Shobach the 
commander of their army, so that he died there. 
NIV But they fled before Israel, and David killed seven hundred of their 
charioteers and forty thousand of their foot soldiers. He also struck down 
Shobach the commander of their army, and he died there. 
NASB But the Arameans fled before Israel, and David killed 700 
charioteers of the Arameans and 40,000 horsemen and struck down 
Shobach the commander of their army, and he died there. 
NKJV Then the Syrians fled before Israel; and David killed seven hundred 
charioteers and forty thousand horsemen of the Syrians, and struck 
Shobach the commander of their army, who died there. 
NLT But again the Arameans fled from the Israelites. This time David's 
forces killed seven hundred charioteers and forty thousand horsemen, 
including Shobach, the commander of their army. 

వచనము 19 

హదదెజరునకు సేవకులగు రాజులందరు తాము ఇశార్యేలీయుల యెదుట నిలువలేకుండ 

కొటట్బడియుండుట చూచి ఇశార్యేలీయులతో సమాధానపడి వారికి లోబడిరి. సిరియనులు 

భయాకార్ంతులై అమోమ్నీయులకు ఇక సహాయము చేయుట మానిరి. 
KJV And when all the kings that were servants to Hadarezer saw that they 
were smitten before Israel, they made peace with Israel, and served them. 
So the Syrians feared to help the children of Ammon any more. 
Amplified And when all the kings serving Hadadezer saw that they were 
defeated by Israel, they made peace with Israel and served them. So the 
Syrians were afraid to help the Ammonites any more. 
ESV And when all the kings who were servants of Hadadezer saw that they 
had been defeated by Israel, they made peace with Israel and became 
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subject to them. So the Syrians were afraid to save the Ammonites 
anymore. 
NIV When all the kings who were vassals of Hadadezer saw that they had 
been defeated by Israel, they made peace with the Israelites and became 
subject to them. So the Arameans were afraid to help the Ammonites 
anymore. 
NASB When all the kings, servants of Hadadezer, saw that they were 
defeated by Israel, they made peace with Israel and served them. So the 
Arameans feared to help the sons of Ammon anymore. 
NKJV And when all the kings who were servants to Hadadezer saw that 
they were defeated by Israel, they made peace with Israel and served them. 
So the Syrians were afraid to help the people of Ammon anymore. 
NLT When Hadadezer and his Aramean allies realized they had been 
defeated by Israel, they surrendered to them and became their subjects. 
After that, the Arameans were afraid to help the Ammonites. 
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వచనము 1 

వసంతకాలమున రాజులు యుదధ్మునకు బయలుదేరు సమయమున దావీదు యోవాబును 

అతనివారిని ఇశార్యేలీయులనందరిని పంపగా వారు అమోమ్నీయులను సంహరించి రబాబ్ 

పటట్ణమును ముటట్డివేసిరి; అయితే దావీదు యెరూషలేమునందు నిలిచెను. 
KJV And it came to pass, after the year was expired, at the time when kings 
go forth to battle, that David sent Joab, and his servants with him, and all 
Israel; and they destroyed the children of Ammon, and besieged Rabbah. 
But David tarried still at Jerusalem. 
Amplified IN THE spring, when kings go forth to battle, David sent Joab 
with his servants and all Israel, and they ravaged the Ammonites [country] 
and besieged Rabbah. But David remained in Jerusalem. 
ESV In the spring of the year, the time when kings go out to battle, David 
sent Joab, and his servants with him, and all Israel. And they ravaged the 
Ammonites and besieged Rabbah. But David remained at Jerusalem. 
NIV In the spring, at the time when kings go off to war, David sent Joab 
out with the king's men and the whole Israelite army. They destroyed the 
Ammonites and besieged Rabbah. But David remained in Jerusalem. 
NASB Then it happened in the spring, at the time when kings go out to 
battle, that David sent Joab and his servants with him and all Israel, and 
they destroyed the sons of Ammon and besieged Rabbah. But David stayed 
at Jerusalem. 
NKJV It happened in the spring of the year, at the time when kings go out 
to battle, that David sent Joab and his servants with him, and all Israel; and 
they destroyed the people of Ammon and besieged Rabbah. But David 
remained at Jerusalem. 
NLT The following spring, the time of year when kings go to war, David 
sent Joab and the Israelite army to destroy the Ammonites. In the process 
they laid siege to the city of Rabbah. But David stayed behind in Jerusalem. 

వచనము 2 

ఒకానొక దినమున పొర్దుద్ గుర్ంకువేళ దావీదు పడకమీదనుండి లేచి రాజనగరి మిదెద్మీద నడుచుచు 

పైనుండి చూచుచుండగా సాన్నముచేయు ఒక సతరీ కనబడెను. 
KJV And it came to pass in an eveningtide, that David arose from off his 
bed, and walked upon the roof of the king's house: and from the roof he saw 
a woman washing herself; and the woman was very beautiful to look upon. 
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Amplified One evening David arose from his couch and was walking on 
the roof of the king's house, when from there he saw a woman bathing; and 
she was very lovely to behold. 
ESV It happened, late one afternoon, when David arose from his couch and 
was walking on the roof of the king's house, that he saw from the roof a 
woman bathing; and the woman was very beautiful. 
NIV One evening David got up from his bed and walked around on the roof 
of the palace. From the roof he saw a woman bathing. The woman was very 
beautiful, 
NASB Now when evening came David arose from his bed and walked 
around on the roof of the king's house, and from the roof he saw a woman 
bathing; and the woman was very beautiful in appearance. 
NKJV Then it happened one evening that David arose from his bed and 
walked on the roof of the king's house. And from the roof he saw a woman 
bathing, and the woman was very beautiful to behold. 
NLT Late one afternoon David got out of bed after taking a nap and went 
for a stroll on the roof of the palace. As he looked out over the city, he 
noticed a woman of unusual beauty taking a bath. 

వచనము 3 

ఆమె బహు సౌందరయ్వతియై యుండుట చూచి దావీదు దాని సమాచారము తెలిసికొనుటకై యొక 

దూతను పంపెను, అతడు వచిచ్ ఆమె ఏలీయాము కుమారెత్యు హితీత్యుడగు ఊరియాకు 

భారయ్యునైన బతెష్బ అని తెలియజేయగా 

KJV And David sent and enquired after the woman. And one said, Is not 
this Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite? 
Amplified David sent and inquired about the woman. One said, Is not this 
Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite? 
ESV And David sent and inquired about the woman. And one said, "Is not 
this Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?" 
NIV and David sent someone to find out about her. The man said, 'Isn't 
this Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite?' 
NASB So David sent and inquired about the woman. And one said, 'Is this 
not Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?' 
NKJV So David sent and inquired about the woman. And someone said, 
"Is this not Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the 
Hittite?" 
NLT He sent someone to find out who she was, and he was told, 'She is 
Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite.' 

Page  of 161 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

వచనము 4 

దావీదు దూతలచేత ఆమెను పిలువనంపెను. ఆమె అతనియొదద్కు రాగా అతడు ఆమెతో శయనించెను; 

కలిగిన అపవితర్త పోగొటుట్కొని ఆమె తన యింటికి మరల వచెచ్ను. 
KJV And David sent messengers, and took her; and she came in unto him, 
and he lay with her; for she was purified from her uncleanness: and she 
returned unto her house. 
Amplified And David sent messengers and took her. And she came in to 
him, and he lay with her--for she was purified from her uncleanness. Then 
she returned to her house. 
ESV So David sent messengers and took her, and she came to him, and he 
lay with her. (Now she had been purifying herself from her uncleanness.) 
Then she returned to her house. 
NIV Then David sent messengers to get her. She came to him, and he slept 
with her. (She had purified herself from her uncleanness.) Then she went 
back home. 
NASB David sent messengers and took her, and when she came to him, he 
lay with her; and when she had purified herself from her uncleanness, she 
returned to her house. 
NKJV Then David sent messengers, and took her; and she came to him, 
and he lay with her, for she was cleansed from her impurity; and she 
returned to her house. 
NLT Then David sent for her; and when she came to the palace, he slept 
with her. (She had just completed the purification rites after having her 
menstrual period.) Then she returned home. 

వచనము 5 

ఆ సతరీ గరభ్వతియై నేను గరభ్వతినైతినని దావీదునకు వరత్మానము పంపగా 

KJV And the woman conceived, and sent and told David, and said, I am 
with child. 
Amplified And the woman became pregnant and sent and told David, I 
am with child. 
ESV And the woman conceived, and she sent and told David, "I am 
pregnant." 
NIV The woman conceived and sent word to David, saying, 'I am pregnant.' 
NASB The woman conceived; and she sent and told David, and said, 'I am 
pregnant.' 
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NKJV And the woman conceived; so she sent and told David, and said, "I 
am with child." 
NLT Later, when Bathsheba discovered that she was pregnant, she sent a 
message to inform David. 

వచనము 6 

దావీదు హితీత్యుడగు ఊరియాను నాయొదద్కు పంపుమని దూత దావ్రా యోవాబునకు ఆజఞ్ ఇచెచ్ను. 
KJV And David sent to Joab, saying, Send me Uriah the Hittite. And Joab 
sent Uriah to David. 
Amplified David sent to Joab, saying, Send me Uriah the Hittite. So Joab 
sent [him] Uriah. 
ESV So David sent word to Joab, "Send me Uriah the Hittite." And Joab 
sent Uriah to David. 
NIV So David sent this word to Joab: 'Send me Uriah the Hittite.' And Joab 
sent him to David. 
NASB Then David sent to Joab, saying, 'Send me Uriah the Hittite.' So 
Joab sent Uriah to David. 
NKJV Then David sent to Joab, saying, "Send me Uriah the Hittite." And 
Joab sent Uriah to David. 
NLT So David sent word to Joab: 'Send me Uriah the Hittite.' 

వచనము 7 

ఊరియా దావీదు నొదద్కు రాగా దావీదు యోవాబు యోగకేష్మమును జనుల యోగకేష్మమును యుదధ్ 

సమాచారమును అడిగెను. 
KJV And when Uriah was come unto him, David demanded of him how 
Joab did, and how the people did, and how the war prospered. 
Amplified When Uriah had come to him, David asked him how Joab was, 
how the people fared, and how the war progressed. 
ESV When Uriah came to him, David asked how Joab was doing and how 
the people were doing and how the war was going. 
NIV When Uriah came to him, David asked him how Joab was, how the 
soldiers were and how the war was going. 
NASB When Uriah came to him, David asked concerning the welfare of 
Joab and the people and the state of the war. 
NKJV When Uriah had come to him, David asked how Joab was doing, 
and how the people were doing, and how the war prospered. 
NLT When Uriah arrived, David asked him how Joab and the army were 
getting along and how the war was progressing. 
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వచనము 8 

తరువాత దావీదు ఇంటికిపోయి శర్మ తీరుచ్కొనుమని ఊరియాకు సెలవియయ్గా, ఊరియా 

రాజనగరిలోనుండి బయలువెళె ల్ను. 
KJV And David said to Uriah, Go down to thy house, and wash thy feet. 
And Uriah departed out of the king's house, and there followed him a mess 
of meat from the king. 
Amplified David said to Uriah, Go down to your house and wash your 
feet. Uriah went out of the king's house, and there followed him a mess of 
food [a gift] from the king. 
ESV Then David said to Uriah, "Go down to your house and wash your 
feet." And Uriah went out of the king's house, and there followed him a 
present from the king. 
NIV Then David said to Uriah, 'Go down to your house and wash your feet.' 
So Uriah left the palace, and a gift from the king was sent after him. 
NASB Then David said to Uriah, 'Go down to your house, and wash your 
feet.' And Uriah went out of the king's house, and a present from the king 
was sent out after him. 
NKJV And David said to Uriah, "Go down to your house and wash your 
feet." So Uriah departed from the king's house, and a gift of food from the 
king followed him. 
NLT Then he told Uriah, 'Go on home and relax.' David even sent a gift to 
Uriah after he had left the palace. 

వచనము 9 

అతనివెనుక రాజు ఫలాహారము అతని యొదద్కు పంపించెను గాని ఊరియా తన యింటికి వెళల్క తన 

యేలినవాని సేవకులతో కూడ రాజనగరి దావ్రమున పండుకొనెను. 
KJV But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants of 
his lord, and went not down to his house. 
Amplified But Uriah slept at the door of the king's house with all the 
servants of his lord and did not go down to his house. 
ESV But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants of 
his lord, and did not go down to his house. 
NIV But Uriah slept at the entrance to the palace with all his master's 
servants and did not go down to his house. 
NASB But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants 
of his lord, and did not go down to his house. 
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NKJV But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants 
of his lord, and did not go down to his house. 
NLT But Uriah wouldn't go home. He stayed that night at the palace 
entrance with some of the king's other servants. 

వచనము 10 

ఊరియా తన యింటికి పోలేదను మాట దావీదునకు వినబడినపుప్డు దావీదు ఊరియాను పిలిపించి 

నీవు పర్యాణముచేసి వచిచ్తివి గదా; యింటికి వెళల్కపోతివేమని యడుగగా 

KJV And when they had told David, saying, Uriah went not down unto his 
house, David said unto Uriah, Camest thou not from thy journey? why then 
didst thou not go down unto thine house? 
Amplified When they told David, Uriah did not go down to his house, 
David said to Uriah, Have you not come from a journey? Why did you not 
go down to your house? 
ESV When they told David, "Uriah did not go down to his house," David 
said to Uriah, "Have you not come from a journey? Why did you not go 
down to your house?" 
NIV When David was told, 'Uriah did not go home,' he asked him, 'Haven't 
you just come from a distance? Why didn't you go home?' 
NASB Now when they told David, saying, 'Uriah did not go down to his 
house,' David said to Uriah, 'Have you not come from a journey? Why did 
you not go down to your house?' 
NKJV So when they told David, saying, "Uriah did not go down to his 
house," David said to Uriah, "Did you not come from a journey? Why did 
you not go down to your house?" 
NLT When David heard what Uriah had done, he summoned him and 
asked, 'What's the matter with you? Why didn't you go home last night after 
being away for so long?' 

వచనము 11 

ఊరియా మందసమును ఇశార్యేలు వారును యూదావారును గుడారములలో నివసించుచుండగను, 

నా యధిపతియగు యోవాబును నా యేలినవాడవగు నీ సేవకులును బయట దండులో నుండగను, 

భోజనపానములు చేయుటకును నా భారయ్యొదద్ పరుండుటకును నేను ఇంటికిపోదునా? నీ తోడు నీ 

పార్ణముతోడు నేనాలాగు చేయువాడను కానని దావీదుతో అనెను. 
KJV And Uriah said unto David, The ark, and Israel, and Judah, abide in 
tents; and my lord Joab, and the servants of my lord, are encamped in the 
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open fields; shall I then go into mine house, to eat and to drink, and to lie 
with my wife? as thou livest, and as thy soul liveth, I will not do this thing. 
Amplified Uriah said to David, The ark and Israel and Judah live in tents, 
and my lord Joab and the servants of my lord are camping in the open field. 
Shall I then go to my house to eat and drink and lie with my wife? As you 
live and as my soul lives, I will not do this thing. 
ESV Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah dwell in booths, 
and my lord Joab and the servants of my lord are camping in the open field. 
Shall I then go to my house, to eat and to drink and to lie with my wife? As 
you live, and as your soul lives, I will not do this thing." 
NIV Uriah said to David, 'The ark and Israel and Judah are staying in tents, 
and my master Joab and my lord's men are camped in the open fields. How 
could I go to my house to eat and drink and lie with my wife? As surely as 
you live, I will not do such a thing!' 
NASB Uriah said to David, 'The ark and Israel and Judah are staying in 
temporary shelters, and my lord Joab and the servants of my lord are 
camping in the open field. Shall I then go to my house to eat and to drink 
and to lie with my wife? By your life and the life of your soul, I will not do 
this thing.' 
NKJV And Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are dwelling 
in tents, and my lord Joab and the servants of my lord are encamped in the 
open fields. Shall I then go to my house to eat and drink, and to lie with my 
wife? As you live, and as your soul lives, I will not do this thing." 
NLT Uriah replied, 'The Ark and the armies of Israel and Judah are living 
in tents, and Joab and his officers are camping in the open fields. How 
could I go home to wine and dine and sleep with my wife? I swear that I will 
never be guilty of acting like that.' 

వచనము 12 

దావీదు నేడును నీవికక్డ నుండుము, రేపు నీకు సెలవితుత్నని ఊరియాతో అనగా ఊరియా నాడును 

మరునాడును యెరూషలేములో నిలిచెను. 
KJV And David said to Uriah, Tarry here to day also, and to morrow I will 
let thee depart. So Uriah abode in Jerusalem that day, and the morrow. 
Amplified And David said to Uriah, Remain here today also, and 
tomorrow I will let you depart. So Uriah remained in Jerusalem that day 
and the next. 
ESV Then David said to Uriah, "Remain here today also, and tomorrow I 
will send you back." So Uriah remained in Jerusalem that day and the next. 
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NIV Then David said to him, 'Stay here one more day, and tomorrow I will 
send you back.' So Uriah remained in Jerusalem that day and the next. 
NASB Then David said to Uriah, 'Stay here today also, and tomorrow I will 
let you go.' So Uriah remained in Jerusalem that day and the next. 
NKJV Then David said to Uriah, "Wait here today also, and tomorrow I 
will let you depart." So Uriah remained in Jerusalem that day and the next. 
NLT 'Well, stay here tonight,' David told him, 'and tomorrow you may 
return to the army.' So Uriah stayed in Jerusalem that day and the next. 

వచనము 13 

అంతలో దావీదు అతనిని భోజనమునకు పిలిపించెను; అతడు బాగుగా తిని తార్గిన తరువాత దావీదు 

అతని మతుత్నిగా చేసెను; సాయంతర్మున అతడు బయలువెళి ల్ తన యింటికి పోక తన యేలినవాని 

సేవకుల మధయ్ పడకమీద పండుకొనెను. 
KJV And when David had called him, he did eat and drink before him; and 
he made him drunk: and at even he went out to lie on his bed with the 
servants of his lord, but went not down to his house. 
Amplified David invited him, and he ate with him and drank, so that he 
made him drunk; but that night he went out to lie on his bed with the 
servants of his lord and did not go down to his house. 
ESV And David invited him, and he ate in his presence and drank, so that 
he made him drunk. And in the evening he went out to lie on his couch with 
the servants of his lord, but he did not go down to his house. 
NIV At David's invitation, he ate and drank with him, and David made him 
drunk. But in the evening Uriah went out to sleep on his mat among his 
master's servants; he did not go home. 
NASB Now David called him, and he ate and drank before him, and he 
made him drunk; and in the evening he went out to lie on his bed with his 
lord's servants, but he did not go down to his house. 
NKJV Now when David called him, he ate and drank before him; and he 
made him drunk. And at evening he went out to lie on his bed with the 
servants of his lord, but he did not go down to his house. 
NLT Then David invited him to dinner and got him drunk. But even then 
he couldn't get Uriah to go home to his wife. Again he slept at the palace 
entrance. 

వచనము 14 
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ఉదయమున దావీదు యుదధ్ము మోపుగా జరుగుచునన్చోట ఊరియాను ముందుపెటిట్ అతడు కొటట్బడి 

హతమగునటుల్ నీవు అతనియొదద్నుండి వెళి ల్పొమమ్ని 

KJV And it came to pass in the morning, that David wrote a letter to Joab, 
and sent it by the hand of Uriah. 
Amplified In the morning David wrote a letter to Joab and sent it with 
Uriah. 
ESV In the morning David wrote a letter to Joab and sent it by the hand of 
Uriah. 
NIV In the morning David wrote a letter to Joab and sent it with Uriah. 
NASB Now in the morning David wrote a letter to Joab and sent it by the 
hand of Uriah. 
NKJV In the morning it happened that David wrote a letter to Joab and 
sent it by the hand of Uriah. 
NLT So the next morning David wrote a letter to Joab and gave it to Uriah 
to deliver. 

వచనము 15 

యోవాబునకు ఉతత్రము వార్యించి ఊరియా చేత పంపించెను. 
KJV And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah in the forefront of the 
hottest battle, and retire ye from him, that he may be smitten, and die. 
Amplified And he wrote in the letter, Put Uriah in the front line of the 
heaviest fighting and withdraw from him, that he may be struck down and 
die. 
ESV In the letter he wrote, "Set Uriah in the forefront of the hardest 
fighting, and then draw back from him, that he may be struck down, and 
die." 
NIV In it he wrote, 'Put Uriah in the front line where the fighting is fiercest. 
Then withdraw from him so he will be struck down and die.' 
NASB He had written in the letter, saying, 'Place Uriah in the front line of 
the fiercest battle and withdraw from him, so that he may be struck down 
and die.' 
NKJV And he wrote in the letter, saying, "Set Uriah in the forefront of the 
hottest battle, and retreat from him, that he may be struck down and die." 
NLT The letter instructed Joab, 'Station Uriah on the front lines where the 
battle is fiercest. Then pull back so that he will be killed.' 

వచనము 16 
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యోవాబు పటట్ణమును ముటట్డివేయుచుండగా, ధైరయ్వంతులుండు సథ్లమును గురిత్ంచి ఆ సథ్లమునకు 

ఊరియాను పంపెను. 
KJV And it came to pass, when Joab observed the city, that he assigned 
Uriah unto a place where he knew that valiant men were. 
Amplified So when Joab was besieging the city, he assigned Uriah 
opposite where he knew the enemy's most valiant men were. 
ESV And as Joab was besieging the city, he assigned Uriah to the place 
where he knew there were valiant men. 
NIV So while Joab had the city under siege, he put Uriah at a place where 
he knew the strongest defenders were. 
NASB So it was as Joab kept watch on the city, that he put Uriah at the 
place where he knew there were valiant men. 
NKJV So it was, while Joab besieged the city, that he assigned Uriah to a 
place where he knew there were valiant men. 
NLT So Joab assigned Uriah to a spot close to the city wall where he knew 
the enemy's strongest men were fighting. 

వచనము 17 

ఆ పటట్ణపువారు బయలుదేరి యోవాబుతో యుదధ్మునకు రాగా దావీదు సేవకులలో కొందరు కూలిరి, 

హితీత్యుడగు ఊరియాయును హతమాయెను. 
KJV And the men of the city went out, and fought with Joab: and there fell 
some of the people of the servants of David; and Uriah the Hittite died also. 
Amplified And the men of the city came out and fought with Joab, and 
some of the servants of David fell. Uriah the Hittite died also. 
ESV And the men of the city came out and fought with Joab, and some of 
the servants of David among the people fell. Uriah the Hittite also died. 
NIV When the men of the city came out and fought against Joab, some of 
the men in David's army fell; moreover, Uriah the Hittite died. 
NASB The men of the city went out and fought against Joab, and some of 
the people among David's servants fell; and Uriah the Hittite also died. 
NKJV Then the men of the city came out and fought with Joab. And some 
of the people of the servants of David fell; and Uriah the Hittite died also. 
NLT And Uriah was killed along with several other Israelite soldiers. 

వచనము 18 

కాబటిట్ యోవాబు యుదధ్ సమాచారమంతయు దావీదునొదద్కు పంపి దూతతో ఇటల్నెను 

KJV Then Joab sent and told David all the things concerning the war; 
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Amplified Then Joab sent and told David all the things concerning the 
war. 
ESV Then Joab sent and told David all the news about the fighting. 
NIV Joab sent David a full account of the battle. 
NASB Then Joab sent and reported to David all the events of the war. 
NKJV Then Joab sent and told David all the things concerning the war, 
NLT Then Joab sent a battle report to David. 

వచనము 19 

యుదధ్ సమాచారము నీవు రాజుతో చెపిప్ చాలించిన తరువాత రాజు కోపము తెచుచ్కొని యుదధ్ము 

చేయునపుప్డు మీరెందుకు పటట్ణము దగగ్రకు పోతిరి? 

KJV And charged the messenger, saying, When thou hast made an end of 
telling the matters of the war unto the king, 
Amplified And he charged the messenger, When you have finished 
reporting matters of the war to the king, 
ESV And he instructed the messenger, "When you have finished telling all 
the news about the fighting to the king, 
NIV He instructed the messenger: 'When you have finished giving the king 
this account of the battle, 
NASB He charged the messenger, saying, 'When you have finished telling 
all the events of the war to the king, 
NKJV and charged the messenger, saying, "When you have finished telling 
the matters of the war to the king, 
NLT He told his messenger, 'Report all the news of the battle to the king. 

వచనము 20 

గోడమీదనుండి వారు అంబులు వేయుదురని మీకు తెలియకపోయెనా? 

KJV And if so be that the king's wrath arise, and he say unto thee, 
Wherefore approached ye so nigh unto the city when ye did fight? knew ye 
not that they would shoot from the wall? 
Amplified Then if the king's anger rises and he says to you, Why did you 
go so near to the city to fight? Did you not know they would shoot from the 
wall? 
ESV then, if the king's anger rises, and if he says to you, 'Why did you go so 
near the city to fight? Did you not know that they would shoot from the 
wall? 
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NIV the king's anger may flare up, and he may ask you, 'Why did you get so 
close to the city to fight? Didn't you know they would shoot arrows from the 
wall? 
NASB and if it happens that the king's wrath rises and he says to you, 'Why 
did you go so near to the city to fight? Did you not know that they would 
shoot from the wall? 
NKJV if it happens that the king's wrath rises, and he says to you: "Why 
did you approach so near to the city when you fought? Did you not know 
that they would shoot from the wall? 
NLT But he might get angry and ask, `Why did the troops go so close to the 
city? Didn't they know there would be shooting from the walls? 

వచనము 21 

ఎరుబెబ్షెతు కుమారుడైన అబీమెలెకు ఏలాగు హతమాయెను? ఒక సతరీ తిరుగటిరాతి తునక ఎతిత్ 

గోడమీదనుండి అతనిమీద వేసినందున అతడు తేబేసు దగగ్ర హతమాయెను గదా? పార్కారము 

దగగ్రకు మీరెందుకు పోతిరని నినన్డిగినయెడల నీవు తమరి సేవకుడగు ఊరియాయు హతమాయెనని 

చెపుప్మని బోధించి దూతను పంపెను. 
KJV Who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? did not a woman cast 
a piece of a millstone upon him from the wall, that he died in Thebez? why 
went ye nigh the wall? then say thou, Thy servant Uriah the Hittite is dead 
also. 
Amplified Who killed Abimelech son of Jerubbesheth (Gideon)? Did not a 
woman cast an upper millstone upon him from the wall, so that he died in 
Thebez? Why did you go near the wall? Then say, Your servant Uriah the 
Hittite is dead also. 
ESV Who killed Abimelech the son of Jerubbesheth? Did not a woman cast 
an upper millstone on him from the wall, so that he died at Thebez? Why 
did you go so near the wall?' then you shall say, 'Your servant Uriah the 
Hittite is dead also.'" 
NIV Who killed Abimelech son of Jerub-Besheth ? Didn't a woman throw 
an upper millstone on him from the wall, so that he died in Thebez? Why 
did you get so close to the wall?' If he asks you this, then say to him, 'Also, 
your servant Uriah the Hittite is dead.'' 
NASB 'Who struck down Abimelech the son of Jerubbesheth? Did not a 
woman throw an upper millstone on him from the wall so that he died at 
Thebez? Why did you go so near the wall?'--then you shall say, 'Your 
servant Uriah the Hittite is dead also.'' 
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NKJV Who struck Abimelech the son of Jerubbesheth? Was it not a 
woman who cast a piece of a millstone on him from the wall, so that he died 
in Thebez? Why did you go near the wall?'--then you shall say, "Your 
servant Uriah the Hittite is dead also."' 
NLT Wasn't Gideon's son Abimelech killed at Thebez by a woman who 
threw a millstone down on him?' Then tell him, `Uriah the Hittite was 
killed, too.' ' 

వచనము 22 

దూత పోయి యోవాబు పంపిన వరత్మానమంతయు దావీదునకు తెలియజేసెను. 
KJV So the messenger went, and came and shewed David all that Joab had 
sent him for. 
Amplified So the messenger went and told David all for which Joab had 
sent him. 
ESV So the messenger went and came and told David all that Joab had sent 
him to tell. 
NIV The messenger set out, and when he arrived he told David everything 
Joab had sent him to say. 
NASB So the messenger departed and came and reported to David all that 
Joab had sent him to tell. 
NKJV So the messenger went, and came and told David all that Joab had 
sent by him. 
NLT So the messenger went to Jerusalem and gave a complete report to 
David. 

వచనము 23 

ఎటల్నగా ఆ మనుషుయ్లు మముమ్ను ఓడించుచు పొలములోనికి మాకెదురు రాగా మేము వారిని 

గుమమ్మువరకు వెంటాడి గెలిచితివిు. 
KJV And the messenger said unto David, Surely the men prevailed against 
us, and came out unto us into the field, and we were upon them even unto 
the entering of the gate. 
Amplified The messenger said to David, Surely the men prevailed against 
us and came out to us in to the field, but we were upon them even to the 
entrance of the gate. 
ESV The messenger said to David, "The men gained an advantage over us 
and came out against us in the field, but we drove them back to the 
entrance of the gate. 
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NIV The messenger said to David, 'The men overpowered us and came out 
against us in the open, but we drove them back to the entrance to the city 
gate. 
NASB The messenger said to David, 'The men prevailed against us and 
came out against us in the field, but we pressed them as far as the entrance 
of the gate. 
NKJV And the messenger said to David, "Surely the men prevailed against 
us and came out to us in the field; then we drove them back as far as the 
entrance of the gate. 
NLT 'The enemy came out against us,' he said. 'And as we chased them 
back to the city gates, 

వచనము 24 

అపుప్డు పార్కారముమీదనుండి విలుకాండుర్ తమ సేవకులమీద అంబులువేయగా రాజు సేవకులలో 

కొందరు హతమైరి, తమరి సేవకుడైన హితీత్యుడగు ఊరియాకూడ హతమాయెను. 
KJV And the shooters shot from off the wall upon thy servants; and some 
of the king's servants be dead, and thy servant Uriah the Hittite is dead 
also. 
Amplified Then the archers shot at your servants from the wall. Some of 
the king's servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is dead also. 
ESV Then the archers shot at your servants from the wall. Some of the 
king's servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is dead also." 
NIV Then the archers shot arrows at your servants from the wall, and some 
of the king's men died. Moreover, your servant Uriah the Hittite is dead.' 
NASB 'Moreover, the archers shot at your servants from the wall; so some 
of the king's servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is also 
dead.' 
NKJV The archers shot from the wall at your servants; and some of the 
king's servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is dead also." 
NLT the archers on the wall shot arrows at us. Some of our men were 
killed, including Uriah the Hittite.' 

వచనము 25 

అందుకు దావీదు నీవు యోవాబుతో ఈ మాట చెపుప్ము ఆ సంగతినిబటిట్ నీవు చింతపడకుము; 

ఖడగ్ము ఒకపుప్డు ఒకనిమీదను ఒకపుప్డు మరియొకనిమీదను పడుట కదుద్; పటట్ణముమీద యుదధ్ము 
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మరి బలముగా జరిపి దానిని పడగొటుట్మని చెపిప్, నీవు యోవాబును ధైరయ్పరచి చెపుప్మని ఆ దూతకు 

ఆజఞ్ ఇచిచ్ పంపెను. 
KJV Then David said unto the messenger, Thus shalt thou say unto Joab, 
Let not this thing displease thee, for the sword devoureth one as well as 
another: make thy battle more strong against the city, and overthrow it: and 
encourage thou him. 
Amplified Then David said to the messenger, Say to Joab, Let not this 
thing disturb you, for the sword devours one as well as another. Strengthen 
your attack upon the city and overthrow it. And encourage Joab. 
ESV David said to the messenger, "Thus shall you say to Joab, 'Do not let 
this matter trouble you, for the sword devours now one and now another. 
Strengthen your attack against the city and overthrow it.' And encourage 
him." 
NIV David told the messenger, 'Say this to Joab: 'Don't let this upset you; 
the sword devours one as well as another. Press the attack against the city 
and destroy it.' Say this to encourage Joab.' 
NASB Then David said to the messenger, 'Thus you shall say to Joab, 'Do 
not let this thing displease you, for the sword devours one as well as 
another; make your battle against the city stronger and overthrow it'; and 
so encourage him.' 
NKJV Then David said to the messenger, "Thus you shall say to Joab: "Do 
not let this thing displease you, for the sword devours one as well as 
another. Strengthen your attack against the city, and overthrow it.' So 
encourage him." 
NLT 'Well, tell Joab not to be discouraged,' David said. 'The sword kills one 
as well as another! Fight harder next time, and conquer the city!' 

వచనము 26 

ఊరియా భారయ్ తన భరత్యగు ఊరియా హతమైన సంగతి విని తన భరత్కొరకు అంగలారెచ్ను. 
KJV And when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, 
she mourned for her husband. 
Amplified When Uriah's wife heard that her husband was dead, she 
mourned for Uriah. 
ESV When the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she 
lamented over her husband. 
NIV When Uriah's wife heard that her husband was dead, she mourned for 
him. 
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NASB Now when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was 
dead, she mourned for her husband. 
NKJV When the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she 
mourned for her husband. 
NLT When Bathsheba heard that her husband was dead, she mourned for 
him. 

వచనము 27 

అంగలారుప్ కాలము తీరిన తరువాత దావీదు దూతలను పంపి ఆమెను తన నగరికి తెపిప్ంచుకొనగా 

ఆమె అతనికి భారయ్యయి అతనికొక కుమారుని కనెను. అయితే దావీదు చేసినది యెహోవా దృషిట్కి 

దుషాక్రయ్ముగా ఉండెను. 
KJV And when the mourning was past, David sent and fetched her to his 
house, and she became his wife, and bare him a son. But the thing that 
David had done displeased the LORD. 
Amplified And when the mourning was past, David sent and brought her 
to his house, and she became his wife and bore him a son. But the thing 
that David had done was evil in the sight of the Lord. 
ESV And when the mourning was over, David sent and brought her to his 
house, and she became his wife and bore him a son. But the thing that 
David had done displeased the LORD. 
NIV After the time of mourning was over, David had her brought to his 
house, and she became his wife and bore him a son. But the thing David 
had done displeased the LORD. 
NASB When the time of mourning was over, David sent and brought her to 
his house and she became his wife; then she bore him a son But the thing 
that David had done was evil in the sight of the LORD. 
NKJV And when her mourning was over, David sent and brought her to 
his house, and she became his wife and bore him a son. But the thing that 
David had done displeased the LORD. 
NLT When the period of mourning was over, David sent for her and 
brought her to the palace, and she became one of his wives. Then she gave 
birth to a son. But the LORD was very displeased with what David had 
done. 
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వచనము 1 

కావున యెహోవా నాతానును దావీదునొదద్కు పంపెను; అతడు వచిచ్ దావీదుతో ఇటల్నెను ఒకానొక 

పటట్ణమందు ఇదద్రు మనుషుయ్లు ఉండిరి. 
KJV And the LORD sent Nathan unto David. And he came unto him, and 
said unto him, There were two men in one city; the one rich, and the other 
poor. 
Amplified AND THE Lord sent Nathan to David. He came and said to 
him, There were two men in a city, one rich and the other poor. 
ESV And the LORD sent Nathan to David. He came to him and said to him, 
"There were two men in a certain city, the one rich and the other poor. 
NIV The LORD sent Nathan to David. When he came to him, he said, 
'There were two men in a certain town, one rich and the other poor. 
NASB Then the LORD sent Nathan to David And he came to him and said, 
'There were two men in one city, the one rich and the other poor. 
NKJV Then the LORD sent Nathan to David. And he came to him, and said 
to him: "There were two men in one city, one rich and the other poor. 
NLT So the LORD sent Nathan the prophet to tell David this story: 'There 
were two men in a certain town. One was rich, and one was poor. 

వచనము 2 

ఒకడు ఐశవ్రయ్వంతుడు ఒకడు దరిదుర్డు. ఐశవ్రయ్వంతునికి విసాత్రమైన గొఱఱ్లును గొడుల్ను 

కలిగియుండెను. 
KJV The rich man had exceeding many flocks and herds: 
Amplified The rich man had very many flocks and herds, 
ESV The rich man had very many flocks and herds, 
NIV The rich man had a very large number of sheep and cattle, 
NASB 'The rich man had a great many flocks and herds. 
NKJV The rich man had exceedingly many flocks and herds. 
NLT The rich man owned many sheep and cattle. 

వచనము 3 

అయితే ఆ దరిదుర్నికి తాను కొనుకొక్నిన యొక చినన్ ఆడు గొఱఱ్పిలల్ తపప్ ఏమియు లేకపోయెను. 

వాడు దానిని పెంచుకొనుచుండగా అది వానియొదద్ను వాని బిడ డ్లయొదద్ను ఉండి పెరిగి వాని 
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చేతిముదద్లు తినుచు వాని గినెన్లోనిది తార్గుచు వాని కౌగిట పండుకొనుచు వానికి కుమారెత్వలె 

ఉండెను. 
KJV But the poor man had nothing, save one little ewe lamb, which he had 
bought and nourished up: and it grew up together with him, and with his 
children; it did eat of his own meat, and drank of his own cup, and lay in his 
bosom, and was unto him as a daughter. 
Amplified But the poor man had nothing but one little ewe lamb which he 
had bought and brought up, and it grew up with him and his children. It ate 
of his own morsel, drank from his own cup, lay in his bosom, and was like a 
daughter to him. 
ESV but the poor man had nothing but one little ewe lamb, which he had 
bought. And he brought it up, and it grew up with him and with his 
children. It used to eat of his morsel and drink from his cup and lie in his 
arms, and it was like a daughter to him. 
NIV but the poor man had nothing except one little ewe lamb he had 
bought. He raised it, and it grew up with him and his children. It shared his 
food, drank from his cup and even slept in his arms. It was like a daughter 
to him. 
NASB 'But the poor man had nothing except one little ewe lamb Which he 
bought and nourished; And it grew up together with him and his children. 
It would eat of his bread and drink of his cup and lie in his bosom, And was 
like a daughter to him. 
NKJV But the poor man had nothing, except one little ewe lamb which he 
had bought and nourished; and it grew up together with him and with his 
children. It ate of his own food and drank from his own cup and lay in his 
bosom; and it was like a daughter to him. 
NLT The poor man owned nothing but a little lamb he had worked hard to 
buy. He raised that little lamb, and it grew up with his children. It ate from 
the man's own plate and drank from his cup. He cuddled it in his arms like 
a baby daughter. 

వచనము 4 

అటుల్ండగా మారగ్సుథ్డొకడు ఐశవ్రయ్వంతునియొదద్కు వచెచ్ను. అతడు తనయొదద్కు వచిచ్న మారగ్సుథ్నికి 

ఆయతత్ము చేయుటకు తన గొఱఱ్లలోగాని గొడల్లోగాని దేనిని ముటట్నొలల్క, ఆ దరిదుర్ని గొఱఱ్పిలల్ను 

పటుట్కొని, తనయొదద్కు వచిచ్నవానికి ఆయతత్ము చేసెను. 
KJV And there came a traveller unto the rich man, and he spared to take of 
his own flock and of his own herd, to dress for the wayfaring man that was 
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come unto him; but took the poor man's lamb, and dressed it for the man 
that was come to him. 
Amplified Now a traveler came to the rich man, and to avoid taking one of 
his own flock or herd to prepare for the wayfaring man who had come to 
him, he took the poor man's lamb and prepared it for his guest. 
ESV Now there came a traveler to the rich man, and he was unwilling to 
take one of his own flock or herd to prepare for the guest who had come to 
him, but he took the poor man's lamb and prepared it for the man who had 
come to him." 
NIV 'Now a traveler came to the rich man, but the rich man refrained from 
taking one of his own sheep or cattle to prepare a meal for the traveler who 
had come to him. Instead, he took the ewe lamb that belonged to the poor 
man and prepared it for the one who had come to him.' 
NASB 'Now a traveler came to the rich man, And he was unwilling to take 
from his own flock or his own herd, To prepare for the wayfarer who had 
come to him; Rather he took the poor man's ewe lamb and prepared it for 
the man who had come to him.' 
NKJV And a traveler came to the rich man, who refused to take from his 
own flock and from his own herd to prepare one for the wayfaring man who 
had come to him; but he took the poor man's lamb and prepared it for the 
man who had come to him." 
NLT One day a guest arrived at the home of the rich man. But instead of 
killing a lamb from his own flocks for food, he took the poor man's lamb 
and killed it and served it to his guest.' 

వచనము 5 

దావీదు ఈ మాట విని ఆ మనుషుయ్నిమీద బహుగా కోపించు కొని యెహోవా జీవముతోడు 

నిశచ్యముగా ఈ కారయ్ము చేసినవాడు మరణపాతుర్డు. 
KJV And David's anger was greatly kindled against the man; and he said to 
Nathan, As the LORD liveth, the man that hath done this thing shall surely 
die: 
Amplified Then David's anger was greatly kindled against the man, and he 
said to Nathan, As the Lord lives, the man who has done this is a son 
[worthy] of death. 
ESV Then David's anger was greatly kindled against the man, and he said 
to Nathan, "As the LORD lives, the man who has done this deserves to die, 
NIV David burned with anger against the man and said to Nathan, 'As 
surely as the LORD lives, the man who did this deserves to die! 
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NASB Then David's anger burned greatly against the man, and he said to 
Nathan, 'As the LORD lives, surely the man who has done this deserves to 
die. 
NKJV So David's anger was greatly aroused against the man, and he said 
to Nathan, "As the LORD lives, the man who has done this shall surely die! 
NLT David was furious. 'As surely as the LORD lives,' he vowed, 'any man 
who would do such a thing deserves to die! 

వచనము 6 

వాడు కనికరము లేక యీ కారయ్ము చేసెను గనుక ఆ గొఱఱ్పిలల్కు పర్తిగా నాలుగు గొఱఱ్పిలల్ల 

నియయ్వలెనని నాతానుతో అనెను.  
KJV And he shall restore the lamb fourfold, because he did this thing, and 
because he had no pity. 
Amplified He shall restore the lamb fourfold, because he did this thing 
and had no pity. 
ESV and he shall restore the lamb fourfold, because he did this thing, and 
because he had no pity." 
NIV He must pay for that lamb four times over, because he did such a thing 
and had no pity.' 
NASB 'He must make restitution for the lamb fourfold, because he did this 
thing and had no compassion.' 
NKJV And he shall restore fourfold for the lamb, because he did this thing 
and because he had no pity." 
NLT He must repay four lambs to the poor man for the one he stole and for 
having no pity.' 

వచనము 7 

నాతాను దావీదును చూచి ఆ మనుషుయ్డవు నీవే. ఇశార్యేలీయుల దేవుడైన యెహోవా 

సెలవిచుచ్నదేమనగా ఇశార్యేలీయులమీద నేను నినున్ రాజుగా పటాట్భిషేకముచేసి సౌలుచేతిలోనుండి 

నినున్ విడిపించి నీ యజమానుని నగరిని నీకనుగర్హించి 

KJV And Nathan said to David, Thou art the man. Thus saith the LORD 
God of Israel, I anointed thee king over Israel, and I delivered thee out of 
the hand of Saul; 
Amplified Then Nathan said to David, You are the man! Thus says the 
Lord, the God of Israel: I anointed you king of Israel, and I delivered you 
out of the hand of Saul. 
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ESV Nathan said to David, "You are the man! Thus says the LORD, the 
God of Israel, 'I anointed you king over Israel, and I delivered you out of the 
hand of Saul. 
NIV Then Nathan said to David, 'You are the man! This is what the LORD, 
the God of Israel, says: 'I anointed you king over Israel, and I delivered you 
from the hand of Saul. 
NASB Nathan then said to David, 'You are the man! Thus says the LORD 
God of Israel, 'It is I who anointed you king over Israel and it is I who 
delivered you from the hand of Saul. 
NKJV Then Nathan said to David, "You are the man! Thus says the LORD 
God of Israel: "I anointed you king over Israel, and I delivered you from the 
hand of Saul. 
NLT Then Nathan said to David, 'You are that man! The LORD, the God of 
Israel, says, `I anointed you king of Israel and saved you from the power of 
Saul. 

వచనము 8 

నీ యజమానుని సతరీలను నీ కౌగిట చేరిచ్ ఇశార్యేలువారిని యూదావారిని నీ కపప్గించితిని. ఇది 

చాలదని నీవనుకొనినయెడల నేను మరి ఎకుక్వగా నీకిచిచ్యుందును. 
KJV And I gave thee thy master's house, and thy master's wives into thy 
bosom, and gave thee the house of Israel and of Judah; and if that had been 
too little, I would moreover have given unto thee such and such things. 
Amplified And I gave you your master's house, and your master's wives 
into your bosom, and gave you the house of Israel and of Judah; and if that 
had been too little, I would have added that much again. 
ESV And I gave you your master's house and your master's wives into your 
arms and gave you the house of Israel and of Judah. And if this were too 
little, I would add to you as much more. 
NIV I gave your master's house to you, and your master's wives into your 
arms. I gave you the house of Israel and Judah. And if all this had been too 
little, I would have given you even more. 
NASB 'I also gave you your master's house and your master's wives into 
your care, and I gave you the house of Israel and Judah; and if that had 
been too little, I would have added to you many more things like these! 
NKJV I gave you your master's house and your master's wives into your 
keeping, and gave you the house of Israel and Judah. And if that had been 
too little, I also would have given you much more! 
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NLT I gave you his house and his wives and the kingdoms of Israel and 
Judah. And if that had not been enough, I would have given you much, 
much more. 

వచనము 9 

నీవు యెహోవా మాటను తృణీకరించి ఆయన దృషిట్కి చెడుతనము చేసితివేమి? హితీత్యుడగు 

ఊరియాను కతిత్చేత చంపించి అతని భారయ్ను నీకు భారయ్యగునటుల్గా నీవు పటుట్కొనియునాన్వు; 

అమోమ్నీయులచేత నీవతని చంపించితివి గదా? 

KJV Wherefore hast thou despised the commandment of the LORD, to do 
evil in his sight? thou hast killed Uriah the Hittite with the sword, and hast 
taken his wife to be thy wife, and hast slain him with the sword of the 
children of Ammon. 
Amplified Why have you despised the commandment of the Lord, doing 
evil in His sight? You have slain Uriah the Hittite with the sword and have 
taken his wife to be your wife. You have murdered him with the sword of 
the Ammonites. 
ESV Why have you despised the word of the LORD, to do what is evil in his 
sight? You have struck down Uriah the Hittite with the sword and have 
taken his wife to be your wife and have killed him with the sword of the 
Ammonites. 
NIV Why did you despise the word of the LORD by doing what is evil in his 
eyes? You struck down Uriah the Hittite with the sword and took his wife to 
be your own. You killed him with the sword of the Ammonites. 
NASB 'Why have you despised the word of the LORD by doing evil in His 
sight? You have struck down Uriah the Hittite with the sword, have taken 
his wife to be your wife, and have killed him with the sword of the sons of 
Ammon. 
NKJV Why have you despised the commandment of the LORD, to do evil 
in His sight? You have killed Uriah the Hittite with the sword; you have 
taken his wife to be your wife, and have killed him with the sword of the 
people of Ammon. 
NLT Why, then, have you despised the word of the LORD and done this 
horrible deed? For you have murdered Uriah and stolen his wife. 

వచనము 10 

నీవు ననున్ లక్షయ్ము చేయక హితీత్యుడగు ఊరియా భారయ్ను నీకు భారయ్యగునటుల్ తీసికొనినందున నీ 

యింటివారికి సదాకాలము యుదధ్ము కలుగును. 
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KJV Now therefore the sword shall never depart from thine house; because 
thou hast despised me, and hast taken the wife of Uriah the Hittite to be thy 
wife. 
Amplified Now, therefore, the sword shall never depart from your house, 
because [you have not only despised My command, but] you have despised 
Me and have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife. 
ESV Now therefore the sword shall never depart from your house, because 
you have despised me and have taken the wife of Uriah the Hittite to be 
your wife.' 
NIV Now, therefore, the sword will never depart from your house, because 
you despised me and took the wife of Uriah the Hittite to be your own.' 
NASB 'Now therefore, the sword shall never depart from your house, 
because you have despised Me and have taken the wife of Uriah the Hittite 
to be your wife.' 
NKJV Now therefore, the sword shall never depart from your house, 
because you have despised Me, and have taken the wife of Uriah the Hittite 
to be your wife.' 
NLT From this time on, the sword will be a constant threat to your family, 
because you have despised me by taking Uriah's wife to be your own. 

వచనము 11 

నా మాట ఆలకించుము; యెహోవానగు నేను సెలవిచుచ్నదేమనగా నీ యింటివారి మూలముననే నేను 

నీకు అపాయము పుటిట్ంతును; నీవు చూచుచుండగా నేను నీ భారయ్లను తీసి నీ చేరువవాని 

కపప్గించెదను. 
KJV Thus saith the LORD, Behold, I will raise up evil against thee out of 
thine own house, and I will take thy wives before thine eyes, and give them 
unto thy neighbour, and he shall lie with thy wives in the sight of this sun. 
Amplified Thus says the Lord, Behold, I will raise up evil against you out 
of your own house; and I will take your wives before your eyes and give 
them to your neighbor, and he shall lie with your wives in the sight of this 
sun. 
ESV Thus says the LORD, 'Behold, I will raise up evil against you out of 
your own house. And I will take your wives before your eyes and give them 
to your neighbor, and he shall lie with your wives in the sight of this sun. 
NIV 'This is what the LORD says: 'Out of your own household I am going to 
bring calamity upon you. Before your very eyes I will take your wives and 
give them to one who is close to you, and he will lie with your wives in 
broad daylight. 
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NASB 'Thus says the LORD, 'Behold, I will raise up evil against you from 
your own household; I will even take your wives before your eyes and give 
them to your companion, and he will lie with your wives in broad daylight. 
NKJV Thus says the LORD: "Behold, I will raise up adversity against you 
from your own house; and I will take your wives before your eyes and give 
them to your neighbor, and he shall lie with your wives in the sight of this 
sun. 
NLT ' `Because of what you have done, I, the LORD, will cause your own 
household to rebel against you. I will give your wives to another man, and 
he will go to bed with them in public view. 

వచనము 12 

పగటియందు వాడు వారితో శయనించును. నీవు ఈ కారయ్ము రహసయ్ముగా చేసితివిగాని 

ఇశార్యేలీయులందరు చూచుచుండగా పగటియందే నేను చెపిప్నదానిని చేయింతును అనెను. 
KJV For thou didst it secretly: but I will do this thing before all Israel, and 
before the sun. 
Amplified For you did it secretly, but I will do this thing before all Israel 
and before the sun. [Fulfilled in II Sam. 16:21, 22.] 
ESV For you did it secretly, but I will do this thing before all Israel and 
before the sun.'" 
NIV You did it in secret, but I will do this thing in broad daylight before all 
Israel.'' 
NASB 'Indeed you did it secretly, but I will do this thing before all Israel, 
and under the sun.'' 
NKJV For you did it secretly, but I will do this thing before all Israel, 
before the sun."' 
NLT You did it secretly, but I will do this to you openly in the sight of all 
Israel.' ' 

వచనము 13 

నేను పాపము చేసితినని దావీదు నాతానుతో అనగా నాతాను నీవు చావకుండునటుల్ యెహోవా నీ 

పాపమును పరిహరించెను. 
KJV And David said unto Nathan, I have sinned against the LORD. And 
Nathan said unto David, The LORD also hath put away thy sin; thou shalt 
not die. 
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Amplified And David said to Nathan, I have sinned against the Lord. And 
Nathan said to David, The Lord also has put away your sin; you shall not 
die. 
ESV David said to Nathan, "I have sinned against the LORD." And Nathan 
said to David, "The LORD also has put away your sin; you shall not die. 
NIV Then David said to Nathan, 'I have sinned against the LORD.' Nathan 
replied, 'The LORD has taken away your sin. You are not going to die. 
NASB Then David said to Nathan, 'I have sinned against the LORD ' And 
Nathan said to David, 'The LORD also has taken away your sin; you shall 
not die. 
NKJV So David said to Nathan, "I have sinned against the LORD." And 
Nathan said to David, "The LORD also has put away your sin; you shall not 
die. 
NLT Then David confessed to Nathan, 'I have sinned against the LORD.' 
Nathan replied, 'Yes, but the LORD has forgiven you, and you won't die for 
this sin. 

వచనము 14 

అయితే ఈ కారయ్మువలన యెహోవాను దూషించుటకు ఆయన శతుర్వులకు నీవు గొపప్ హేతువు 

కలుగజేసితివి  
KJV Howbeit, because by this deed thou hast given great occasion to the 
enemies of the LORD to blaspheme, the child also that is born unto thee 
shall surely die. 
Amplified Nevertheless, because by this deed you have utterly scorned the 
Lord and given great occasion to the enemies of the Lord to blaspheme, the 
child that is born to you shall surely die. 
ESV Nevertheless, because by this deed you have utterly scorned the Lord, 
the child who is born to you shall die 
NIV But because by doing this you have made the enemies of the LORD 
show utter contempt, the son born to you will die.' 
NASB 'However, because by this deed you have given occasion to the 
enemies of the LORD to blaspheme, the child also that is born to you shall 
surely die.' 
NKJV However, because by this deed you have given great occasion to the 
enemies of the LORD to blaspheme, the child also who is born to you shall 
surely die." 
NLT But you have given the enemies of the LORD great opportunity to 
despise and blaspheme him, so your child will die.' 
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వచనము 15 

గనుక నీకు పుటిట్న బిడ డ్ నిశచ్యముగా చచుచ్నని దావీదుతో చెపిప్ తన యింటికి వెళె ల్ను. 
KJV And Nathan departed unto his house. And the LORD struck the child 
that Uriah's wife bare unto David, and it was very sick. 
Amplified Then Nathan departed to his house. And the Lord struck the 
child that Uriah's widow bore to David, and he was very sick. 
ESV Then Nathan went to his house. And the Lord afflicted the child that 
Uriah's wife bore to David, and he became sick. 
NIV After Nathan had gone home, the LORD struck the child that Uriah's 
wife had borne to David, and he became ill. 
NASB So Nathan went to his house. 
NKJV Then Nathan departed to his house. And the LORD struck the child 
that Uriah's wife bore to David, and it became ill. 
NLT After Nathan returned to his home, the LORD made Bathsheba's baby 
deathly ill. 

వచనము 16 

యెహోవా ఊరియా భారయ్ దావీదునకు కనిన బిడ డ్ను మొతిత్నందున అది బహు జబుబ్పడెను. 
KJV David therefore besought God for the child; and David fasted, and 
went in, and lay all night upon the earth. 
Amplified David therefore besought God for the child; and David fasted 
and went in and lay all night [repeatedly] on the floor. 
ESV David therefore sought God on behalf of the child. And David fasted 
and went in and lay all night on the ground. 
NIV David pleaded with God for the child. He fasted and went into his 
house and spent the nights lying on the ground. 
NASB David therefore inquired of God for the child; and David fasted and 
went and lay all night on the ground. 
NKJV David therefore pleaded with God for the child, and David fasted 
and went in and lay all night on the ground. 
NLT David begged God to spare the child. He went without food and lay all 
night on the bare ground. 

వచనము 17 
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దావీదు ఉపవాసముండి లోపలికిపోయి రాతిర్ అంతయు నేల పడియుండి బిడ డ్కొరకు దేవుని 

బతిమాలగా, ఇంటిలో ఎనిన్కయైనవారు లేచి అతనిని నేలనుండి లేవనెతుత్టకు వచిచ్రిగాని అతడు 

సమమ్తింపక వారితోకూడ భోజనము చేయక యుండెను. 
KJV And the elders of his house arose, and went to him, to raise him up 
from the earth: but he would not, neither did he eat bread with them. 
Amplified His older house servants arose [in the night] and went to him 
to raise him up from the floor, but he would not, nor did he eat food with 
them. 
ESV And the elders of his house stood beside him, to raise him from the 
ground, but he would not, nor did he eat food with them. 
NIV The elders of his household stood beside him to get him up from the 
ground, but he refused, and he would not eat any food with them. 
NASB The elders of his household stood beside him in order to raise him 
up from the ground, but he was unwilling and would not eat food with 
them. 
NKJV So the elders of his house arose and went to him, to raise him up 
from the ground. But he would not, nor did he eat food with them. 
NLT The leaders of the nation pleaded with him to get up and eat with 
them, but he refused. 

వచనము 18 

ఏడవ దినమున బిడ డ్ చావగా బిడ డ్ పార్ణముతో ఉండగా మేము అతనితో మాటిలాడినపుప్డు అతడు మా 

మాటలు వినక యుండెను. 
KJV And it came to pass on the seventh day, that the child died. And the 
servants of David feared to tell him that the child was dead: for they said, 
Behold, while the child was yet alive, we spake unto him, and he would not 
hearken unto our voice: how will he then vex himself, if we tell him that the 
child is dead? 
Amplified And on the seventh day the child died. David's servants feared 
to tell him that the child was dead, for they said, While the child was yet 
alive, we spoke to him and he would not listen to our voices; will he then 
harm himself if we tell him the child is dead? 
ESV On the seventh day the child died. And the servants of David were 
afraid to tell him that the child was dead, for they said, "Behold, while the 
child was yet alive, we spoke to him, and he did not listen to us. How then 
can we say to him the child is dead? He may do himself some harm." 
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NIV On the seventh day the child died. David's servants were afraid to tell 
him that the child was dead, for they thought, 'While the child was still 
living, we spoke to David but he would not listen to us. How can we tell him 
the child is dead? He may do something desperate.' 
NASB Then it happened on the seventh day that the child died. And the 
servants of David were afraid to tell him that the child was dead, for they 
said, 'Behold, while the child was still alive, we spoke to him and he did not 
listen to our voice. How then can we tell him that the child is dead, since he 
might do himself harm!' 
NKJV Then on the seventh day it came to pass that the child died. And the 
servants of David were afraid to tell him that the child was dead. For they 
said, "Indeed, while the child was alive, we spoke to him, and he would not 
heed our voice. How can we tell him that the child is dead? He may do some 
harm!" 
NLT Then on the seventh day the baby died. David's advisers were afraid to 
tell him. 'He was so broken up about the baby being sick,' they said. 'What 
will he do to himself when we tell him the child is dead?' 

వచనము 19 

ఇపుప్డు బిడ డ్ చనిపోయెనని మనము అతనితో చెపిప్నయెడల తనకుతాను హాని చేసికొనునేమో 

యనుకొని, దావీదు సేవకులు బిడ డ్ చనిపోయెనను సంగతి అతనితో చెపప్ వెరచిరి. అయితే దావీదు తన 

సేవకులు గుసగుసలాడుట చూచి బిడ డ్ చనిపోయెనను సంగతి గర్హించి బిడ డ్ చనిపోయెనా అని తన 

సేవకుల నడుగగా వారు చనిపోయెననిరి. 
KJV But when David saw that his servants whispered, David perceived that 
the child was dead: therefore David said unto his servants, Is the child 
dead? And they said, He is dead. 
Amplified But when David saw that his servants whispered, he perceived 
that the child was dead. So he said to them, Is the child dead? And they 
said, He is. 
ESV But when David saw that his servants were whispering together, 
David understood that the child was dead. And David said to his servants, 
"Is the child dead?" They said, "He is dead." 
NIV David noticed that his servants were whispering among themselves 
and he realized the child was dead. 'Is the child dead?' he asked. 'Yes,' they 
replied, 'he is dead.' 
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NASB But when David saw that his servants were whispering together, 
David perceived that the child was dead; so David said to his servants, 'Is 
the child dead?' And they said, 'He is dead.' 
NKJV When David saw that his servants were whispering, David perceived 
that the child was dead. Therefore David said to his servants, "Is the child 
dead?" And they said, "He is dead." 
NLT But when David saw them whispering, he realized what had 
happened. 'Is the baby dead?' he asked. 'Yes,' they replied. 

వచనము 20 

అపుప్డు దావీదు నేలనుండి లేచి సాన్నము చేసి తైలము పూసికొని వేరు వసత్రములు ధరించి యెహోవా 

మందిరములో పర్వేశించి మొర్కిక్ తన యింటికి తిరిగివచిచ్ భోజనము తెమమ్నగా వారు వడిడ్ంచిరి; 

అపుప్డు అతడు భోజనము చేసెను. 
KJV Then David arose from the earth, and washed, and anointed himself, 
and changed his apparel, and came into the house of the LORD, and 
worshipped: then he came to his own house; and when he required, they set 
bread before him, and he did eat. 
Amplified Then David arose from the floor, washed, anointed himself, 
changed his apparel, and went into the house of the Lord and worshiped. 
Then he came to his own house, and when he asked, they set food before 
him, and he ate. 
ESV Then David arose from the earth and washed and anointed himself 
and changed his clothes. And he went into the house of the LORD and 
worshiped. He then went to his own house. And when he asked, they set 
food before him, and he ate. 
NIV Then David got up from the ground. After he had washed, put on 
lotions and changed his clothes, he went into the house of the LORD and 
worshiped. Then he went to his own house, and at his request they served 
him food, and he ate. 
NASB So David arose from the ground, washed, anointed himself, and 
changed his clothes; and he came into the house of the LORD and 
worshiped. Then he came to his own house, and when he requested, they 
set food before him and he ate. 
NKJV So David arose from the ground, washed and anointed himself, and 
changed his clothes; and he went into the house of the LORD and 
worshiped. Then he went to his own house; and when he requested, they set 
food before him, and he ate. 
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NLT Then David got up from the ground, washed himself, put on lotions, 
and changed his clothes. Then he went to the Tabernacle and worshiped the 
LORD. After that, he returned to the palace and ate. 

వచనము 21 

అతని సేవకులు బిడ డ్ జీవముతో ఉండగా ఉపవాసముండి దానికొరకు ఏడుచ్చుంటివి గాని అది 

మరణమైనపుప్డు లేచి భోజనము చేసితివి. నీవీలాగున చేయుట ఏమని దావీదు నడుగగా 

KJV Then said his servants unto him, What thing is this that thou hast 
done? thou didst fast and weep for the child, while it was alive; but when 
the child was dead, thou didst rise and eat bread. 
Amplified Then his servants said to him, What is this that you have done? 
You fasted and wept while the child was alive, but when the child was dead, 
you arose and ate food. 
ESV Then his servants said to him, "What is this thing that you have done? 
You fasted and wept for the child while he was alive; but when the child 
died, you arose and ate food." 
NIV His servants asked him, 'Why are you acting this way? While the child 
was alive, you fasted and wept, but now that the child is dead, you get up 
and eat!' 
NASB Then his servants said to him, 'What is this thing that you have 
done? While the child was alive, you fasted and wept; but when the child 
died, you arose and ate food.' 
NKJV Then his servants said to him, "What is this that you have done? 
You fasted and wept for the child while he was alive, but when the child 
died, you arose and ate food." 
NLT His advisers were amazed. 'We don't understand you,' they told him. 
'While the baby was still living, you wept and refused to eat. But now that 
the baby is dead, you have stopped your mourning and are eating again.' 

వచనము 22 

అతడు బిడ డ్ పార్ణముతో ఉనన్పుప్డు దేవుడు నాయందు కనికరించి వాని బర్దికించునేమో యనుకొని 

నేను ఉపవాసముండి యేడుచ్చుంటిని. 
KJV And he said, While the child was yet alive, I fasted and wept: for I 
said, Who can tell whether GOD will be gracious to me, that the child may 
live? 
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Amplified David said, While the child was still alive, I fasted and wept; for 
I said, Who knows whether the Lord will be gracious to me and let the child 
live? 
ESV He said, "While the child was still alive, I fasted and wept, for I said, 
'Who knows whether the LORD will be gracious to me, that the child may 
live?' 
NIV He answered, 'While the child was still alive, I fasted and wept. I 
thought, 'Who knows? The LORD may be gracious to me and let the child 
live.' 
NASB He said, 'While the child was still alive, I fasted and wept; for I said, 
'Who knows, the LORD may be gracious to me, that the child may live.' 
NKJV And he said, "While the child was alive, I fasted and wept; for I said, 
"Who can tell whether the LORD will be gracious to me, that the child may 
live?' 
NLT David replied, 'I fasted and wept while the child was alive, for I said, 
`Perhaps the LORD will be gracious to me and let the child live.' 

వచనము 23 

ఇపుప్డు చనిపోయెను గనుక నేనెందుకు ఉపవాసముండవలెను? వానిని తిరిగి రపిప్ంచగలనా? నేను 

వానియొదద్కు పోవుదును గాని వాడు నాయొదద్కు మరల రాడని వారితో చెపెప్ను. 
KJV But now he is dead, wherefore should I fast? can I bring him back 
again? I shall go to him, but he shall not return to me. 
Amplified But now he is dead; why should I fast? Can I bring him back 
again? I shall go to him, but he will not return to me. 
ESV But now he is dead. Why should I fast? Can I bring him back again? I 
shall go to him, but he will not return to me." 
NIV But now that he is dead, why should I fast? Can I bring him back 
again? I will go to him, but he will not return to me.' 
NASB 'But now he has died; why should I fast? Can I bring him back 
again? I will go to him, but he will not return to me.' 
NKJV But now he is dead; why should I fast? Can I bring him back again? I 
shall go to him, but he shall not return to me." 
NLT But why should I fast when he is dead? Can I bring him back again? I 
will go to him one day, but he cannot return to me.' 

వచనము 24 
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తరువాత దావీదు తన భారయ్యైన బతెష్బను ఓదారిచ్ ఆమెయొదద్కు పోయి ఆమెను కూడగా ఆమె యొక 

కుమారుని కనెను. దావీదు అతనికి సొలొమోను అని పేరు పెటెట్ను. 
KJV And David comforted Bathsheba his wife, and went in unto her, and 
lay with her: and she bare a son, and he called his name Solomon: and the 
LORD loved him. 
Amplified David comforted Bathsheba his wife, and went to her and lay 
with her; and she bore a son, and she called his name Solomon. And the 
Lord loved [the child]; 
ESV Then David comforted his wife, Bathsheba, and went in to her and lay 
with her, and she bore a son, and he called his name Solomon. And the 
LORD loved him 
NIV Then David comforted his wife Bathsheba, and he went to her and lay 
with her. She gave birth to a son, and they named him Solomon. The LORD 
loved him; 
NASB Then David comforted his wife Bathsheba, and went in to her and 
lay with her; and she gave birth to a son, and he named him Solomon. Now 
the LORD loved him 
NKJV Then David comforted Bathsheba his wife, and went in to her and 
lay with her. So she bore a son, and he called his name Solomon. Now the 
LORD loved him, 
NLT Then David comforted Bathsheba, his wife, and slept with her. She 
became pregnant and gave birth to a son, and they named him Solomon. 
The LORD loved the child 

వచనము 25 

యెహోవా అతనిని పేర్మించి నాతాను అను పర్వకత్ను పంపగా అతడు యెహోవా ఆజఞ్నుబటిట్ యదీదాయ్1 

అని అతనికి పేరు పెటెట్ను. 
KJV And he sent by the hand of Nathan the prophet; and he called his 
name Jedidiah, because of the LORD. 
Amplified He sent [a message] by the hand of Nathan the prophet, and 
[Nathan] called the boy's [special] name Jedidiah [beloved of the Lord], 
because the Lord [loved the child]. 
ESV and sent a message by Nathan the prophet. So he called his name 
Jedidiah, because of the LORD. 
NIV and because the LORD loved him, he sent word through Nathan the 
prophet to name him Jedidiah. 
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NASB and sent word through Nathan the prophet, and he named him 
Jedidiah for the LORD'S sake. 
NKJV and He sent word by the hand of Nathan the prophet: So he called 
his name Jedidiah, because of the LORD. 
NLT and sent word through Nathan the prophet that his name should be 
Jedidiah--'beloved of the LORD'--because the LORD loved him. 

వచనము 26 

యోవాబు రబాబ్ అను అమోమ్నీయుల పటట్ణముమీద యుదధ్ము చేసి రాజనగరిని పటుట్కొనెను. 
KJV And Joab fought against Rabbah of the children of Ammon, and took 
the royal city. 
Amplified Now Joab fought against Rabbah of the Ammonites and took 
the royal city. 
ESV Now Joab fought against Rabbah of the Ammonites and took the royal 
city. 
NIV Meanwhile Joab fought against Rabbah of the Ammonites and 
captured the royal citadel. 
NASB Now Joab fought against Rabbah of the sons of Ammon and 
captured the royal city. 
NKJV Now Joab fought against Rabbah of the people of Ammon, and took 
the royal city. 
NLT Meanwhile, Joab and the Israelite army were successfully ending their 
siege of Rabbah, the capital of Ammon. 

వచనము 27 

దావీదునొదద్కు అతడు దూతలను పంపి నేను రబాబ్మీద యుదధ్ముచేసి జలములమీది పటట్ణమును 

పటుట్కొంటిని; 
KJV And Joab sent messengers to David, and said, I have fought against 
Rabbah, and have taken the city of waters. 
Amplified And Joab sent messengers to David and said, I have fought 
against Rabbah, and have taken the city of waters. 
ESV And Joab sent messengers to David and said, "I have fought against 
Rabbah; moreover, I have taken the city of waters. 
NIV Joab then sent messengers to David, saying, 'I have fought against 
Rabbah and taken its water supply. 
NASB Joab sent messengers to David and said, 'I have fought against 
Rabbah, I have even captured the city of waters. 
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NKJV And Joab sent messengers to David, and said, "I have fought against 
Rabbah, and I have taken the city's water supply. 
NLT Joab sent messengers to tell David, 'I have fought against Rabbah and 
captured its water supply. 

వచనము 28 

నేను పటట్ణమును పటుట్కొని నా పేరు దానికి పెటట్కుండునటుల్ మిగిలిన దండువారిని సమకూరిచ్ నీవు 

పటట్ణమును పటుట్కొనవలెనని వరత్మానము చేయగా 

KJV Now therefore gather the rest of the people together, and encamp 
against the city, and take it: lest I take the city, and it be called after my 
name. 
Amplified Now therefore assemble the rest of the men, encamp against 
the city, and take it, lest I take the city, and it be called after my name. 
ESV Now then gather the rest of the people together and encamp against 
the city and take it, lest I take the city and it be called by my name." 
NIV Now muster the rest of the troops and besiege the city and capture it. 
Otherwise I will take the city, and it will be named after me.' 
NASB 'Now therefore, gather the rest of the people together and camp 
against the city and capture it, or I will capture the city myself and it will be 
named after me.' 
NKJV Now therefore, gather the rest of the people together and encamp 
against the city and take it, lest I take the city and it be called after my 
name." 
NLT Now bring the rest of the army and finish the job, so you will get 
credit for the victory instead of me.' 

వచనము 29 

దావీదు యోధులను సమకూరిచ్ రబాబ్కు వచిచ్ దానిమీద యుదధ్ముచేసి దానిని పటుట్కొని, వారి రాజు 

కిరీటమును అతని తలమీదనుండి తీయించగా అది దావీదు తలమీద పెటట్బడెను. అది విలువగల 

రతన్ములు చెకిక్నదై రెండు బంగారు మనుగులంత యెతుత్ండెను. 
KJV And David gathered all the people together, and went to Rabbah, and 
fought against it, and took it. 
Amplified So David gathered all the men, went to Rabbah, fought against 
it, and took it. 
ESV So David gathered all the people together and went to Rabbah and 
fought against it and took it. 
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NIV So David mustered the entire army and went to Rabbah, and attacked 
and captured it. 
NASB So David gathered all the people and went to Rabbah, fought against 
it and captured it. 
NKJV So David gathered all the people together and went to Rabbah, 
fought against it, and took it. 
NLT So David led the rest of his army to Rabbah and captured it. 

వచనము 30 

మరియు అతడు పటట్ణములోనుండి బహు విసాత్రమైన దోపుసొముమ్ పటుట్కొని పోయెను. 
KJV And he took their king's crown from off his head, the weight whereof 
was a talent of gold with the precious stones: and it was set on David's 
head. And he brought forth the spoil of the city in great abundance. 
Amplified And he took the crown of their king [of Malcham] from his 
head; the weight of it was a talent of gold, and in it were precious stones; 
and it was set on David's head. And he brought forth exceedingly much 
spoil from the city. 
ESV And he took the crown of their king from his head. The weight of it 
was a talent of gold, and in it was a precious stone, and it was placed on 
David's head. And he brought out the spoil of the city, a very great amount. 
NIV He took the crown from the head of their king --its weight was a talent 
of gold, and it was set with precious stones--and it was placed on David's 
head. He took a great quantity of plunder from the city 
NASB Then he took the crown of their king from his head; and its weight 
was a talent of gold, and in it was a precious stone; and it was placed on 
David's head. And he brought out the spoil of the city in great amounts. 
NKJV Then he took their king's crown from his head. Its weight was a 
talent of gold, with precious stones. And it was set on David's head. Also he 
brought out the spoil of the city in great abundance. 
NLT David removed the crown from the king's head, and it was placed on 
David's own head. The crown was made of gold and set with gems, and it 
weighed about seventy-five pounds. David took a vast amount of plunder 
from the city. 

వచనము 31 

పటట్ణములో ఉనన్వారిని బయటికి తెపిప్ంచి రంపములచేతను పదునుగల యినుప పనిముటల్చేతను 

ఇనుప గొడ డ్ండల్చేతను వారిని తుతుత్నియలుగా చేయించి వారిని ఇటుక ఆవములో వేసెను. 
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అమోమ్నీయుల పటట్ణములనిన్టికి అతడు ఈలాగు చేసెను. ఆ తరువాత దావీదును జనులందరును 

తిరిగి యెరూషలేమునకు వచిచ్రి. 
KJV And he brought forth the people that were therein, and put them 
under saws, and under harrows of iron, and under axes of iron, and made 
them pass through the brick-kiln: and thus did he unto all the cities of the 
children of Ammon. So David and all the people returned unto Jerusalem. 
Amplified And he brought forth the people who were there, and put them 
to [work with] saws and iron threshing sledges and axes, and made them 
labor at the brickkiln. And he did this to all the Ammonite cities. Then [he] 
and all the men returned to Jerusalem. 
ESV And he brought out the people who were in it and set them to labor 
with saws and iron picks and iron axes and made them toil at the brick 
kilns. And thus he did to all the cities of the Ammonites. Then David and all 
the people returned to Jerusalem. 
NIV and brought out the people who were there, consigning them to labor 
with saws and with iron picks and axes, and he made them work at 
brickmaking. He did this to all the Ammonite towns. Then David and his 
entire army returned to Jerusalem. 
NASB He also brought out the people who were in it, and set them under 
saws, sharp iron instruments, and iron axes, and made them pass through 
the brickkiln. And thus he did to all the cities of the sons of Ammon. Then 
David and all the people returned to Jerusalem. 
NKJV And he brought out the people who were in it, and put them to work 
with saws and iron picks and iron axes, and made them cross over to the 
brick works. So he did to all the cities of the people of Ammon. Then David 
and all the people returned to Jerusalem. 
NLT He also made slaves of the people of Rabbah and forced them to labor 
with saws, picks, and axes, and to work in the brick kilns. That is how he 
dealt with the people of all the Ammonite cities. Then David and his army 
returned to Jerusalem. 
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వచనము 1 

తరువాత దావీదు కుమారుడగు అబాష్లోమునకు తామారను నొక సుందరవతియగు సహోదరి 

యుండగా దావీదు కుమారుడగు అమోన్ను ఆమెను మోహించెను. 
KJV And it came to pass after this, that Absalom the son of David had a 
fair sister, whose name was Tamar; and Amnon the son of David loved her. 
Amplified ABSALOM SON of David had a fair sister whose name was 
Tamar, and Amnon [her half brother] son of David loved her. 
ESV Now Absalom, David's son, had a beautiful sister, whose name was 
Tamar. And after a time Amnon, David's son, loved her. 
NIV In the course of time, Amnon son of David fell in love with Tamar, the 
beautiful sister of Absalom son of David. 
NASB Now it was after this that Absalom the son of David had a beautiful 
sister whose name was Tamar, and Amnon the son of David loved her. 
NKJV After this Absalom the son of David had a lovely sister, whose name 
was Tamar; and Amnon the son of David loved her. 
NLT David's son Absalom had a beautiful sister named Tamar. And 
Amnon, her half brother, fell desperately in love with her. 

వచనము 2 

తామారు కనయ్యైనందున ఆమెకు ఏమి చేయవలెననన్ను దురల్భమని అమోన్ను గర్హించి 

చింతాకార్ంతుడై తన చెలెల్లైన తామారునుబటిట్ చికిక్పోయెను. 
KJV And Amnon was so vexed, that he fell sick for his sister Tamar; for she 
was a virgin; and Amnon thought it hard for him to do anything to her. 
Amplified And Amnon was so troubled that he fell sick for his [half] sister 
Tamar, for she was a virgin, and Amnon thought it impossible for him to do 
anything to her. 
ESV And Amnon was so tormented that he made himself ill because of his 
sister Tamar, for she was a virgin, and it seemed impossible to Amnon to do 
anything to her. 
NIV Amnon became frustrated to the point of illness on account of his 
sister Tamar, for she was a virgin, and it seemed impossible for him to do 
anything to her. 
NASB Amnon was so frustrated because of his sister Tamar that he made 
himself ill, for she was a virgin, and it seemed hard to Amnon to do 
anything to her. 
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NKJV Amnon was so distressed over his sister Tamar that he became sick; 
for she was a virgin. And it was improper for Amnon to do anything to her. 
NLT Amnon became so obsessed with Tamar that he became ill. She was a 
virgin, and it seemed impossible that he could ever fulfill his love for her. 

వచనము 3 

అమోన్నునకు మితుర్డొకడుండెను. అతడు దావీదు సహోదరుడైన షిమాయ్ కుమారుడు, అతని పేరు 

యెహోనాదాబు. ఈ యెహోనాదాబు బహు కపటము గలవాడు. అతడు 

KJV But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of 
Shimeah David's brother: and Jonadab was a very subtil man. 
Amplified But Amnon had a friend whose name was Jonadab son of 
Shimeah, David's brother; and Jonadab was a very crafty man. 
ESV But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of 
Shimeah, David's brother. And Jonadab was a very crafty man. 
NIV Now Amnon had a friend named Jonadab son of Shimeah, David's 
brother. Jonadab was a very shrewd man. 
NASB But Amnon had a friend whose name was Jonadab, the son of 
Shimeah, David's brother; and Jonadab was a very shrewd man. 
NKJV But Amnon had a friend whose name was Jonadab the son of 
Shimeah, David's brother. Now Jonadab was a very crafty man. 
NLT Now Amnon had a very crafty friend--his cousin Jonadab. He was the 
son of David's brother Shimea. 

వచనము 4 

రాజకుమారుడవైన నీవు నానాటికి చికిక్పోవుటకు హేతువేమి? సంగతి నాకు తెలియజెపప్వా అని 

అమోన్నుతో అనగా అమోన్ను నా తముమ్డగు అబాష్లోము సహోదరియైన తామారును నేను 

మోహించియునాన్నని అతనితో అనెను. 
KJV And he said unto him, Why art thou, being the king's son, lean from 
day to day? wilt thou not tell me? And Amnon said unto him, I love Tamar, 
my brother Absalom's sister. 
Amplified He said to Amnon, Why are you, the king's son, so lean and 
weak-looking from day to day? Will you not tell me? And Amnon said to 
him, I love Tamar, my [half] brother Absalom's sister. 
ESV And he said to him, "O son of the king, why are you so haggard 
morning after morning? Will you not tell me?" Amnon said to him, "I love 
Tamar, my brother Absalom's sister." 
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NIV He asked Amnon, 'Why do you, the king's son, look so haggard 
morning after morning? Won't you tell me?' Amnon said to him, 'I'm in love 
with Tamar, my brother Absalom's sister.' 
NASB He said to him, 'O son of the king, why are you so depressed 
morning after morning? Will you not tell me?' Then Amnon said to him, 'I 
am in love with Tamar, the sister of my brother Absalom.' 
NKJV And he said to him, "Why are you, the king's son, becoming thinner 
day after day? Will you not tell me?" Amnon said to him, "I love Tamar, my 
brother Absalom's sister." 
NLT One day Jonadab said to Amnon, 'What's the trouble? Why should the 
son of a king look so dejected morning after morning?' So Amnon told him, 
'I am in love with Tamar, Absalom's sister.' 

వచనము 5 

యెహోనాదాబు నీవు రోగివైనటుట్ వేషము వేసికొని నీ మంచముమీద పండుకొనియుండుము. నీ తండిర్ 

నినున్ చూచుటకు వచిచ్నపుప్డు నీవు నా చెలెల్లైన తామారుచేత సిదధ్పరచబడిన భోజనము నేను 

భుజించునటుల్ ఆమె వచిచ్ నేను చూచుచుండగా దానిని సిదధ్ముచేసి నాకు పెటుట్నటుల్ సెలవిమమ్ని 

అడుగుమని అతనికి బోధింపగా అమోన్ను పడకమీద పండుకొనెను. 
KJV And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy bed, and make 
thyself sick: and when thy father cometh to see thee, say unto him, I pray 
thee, let my sister Tamar come, and give me meat, and dress the meat in my 
sight, that I may see it, and eat it at her hand. 
Amplified Jonadab said to him, Go to bed and pretend you are sick; and 
when your father David comes to see you, say to him, Let my sister Tamar 
come and give me food and prepare it in my sight, that I may see it and eat 
it from her hand. 
ESV Jonadab said to him, "Lie down on your bed and pretend to be ill. And 
when your father comes to see you, say to him, 'Let my sister Tamar come 
and give me bread to eat, and prepare the food in my sight, that I may see it 
and eat it from her hand.'" 
NIV 'Go to bed and pretend to be ill,' Jonadab said. 'When your father 
comes to see you, say to him, 'I would like my sister Tamar to come and 
give me something to eat. Let her prepare the food in my sight so I may 
watch her and then eat it from her hand.'' 
NASB Jonadab then said to him, 'Lie down on your bed and pretend to be 
ill; when your father comes to see you, say to him, 'Please let my sister 
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Tamar come and give me some food to eat, and let her prepare the food in 
my sight, that I may see it and eat from her hand.'' 
NKJV So Jonadab said to him, "Lie down on your bed and pretend to be 
ill. And when your father comes to see you, say to him, "Please let my sister 
Tamar come and give me food, and prepare the food in my sight, that I may 
see it and eat it from her hand."' 
NLT 'Well,' Jonadab said, 'I'll tell you what to do. Go back to bed and 
pretend you are sick. When your father comes to see you, ask him to let 
Tamar come and prepare some food for you. Tell him you'll feel better if she 
feeds you.' 

వచనము 6 

అమోన్ను కాయిలాపడెనని రాజు అతని చూడ వచిచ్నపుప్డు అమోన్ను నా చెలెల్లగు తామారు చేతి 

వంటకము నేను భుజించునటుల్ ఆమె వచిచ్ నేను చూచుచుండగా నాకొరకు రెండు అపప్ములు 

చేయుటకు సెలవిమమ్ని రాజుతో మనవిచేయగా 

KJV So Amnon lay down, and made himself sick: and when the king was 
come to see him, Amnon said unto the king, I pray thee, let Tamar my sister 
come, and make me a couple of cakes in my sight, that I may eat at her 
hand. 
Amplified So Amnon lay down and pretended to be sick; and when the 
king came to see him, Amnon said to the king, I pray you, let my sister 
Tamar come and make me a couple of cakes in my sight, that I may eat 
from her hand. 
ESV So Amnon lay down and pretended to be ill. And when the king came 
to see him, Amnon said to the king, "Please let my sister Tamar come and 
make a couple of cakes in my sight, that I may eat from her hand." 
NIV So Amnon lay down and pretended to be ill. When the king came to 
see him, Amnon said to him, 'I would like my sister Tamar to come and 
make some special bread in my sight, so I may eat from her hand.' 
NASB So Amnon lay down and pretended to be ill; when the king came to 
see him, Amnon said to the king, 'Please let my sister Tamar come and 
make me a couple of cakes in my sight, that I may eat from her hand.' 
NKJV Then Amnon lay down and pretended to be ill; and when the king 
came to see him, Amnon said to the king, "Please let Tamar my sister come 
and make a couple of cakes for me in my sight, that I may eat from her 
hand." 
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NLT So Amnon pretended to be sick. And when the king came to see him, 
Amnon asked him, 'Please let Tamar come to take care of me and cook 
something for me to eat.' 

వచనము 7 

దావీదు నీ అనన్యగు అమోన్ను ఇంటికి పోయి అతని కొరకు భోజనము సిదధ్ము చేయుమని తామారు 

ఇంటికి వరత్మానము పంపెను. 
KJV Then David sent home to Tamar, saying, Go now to thy brother 
Amnon's house, and dress him meat. 
Amplified Then David sent home and told Tamar, Go now to your brother 
Amnon's house and prepare food for him. 
ESV Then David sent home to Tamar, saying, "Go to your brother Amnon's 
house and prepare food for him." 
NIV David sent word to Tamar at the palace: 'Go to the house of your 
brother Amnon and prepare some food for him.' 
NASB Then David sent to the house for Tamar, saying, 'Go now to your 
brother Amnon's house, and prepare food for him.' 
NKJV And David sent home to Tamar, saying, "Now go to your brother 
Amnon's house, and prepare food for him." 
NLT So David agreed and sent Tamar to Amnon's house to prepare some 
food for him. 

వచనము 8 

కాబటిట్ తామారు తన అనన్యగు అమోన్ను ఇంటికి పోయెను. 
KJV So Tamar went to her brother Amnon's house; and he was laid down. 
And she took flour, and kneaded it, and made cakes in his sight, and did 
bake the cakes. 
Amplified So Tamar went to her brother Amnon's house, and he was in 
bed. And she took dough and kneaded it and made cakes in his sight and 
baked them. 
ESV So Tamar went to her brother Amnon's house, where he was lying 
down. And she took dough and kneaded it and made cakes in his sight and 
baked the cakes. 
NIV So Tamar went to the house of her brother Amnon, who was lying 
down. She took some dough, kneaded it, made the bread in his sight and 
baked it. 
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NASB So Tamar went to her brother Amnon's house, and he was lying 
down. And she took dough, kneaded it, made cakes in his sight, and baked 
the cakes. 
NKJV So Tamar went to her brother Amnon's house; and he was lying 
down. Then she took flour and kneaded it, made cakes in his sight, and 
baked the cakes. 
NLT When Tamar arrived at Amnon's house, she went to the room where 
he was lying down so he could watch her mix some dough. Then she baked 
some special bread for him. 

వచనము 9 

అతడు పండుకొనియుండగా ఆమె పిండితీసికొని కలిపి అతని యెదుట అపప్ములు చేసి వాటిని కాలిచ్ 

బొరుసు పటుట్కొని అతనికి వడిడ్ంపగా అతడు నాకు వదద్ని చెపిప్ ఉనన్వారందరు నాయొదద్ నుండి 

అవతలకు పొండనెను. 
KJV And she took a pan, and poured them out before him; but he refused 
to eat. And Amnon said, Have out all men from me. And they went out 
every man from him. 
Amplified She took the pan and emptied it out before him, but he refused 
to eat. And Amnon said, Send everyone out from me. So everyone went out 
from him. 
ESV And she took the pan and emptied it out before him, but he refused to 
eat. And Amnon said, "Send out everyone from me." So everyone went out 
from him. 
NIV Then she took the pan and served him the bread, but he refused to eat. 
'Send everyone out of here,' Amnon said. So everyone left him. 
NASB She took the pan and dished them out before him, but he refused to 
eat. And Amnon said, 'Have everyone go out from me.' So everyone went 
out from him. 
NKJV And she took the pan and placed them out before him, but he 
refused to eat. Then Amnon said, "Have everyone go out from me." And 
they all went out from him. 
NLT But when she set the serving tray before him, he refused to eat. 
'Everyone get out of here,' Amnon told his servants. So they all left. 

వచనము 10 
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వారందరు బయటికి పోయిన తరువాత అమోన్ను నీచేతి వంటకము నేను భుజించునటుల్ దానిని 

గదిలోనికి తెమమ్నగా, తామారు తాను చేసిన అపప్ములను తీసికొని గది లోపలనునన్ తన అనన్యగు 

అమోన్ను నొదద్కు వచెచ్ను. 
KJV And Amnon said unto Tamar, Bring the meat into the chamber, that I 
may eat of thine hand. And Tamar took the cakes which she had made, and 
brought them into the chamber to Amnon her brother. 
Amplified Then Amnon said to Tamar, Bring the food here into the 
bedroom, so I may eat from your hand. So Tamar took the cakes she had 
made and brought them into the room to Amnon her brother. 
ESV Then Amnon said to Tamar, "Bring the food into the chamber, that I 
may eat from your hand." And Tamar took the cakes she had made and 
brought them into the chamber to Amnon her brother. 
NIV Then Amnon said to Tamar, 'Bring the food here into my bedroom so I 
may eat from your hand.' And Tamar took the bread she had prepared and 
brought it to her brother Amnon in his bedroom. 
NASB Then Amnon said to Tamar, 'Bring the food into the bedroom, that I 
may eat from your hand.' So Tamar took the cakes which she had made and 
brought them into the bedroom to her brother Amnon. 
NKJV Then Amnon said to Tamar, "Bring the food into the bedroom, that 
I may eat from your hand." And Tamar took the cakes which she had made, 
and brought them to Amnon her brother in the bedroom. 
NLT Then he said to Tamar, 'Now bring the food into my bedroom and 
feed it to me here.' So Tamar took it to him. 

వచనము 11 

అయితే అతడు భుజింపవలెనని ఆమె వాటిని తీసికొనివచిచ్నపుప్డు అతడు ఆమెను పటుట్కొని నా చెలీల్ 

రముమ్, నాతో శయనించుము అని చెపప్గా 

KJV And when she had brought them unto him to eat, he took hold of her, 
and said unto her, Come lie with me, my sister. 
Amplified And when she brought them to him, he took hold of her and 
said, Come lie with me, my sister. 
ESV But when she brought them near him to eat, he took hold of her and 
said to her, "Come, lie with me, my sister." 
NIV But when she took it to him to eat, he grabbed her and said, 'Come to 
bed with me, my sister.' 
NASB When she brought them to him to eat, he took hold of her and said 
to her, 'Come, lie with me, my sister.' 
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NKJV Now when she had brought them to him to eat, he took hold of her 
and said to her, "Come, lie with me, my sister." 
NLT But as she was feeding him, he grabbed her and demanded, 'Come to 
bed with me, my darling sister.' 

వచనము 12 

ఆమె నా అనాన్, ననున్ అవమానపరచకుము; ఈలాగు చేయుట ఇశార్యేలీయులకు తగదు, ఇటిట్ 

జారకారయ్ము నీవు చేయవదుద్, నా యవమానము నేనెకక్డ దాచుకొందును? 

KJV And she answered him, Nay, my brother, do not force me; for no such 
thing ought to be done in Israel: do not thou this folly. 
Amplified She replied, No, my brother! Do not force and humble me, for 
no such thing should be done in Israel! Do not do this foolhardy, 
scandalous thing! 
ESV She answered him, "No, my brother, do not violate me, for such a 
thing is not done in Israel; do not do this outrageous thing. 
NIV 'Don't, my brother!' she said to him. 'Don't force me. Such a thing 
should not be done in Israel! Don't do this wicked thing. 
NASB But she answered him, 'No, my brother, do not violate me, for such 
a thing is not done in Israel; do not do this disgraceful thing! 
NKJV But she answered him, "No, my brother, do not force me, for no 
such thing should be done in Israel. Do not do this disgraceful thing! 
NLT 'No, my brother!' she cried. 'Don't be foolish! Don't do this to me! You 
know what a serious crime it is to do such a thing in Israel. 

వచనము 13 

నీవును ఇశార్యేలీయులలో దురామ్రుగ్డవగుదువు; అయితే ఇందునుగూరిచ్ రాజుతో మాటలాడుము; 
KJV And I, whither shall I cause my shame to go? and as for thee, thou 
shalt be as one of the fools in Israel. Now therefore, I pray thee, speak unto 
the king; for he will not withhold me from thee. 
Amplified And I, how could I rid myself of my shame? And you, you will 
be [considered] one of the stupid fools in Israel. Now therefore, I pray you, 
speak to the king, for he will not withhold me from you. 
ESV As for me, where could I carry my shame? And as for you, you would 
be as one of the outrageous fools in Israel. Now therefore, please speak to 
the king, for he will not withhold me from you." 
NIV What about me? Where could I get rid of my disgrace? And what 
about you? You would be like one of the wicked fools in Israel. Please speak 
to the king; he will not keep me from being married to you.' 
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NASB 'As for me, where could I get rid of my reproach? And as for you, you 
will be like one of the fools in Israel. Now therefore, please speak to the 
king, for he will not withhold me from you.' 
NKJV And I, where could I take my shame? And as for you, you would be 
like one of the fools in Israel. Now therefore, please speak to the king; for he 
will not withhold me from you." 
NLT Where could I go in my shame? And you would be called one of the 
greatest fools in Israel. Please, just speak to the king about it, and he will let 
you marry me.' 

వచనము 14 

అతడు ననున్ నీకియయ్కపోడు అని చెపిప్నను అతడు ఆమె మాట వినక ఆమెను బలవంతముచేసి 

అవమానపరచి ఆమెతో శయనించెను. 
KJV Howbeit he would not hearken unto her voice: but, being stronger 
than she, forced her, and lay with her. 
Amplified But he would not listen to her, and being stronger than she, he 
forced her and lay with her. 
ESV But he would not listen to her, and being stronger than she, he 
violated her and lay with her. 
NIV But he refused to listen to her, and since he was stronger than she, he 
raped her. 
NASB However, he would not listen to her; since he was stronger than she, 
he violated her and lay with her. 
NKJV However, he would not heed her voice; and being stronger than she, 
he forced her and lay with her. 
NLT But Amnon wouldn't listen to her, and since he was stronger than she 
was, he raped her. 

వచనము 15 

అమోన్ను ఈలాగు చేసిన తరువాత ఆమె యెడల అతయ్ధికమైన దేవ్షము పుటిట్ అదివరకు ఆమెను 

పేర్మించినంతకంటె అతడు మరి యెకుక్వగా ఆమెను దేవ్షించి లేచి పొమమ్ని ఆమెతో చెపప్గా 

KJV Then Amnon hated her exceedingly; so that the hatred wherewith he 
hated her was greater than the love wherewith he had loved her. And 
Amnon said unto her, Arise, be gone. 
Amplified Then Amnon hated her exceedingly, so that his hatred for her 
was greater than the love with which he had loved her. And Amnon said to 
her, Get up and get out! 
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ESV Then Amnon hated her with very great hatred, so that the hatred with 
which he hated her was greater than the love with which he had loved her. 
And Amnon said to her, "Get up! Go!" 
NIV Then Amnon hated her with intense hatred. In fact, he hated her more 
than he had loved her. Amnon said to her, 'Get up and get out!' 
NASB Then Amnon hated her with a very great hatred; for the hatred with 
which he hated her was greater than the love with which he had loved her. 
And Amnon said to her, 'Get up, go away!' 
NKJV Then Amnon hated her exceedingly, so that the hatred with which 
he hated her was greater than the love with which he had loved her. And 
Amnon said to her, "Arise, be gone!" 
NLT Then suddenly Amnon's love turned to hate, and he hated her even 
more than he had loved her. 'Get out of here!' he snarled at her. 

వచనము 16 

ఆమె ననున్ బయటకు తోసివేయుటవలన నాకు నీవిపుప్డు చేసిన కీడుకంటె మరి యెకుక్వకీడు 

చేయకుమని చెపిప్నను 

KJV And she said unto him, There is no cause: this evil in sending me away 
is greater than the other that thou didst unto me. But he would not hearken 
unto her. 
Amplified But she said, No! This great evil of sending me away is worse 
than what you did to me. But he would not listen to her. 
ESV But she said to him, "No, my brother, for this wrong in sending me 
away is greater than the other that you did to me." But he would not listen 
to her. 
NIV 'No!' she said to him. 'Sending me away would be a greater wrong than 
what you have already done to me.' But he refused to listen to her. 
NASB But she said to him, 'No, because this wrong in sending me away is 
greater than the other that you have done to me!' Yet he would not listen to 
her. 
NKJV So she said to him, "No, indeed! This evil of sending me away is 
worse than the other that you did to me." But he would not listen to her. 
NLT 'No, no!' Tamar cried. 'To reject me now is a greater wrong than what 
you have already done to me.' But Amnon wouldn't listen to her. 

వచనము 17 
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అతడు ఆమె మాట వినక తన పనివారిలో ఒకని పిలిచి దీనిని నాయొదద్నుండి వెళల్గొటిట్ తలుపు 

గడియవేయుమని చెపెప్ను. 
KJV Then he called his servant that ministered unto him, and said, Put 
now this woman out from me, and bolt the door after her. 
Amplified He called the servant who served him and said, Put this woman 
out of my presence now, and bolt the door after her! 
ESV He called the young man who served him and said, "Put this woman 
out of my presence and bolt the door after her." 
NIV He called his personal servant and said, 'Get this woman out of here 
and bolt the door after her.' 
NASB Then he called his young man who attended him and said, 'Now 
throw this woman out of my presence, and lock the door behind her.' 
NKJV Then he called his servant who attended him, and said, "Here! Put 
this woman out, away from me, and bolt the door behind her." 
NLT He shouted for his servant and demanded, 'Throw this woman out, 
and lock the door behind her!' 

వచనము 18 

కనయ్కలైన రాజకుమారెత్లు వివిధ వరణ్ములుగల చీరలు ధరించువారు ఆమె యటిట్ చీరయొకటి 

ధరించియుండెను. పనివాడు ఆమెను బయటికి వెళల్గొటిట్ మరల రాకుండునటుల్ తలుపు గడియవేసెను. 
KJV And she had a garment of divers colours upon her: for with such robes 
were the king's daughters that were virgins apparelled. Then his servant 
brought her out, and bolted the door after her. 
Amplified Now [Tamar] was wearing a long robe with sleeves and of 
various colors, for in such robes were the king's virgin daughters clad of old. 
Then Amnon's servant brought her out and bolted the door after her. 
ESV Now she was wearing a long robe with sleeves, for thus were the virgin 
daughters of the king dressed. So his servant put her out and bolted the 
door after her. 
NIV So his servant put her out and bolted the door after her. She was 
wearing a richly ornamented robe, for this was the kind of garment the 
virgin daughters of the king wore. 
NASB Now she had on a long-sleeved garment; for in this manner the 
virgin daughters of the king dressed themselves in robes. Then his 
attendant took her out and locked the door behind her. 
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NKJV Now she had on a robe of many colors, for the king's virgin 
daughters wore such apparel. And his servant put her out and bolted the 
door behind her. 
NLT So the servant put her out. She was wearing a long, beautiful robe, as 
was the custom in those days for the king's virgin daughters. 

వచనము 19 

అపుప్డు తామారు నెతిత్మీద బుగిగ్పోసికొని తాను కటుట్కొనిన వివిధ వరణ్ములుగల చీరను చింపి 

నెతిత్మీద చెయియ్పెటుట్కొని యేడుచ్చు పోగా 

KJV And Tamar put ashes on her head, and rent her garment of divers 
colours that was on her, and laid her hand on her head, and went on crying. 
Amplified And [she] put ashes on her head and tore the long, sleeved robe 
which she wore, and she laid her hand on her head and went away 
shrieking and wailing. 
ESV And Tamar put ashes on her head and tore the long robe that she 
wore. And she laid her hand on her head and went away, crying aloud as 
she went. 
NIV Tamar put ashes on her head and tore the ornamented robe she was 
wearing. She put her hand on her head and went away, weeping aloud as 
she went. 
NASB Tamar put ashes on her head and tore her long-sleeved garment 
which was on her; and she put her hand on her head and went away, crying 
aloud as she went. 
NKJV Then Tamar put ashes on her head, and tore her robe of many 
colors that was on her, and laid her hand on her head and went away crying 
bitterly. 
NLT But now Tamar tore her robe and put ashes on her head. And then, 
with her face in her hands, she went away crying. 

వచనము 20 

ఆమె అనన్యగు అబాష్లోము ఆమెను చూచి నీ అనన్యగు అమోన్ను నినున్ కూడినాడు గదా? నా చెలీల్ 

నీవు ఊరకుండుము; అతడు నీ అనేన్ గదా, యిందునుగూరిచ్ చింతపడవదద్నెను. కావున తామారు 

చెరుపబడినదై తన అనన్యగు అబాష్లోము ఇంటనుండెను. 
KJV And Absalom her brother said unto her, Hath Amnon thy brother 
been with thee? but hold now thy peace, my sister: he is thy brother; regard 
not this thing. So Tamar remained desolate in her brother Absalom's house. 
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Amplified And Absalom her brother said to her, Has your brother Amnon 
been with you? Be quiet now, my sister. He is your brother; take not this 
matter to heart. So Tamar dwelt in her brother Absalom's house, a desolate 
woman. 
ESV And her brother Absalom said to her, "Has Amnon your brother been 
with you? Now hold your peace, my sister. He is your brother; do not take 
this to heart." So Tamar lived, a desolate woman, in her brother Absalom's 
house. 
NIV Her brother Absalom said to her, 'Has that Amnon, your brother, been 
with you? Be quiet now, my sister; he is your brother. Don't take this thing 
to heart.' And Tamar lived in her brother Absalom's house, a desolate 
woman. 
NASB Then Absalom her brother said to her, 'Has Amnon your brother 
been with you? But now keep silent, my sister, he is your brother; do not 
take this matter to heart.' So Tamar remained and was desolate in her 
brother Absalom's house. 
NKJV And Absalom her brother said to her, "Has Amnon your brother 
been with you? But now hold your peace, my sister. He is your brother; do 
not take this thing to heart." So Tamar remained desolate in her brother 
Absalom's house. 
NLT Her brother Absalom saw her and asked, 'Is it true that Amnon has 
been with you? Well, don't be so upset. Since he's your brother anyway, 
don't worry about it.' So Tamar lived as a desolate woman in Absalom's 
house. 

వచనము 21 

ఈ సంగతి రాజగు దావీదునకు వినబడినపుప్డు అతడు బహురౌదర్ము తెచుచ్కొనెను. 
KJV But when king David heard of all these things, he was very wroth. 
Amplified But when King David heard of all these things, he was very 
angry. 
ESV When King David heard of all these things, he was very angry. 
NIV When King David heard all this, he was furious. 
NASB Now when King David heard of all these matters, he was very angry. 
NKJV But when King David heard of all these things, he was very angry. 
NLT When King David heard what had happened, he was very angry. 

వచనము 22 
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అబాష్లోము తన అనన్యగు అమోన్నుతో మంచిచెడ డ్లేమియు మాటలాడక ఊరకుండెను గాని, తన 

సహోదరియగు తామారును బలవంతము చేసినందుకై అతనిమీద పగయుంచెను. 
KJV And Absalom spake unto his brother Amnon neither good nor bad: for 
Absalom hated Amnon, because he had forced his sister Tamar. 
Amplified And Absalom spoke to Amnon neither good nor bad; for 
Absalom hated Amnon because he had humbled his sister Tamar. 
ESV But Absalom spoke to Amnon neither good nor bad, for Absalom 
hated Amnon, because he had violated his sister Tamar. 
NIV Absalom never said a word to Amnon, either good or bad; he hated 
Amnon because he had disgraced his sister Tamar. 
NASB But Absalom did not speak to Amnon either good or bad; for 
Absalom hated Amnon because he had violated his sister Tamar. 
NKJV And Absalom spoke to his brother Amnon neither good nor bad. For 
Absalom hated Amnon, because he had forced his sister Tamar. 
NLT And though Absalom never spoke to Amnon about it, he hated Amnon 
deeply because of what he had done to his sister. 

వచనము 23 

రెండు సంవతస్రములైన తరువాత ఎఫార్యిమునకు సమీపమందుండు బయలాద్సోరులో అబాష్లోము 

గొఱఱ్ల బొచుచ్ కతిత్రించుకాలము రాగా అబాష్లోము రాజకుమారుల నందరిని విందునకు పిలిచెను. 
KJV And it came to pass after two full years, that Absalom had 
sheepshearers in Baalhazor, which is beside Ephraim: and Absalom invited 
all the king's sons. 
Amplified After two full years Absalom had sheepshearers at Baal-hazor 
near Ephraim, and Absalom invited all the king's sons. 
ESV After two full years Absalom had sheepshearers at Baal-hazor, which 
is near Ephraim, and Absalom invited all the king's sons. 
NIV Two years later, when Absalom's sheepshearers were at Baal Hazor 
near the border of Ephraim, he invited all the king's sons to come there. 
NASB Now it came about after two full years that Absalom had 
sheepshearers in Baal-hazor, which is near Ephraim, and Absalom invited 
all the king's sons. 
NKJV And it came to pass, after two full years, that Absalom had 
sheepshearers in Baal Hazor, which is near Ephraim; so Absalom invited all 
the king's sons. 
NLT Two years later, when Absalom's sheep were being sheared at Baal-
hazor near Ephraim, Absalom invited all the king's sons to come to a feast. 
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వచనము 24 

అబాష్లోము రాజునొదద్కు వచిచ్ చితత్గించుము, నీ దాసుడనైన నాకు గొఱఱ్బొచుచ్ కతిత్రించు కాలము 

వచెచ్ను; రాజవైన నీవును నీ సేవకులును విందునకు రావలెనని నీ దాసుడనైన నేను కోరుచునాన్నని 

మనవి చేయగా 

KJV And Absalom came to the king, and said, Behold now, thy servant 
hath sheepshearers; let the king, I beseech thee, and his servants go with 
thy servant. 
Amplified Absalom came to the king and said, Behold, your servant has 
sheepshearers; I pray you, let the king and his servants go with your 
servant. 
ESV And Absalom came to the king and said, "Behold, your servant has 
sheepshearers. Please let the king and his servants go with your servant." 
NIV Absalom went to the king and said, 'Your servant has had shearers 
come. Will the king and his officials please join me?' 
NASB Absalom came to the king and said, 'Behold now, your servant has 
sheepshearers; please let the king and his servants go with your servant.' 
NKJV Then Absalom came to the king and said, "Kindly note, your servant 
has sheepshearers; please, let the king and his servants go with your 
servant." 
NLT He went to the king and said, 'My sheep-shearers are now at work. 
Would the king and his servants please come to celebrate the occasion with 
me?' 

వచనము 25 

రాజు నా కుమారుడా, మముమ్ను పిలువవదుద్; మేము నీకు అధిక భారముగా ఉందుము; 

మేమందరము రాతగదని చెపిప్నను అబాష్లోము రాజును బలవంతము చేసెను. 
KJV And the king said to Absalom, Nay, my son, let us not all now go, lest 
we be chargeable unto thee. And he pressed him: howbeit he would not go, 
but blessed him. 
Amplified And the king said to Absalom, No, my son, let us not all go, lest 
we be burdensome to you. Absalom urged David; still he would not go, but 
he blessed him. 
ESV But the king said to Absalom, "No, my son, let us not all go, lest we be 
burdensome to you." He pressed him, but he would not go but gave him his 
blessing. 
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NIV 'No, my son,' the king replied. 'All of us should not go; we would only 
be a burden to you.' Although Absalom urged him, he still refused to go, but 
gave him his blessing. 
NASB But the king said to Absalom, 'No, my son, we should not all go, for 
we will be burdensome to you.' Although he urged him, he would not go, 
but blessed him. 
NKJV But the king said to Absalom, "No, my son, let us not all go now, lest 
we be a burden to you." Then he urged him, but he would not go; and he 
blessed him. 
NLT The king replied, 'No, my son. If we all came, we would be too much of 
a burden on you.' Absalom pressed him, but the king wouldn't come, 
though he sent his thanks. 

వచనము 26 

అయితే దావీదు వెళల్నొలల్క అబాష్లోమును దీవించి పంపగా అబాష్లోము నీవు రాకపోయినయెడల నా 

అనన్యగు అమోన్ను మాతోకూడ వచుచ్నటుల్ సెలవిమమ్ని రాజుతో మనవి చేసెను. అతడు నీయొదద్కు 

ఎందుకు రావలెనని రాజు అడుగగా 

KJV Then said Absalom, If not, I pray thee, let my brother Amnon go with 
us. And the king said unto him, Why should he go with thee? 
Amplified Then said Absalom, If not, I pray you, let my brother Amnon go 
with us. And the king said to him, Why should he go with you? 
ESV Then Absalom said, "If not, please let my brother Amnon go with us." 
And the king said to him, "Why should he go with you?" 
NIV Then Absalom said, 'If not, please let my brother Amnon come with 
us.' The king asked him, 'Why should he go with you?' 
NASB Then Absalom said, 'If not, please let my brother Amnon go with us.' 
And the king said to him, 'Why should he go with you?' 
NKJV Then Absalom said, "If not, please let my brother Amnon go with 
us." And the king said to him, "Why should he go with you?" 
NLT 'Well, then,' Absalom said, 'if you can't come, how about sending my 
brother Amnon instead?' 'Why Amnon?' the king asked. 

వచనము 27 

అబాష్లోము అతని బతిమాలినందున రాజు అమోన్నును తన కుమారులందరును అతనియొదద్కు 

పోవచుచ్నని సెలవిచెచ్ను. 
KJV But Absalom pressed him, that he let Amnon and all the king's sons go 
with him. 

Page  of 213 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

Amplified But Absalom urged him, and he let Amnon and all the king's 
sons go with him. 
ESV But Absalom pressed him until he let Amnon and all the king's sons 
go with him. 
NIV But Absalom urged him, so he sent with him Amnon and the rest of 
the king's sons. 
NASB But when Absalom urged him, he let Amnon and all the king's sons 
go with him. 
NKJV But Absalom urged him; so he let Amnon and all the king's sons go 
with him. 
NLT But Absalom kept on pressing the king until he finally agreed to let all 
his sons attend, including Amnon. 

వచనము 28 

అంతలో అబాష్లోము తన పనివారిని పిలిచి, అమోన్ను దార్కాష్రసమువలన సంతోషియై యుండుట 

మీరు కనిపెటిట్యుండి అమోన్నును హతము చేయుడని నేను మీతో చెపుప్నపుప్డు భయపడక అతని 

చంపుడి, నేను గదా మీకు ఆజఞ్ ఇచిచ్యునాన్ను, ధైరయ్ము తెచుచ్కొని పౌరుషము చూపుడి అని గటిట్గా 

ఆజఞ్ ఇచెచ్ను. 
KJV Now Absalom had commanded his servants, saying, Mark ye now 
when Amnon's heart is merry with wine, and when I say unto you, Smite 
Amnon; then kill him, fear not: have not I commanded you? be courageous, 
and be valiant. 
Amplified Now Absalom commanded his servants, Notice now, when 
Amnon's heart is merry with wine and when I say to you, Strike Amnon, 
then kill him. Fear not; have I not commanded you? Be courageous and 
brave. 
ESV Then Absalom commanded his servants, "Mark when Amnon's heart 
is merry with wine, and when I say to you, 'Strike Amnon,' then kill him. Do 
not fear; have I not commanded you? Be courageous and be valiant." 
NIV Absalom ordered his men, 'Listen! When Amnon is in high spirits 
from drinking wine and I say to you, 'Strike Amnon down,' then kill him. 
Don't be afraid. Have not I given you this order? Be strong and brave.' 
NASB Absalom commanded his servants, saying, 'See now, when Amnon's 
heart is merry with wine, and when I say to you, 'Strike Amnon,' then put 
him to death. Do not fear; have not I myself commanded you? Be 
courageous and be valiant.' 

Page  of 214 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

NKJV Now Absalom had commanded his servants, saying, "Watch now, 
when Amnon's heart is merry with wine, and when I say to you, "Strike 
Amnon!' then kill him. Do not be afraid. Have I not commanded you? Be 
courageous and valiant." 
NLT Absalom told his men, 'Wait until Amnon gets drunk; then at my 
signal, kill him! Don't be afraid. I'm the one who has given the command. 
Take courage and do it!' 

వచనము 29 

అబాష్లోము ఇచిచ్న ఆజఞ్చొపుప్న వారు చేయగా రాజకుమారులందరును లేచి తమ కంచరగాడిదల 

నెకిక్ పారిపోయిరి. 
KJV And the servants of Absalom did unto Amnon as Absalom had 
commanded. Then all the king's sons arose, and every man gat him up upon 
his mule, and fled. 
Amplified And the servants of Absalom did to Amnon as Absalom had 
commanded. Then all the king's sons arose and every man mounted his 
mule and fled. 
ESV So the servants of Absalom did to Amnon as Absalom had 
commanded. Then all the king's sons arose, and each mounted his mule 
and fled. 
NIV So Absalom's men did to Amnon what Absalom had ordered. Then all 
the king's sons got up, mounted their mules and fled. 
NASB The servants of Absalom did to Amnon just as Absalom had 
commanded. Then all the king's sons arose and each mounted his mule and 
fled. 
NKJV So the servants of Absalom did to Amnon as Absalom had 
commanded. Then all the king's sons arose, and each one got on his mule 
and fled. 
NLT So at Absalom's signal they murdered Amnon. Then the other sons of 
the king jumped on their mules and fled. 

వచనము 30 

వారు మారగ్ములో ఉండగానే యొకడును లేకుండ రాజకుమారులను అందరిని అబాష్లోము 

హతముచేసెనని దావీదునకు వారత్ రాగా 

KJV And it came to pass, while they were in the way, that tidings came to 
David, saying, Absalom hath slain all the king's sons, and there is not one of 
them left. 
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Amplified While they were on the way, the word came to David, Absalom 
has killed all the king's sons, and not one of them is left. 
ESV While they were on the way, news came to David, "Absalom has struck 
down all the king's sons, and not one of them is left." 
NIV While they were on their way, the report came to David: 'Absalom has 
struck down all the king's sons; not one of them is left.' 
NASB Now it was while they were on the way that the report came to 
David, saying, 'Absalom has struck down all the king's sons, and not one of 
them is left.' 
NKJV And it came to pass, while they were on the way, that news came to 
David, saying, "Absalom has killed all the king's sons, and not one of them 
is left!" 
NLT As they were on the way back to Jerusalem, this report reached David: 
'Absalom has killed all your sons; not one is left alive!' 

వచనము 31 

అతడు లేచి వసత్రములు చింపుకొని నేలపడియుండెను; మరియు అతని సేవకులందరు వసత్రములు 

చింపుకొని దగగ్ర నిలువబడియుండిరి. 
KJV Then the king arose, and tare his garments, and lay on the earth; and 
all his servants stood by with their clothes rent. 
Amplified Then the king arose and tore his garments and lay on the floor; 
and all his servants standing by tore their clothes. 
ESV Then the king arose and tore his garments and lay on the earth. And 
all his servants who were standing by tore their garments. 
NIV The king stood up, tore his clothes and lay down on the ground; and 
all his servants stood by with their clothes torn. 
NASB Then the king arose, tore his clothes and lay on the ground; and all 
his servants were standing by with clothes torn. 
NKJV So the king arose and tore his garments and lay on the ground, and 
all his servants stood by with their clothes torn. 
NLT The king jumped up, tore his robe, and fell prostrate on the ground. 
His advisers also tore their clothes in horror and sorrow. 

వచనము 32 

దావీదు సహోదరుడైన షిమాయ్కు పుటిట్న యెహోనాదాబు దీనిని చూచి రాజకుమారులైన 

యౌవనులనందరిని వారు చంపిరని నా యేలినవాడవగు నీవు తలంచవదుద్; అమోన్ను మాతర్మే 

మరణమాయెను; ఏలయనగా అతడు అబాష్లోము చెలెల్లైన తామారును బలవంతము చేసిన నాటనుండి 
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అబాష్లోము అతని చంపవలెనను తాతప్రయ్ముతో ఉండెనని అతని నోటి మాటనుబటిట్ 

నిశచ్యించుకొనవచుచ్ను. 
KJV And Jonadab, the son of Shimeah David's brother, answered and said, 
Let not my lord suppose that they have slain all the young men the king's 
sons; for Amnon only is dead: for by the appointment of Absalom this hath 
been determined from the day that he forced his sister Tamar. 
Amplified But Jonadab son of Shimeah, David's brother, said, Let not my 
lord suppose they have killed all the king's sons; for Amnon only is dead. 
This purpose has shown itself on Absalom's determined mouth ever since 
the day Amnon humiliated his sister Tamar. 
ESV But Jonadab the son of Shimeah, David's brother, said, "Let not my 
lord suppose that they have killed all the young men the king's sons, for 
Amnon alone is dead. For by the command of Absalom this has been 
determined from the day he violated his sister Tamar. 
NIV But Jonadab son of Shimeah, David's brother, said, 'My lord should 
not think that they killed all the princes; only Amnon is dead. This has been 
Absalom's expressed intention ever since the day Amnon raped his sister 
Tamar. 
NASB Jonadab, the son of Shimeah, David's brother, responded, 'Do not 
let my lord suppose they have put to death all the young men, the king's 
sons, for Amnon alone is dead; because by the intent of Absalom this has 
been determined since the day that he violated his sister Tamar. 
NKJV Then Jonadab the son of Shimeah, David's brother, answered and 
said, "Let not my lord suppose they have killed all the young men, the king's 
sons, for only Amnon is dead. For by the command of Absalom this has 
been determined from the day that he forced his sister Tamar. 
NLT But just then Jonadab, the son of David's brother Shimea, arrived and 
said, 'No, not all your sons have been killed! It was only Amnon! Absalom 
has been plotting this ever since Amnon raped his sister Tamar. 

వచనము 33 

కాబటిట్ నా యేలినవాడవగు నీవు రాజకుమారులందరును మరణమైరని తలచి విచారపడవదుద్; 

అమోన్ను మాతర్మే మరణమాయెననెను. 
KJV Now therefore let not my lord the king take the thing to his heart, to 
think that all the king's sons are dead: for Amnon only is dead. 
Amplified So let not my lord the king take the thing to heart and think all 
the king's sons are dead; for Amnon only is dead. 
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ESV Now therefore let not my lord the king so take it to heart as to suppose 
that all the king's sons are dead, for Amnon alone is dead." 
NIV My lord the king should not be concerned about the report that all the 
king's sons are dead. Only Amnon is dead.' 
NASB 'Now therefore, do not let my lord the king take the report to heart, 
namely, 'all the king's sons are dead,' for only Amnon is dead.' 
NKJV Now therefore, let not my lord the king take the thing to his heart, to 
think that all the king's sons are dead. For only Amnon is dead." 
NLT No, your sons aren't all dead! It was only Amnon.' 

వచనము 34 

అబాష్లోము ఇంతకు ముందు పారిపోయియుండెను. కావలియునన్ పనివాడు ఎదురుచూచుచునన్పుప్డు 

తన వెనుక కొండ పర్కక్నునన్ మారగ్మున వచుచ్చునన్ అనేక జనులు కనబడిరి. 
KJV But Absalom fled. And the young man that kept the watch lifted up his 
eyes, and looked, and, behold, there came much people by the way of the 
hill side behind him. 
Amplified But Absalom fled. And the young man who kept the watch 
looked up, and behold, many people were coming by the way of the hillside 
behind him. 
ESV But Absalom fled. And the young man who kept the watch lifted up his 
eyes and looked, and behold, many people were coming from the road 
behind him by the side of the mountain. 
NIV Meanwhile, Absalom had fled. Now the man standing watch looked up 
and saw many people on the road west of him, coming down the side of the 
hill. The watchman went and told the king, 'I see men in the direction of 
Horonaim, on the side of the hill.' 
NASB Now Absalom had fled And the young man who was the watchman 
raised his eyes and looked, and behold, many people were coming from the 
road behind him by the side of the mountain. 
NKJV Then Absalom fled. And the young man who was keeping watch 
lifted his eyes and looked, and there, many people were coming from the 
road on the hillside behind him. 
NLT Meanwhile Absalom escaped. Then the watchman on the Jerusalem 
wall saw a great crowd coming toward the city from the west. He ran to tell 
the king, 'I see a crowd of people coming from the Horonaim road along the 
side of the hill.' 

వచనము 35 

Page  of 218 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

యెహోనాదాబు అదిగో రాజకుమారులు వచిచ్యునాన్రు; నీ దాసుడనైన నేను చెపిప్న పర్కారముగానే 

ఆయెనని రాజుతో చెపెప్ను. 
KJV And Jonadab said unto the king, Behold, the king's sons come: as thy 
servant said, so it is. 
Amplified And Jonadab said to the king, See, the king's sons are coming. 
It is as your servant said. 
ESV And Jonadab said to the king, "Behold, the king's sons have come; as 
your servant said, so it has come about." 
NIV Jonadab said to the king, 'See, the king's sons are here; it has 
happened just as your servant said.' 
NASB Jonadab said to the king, 'Behold, the king's sons have come; 
according to your servant's word, so it happened.' 
NKJV And Jonadab said to the king, "Look, the king's sons are coming; as 
your servant said, so it is." 
NLT 'Look!' Jonadab told the king. 'There they are now! Your sons are 
coming, just as I said.' 

వచనము 36 

అతడు ఆమాటలాడ చాలింపగానే రాజకుమారులు వచిచ్ బిగగ్రగా ఏడవ్సాగిరి, రాజును అతని 

సేవకులందరును దీనిని చూచి బహుగా ఏడిచ్రి. 
KJV And it came to pass, as soon as he had made an end of speaking, that, 
behold, the king's sons came, and lifted up their voice and wept: and the 
king also and all his servants wept very sore. 
Amplified And as he finished speaking, the king's sons came and lifted up 
their voices and wept; and the king also and all his servants wept very 
bitterly. 
ESV And as soon as he had finished speaking, behold, the king's sons came 
and lifted up their voice and wept. And the king also and all his servants 
wept very bitterly. 
NIV As he finished speaking, the king's sons came in, wailing loudly. The 
king, too, and all his servants wept very bitterly. 
NASB As soon as he had finished speaking, behold, the king's sons came 
and lifted their voices and wept; and also the king and all his servants wept 
very bitterly. 
NKJV So it was, as soon as he had finished speaking, that the king's sons 
indeed came, and they lifted up their voice and wept. Also the king and all 
his servants wept very bitterly. 
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NLT They soon arrived, weeping and sobbing, and the king and his officials 
wept bitterly with them. 

వచనము 37 

అయితే అబాష్లోము పారిపోయి అమీహూదు కుమారుడైన తలమ్యి అను గెషూరు రాజునొదద్ చేరెను. 

దావీదు అనుదినమును తన కుమారునికొరకు అంగలారుచ్చుండెను.  
KJV But Absalom fled, and went to Talmai, the son of Ammihud, king of 
Geshur. And David mourned for his son every day. 
Amplified But Absalom fled and went to [his mother's father] Talmai son 
of Ammihud, king of Geshur. And David mourned for his son [Amnon] 
every day. 
ESV But Absalom fled and went to Talmai the son of Ammihud, king of 
Geshur. And David mourned for his son day after day. 
NIV Absalom fled and went to Talmai son of Ammihud, the king of Geshur. 
But King David mourned for his son every day. 
NASB Now Absalom fled and went to Talmai the son of Ammihud, the 
king of Geshur. And David mourned for his son every day. 
NKJV But Absalom fled and went to Talmai the son of Ammihud, king of 
Geshur. And David mourned for his son every day. 
NLT And David mourned many days for his son Amnon. Absalom fled to 
his grandfather, Talmai son of Ammihud, the king of Geshur. 

వచనము 38 

అబాష్లోము పారిపోయి గెషూరునకు వచిచ్ అకక్డ మూడు సంవతస్రములునన్ తరువాత 

KJV So Absalom fled, and went to Geshur, and was there three years. 
Amplified So Absalom fled to Geshur and was there three years. 
ESV So Absalom fled and went to Geshur, and was there three years. 
NIV After Absalom fled and went to Geshur, he stayed there three years. 
NASB So Absalom had fled and gone to Geshur, and was there three years. 
NKJV So Absalom fled and went to Geshur, and was there three years. 
NLT He stayed there in Geshur for three years. 

వచనము 39 

రాజైన దావీదు అమోన్ను మరణమాయెననుకొని అతనినిగూరిచ్ యోదారుప్ నొందినవాడై అబాష్లోమును 

పటుట్కొనవలెననన్ ఆలోచన మానెను. 
KJV And the soul of king David longed to go forth unto Absalom: for he 
was comforted concerning Amnon, seeing he was dead. 
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Amplified And the spirit of King David longed to go forth to Absalom, for 
he was comforted about Amnon, seeing that he was dead. 
ESV And the spirit of the king longed to go out to Absalom, because he was 
comforted about Amnon, since he was dead. 
NIV And the spirit of the king longed to go to Absalom, for he was consoled 
concerning Amnon's death. 
NASB The heart of King David longed to go out to Absalom; for he was 
comforted concerning Amnon, since he was dead. 
NKJV And King David longed to go to Absalom. For he had been 
comforted concerning Amnon, because he was dead. 
NLT And David, now reconciled to Amnon's death, longed to be reunited 
with his son Absalom. 
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వచనము 1 

రాజు అబాష్లోముమీద పార్ణము పెటుట్కొని యునాన్డని2 సెరూయా కుమారుడైన యోవాబు గర్హించి 

KJV Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was 
toward Absalom. 
Amplified NOW JOAB son of Zeruiah knew that the king's heart was 
toward Absalom. 
ESV Now Joab the son of Zeruiah knew that the king's heart went out to 
Absalom. 
NIV Joab son of Zeruiah knew that the king's heart longed for Absalom. 
NASB Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was 
inclined toward Absalom. 
NKJV So Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was 
concerned about Absalom. 
NLT Joab realized how much the king longed to see Absalom. 

వచనము 2 

తెకోవనుండి యుకిత్గల యొక సతరీని పిలువనంపించి ఏడుచ్చునన్ దానవైనటుట్ నటించి దుఃఖవసత్రములు 

ధరించుకొని తైలము పూసికొనక బహు కాలము దుఃఖపడిన దానివలెనుండి 

KJV And Joab sent to Tekoah, and fetched thence a wise woman, and said 
unto her, I pray thee, feign thyself to be a mourner, and put on now 
mourning apparel, and anoint not thyself with oil, but be as a woman that 
had a long time mourned for the dead: 
Amplified And Joab sent to Tekoah and brought from there a wise woman 
and said to her, Pretend to be a mourner; put on mourning apparel, do not 
anoint yourself with oil, but act like a woman who has long been mourning 
for the dead. 
ESV And Joab sent to Tekoa and brought from there a wise woman and 
said to her, "Pretend to be a mourner and put on mourning garments. Do 
not anoint yourself with oil, but behave like a woman who has been 
mourning many days for the dead. 
NIV So Joab sent someone to Tekoa and had a wise woman brought from 
there. He said to her, 'Pretend you are in mourning. Dress in mourning 
clothes, and don't use any cosmetic lotions. Act like a woman who has spent 
many days grieving for the dead. 
NASB So Joab sent to Tekoa and brought a wise woman from there and 
said to her, 'Please pretend to be a mourner, and put on mourning 
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garments now, and do not anoint yourself with oil, but be like a woman who 
has been mourning for the dead many days; 
NKJV And Joab sent to Tekoa and brought from there a wise woman, and 
said to her, "Please pretend to be a mourner, and put on mourning apparel; 
do not anoint yourself with oil, but act like a woman who has been 
mourning a long time for the dead. 
NLT So he sent for a woman from Tekoa who had a reputation for great 
wisdom. He said to her, 'Pretend you are in mourning; wear mourning 
clothes and don't bathe or wear any perfume. Act like a woman who has 
been in deep sorrow for a long time. 

వచనము 3 

నీవు రాజునొదద్కు వచిచ్ యీ పర్కారము మనవి చేయవలెనని దానికి బోధించెను. 
KJV And come to the king, and speak on this manner unto him. So Joab 
put the words in her mouth. 
Amplified And go to the king and speak thus to him. And Joab told her 
what to say. 
ESV Go to the king and speak thus to him." So Joab put the words in her 
mouth. 
NIV Then go to the king and speak these words to him.' And Joab put the 
words in her mouth. 
NASB then go to the king and speak to him in this manner.' So Joab put 
the words in her mouth. 
NKJV Go to the king and speak to him in this manner." So Joab put the 
words in her mouth. 
NLT Then go to the king and tell him the story I am about to tell you.' Then 
Joab told her what to say. 

వచనము 4 

కాగా తెకోవ ఊరి సతరీ రాజునొదద్కువచిచ్ సాగిలపడి సమసాక్రము చేసి రాజా రకిష్ంచుమనగా 

KJV And when the woman of Tekoah spake to the king, she fell on her face 
to the ground, and did obeisance, and said, Help, O king. 
Amplified When the woman of Tekoah spoke to the king, she fell on her 
face to the ground and did obeisance, and said, Help, O king! 
ESV When the woman of Tekoa came to the king, she fell on her face to the 
ground and paid homage and said, "Save me, O king." 
NIV When the woman from Tekoa went to the king, she fell with her face to 
the ground to pay him honor, and she said, 'Help me, O king!' 
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NASB Now when the woman of Tekoa spoke to the king, she fell on her 
face to the ground and prostrated herself and said, 'Help, O king.' 
NKJV And when the woman of Tekoa spoke to the king, she fell on her face 
to the ground and prostrated herself, and said, "Help, O king!" 
NLT When the woman approached the king, she fell with her face down to 
the floor in front of him and cried out, 'O king! Help me!' 

వచనము 5 

రాజు నీకేమి కషట్ము వచెచ్నని అడిగెను. అందుకు ఆమె నేను నిజముగా విధవరాలను, నా పెనిమిటి 

చనిపోయెను; 
KJV And the king said unto her, What aileth thee? And she answered, I am 
indeed a widow woman, and mine husband is dead. 
Amplified The king asked her, What troubles you? She said, I am a 
widow; my husband is dead. 
ESV And the king said to her, "What is your trouble?" She answered, "Alas, 
I am a widow; my husband is dead. 
NIV The king asked her, 'What is troubling you?' She said, 'I am indeed a 
widow; my husband is dead. 
NASB The king said to her, 'What is your trouble?' And she answered, 
'Truly I am a widow, for my husband is dead. 
NKJV Then the king said to her, "What troubles you?" And she answered, 
"Indeed I am a widow, my husband is dead. 
NLT 'What's the trouble?' the king asked. 'I am a widow,' she replied. 

వచనము 6 

నీ దాసినైన నాకు ఇదద్రు కుమారులు ఉండిరి, వారు పొలములో పెనుగులాడుచుండగా విడిపించు 

వాడెవడును లేకపోయినందున వారిలో నొకడు రెండవవాని కొటిట్ చంపెను. 
KJV And thy handmaid had two sons, and they two strove together in the 
field, and there was none to part them, but the one smote the other, and 
slew him. 
Amplified And your handmaid had two sons, and they quarreled with one 
another in the field. There was no one to separate them, and one struck the 
other and killed him. 
ESV And your servant had two sons, and they quarreled with one another 
in the field. There was no one to separate them, and one struck the other 
and killed him. 
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NIV I your servant had two sons. They got into a fight with each other in 
the field, and no one was there to separate them. One struck the other and 
killed him. 
NASB 'Your maidservant had two sons, but the two of them struggled 
together in the field, and there was no one to separate them, so one struck 
the other and killed him. 
NKJV Now your maidservant had two sons; and the two fought with each 
other in the field, and there was no one to part them, but the one struck the 
other and killed him. 
NLT 'My two sons had a fight out in the field. And since no one was there 
to stop it, one of them was killed. 

వచనము 7 

కాబటిట్ నా యింటివారందరును నీ దాసినైన నామీదికి లేచి తన సహోదరుని చంపినవాని 

అపప్గించుము; తన సహోదరుని పార్ణము తీసినందుకై మేము వానిని చంపి హకుక్దారుని 

నాశనముచేతు మనుచునాన్రు. ఈలాగున వారు నా పెనిమిటికి భూమిమీద పేరైనను శేషమైనను 

లేకుండ మిగిలిన నిపుప్రవను ఆరిప్వేయబోవుచునాన్రని రాజుతో చెపప్గా 

KJV And, behold, the whole family is risen against thine handmaid, and 
they said, Deliver him that smote his brother, that we may kill him, for the 
life of his brother whom he slew; and we will destroy the heir also: and so 
they shall quench my coal which is left, and shall not leave to my husband 
neither name nor remainder upon the earth. 
Amplified And behold, our whole family has risen against your handmaid, 
and they say, Deliver him who slew his brother, that we may kill him for the 
life of his brother whom he slew; and so they would destroy the heir also. 
And so quenching my coal which is left, they would leave to my husband 
neither name nor remnant upon the earth. 
ESV And now the whole clan has risen against your servant, and they say, 
'Give up the man who struck his brother, that we may put him to death for 
the life of his brother whom he killed.' And so they would destroy the heir 
also. Thus they would quench my coal that is left and leave to my husband 
neither name nor remnant on the face of the earth." 
NIV Now the whole clan has risen up against your servant; they say, 'Hand 
over the one who struck his brother down, so that we may put him to death 
for the life of his brother whom he killed; then we will get rid of the heir as 
well.' They would put out the only burning coal I have left, leaving my 
husband neither name nor descendant on the face of the earth.' 

Page  of 226 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

NASB 'Now behold, the whole family has risen against your maidservant, 
and they say, 'Hand over the one who struck his brother, that we may put 
him to death for the life of his brother whom he killed, and destroy the heir 
also.' Thus they will extinguish my coal which is left, so as to leave my 
husband neither name nor remnant on the face of the earth.' 
NKJV And now the whole family has risen up against your maidservant, 
and they said, "Deliver him who struck his brother, that we may execute 
him for the life of his brother whom he killed; and we will destroy the heir 
also.' So they would extinguish my ember that is left, and leave to my 
husband neither name nor remnant on the earth." 
NLT Now the rest of the family is demanding, `Let us have your son. We 
will execute him for murdering his brother. He doesn't deserve to inherit 
his family's property.' But if I do that, I will have no one left, and my 
husband's name and family will disappear from the face of the earth.' 

వచనము 8 

రాజు నీవు నీ యింటికి పొముమ్, నినున్ గురించి ఆజఞ్ ఇతుత్నని ఆమెతో చెపెప్ను. 
KJV And the king said unto the woman, Go to thine house, and I will give 
charge concerning thee. 
Amplified David said to the woman, Go home, and I will give orders 
concerning you. 
ESV Then the king said to the woman, "Go to your house, and I will give 
orders concerning you." 
NIV The king said to the woman, 'Go home, and I will issue an order in 
your behalf.' 
NASB Then the king said to the woman, 'Go to your house, and I will give 
orders concerning you.' 
NKJV Then the king said to the woman, "Go to your house, and I will give 
orders concerning you." 
NLT 'Leave it to me,' the king told her. 'Go home, and I'll see to it that no 
one touches him.' 

వచనము 9 

అందుకు తెకోవ ఊరి సతరీనా యేలినవాడా రాజా, దోషము నామీదను నాతండిర్ ఇంటివారిమీదను 

నిలుచునుగాక, రాజునకును రాజు సింహాసనమునకును దోషము తగులకుండునుగాక అని రాజుతో 

అనగా 
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KJV And the woman of Tekoah said unto the king, My lord, O king, the 
iniquity be on me, and on my father's house: and the king and his throne be 
guiltless. 
Amplified And the woman of Tekoah said to the king, My lord, O king, let 
the guilt be on me and on my father's house; let the king and his throne be 
guiltless. 
ESV And the woman of Tekoa said to the king, "On me be the guilt, my lord 
the king, and on my father's house; let the king and his throne be guiltless." 
NIV But the woman from Tekoa said to him, 'My lord the king, let the 
blame rest on me and on my father's family, and let the king and his throne 
be without guilt.' 
NASB The woman of Tekoa said to the king, 'O my lord, the king, the 
iniquity is on me and my father's house, but the king and his throne are 
guiltless.' 
NKJV And the woman of Tekoa said to the king, "My lord, O king, let the 
iniquity be on me and on my father's house, and the king and his throne be 
guiltless." 
NLT 'Oh, thank you, my lord,' she replied. 'And I'll take the responsibility if 
you are criticized for helping me like this.' 

వచనము 10 

రాజు ఎవడైనను దీనినిగూరిచ్ నినేన్మైన అనినయెడల వానిని నాయొదద్కు తోడుకొనిరముమ్; వాడికను 

నినున్ ముటట్కయుండునని ఆమెతో చెపెప్ను. 
KJV And the king said, Whosoever saith ought unto thee, bring him to me, 
and he shall not touch thee any more. 
Amplified The king said, If anyone says anything to you, bring him to me, 
and he shall not touch you again. 
ESV The king said, "If anyone says anything to you, bring him to me, and 
he shall never touch you again." 
NIV The king replied, 'If anyone says anything to you, bring him to me, and 
he will not bother you again.' 
NASB So the king said, 'Whoever speaks to you, bring him to me, and he 
will not touch you anymore.' 
NKJV So the king said, "Whoever says anything to you, bring him to me, 
and he shall not touch you anymore." 
NLT 'Don't worry about that!' the king said. 'If anyone objects, bring them 
to me. I can assure you they will never complain again!' 

వచనము 11 
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అపుప్డు ఆమె రాజవైన నీవు నీ దేవుడైన యెహోవాను సమ్రించి హతయ్కు పర్తిహతయ్ చేయువారు నా 

కుమారుని నశింపజేయకుండ ఇకను నాశనము చేయుట మానిప్ంచుమని మనవిచేయగా రాజు 

యెహోవా జీవముతోడు నీ కుమారుని తల వెండుర్కలలో ఒకటైనను నేల రాలకుండుననెను. 
KJV Then said she, I pray thee, let the king remember the LORD thy God, 
that thou wouldest not suffer the revengers of blood to destroy any more, 
lest they destroy my son. And he said, As the LORD liveth, there shall not 
one hair of thy son fall to the earth. 
Amplified Then she said, I pray you, let the king remember the Lord your 
God, that the avenger of blood destroy not any more, lest they destroy my 
son. And David said, As the Lord lives, there shall not one hair of your son 
fall to the earth. 
ESV Then she said, "Please let the king invoke the LORD your God, that 
the avenger of blood kill no more, and my son be not destroyed." He said, 
"As the LORD lives, not one hair of your son shall fall to the ground." 
NIV She said, 'Then let the king invoke the LORD his God to prevent the 
avenger of blood from adding to the destruction, so that my son will not be 
destroyed.' 'As surely as the LORD lives,' he said, 'not one hair of your son's 
head will fall to the ground.' 
NASB Then she said, 'Please let the king remember the LORD your God, so 
that the avenger of blood will not continue to destroy, otherwise they will 
destroy my son ' And he said, 'As the LORD lives, not one hair of your son 
shall fall to the ground.' 
NKJV Then she said, "Please let the king remember the LORD your God, 
and do not permit the avenger of blood to destroy anymore, lest they 
destroy my son." And he said, "As the LORD lives, not one hair of your son 
shall fall to the ground." 
NLT Then she said, 'Please swear to me by the LORD your God that you 
won't let anyone take vengeance against my son. I want no more 
bloodshed.' 'As surely as the LORD lives,' he replied, 'not a hair on your 
son's head will be disturbed!' 

వచనము 12 

అపుప్డు ఆ సతరీనా యేలినవాడవగు నీతో ఇంకొక మాటచెపుప్కొనుట నీ దాసినగు నాకు దయచేసి 

సెలవిమమ్ని మనవిచేయగా రాజు చెపుప్మనెను. 
KJV Then the woman said, Let thine handmaid, I pray thee, speak one 
word unto my lord the king. And he said, Say on. 
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Amplified Then the woman said, Let your handmaid, I pray you, speak 
one word to my lord the king. He said, Say on. 
ESV Then the woman said, "Please let your servant speak a word to my 
lord the king." He said, "Speak." 
NIV Then the woman said, 'Let your servant speak a word to my lord the 
king.' 'Speak,' he replied. 
NASB Then the woman said, 'Please let your maidservant speak a word to 
my lord the king.' And he said, 'Speak.' 
NKJV Therefore the woman said, "Please, let your maidservant speak 
another word to my lord the king." And he said, "Say on." 
NLT 'Please let me ask one more thing of you!' she said. 'Go ahead,' he 
urged. 'Speak!' 

వచనము 13 

అందుకు ఆ సతరీ దేవుని జనులైనవారికి విరోధముగా నీవెందుకు దీనిని తలపెటిట్యునాన్వు? రాజు ఆ 

మాట సెలవిచుచ్టచేత తాను వెళల్గొటిట్న తనవాని రానియయ్క తానే దోషియగుచునాన్డు. 
KJV And the woman said, Wherefore then hast thou thought such a thing 
against the people of God? for the king doth speak this thing as one which is 
faulty, in that the king doth not fetch home again his banished. 
Amplified [She] said, Why then have you planned such a thing against 
God's people? For in speaking this word the king is like one who is guilty, in 
that [he] does not bring home his banished one. 
ESV And the woman said, "Why then have you planned such a thing 
against the people of God? For in giving this decision the king convicts 
himself, inasmuch as the king does not bring his banished one home again. 
NIV The woman said, 'Why then have you devised a thing like this against 
the people of God? When the king says this, does he not convict himself, for 
the king has not brought back his banished son? 
NASB The woman said, 'Why then have you planned such a thing against 
the people of God? For in speaking this word the king is as one who is 
guilty, in that the king does not bring back his banished one. 
NKJV So the woman said: "Why then have you schemed such a thing 
against the people of God? For the king speaks this thing as one who is 
guilty, in that the king does not bring his banished one home again. 
NLT She replied, 'Why don't you do as much for all the people of God as 
you have promised to do for me? You have convicted yourself in making 
this decision, because you have refused to bring home your own banished 
son. 
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వచనము 14 

మనమందరమును చనిపోదుము గదా, నేలను ఒలికినమీదట మరల ఎతత్లేని నీటివలె ఉనాన్ము; 

దేవుడు పార్ణముతీయక తోలివేయబడినవాడు తనకు దూరసుథ్డు కాకయుండుటకు సాధనములు 

కలిప్ంచుచునాన్డు. 
KJV For we must needs die, and are as water spilt on the ground, which 
cannot be gathered up again; neither doth God respect any person: yet doth 
he devise means, that his banished be not expelled from him. 
Amplified We must all die; we are like water spilled on the ground, which 
cannot be gathered up again. And God does not take away life, but devises 
means so that he who is banished may not be an utter outcast from Him. 
ESV We must all die; we are like water spilled on the ground, which cannot 
be gathered up again. But God will not take away life, and he devises means 
so that the banished one will not remain an outcast. 
NIV Like water spilled on the ground, which cannot be recovered, so we 
must die. But God does not take away life; instead, he devises ways so that a 
banished person may not remain estranged from him. 
NASB 'For we will surely die and are like water spilled on the ground 
which cannot be gathered up again Yet God does not take away life, but 
plans ways so that the banished one will not be cast out from him. 
NKJV For we will surely die and become like water spilled on the ground, 
which cannot be gathered up again. Yet God does not take away a life; but 
He devises means, so that His banished ones are not expelled from Him. 
NLT All of us must die eventually. Our lives are like water spilled out on 
the ground, which cannot be gathered up again. That is why God tries to 
bring us back when we have been separated from him. He does not sweep 
away the lives of those he cares about--and neither should you! 

వచనము 15 

జనులు ననున్ భయపెటిట్రి గనుక నేను దీనినిగూరిచ్ నా యేలినవాడవగు నీతో మాటలాడవచిచ్తిని. 

కాబటిట్ నీ దాసురాలనగు నేను రాజు తన దాసినగు నా మనవి చొపుప్న చేయునేమో 

KJV Now therefore that I am come to speak of this thing unto my lord the 
king, it is because the people have made me afraid: and thy handmaid said, 
I will now speak unto the king; it may be that the king will perform the 
request of his handmaid. 
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Amplified And now I have come to speak of this thing to my lord the king 
because the people have made me afraid. And I thought, I will speak to the 
king; it may be that he will perform the request of his servant. 
ESV Now I have come to say this to my lord the king because the people 
have made me afraid, and your servant thought, 'I will speak to the king; it 
may be that the king will perform the request of his servant. 
NIV 'And now I have come to say this to my lord the king because the 
people have made me afraid. Your servant thought, 'I will speak to the king; 
perhaps he will do what his servant asks. 
NASB 'Now the reason I have come to speak this word to my lord the king 
is that the people have made me afraid; so your maidservant said, 'Let me 
now speak to the king, perhaps the king will perform the request of his 
maidservant. 
NKJV Now therefore, I have come to speak of this thing to my lord the 
king because the people have made me afraid. And your maidservant said, 
"I will now speak to the king; it may be that the king will perform the 
request of his maidservant. 
NLT 'But I have come to plead with you for my son because my life and my 
son's life have been threatened. I said to myself, `Perhaps the king will 
listen to me 

వచనము 16 

రాజు నా మనవి అంగీకరించి దేవుని సావ్సథ్య్ము అనుభవింపకుండ ననున్ను నా కుమారునిని 

నాశనము చేయదలచిన వాని చేతిలోనుండి తన దాసినగు ననున్ విడిపించునేమో అనుకొంటిని. 
KJV For the king will hear, to deliver his handmaid out of the hand of the 
man that would destroy me and my son together out of the inheritance of 
God. 
Amplified For the king will hear to deliver his handmaid from the hand of 
the man who would destroy me and my son together from [Israel] the 
inheritance of God. 
ESV For the king will hear and deliver his servant from the hand of the 
man who would destroy me and my son together from the heritage of God.' 
NIV Perhaps the king will agree to deliver his servant from the hand of the 
man who is trying to cut off both me and my son from the inheritance God 
gave us.' 
NASB 'For the king will hear and deliver his maidservant from the hand of 
the man who would destroy both me and my son from the inheritance of 
God.' 
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NKJV For the king will hear and deliver his maidservant from the hand of 
the man who would destroy me and my son together from the inheritance 
of God.' 
NLT and rescue us from those who would cut us off from God's people. 

వచనము 17 

మరియు నీ దేవుడైన యెహోవా నీకు తోడైయునాన్డు గనుక నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీవు 

దేవుని దూతవంటివాడవై మంచి చెడ డ్లనిన్యు విచారింప చాలియునాన్వు; కాబటిట్ నీ దాసినగు నేను నా 

యేలినవాడగు రాజు సెలవిచిచ్న మాట సమాధానకరమగునని అనుకొంటిననెను. 
KJV Then thine handmaid said, The word of my lord the king shall now be 
comfortable: for as an angel of God, so is my lord the king to discern good 
and bad: therefore the LORD thy God will be with thee. 
Amplified And the woman said, The word of my lord the king will now 
give me rest and security, for as an angel of God is my lord the king to hear 
and discern good and evil. May the Lord your God be with you! 
ESV And your servant thought, 'The word of my lord the king will set me at 
rest,' for my lord the king is like the angel of God to discern good and evil. 
The LORD your God be with you!" 
NIV 'And now your servant says, 'May the word of my lord the king bring 
me rest, for my lord the king is like an angel of God in discerning good and 
evil. May the LORD your God be with you.'' 
NASB 'Then your maidservant said, 'Please let the word of my lord the 
king be comforting, for as the angel of God, so is my lord the king to discern 
good and evil. And may the LORD your God be with you.'' 
NKJV Your maidservant said, "The word of my lord the king will now be 
comforting; for as the angel of God, so is my lord the king in discerning 
good and evil. And may the LORD your God be with you."' 
NLT Yes, the king will give us peace of mind again.' I know that you are like 
an angel of God and can discern good from evil. May the LORD your God be 
with you.' 

వచనము 18 

రాజునేను నినున్ అడుగు సంగతి నీ వెంతమాతర్మును మరుగు చేయవదద్ని ఆ సతరీతో అనగా ఆమె నా 

యేలినవాడవగు నీవు సెలవిమమ్నెను. 
KJV Then the king answered and said unto the woman, Hide not from me, 
I pray thee, the thing that I shall ask thee. And the woman said, Let my lord 
the king now speak. 
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Amplified Then the king said to the woman, Hide not from me anything I 
ask you. And the woman said, Let my lord the king speak. 
ESV Then the king answered the woman, "Do not hide from me anything I 
ask you." And the woman said, "Let my lord the king speak." 
NIV Then the king said to the woman, 'Do not keep from me the answer to 
what I am going to ask you.' 'Let my lord the king speak,' the woman said. 
NASB Then the king answered and said to the woman, 'Please do not hide 
anything from me that I am about to ask you.' And the woman said, 'Let my 
lord the king please speak.' 
NKJV Then the king answered and said to the woman, "Please do not hide 
from me anything that I ask you." And the woman said, "Please, let my lord 
the king speak." 
NLT 'I want to know one thing,' the king replied. 'Yes, my lord?' she asked. 

వచనము 19 

అంతట రాజు యోవాబు నీకు బోధించెనా అని ఆమె నడిగినందుకు ఆమె యిటల్నెను నా 

యేలినవాడవైన రాజా, నీ పార్ణముతోడు, చెపిప్నదానిని తపప్క గర్హించుటకు నా యేలినవాడవును 

రాజవునగు నీవంటివాడొకడును లేడు; నీ సేవకుడగు యోవాబు నాకు బోధించి యీ మాటలనిన్టిని నీ 

దాసినగు నాకు నేరెప్ను 

KJV And the king said, Is not the hand of Joab with thee in all this? And 
the woman answered and said, As thy soul liveth, my lord the king, none 
can turn to the right hand or to the left from ought that my lord the king 
hath spoken: for thy servant Joab, he bade me, and he put all these words 
in the mouth of thine handmaid: 
Amplified The king said, Is the hand of Joab with you in all this? And the 
woman answered, As your soul lives, my lord the king, none can turn to the 
right hand or to the left from anything my lord the king has said. It was 
your servant Joab who directed me; he put all these words in my mouth. 
ESV The king said, "Is the hand of Joab with you in all this?" The woman 
answered and said, "As surely as you live, my lord the king, one cannot turn 
to the right hand or to the left from anything that my lord the king has said. 
It was your servant Joab who commanded me; it was he who put all these 
words in the mouth of your servant. 
NIV The king asked, 'Isn't the hand of Joab with you in all this?' The 
woman answered, 'As surely as you live, my lord the king, no one can turn 
to the right or to the left from anything my lord the king says. Yes, it was 
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your servant Joab who instructed me to do this and who put all these words 
into the mouth of your servant. 
NASB So the king said, 'Is the hand of Joab with you in all this?' And the 
woman replied, 'As your soul lives, my lord the king, no one can turn to the 
right or to the left from anything that my lord the king has spoken. Indeed, 
it was your servant Joab who commanded me, and it was he who put all 
these words in the mouth of your maidservant; 
NKJV So the king said, "Is the hand of Joab with you in all this?" And the 
woman answered and said, "As you live, my lord the king, no one can turn 
to the right hand or to the left from anything that my lord the king has 
spoken. For your servant Joab commanded me, and he put all these words 
in the mouth of your maidservant. 
NLT 'Did Joab send you here?' And the woman replied, 'My lord the king, 
how can I deny it? Nobody can hide anything from you. Yes, Joab sent me 
and told me what to say. 

వచనము 20 

సంగతిని రాజుతో మరుగుమాటలతో మనవి చేయుటకు నీ సేవకుడగు యోవాబు ఏరాప్టు చేసెను. ఈ 

లోకమందు సమసత్మును ఎరుగుటయందు నా యేలినవాడవగు నీవు దేవదూతల జా ఞ్నమువంటి 

జా ఞ్నము గలవాడవు. 
KJV To fetch about this form of speech hath thy servant Joab done this 
thing: and my lord is wise, according to the wisdom of an angel of God, to 
know all things that are in the earth. 
Amplified In order to change the course of matters [between Absalom and 
his father] your servant Joab did this. But my lord has wisdom like the 
wisdom of the angel of God--to know all things that are on the earth. 
ESV In order to change the course of things your servant Joab did this. But 
my lord has wisdom like the wisdom of the angel of God to know all things 
that are on the earth." 
NIV Your servant Joab did this to change the present situation. My lord 
has wisdom like that of an angel of God--he knows everything that happens 
in the land.' 
NASB in order to change the appearance of things your servant Joab has 
done this thing. But my lord is wise, like the wisdom of the angel of God, to 
know all that is in the earth.' 
NKJV To bring about this change of affairs your servant Joab has done this 
thing; but my lord is wise, according to the wisdom of the angel of God, to 
know everything that is in the earth." 
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NLT He did it to place the matter before you in a different light. But you 
are as wise as an angel of God, and you understand everything that happens 
among us!' 

వచనము 21 

అపుప్డు రాజు యోవాబుతో ఈలాగున సెలవిచెచ్ను. ఆలకించుము, నీవు మనవి చేసినదానిని నేను 

ఒపుప్కొనుచునాన్ను. 
KJV And the king said unto Joab, Behold now, I have done this thing: go 
therefore, bring the young man Absalom again. 
Amplified Then the king said to Joab, Behold now, I grant this; go, bring 
back the young man Absalom. 
ESV Then the king said to Joab, "Behold now, I grant this; go, bring back 
the young man Absalom." 
NIV The king said to Joab, 'Very well, I will do it. Go, bring back the young 
man Absalom.' 
NASB Then the king said to Joab, 'Behold now, I will surely do this thing; 
go therefore, bring back the young man Absalom.' 
NKJV And the king said to Joab, "All right, I have granted this thing. Go 
therefore, bring back the young man Absalom." 
NLT So the king sent for Joab and told him, 'All right, go and bring back 
the young man Absalom.' 

వచనము 22 

తరువాత యౌవనుడగు అబాష్లోమును రపిప్ంపుమని అతడు సెలవియయ్గా యోవాబు సాషాట్ంగ 

నమసాక్రము చేసి రాజును సుత్తించి రాజవగు నీవు నీ దాసుడనైన నా మనవి అంగీకరించినందున నా 

యేలిన వాడవగు నీవలన నేను అనుగర్హము నొందితినని నాకు తెలిసెనని చెపిప్ లేచి గెషూరునకు 

పోయి 

KJV And Joab fell to the ground on his face, and bowed himself, and 
thanked the king: and Joab said, To day thy servant knoweth that I have 
found grace in thy sight, my lord, O king, in that the king hath fulfilled the 
request of his servant. 
Amplified And Joab fell to the ground on his face and did obeisance and 
thanked the king. And Joab said, Today your servant knows that I have 
found favor in your sight, my lord, O king, in that the king has performed 
the request of his servant. 
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ESV And Joab fell on his face to the ground and paid homage and blessed 
the king. And Joab said, "Today your servant knows that I have found favor 
in your sight, my lord the king, in that the king has granted the request of 
his servant." 
NIV Joab fell with his face to the ground to pay him honor, and he blessed 
the king. Joab said, 'Today your servant knows that he has found favor in 
your eyes, my lord the king, because the king has granted his servant's 
request.' 
NASB Joab fell on his face to the ground, prostrated himself and blessed 
the king; then Joab said, 'Today your servant knows that I have found favor 
in your sight, O my lord, the king, in that the king has performed the 
request of his servant.' 
NKJV Then Joab fell to the ground on his face and bowed himself, and 
thanked the king. And Joab said, "Today your servant knows that I have 
found favor in your sight, my lord, O king, in that the king has fulfilled the 
request of his servant." 
NLT Joab fell to the ground before the king and blessed him and said, 'At 
last I know that I have gained your approval, for you have granted me this 
request!' 

వచనము 23 

అబాష్లోమును యెరూషలేమునకు తోడుకొని వచెచ్ను. 
KJV So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom to 
Jerusalem. 
Amplified So Joab arose, went to Geshur, and brought Absalom to 
Jerusalem. 
ESV So Joab arose and went to Geshur and brought Absalom to Jerusalem. 
NIV Then Joab went to Geshur and brought Absalom back to Jerusalem. 
NASB So Joab arose and went to Geshur and brought Absalom to 
Jerusalem. 
NKJV So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom to 
Jerusalem. 
NLT Then Joab went to Geshur and brought Absalom back to Jerusalem. 

వచనము 24 

అయితే రాజు అతడు నా దరశ్నము చేయక తన ఇంటికి పోవలెనని ఉతత్రవు చేయగా అబాష్లోము 

రాజదరశ్నము చేయక తన ఇంటికి పోయెను.  
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KJV And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see 
my face. So Absalom returned to his own house, and saw not the king's face. 
Amplified And the king said, Let him go to his own house, and let him not 
see my face. So Absalom went to his own house and did not see the king's 
face. 
ESV And the king said, "Let him dwell apart in his own house; he is not to 
come into my presence." So Absalom lived apart in his own house and did 
not come into the king's presence. 
NIV But the king said, 'He must go to his own house; he must not see my 
face.' So Absalom went to his own house and did not see the face of the 
king. 
NASB However the king said, 'Let him turn to his own house, and let him 
not see my face.' So Absalom turned to his own house and did not see the 
king's face. 
NKJV And the king said, "Let him return to his own house, but do not let 
him see my face." So Absalom returned to his own house, but did not see 
the king's face. 
NLT But the king gave this order: 'Absalom may go to his own house, but 
he must never come into my presence.' So Absalom did not see the king. 

వచనము 25 

ఇశార్యేలీయులందరిలో అబాష్లోమంత సౌందరయ్ము గలవాడు ఒకడును లేడు; అరికాలు మొదలుకొని 

తలవరకు ఏ లోపమును అతనియందు లేకపోయెను. 
KJV But in all Israel there was none to be so much praised as Absalom for 
his beauty: from the sole of his foot even to the crown of his head there was 
no blemish in him. 
Amplified But in all Israel there was none so much to be praised for his 
beauty as Absalom; from the sole of his foot to the crown of his head there 
was no blemish in him. 
ESV Now in all Israel there was no one so much to be praised for his 
handsome appearance as Absalom. From the sole of his foot to the crown of 
his head there was no blemish in him. 
NIV In all Israel there was not a man so highly praised for his handsome 
appearance as Absalom. From the top of his head to the sole of his foot 
there was no blemish in him. 
NASB Now in all Israel was no one as handsome as Absalom, so highly 
praised; from the sole of his foot to the crown of his head there was no 
defect in him. 
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NKJV Now in all Israel there was no one who was praised as much as 
Absalom for his good looks. From the sole of his foot to the crown of his 
head there was no blemish in him. 
NLT Now no one in Israel was as handsome as Absalom. From head to 
foot, he was the perfect specimen of a man. 

వచనము 26 

తన తల వెండుర్కలు భారముగా నునన్ందున ఏటేట అతడు వాటిని కతిత్రించుచు వచెచ్ను; 

కతిత్రించునపుప్డెలల్ వాటి యెతుత్ రాజు తూనికనుబటిట్ రెండువందల తులములాయెను. 
KJV And when he polled his head, (for it was at every year's end that he 
polled it: because the hair was heavy on him, therefore he polled it:) he 
weighed the hair of his head at two hundred shekels after the king's weight. 
Amplified And when he cut the hair of his head, he weighed it--for at each 
year's end he cut it, because its weight was a burden to him--and it weighed 
200 shekels by the king's weight. 
ESV And when he cut the hair of his head (for at the end of every year he 
used to cut it; when it was heavy on him, he cut it), he weighed the hair of 
his head, two hundred shekels by the king's weight. 
NIV Whenever he cut the hair of his head--he used to cut his hair from 
time to time when it became too heavy for him--he would weigh it, and its 
weight was two hundred shekels by the royal standard. 
NASB When he cut the hair of his head (and it was at the end of every year 
that he cut it, for it was heavy on him so he cut it), he weighed the hair of 
his head at 200 shekels by the king's weight. 
NKJV And when he cut the hair of his head--at the end of every year he cut 
it because it was heavy on him--when he cut it, he weighed the hair of his 
head at two hundred shekels according to the king's standard. 
NLT He cut his hair only once a year, and then only because it was too 
heavy to carry around. When he weighed it out, it came to five pounds! 

వచనము 27 

అబాష్లోమునకు ముగుగ్రు కుమారులును తామారు అనునొక కుమారెత్యు పుటిట్రి; ఆమె బహు 

సౌందరయ్వతి. 
KJV And unto Absalom there were born three sons, and one daughter, 
whose name was Tamar: she was a woman of a fair countenance. 
Amplified There were born to Absalom three sons and one daughter 
whose name was Tamar; she was a beautiful woman. 
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ESV There were born to Absalom three sons, and one daughter whose 
name was Tamar. She was a beautiful woman. 
NIV Three sons and a daughter were born to Absalom. The daughter's 
name was Tamar, and she became a beautiful woman. 
NASB To Absalom there were born three sons, and one daughter whose 
name was Tamar; she was a woman of beautiful appearance. 
NKJV To Absalom were born three sons, and one daughter whose name 
was Tamar. She was a woman of beautiful appearance. 
NLT He had three sons and one daughter. His daughter's name was Tamar, 
and she was very beautiful. 

వచనము 28 

అబాష్లోము రెండు నిండు సంవతస్రములు యెరూషలేములోనుండియు రాజదరశ్నము చేయక 

యుండగా 

KJV So Absalom dwelt two full years in Jerusalem, and saw not the king's 
face. 
Amplified Absalom dwelt two full years in Jerusalem and did not see the 
king's face. 
ESV So Absalom lived two full years in Jerusalem, without coming into the 
king's presence. 
NIV Absalom lived two years in Jerusalem without seeing the king's face. 
NASB Now Absalom lived two full years in Jerusalem, and did not see the 
king's face. 
NKJV And Absalom dwelt two full years in Jerusalem, but did not see the 
king's face. 
NLT Absalom lived in Jerusalem for two years without getting to see the 
king. 

వచనము 29 

యోవాబును రాజునొదద్కు పంపించుటకై అబాష్లోము అతనిని పిలువనంపినపుప్డు యోవాబు రానొలల్క 

యుండెను. రెండవమారు అతని పిలువనంపినపుప్డు అతడు రానొలల్క పోగా 

KJV Therefore Absalom sent for Joab, to have sent him to the king; but he 
would not come to him: and when he sent again the second time, he would 
not come. 
Amplified So Absalom sent for Joab to send him to the king, but he would 
not come to him; even when he sent again the second time, he would not 
come. 
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ESV Then Absalom sent for Joab, to send him to the king, but Joab would 
not come to him. And he sent a second time, but Joab would not come. 
NIV Then Absalom sent for Joab in order to send him to the king, but Joab 
refused to come to him. So he sent a second time, but he refused to come. 
NASB Then Absalom sent for Joab, to send him to the king, but he would 
not come to him. So he sent again a second time, but he would not come. 
NKJV Therefore Absalom sent for Joab, to send him to the king, but he 
would not come to him. And when he sent again the second time, he would 
not come. 
NLT Then Absalom sent for Joab to ask him to intercede for him, but Joab 
refused to come. Absalom sent for him a second time, but again Joab 
refused to come. 

వచనము 30 

అబాష్లోము తన పనివారిని పిలిచి యోవాబు పొలము నా పొలముదగగ్ర నునన్ది గదా, దానిలో యవల 

చేలు ఉనన్వి; మీరు పోయి వాటిని తగులబెటుట్డని వారితో చెపెప్ను. అబాష్లోము పనివారు ఆ చేలు 

తగులబెటట్గా 

KJV Therefore he said unto his servants, See, Joab's field is near mine, and 
he hath barley there; go and set it on fire. And Absalom's servants set the 
field on fire. 
Amplified Therefore Absalom said to his servants, See, Joab's field is near 
mine, and he has barley there; go and set it on fire. So Absalom's servants 
set the field afire. 
ESV Then he said to his servants, "See, Joab's field is next to mine, and he 
has barley there; go and set it on fire." So Absalom's servants set the field 
on fire. 
NIV Then he said to his servants, 'Look, Joab's field is next to mine, and he 
has barley there. Go and set it on fire.' So Absalom's servants set the field 
on fire. 
NASB Therefore he said to his servants, 'See, Joab's field is next to mine, 
and he has barley there; go and set it on fire.' So Absalom's servants set the 
field on fire. 
NKJV So he said to his servants, "See, Joab's field is near mine, and he has 
barley there; go and set it on fire." And Absalom's servants set the field on 
fire. 
NLT So Absalom said to his servants, 'Go and set fire to Joab's barley field, 
the field next to mine.' So they set his field on fire, as Absalom had 
commanded. 
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వచనము 31 

యావాబు చూచి లేచి అబాష్లోము ఇంటికి వచిచ్ నీ పనివారు నా చేలు తగులబెటిట్రేమని అడుగగా 

KJV Then Joab arose, and came to Absalom unto his house, and said unto 
him, Wherefore have thy servants set my field on fire? 
Amplified Then Joab arose and went to Absalom at his house and said to 
him, Why have your servants set my field on fire? 
ESV Then Joab arose and went to Absalom at his house and said to him, 
"Why have your servants set my field on fire?" 
NIV Then Joab did go to Absalom's house and he said to him, 'Why have 
your servants set my field on fire?' 
NASB Then Joab arose, came to Absalom at his house and said to him, 
'Why have your servants set my field on fire?' 
NKJV Then Joab arose and came to Absalom's house, and said to him, 
"Why have your servants set my field on fire?" 
NLT Then Joab came to Absalom and demanded, 'Why did your servants 
set my field on fire?' 

వచనము 32 

అబాష్లోము యోవాబుతో ఇటల్నెను గెషూరునుండి నేను వచిచ్న ఫలమేమి? నేనచచ్టనే యుండుట 

మేలని నీదావ్రా రాజుతో చెపుప్కొనుటకై రాజునొదద్కు నినున్ పంపవలెనని నేను నినున్ పిలిచితిని; 

రాజదరశ్నము నేను చేయవలెను; నాయందు దోషము కనబడినయెడల రాజు నాకు మరణశిక్ష 

విధింపవచుచ్ను. 
KJV And Absalom answered Joab, Behold, I sent unto thee, saying, Come 
hither, that I may send thee to the king, to say, Wherefore am I come from 
Geshur? it had been good for me to have been there still: now therefore let 
me see the king's face; and if there be any iniquity in me, let him kill me. 
Amplified Absalom answered Joab, I sent to you, saying, Come here, that 
I may send you to the king to ask, Why have I come from Geshur? It would 
be better for me to be there still. Now therefore [Joab], let me see the king, 
and if there is iniquity and guilt in me, let him kill me. 
ESV Absalom answered Joab, "Behold, I sent word to you, 'Come here, that 
I may send you to the king, to ask, "Why have I come from Geshur? It 
would be better for me to be there still." Now therefore let me go into the 
presence of the king, and if there is guilt in me, let him put me to death.'" 
NIV Absalom said to Joab, 'Look, I sent word to you and said, 'Come here 
so I can send you to the king to ask, 'Why have I come from Geshur? It 
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would be better for me if I were still there!' ' Now then, I want to see the 
king's face, and if I am guilty of anything, let him put me to death.' 
NASB Absalom answered Joab, 'Behold, I sent for you, saying, 'Come here, 
that I may send you to the king, to say, 'Why have I come from Geshur? It 
would be better for me still to be there.'' Now therefore, let me see the 
king's face, and if there is iniquity in me, let him put me to death.' 
NKJV And Absalom answered Joab, "Look, I sent to you, saying, "Come 
here, so that I may send you to the king, to say, "Why have I come from 
Geshur? It would be better for me to be there still."' Now therefore, let me 
see the king's face; but if there is iniquity in me, let him execute me." 
NLT And Absalom replied, 'Because I wanted you to ask the king why he 
brought me back from Geshur if he didn't intend to see me. I might as well 
have stayed there. Let me see the king; if he finds me guilty of anything, 
then let him execute me.' 

వచనము 33 

అంతట యోవాబు రాజునొదద్కు వచిచ్ ఆ సమాచారము తెలుపగా, రాజు అబాష్లోమును 

పిలువనంపించెను. అతడు రాజునొదద్కు వచిచ్ రాజసనిన్ధిని సాషాట్ంగ నమసాక్రము చేయగా రాజు 

అబాష్లోమును ముదుద్పెటుట్కొనెను. 
KJV So Joab came to the king, and told him: and when he had called for 
Absalom, he came to the king, and bowed himself on his face to the ground 
before the king: and the king kissed Absalom. 
Amplified So Joab came to the king and told him. And when David had 
called for Absalom, he came to him and bowed himself on his face to the 
ground before the king; and [David] kissed Absalom. 
ESV Then Joab went to the king and told him, and he summoned Absalom. 
So he came to the king and bowed himself on his face to the ground before 
the king, and the king kissed Absalom. 
NIV So Joab went to the king and told him this. Then the king summoned 
Absalom, and he came in and bowed down with his face to the ground 
before the king. And the king kissed Absalom. 
NASB So when Joab came to the king and told him, he called for Absalom. 
Thus he came to the king and prostrated himself on his face to the ground 
before the king, and the king kissed Absalom. 
NKJV So Joab went to the king and told him. And when he had called for 
Absalom, he came to the king and bowed himself on his face to the ground 
before the king. Then the king kissed Absalom. 
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NLT So Joab told the king what Absalom had said. Then at last David 
summoned his estranged son, and Absalom came and bowed low before the 
king, and David kissed him. 
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వచనము 1 

ఇదియైన తరువాత అబాష్లోము ఒక రథమును గుఱఱ్ములను సిదధ్పరచి, తనయెదుట పరుగెతుత్టకై 

యేబదిమంది బంటులను ఏరప్రచుకొనెను. 
KJV And it came to pass after this, that Absalom prepared him chariots 
and horses, and fifty men to run before him. 
Amplified AFTER THIS, Absalom got a chariot and horses, and fifty men 
to run before him. 
ESV After this Absalom got himself a chariot and horses, and fifty men to 
run before him. 
NIV In the course of time, Absalom provided himself with a chariot and 
horses and with fifty men to run ahead of him. 
NASB Now it came about after this that Absalom provided for himself a 
chariot and horses and fifty men as runners before him. 
NKJV After this it happened that Absalom provided himself with chariots 
and horses, and fifty men to run before him. 
NLT After this, Absalom bought a chariot and horses, and he hired fifty 
footmen to run ahead of him. 

వచనము 2 

ఉదయముననే లేచి బయలుదేరి పటట్ణముయొకక్ గుమమ్పు మారగ్మందు ఒక తటుట్న నిలిచి, రాజుచేత 

తీరుప్నొందుటకై వాయ్జెయ్మాడు వారెవరైనను వచిచ్యుండగా కనిపెటిట్ వారిని పిలిచి నీవు ఏ 

ఊరివాడవని యడుగుచుండెను నీ దాసుడనైన నేను ఇశార్యేలీయుల గోతర్ములలో ఫలానిదానికి చేరిన 

వాడనని వాడు చెపప్గా 

KJV And Absalom rose up early, and stood beside the way of the gate: and 
it was so, that when any man that had a controversy came to the king for 
judgment, then Absalom called unto him, and said, Of what city art thou? 
And he said, Thy servant is of one of the tribes of Israel. 
Amplified And [he] rose up early and stood beside the gateway; and when 
any man who had a controversy came to the king for judgment, Absalom 
called to him, Of what city are you? And he would say, Your servant is of 
such and such a tribe of Israel. 
ESV And Absalom used to rise early and stand beside the way of the gate. 
And when any man had a dispute to come before the king for judgment, 
Absalom would call to him and say, "From what city are you?" And when he 
said, "Your servant is of such and such a tribe in Israel," 
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NIV He would get up early and stand by the side of the road leading to the 
city gate. Whenever anyone came with a complaint to be placed before the 
king for a decision, Absalom would call out to him, 'What town are you 
from?' He would answer, 'Your servant is from one of the tribes of Israel.' 
NASB Absalom used to rise early and stand beside the way to the gate; and 
when any man had a suit to come to the king for judgment, Absalom would 
call to him and say, 'From what city are you?' And he would say, 'Your 
servant is from one of the tribes of Israel.' 
NKJV Now Absalom would rise early and stand beside the way to the gate. 
So it was, whenever anyone who had a lawsuit came to the king for a 
decision, that Absalom would call to him and say, "What city are you from?" 
And he would say, "Your servant is from such and such a tribe of Israel." 
NLT He got up early every morning and went out to the gate of the city. 
When people brought a case to the king for judgment, Absalom would ask 
where they were from, and they would tell him their tribe. 

వచనము 3 

అబాష్లోము నీ వాయ్జెయ్ము సరిగాను నాయ్యముగాను ఉనన్దిగాని దానిని విచారించుటకై 

నియమింపబడిన వాడు రాజునొదద్ ఒకడును లేడని చెపిప్ 
KJV And Absalom said unto him, See, thy matters are good and right; but 
there is no man deputed of the king to hear thee. 
Amplified Absalom would say to him, Your claims are good and right, but 
there is no man appointed as the king's agent to hear you. 
ESV Absalom would say to him, "See, your claims are good and right, but 
there is no man designated by the king to hear you." 
NIV Then Absalom would say to him, 'Look, your claims are valid and 
proper, but there is no representative of the king to hear you.' 
NASB Then Absalom would say to him, 'See, your claims are good and 
right, but no man listens to you on the part of the king.' 
NKJV Then Absalom would say to him, "Look, your case is good and right; 
but there is no deputy of the king to hear you." 
NLT Then Absalom would say, 'You've really got a strong case here! It's too 
bad the king doesn't have anyone to hear it. 

వచనము 4 

నేను ఈ దేశమునకు నాయ్యాధిపతినైయుండుట యెంత మేలు; అపుప్డు వాయ్జెయ్మాడువారు నాయొదద్కు 

వతుత్రు, నేను వారికి నాయ్యము తీరుచ్దునని చెపుప్చు వచెచ్ను. 
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KJV Absalom said moreover, Oh that I were made judge in the land, that 
every man which hath any suit or cause might come unto me, and I would 
do him justice! 
Amplified Absalom added, Oh, that I were judge in the land! Then every 
man with any suit or cause might come to me and I would do him justice! 
ESV Then Absalom would say, "Oh that I were judge in the land! Then 
every man with a dispute or cause might come to me, and I would give him 
justice." 
NIV And Absalom would add, 'If only I were appointed judge in the land! 
Then everyone who has a complaint or case could come to me and I would 
see that he gets justice.' 
NASB Moreover, Absalom would say, 'Oh that one would appoint me judge 
in the land, then every man who has any suit or cause could come to me 
and I would give him justice.' 
NKJV Moreover Absalom would say, "Oh, that I were made judge in the 
land, and everyone who has any suit or cause would come to me; then I 
would give him justice." 
NLT I wish I were the judge. Then people could bring their problems to 
me, and I would give them justice!' 

వచనము 5 

మరియు తనకు నమసాక్రము చేయుటకై యెవడైనను తన దాపునకు వచిచ్నపుప్డు అతడు తన చేయి 

చాపి అతని పటుట్కొని ముదుద్పెటుట్కొనుచు వచెచ్ను. 
KJV And it was so, that when any man came nigh to him to do him 
obeisance, he put forth his hand, and took him, and kissed him. 
Amplified And whenever a man came near to do obeisance to him, he 
would put out his hand, take hold of him, and kiss him. 
ESV And whenever a man came near to pay homage to him, he would put 
out his hand and take hold of him and kiss him. 
NIV Also, whenever anyone approached him to bow down before him, 
Absalom would reach out his hand, take hold of him and kiss him. 
NASB And when a man came near to prostrate himself before him, he 
would put out his hand and take hold of him and kiss him. 
NKJV And so it was, whenever anyone came near to bow down to him, that 
he would put out his hand and take him and kiss him. 
NLT And when people tried to bow before him, Absalom wouldn't let them. 
Instead, he took them by the hand and embraced them. 

వచనము 6 
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తీరుప్నొందుటకై రాజునొదద్కు వచిచ్న ఇశార్యేలీయులకందరికి అబాష్లోము ఈ పర్కారము చేసి 

ఇశార్యేలీయులనందరిని తనతటుట్ తిర్పుప్కొనెను.  
KJV And on this manner did Absalom to all Israel that came to the king for 
judgment: so Absalom stole the hearts of the men of Israel. 
Amplified Thus Absalom did to all Israel who came to the king for 
judgment. So Absalom stole the hearts of the men of Israel. 
ESV Thus Absalom did to all of Israel who came to the king for judgment. 
So Absalom stole the hearts of the men of Israel. 
NIV Absalom behaved in this way toward all the Israelites who came to the 
king asking for justice, and so he stole the hearts of the men of Israel. 
NASB In this manner Absalom dealt with all Israel who came to the king 
for judgment; so Absalom stole away the hearts of the men of Israel. 
NKJV In this manner Absalom acted toward all Israel who came to the 
king for judgment. So Absalom stole the hearts of the men of Israel. 
NLT So in this way, Absalom stole the hearts of all the people of Israel. 

వచనము 7 

నాలుగు1 సంవతస్రములు జరిగినమీదట అబాష్లోము రాజునొదద్కు వచిచ్నీ దాసుడనైన నేను సిరియ 

దేశమునందలి గెషూరునందుండగా యెహోవా ననున్ యెరూషలేమునకు తిరిగి రపిప్ంచినయెడల నేను 

ఆయనను సేవించెదనని మొర్కుక్ కొంటిని గనుక, 
KJV And it came to pass after forty years, that Absalom said unto the king, 
I pray thee, let me go and pay my vow, which I have vowed unto the LORD, 
in Hebron. 
Amplified And after [four] years, Absalom said to the king, I pray you, let 
me go to Hebron [his birthplace] and pay my vow to the Lord. 
ESV And at the end of four years Absalom said to the king, "Please let me 
go and pay my vow, which I have vowed to the LORD, in Hebron. 
NIV At the end of four years, Absalom said to the king, 'Let me go to 
Hebron and fulfill a vow I made to the LORD. 
NASB Now it came about at the end of forty years that Absalom said to the 
king, 'Please let me go and pay my vow which I have vowed to the LORD, in 
Hebron. 
NKJV Now it came to pass after forty years that Absalom said to the king, 
"Please, let me go to Hebron and pay the vow which I made to the LORD. 
NLT After four years, Absalom said to the king, 'Let me go to Hebron to 
offer a sacrifice to the LORD in fulfillment of a vow I made to him. 
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వచనము 8 

నేను హెబోర్నునకు పోయి యెహోవాకు నేను మొర్కుక్కొనిన మొర్కుక్బడి తీరుచ్కొనుటకు నాకు 

సెలవిమమ్ని మనవిచేయగా 

KJV For thy servant vowed a vow while I abode at Geshur in Syria, saying, 
If the LORD shall bring me again indeed to Jerusalem, then I will serve the 
LORD. 
Amplified For your servant vowed while I dwelt at Geshur in Syria, If the 
Lord will bring me again to Jerusalem, then I will serve the Lord [by 
offering a sacrifice]. 
ESV For your servant vowed a vow while I lived at Geshur in Aram, saying, 
'If the LORD will indeed bring me back to Jerusalem, then I will offer 
worship to the LORD.'" 
NIV While your servant was living at Geshur in Aram, I made this vow: 'If 
the LORD takes me back to Jerusalem, I will worship the LORD in 
Hebron.'' 
NASB 'For your servant vowed a vow while I was living at Geshur in Aram, 
saying, 'If the LORD shall indeed bring me back to Jerusalem, then I will 
serve the LORD.'' 
NKJV For your servant took a vow while I dwelt at Geshur in Syria, saying, 
"If the LORD indeed brings me back to Jerusalem, then I will serve the 
LORD."' 
NLT For while I was at Geshur, I promised to sacrifice to him in Hebron if 
he would bring me back to Jerusalem.' 

వచనము 9 

రాజు సుఖముగా పొమమ్ని సెలవిచెచ్ను గనుక అతడు లేచి హెబోర్నునకు పోయెను. 
KJV And the king said unto him, Go in peace. So he arose, and went to 
Hebron. 
Amplified And the king said to him, Go in peace. So he arose and went to 
Hebron. 
ESV The king said to him, "Go in peace." So he arose and went to Hebron. 
NIV The king said to him, 'Go in peace.' So he went to Hebron. 
NASB The king said to him, 'Go in peace.' So he arose and went to Hebron. 
NKJV And the king said to him, "Go in peace." So he arose and went to 
Hebron. 
NLT 'All right,' the king told him. 'Go and fulfill your vow.' So Absalom 
went to Hebron. 
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వచనము 10 

అబాష్లోము మీరు బాకానాదము వినునపుప్డు అబాష్లోము హెబోర్నులో ఏలుచునాన్డని కేకలు 

వేయుడని చెపుప్టకై ఇశార్యేలీయుల గోతర్ములనిన్టియొదద్కు వేగులవారిని పంపెను. 
KJV But Absalom sent spies throughout all the tribes of Israel, saying, As 
soon as ye hear the sound of the trumpet, then ye shall say, Absalom 
reigneth in Hebron. 
Amplified But Absalom sent secret messengers throughout all the tribes 
of Israel, saying, As soon as you hear the sound of the trumpet, then say, 
Absalom is king at Hebron. 
ESV But Absalom sent secret messengers throughout all the tribes of 
Israel, saying, "As soon as you hear the sound of the trumpet, then say, 
'Absalom is king at Hebron!'" 
NIV Then Absalom sent secret messengers throughout the tribes of Israel 
to say, 'As soon as you hear the sound of the trumpets, then say, 'Absalom is 
king in Hebron.'' 
NASB But Absalom sent spies throughout all the tribes of Israel, saying, 
'As soon as you hear the sound of the trumpet, then you shall say, 'Absalom 
is king in Hebron.'' 
NKJV Then Absalom sent spies throughout all the tribes of Israel, saying, 
"As soon as you hear the sound of the trumpet, then you shall say, 
"Absalom reigns in Hebron!"' 
NLT But while he was there, he sent secret messengers to every part of 
Israel to stir up a rebellion against the king. 'As soon as you hear the 
trumpets,' his message read, 'you will know that Absalom has been crowned 
king in Hebron.' 

వచనము 11 

విందునకు పిలువబడియుండి రెండువందల మంది యెరూషలేములోనుండి అబాష్లోముతో కూడ 

బయలుదేరియుండిరి, వీరు ఏమియు తెలియక యథారథ్మైన మనసుస్తో వెళి ల్యుండిరి. 
KJV And with Absalom went two hundred men out of Jerusalem, that were 
called; and they went in their simplicity, and they knew not any thing. 
Amplified With Absalom went 200 men from Jerusalem, who were 
invited [as guests to his sacrificial feast]; and they went in their simplicity, 
and they knew not a thing. 
ESV With Absalom went two hundred men from Jerusalem who were 
invited guests, and they went in their innocence and knew nothing. 
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NIV Two hundred men from Jerusalem had accompanied Absalom. They 
had been invited as guests and went quite innocently, knowing nothing 
about the matter. 
NASB Then two hundred men went with Absalom from Jerusalem, who 
were invited and went innocently, and they did not know anything. 
NKJV And with Absalom went two hundred men invited from Jerusalem, 
and they went along innocently and did not know anything. 
NLT He took two hundred men from Jerusalem with him as guests, but 
they knew nothing of his intentions. 

వచనము 12 

మరియు బలి అరిప్ంపవలెననియుండి అబాష్లోము గీలోనీయుడైన అహీతోపెలు అను దావీదుయొకక్ 

మంతిర్ని గీలో అను అతని ఊరినుండి పిలిపించి యుండెను. అబాష్లోము దగగ్రకు వచిచ్న జనము మరి 

మరి యెకుక్వగుటచేత కుటర్ బహు బలమాయెను. 
KJV And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's counsellor, 
from his city, even from Giloh, while he offered sacrifices. And the 
conspiracy was strong; for the people increased continually with Absalom. 
Amplified And while Absalom was offering the sacrifices, he sent for 
Ahithophel the Gilonite, David's counselor, from his city Giloh. And the 
conspiracy was strong; the people with Absalom increased continually. 
ESV And while Absalom was offering the sacrifices, he sent for Ahithophel 
the Gilonite, David's counselor, from his city Giloh. And the conspiracy 
grew strong, and the people with Absalom kept increasing. 
NIV While Absalom was offering sacrifices, he also sent for Ahithophel the 
Gilonite, David's counselor, to come from Giloh, his hometown. And so the 
conspiracy gained strength, and Absalom's following kept on increasing. 
NASB And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's counselor, 
from his city Giloh, while he was offering the sacrifices And the conspiracy 
was strong, for the people increased continually with Absalom. 
NKJV Then Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's counselor, 
from his city--from Giloh--while he offered sacrifices. And the conspiracy 
grew strong, for the people with Absalom continually increased in number. 
NLT While he was offering the sacrifices, he sent for Ahithophel, one of 
David's counselors who lived in Giloh. Soon many others also joined 
Absalom, and the conspiracy gained momentum. 

వచనము 13 
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ఇశార్యేలీయులు అబాష్లోము పక్షము వహించిరని దావీదునకు వరత్మానము రాగా 

KJV And there came a messenger to David, saying, The hearts of the men 
of Israel are after Absalom. 
Amplified And there came a messenger to David, saying, The hearts of the 
men of Israel have gone after Absalom. 
ESV And a messenger came to David, saying, "The hearts of the men of 
Israel have gone after Absalom." 
NIV A messenger came and told David, 'The hearts of the men of Israel are 
with Absalom.' 
NASB Then a messenger came to David, saying, 'The hearts of the men of 
Israel are with Absalom.' 
NKJV Now a messenger came to David, saying, "The hearts of the men of 
Israel are with Absalom." 
NLT A messenger soon arrived in Jerusalem to tell King David, 'All Israel 
has joined Absalom in a conspiracy against you!' 

వచనము 14 

దావీదు యెరూషలేమునందునన్ తన సేవకులకందరికి ఈలాగు ఆజఞ్ ఇచెచ్ను అబాష్లోము చేతిలోనుండి 

మనము తపిప్ంచుకొని రక్షణ నొందలేము; మనము పారిపోదము రండి, అతడు హఠాతుత్గా వచిచ్ 

మనలను పటుట్కొనకను, మనకు కీడుచేయకను, పటట్ణమును కతిత్వాత హతము చేయకను ఉండునటుల్ 

మనము తవ్రగా వెళి ల్పోదము రండి. 
KJV And David said unto all his servants that were with him at Jerusalem, 
Arise, and let us flee; for we shall not else escape from Absalom: make 
speed to depart, lest he overtake us suddenly, and bring evil upon us, and 
smite the city with the edge of the sword. 
Amplified David said to all his servants who were with him at Jerusalem, 
Arise and let us flee, or else none of us will escape from Absalom. Make 
haste to depart, lest he overtake us suddenly and bring evil upon us and 
smite the city with the sword. 
ESV Then David said to all his servants who were with him at Jerusalem, 
"Arise, and let us flee, or else there will be no escape for us from Absalom. 
Go quickly, lest he overtake us quickly and bring down ruin on us and strike 
the city with the edge of the sword." 
NIV Then David said to all his officials who were with him in Jerusalem, 
'Come! We must flee, or none of us will escape from Absalom. We must 
leave immediately, or he will move quickly to overtake us and bring ruin 
upon us and put the city to the sword.' 
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NASB David said to all his servants who were with him at Jerusalem, 'Arise 
and let us flee, for otherwise none of us will escape from Absalom. Go in 
haste, or he will overtake us quickly and bring down calamity on us and 
strike the city with the edge of the sword.' 
NKJV So David said to all his servants who were with him at Jerusalem, 
"Arise, and let us flee, or we shall not escape from Absalom. Make haste to 
depart, lest he overtake us suddenly and bring disaster upon us, and strike 
the city with the edge of the sword." 
NLT 'Then we must flee at once, or it will be too late!' David urged his men. 
'Hurry! If we get out of the city before he arrives, both we and the city of 
Jerusalem will be spared from disaster.' 

వచనము 15 

అందుకు రాజు సేవకులు ఈలాగు మనవి చేసిరి చితత్గించుము; నీ దాసులమైన మేము మా 

యేలినవాడవును రాజవునగు నీవు సెలవిచిచ్నటుల్ చేయుటకు సిదధ్ముగా నునాన్ము. 
KJV And the king's servants said unto the king, Behold, thy servants are 
ready to do whatsoever my lord the king shall appoint. 
Amplified And the king's servants said to the king, Behold, your servants 
are ready to do whatever my lord the king says. 
ESV And the king's servants said to the king, "Behold, your servants are 
ready to do whatever my lord the king decides." 
NIV The king's officials answered him, 'Your servants are ready to do 
whatever our lord the king chooses.' 
NASB Then the king's servants said to the king, 'Behold, your servants are 
ready to do whatever my lord the king chooses.' 
NKJV And the king's servants said to the king, "We are your servants, 
ready to do whatever my lord the king commands." 
NLT 'We are with you,' his advisers replied. 'Do what you think is best.' 

వచనము 16 

అపుప్డు రాజు నగరిని కనిపెటుట్టకై ఉపపతున్లగు పదిమందిని ఉంచిన మీదట తన 

యింటివారినందరిని వెంటబెటుట్కొని కాలినడకను బయలుదేరెను. 
KJV And the king went forth, and all his household after him. And the king 
left ten women, which were concubines, to keep the house. 
Amplified So the king and all his household after him went forth. But he 
left ten women who were concubines to keep the house. 
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ESV So the king went out, and all his household after him. And the king 
left ten concubines to keep the house. 
NIV The king set out, with his entire household following him; but he left 
ten concubines to take care of the palace. 
NASB So the king went out and all his household with him. But the king 
left ten concubines to keep the house. 
NKJV Then the king went out with all his household after him. But the 
king left ten women, concubines, to keep the house. 
NLT So the king and his household set out at once. He left no one behind 
except ten of his concubines to keep the palace in order. 

వచనము 17 

రాజును అతని యింటివారును బయలుదేరి బెతెమ్రాహ్కుకు వచిచ్ బసచేసిరి. 
KJV And the king went forth, and all the people after him, and tarried in a 
place that was far off. 
Amplified The king went forth with all the people after him, and halted at 
the last house. 
ESV And the king went out, and all the people after him. And they halted at 
the last house. 
NIV So the king set out, with all the people following him, and they halted 
at a place some distance away. 
NASB The king went out and all the people with him, and they stopped at 
the last house. 
NKJV And the king went out with all the people after him, and stopped at 
the outskirts. 
NLT The king and his people set out on foot, and they paused at the edge of 
the city 

వచనము 18 

అతని సేవకులందరును అతని యిరుపారశ్వ్ముల నడిచిరి; కెరేతీయులందరును పెలేతీయులందరును 

గాతునుండి వచిచ్న ఆరువందల మంది గితీత్యులును రాజునకు ముందుగా నడచుచుండిరి. 
KJV And all his servants passed on beside him; and all the Cherethites, 
and all the Pelethites, and all the Gittites, six hundred men which came 
after him from Gath, passed on before the king. 
Amplified All David's servants passed on beside him, along with [his 
bodyguards] all the Cherethites, Pelethites; also all the Gittites, 600 men 
who came after him from Gath, passed on before the king. 
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ESV And all his servants passed by him, and all the Cherethites, and all the 
Pelethites, and all the six hundred Gittites who had followed him from 
Gath, passed on before the king. 
NIV All his men marched past him, along with all the Kerethites and 
Pelethites; and all the six hundred Gittites who had accompanied him from 
Gath marched before the king. 
NASB Now all his servants passed on beside him, all the Cherethites, all 
the Pelethites and all the Gittites, six hundred men who had come with him 
from Gath, passed on before the king. 
NKJV Then all his servants passed before him; and all the Cherethites, all 
the Pelethites, and all the Gittites, six hundred men who had followed him 
from Gath, passed before the king. 
NLT to let David's troops move past to lead the way. There were six 
hundred Gittites who had come with David from Gath, along with the king's 
bodyguard. 

వచనము 19 

రాజు గితీత్యుడగు ఇతత్యిని కనుగొని నీవు నివాససథ్లము కోరు పరదేశివై యునాన్వు; నీవెందుకు 

మాతో కూడ వచుచ్చునాన్వు? నీవు తిరిగిపోయి రాజునన్ సథ్లమున ఉండుము. 
KJV Then said the king to Ittai the Gittite, Wherefore goest thou also with 
us? return to thy place, and abide with the king: for thou art a stranger, and 
also an exile. 
Amplified The king said to Ittai the Gittite, Why do you go with us also? 
Return to your place and remain with the king [Absalom], for you are a 
foreigner and an exile. 
ESV Then the king said to Ittai the Gittite, "Why do you also go with us? Go 
back and stay with the king, for you are a foreigner and also an exile from 
your home. 
NIV The king said to Ittai the Gittite, 'Why should you come along with us? 
Go back and stay with King Absalom. You are a foreigner, an exile from 
your homeland. 
NASB Then the king said to Ittai the Gittite, 'Why will you also go with us? 
Return and remain with the king, for you are a foreigner and also an exile; 
return to your own place. 
NKJV Then the king said to Ittai the Gittite, "Why are you also going with 
us? Return and remain with the king. For you are a foreigner and also an 
exile from your own place. 
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NLT Then the king turned to Ittai, the captain of the Gittites, and asked, 
'Why are you coming with us? Go on back with your men to King Absalom, 
for you are a guest in Israel, a foreigner in exile. 

వచనము 20 

నినన్నే వచిచ్న నీకు, ఎకక్డికి పోవుదుమో తెలియకయునన్ మాతోకూడ ఈ తిరుగులాట యెందుకు? 

నీవు తిరిగి నీ సహోదరులను తోడుకొనిపొముమ్; కృపాసతయ్ములు నీకు తోడుగా ఉండును గాక యని 

చెపప్గా 

KJV Whereas thou camest but yesterday, should I this day make thee go up 
and down with us? seeing I go whither I may, return thou, and take back 
thy brethren: mercy and truth be with thee. 
Amplified Since you came only yesterday, should I make you go up and 
down with us? Since I must go where I may, you return, and take back your 
brethren with you. May loving-kindness and faithfulness be with you. 
ESV You came only yesterday, and shall I today make you wander about 
with us, since I go I know not where? Go back and take your brothers with 
you, and may the LORD show steadfast love and faithfulness to you." 
NIV You came only yesterday. And today shall I make you wander about 
with us, when I do not know where I am going? Go back, and take your 
countrymen. May kindness and faithfulness be with you.' 
NASB 'You came only yesterday, and shall I today make you wander with 
us, while I go where I will? Return and take back your brothers; mercy and 
truth be with you.' 
NKJV In fact, you came only yesterday. Should I make you wander up and 
down with us today, since I go I know not where? Return, and take your 
brethren back. Mercy and truth be with you." 
NLT You arrived only yesterday, and now should I force you to wander 
with us? I don't even know where we will go. Go on back and take your 
troops with you, and may the LORD show you his unfailing love and 
faithfulness.' 

వచనము 21 

ఇతత్యి నేను చచిచ్నను బర్దికినను, యెహోవా జీవముతోడు నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీ 

జీవముతోడు, ఏ సథ్లమందు నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీవుందువో ఆ సథ్లమందే నీ దాసుడనైన 

నేనుందునని రాజుతో మనవిచేసెను. 
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KJV And Ittai answered the king, and said, As the LORD liveth, and as my 
lord the king liveth, surely in what place my lord the king shall be, whether 
in death or life, even there also will thy servant be. 
Amplified But Ittai answered the king, As the Lord lives, and as my lord 
the king lives, wherever my lord the king shall be, whether for death or life, 
even there also will your servant be. 
ESV But Ittai answered the king, "As the LORD lives, and as my lord the 
king lives, wherever my lord the king shall be, whether for death or for life, 
there also will your servant be." 
NIV But Ittai replied to the king, 'As surely as the LORD lives, and as my 
lord the king lives, wherever my lord the king may be, whether it means life 
or death, there will your servant be.' 
NASB But Ittai answered the king and said, 'As the LORD lives, and as my 
lord the king lives, surely wherever my lord the king may be, whether for 
death or for life, there also your servant will be.' 
NKJV But Ittai answered the king and said, "As the LORD lives, and as my 
lord the king lives, surely in whatever place my lord the king shall be, 
whether in death or life, even there also your servant will be." 
NLT But Ittai said to the king, 'I vow by the LORD and by your own life 
that I will go wherever you go, no matter what happens--whether it means 
life or death.' 

వచనము 22 

అందుకు దావీదు ఆలాగైతే నీవు రావచుచ్నని ఇతత్యితో సెలవిచెచ్ను గనుక గితీత్యుడగు ఇతత్యియును 

అతని వారందరును అతని కుటుంబికులందరును సాగిపోయిరి. 
KJV And David said to Ittai, Go and pass over. And Ittai the Gittite passed 
over, and all his men, and all the little ones that were with him. 
Amplified So David said to Ittai, Go on and pass over [the Kidron]. And 
Ittai the Gittite passed over and all his men and all the little ones who were 
with him. 
ESV And David said to Ittai, "Go then, pass on." So Ittai the Gittite passed 
on with all his men and all the little ones who were with him. 
NIV David said to Ittai, 'Go ahead, march on.' So Ittai the Gittite marched 
on with all his men and the families that were with him. 
NASB Therefore David said to Ittai, 'Go and pass over.' So Ittai the Gittite 
passed over with all his men and all the little ones who were with him. 
NKJV So David said to Ittai, "Go, and cross over." Then Ittai the Gittite 
and all his men and all the little ones who were with him crossed over. 
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NLT David replied, 'All right, come with us.' So Ittai and his six hundred 
men and their families went along. 

వచనము 23 

వారు సాగిపోవుచుండగా జనులందరు బహుగా ఏడుచ్చుండిరి, ఈ పర్కారము వారందరు 

రాజుతోకూడ కిదోర్నువాగు దాటి అరణయ్మారగ్మున పర్యాణమైపోయిరి. 
KJV And all the country wept with a loud voice, and all the people passed 
over: the king also himself passed over the brook Kidron, and all the people 
passed over, toward the way of the wilderness. 
Amplified All the country wept with a loud voice as all the people passed 
over. The king crossed the brook Kidron, and all the people went on toward 
the wilderness. 
ESV And all the land wept aloud as all the people passed by, and the king 
crossed the brook Kidron, and all the people passed on toward the 
wilderness. 
NIV The whole countryside wept aloud as all the people passed by. The 
king also crossed the Kidron Valley, and all the people moved on toward the 
desert. 
NASB While all the country was weeping with a loud voice, all the people 
passed over. The king also passed over the brook Kidron, and all the people 
passed over toward the way of the wilderness. 
NKJV And all the country wept with a loud voice, and all the people 
crossed over. The king himself also crossed over the Brook Kidron, and all 
the people crossed over toward the way of the wilderness. 
NLT There was deep sadness throughout the land as the king and his 
followers passed by. They crossed the Kidron Valley and then went out 
toward the wilderness. 

వచనము 24 

సాదోకును లేవీయులందరును దేవుని నిబంధన మందసమును మోయుచు అతనియొదద్ ఉండిరి. వారు 

దేవుని మందసమును దింపగా అబాయ్తారు వచిచ్ పటట్ణములోనుండి జనులందరును దాటిపోవువరకు 

నిలిచెను. 
KJV And lo Zadok also, and all the Levites were with him, bearing the ark 
of the covenant of God: and they set down the ark of God; and Abiathar 
went up, until all the people had done passing out of the city. 
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Amplified Abiathar [the priest] and behold, Zadok came also, and all the 
Levites with him, bearing the ark of the covenant of God. And they set down 
the ark of God until all the people had gone from the city. 
ESV And Abiathar came up, and behold, Zadok came also with all the 
Levites, bearing the ark of the covenant of God. And they set down the ark 
of God until the people had all passed out of the city. 
NIV Zadok was there, too, and all the Levites who were with him were 
carrying the ark of the covenant of God. They set down the ark of God, and 
Abiathar offered sacrifices until all the people had finished leaving the city. 
NASB Now behold, Zadok also came, and all the Levites with him carrying 
the ark of the covenant of God And they set down the ark of God, and 
Abiathar came up until all the people had finished passing from the city. 
NKJV There was Zadok also, and all the Levites with him, bearing the ark 
of the covenant of God. And they set down the ark of God, and Abiathar 
went up until all the people had finished crossing over from the city. 
NLT Abiathar and Zadok and the Levites took the Ark of the Covenant of 
God and set it down beside the road. Then they offered sacrifices there until 
everyone had passed by. 

వచనము 25 

అపుప్డు రాజు సాదోకును పిలిచి దేవుని మందసమును పటట్ణములోనికి తిరిగి తీసికొనిపొముమ్; 

యెహోవా దృషిట్కి నేను అనుగర్హము పొందినయెడల ఆయన ననున్ తిరిగి రపిప్ంచి 

KJV And the king said unto Zadok, Carry back the ark of God into the city: 
if I shall find favour in the eyes of the LORD, he will bring me again, and 
shew me both it, and his habitation: 
Amplified Then the king told Zadok, Take back the ark of God to the city. 
If I find favor in the Lord's eyes, He will bring me back and let me see both 
it and His house. 
ESV Then the king said to Zadok, "Carry the ark of God back into the city. 
If I find favor in the eyes of the LORD, he will bring me back and let me see 
both it and his dwelling place. 
NIV Then the king said to Zadok, 'Take the ark of God back into the city. If 
I find favor in the Lord's eyes, he will bring me back and let me see it and 
his dwelling place again. 
NASB The king said to Zadok, 'Return the ark of God to the city. If I find 
favor in the sight of the LORD, then He will bring me back again and show 
me both it and His habitation. 
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NKJV Then the king said to Zadok, "Carry the ark of God back into the 
city. If I find favor in the eyes of the LORD, He will bring me back and show 
me both it and His dwelling place. 
NLT David instructed Zadok to take the Ark of God back into the city. 'If 
the LORD sees fit,' David said, 'he will bring me back to see the Ark and the 
Tabernacle again. 

వచనము 26 

దానిని తన నివాససాథ్నమును నాకు చూపించును; నీయందు నాకిషట్ము లేదని ఆయన 

సెలవిచిచ్నయెడల ఆయన చితత్ము, నీ దృషిట్కి అనుకూలమైనటుట్ నాయెడల జరిగించుమని నేను 

చెపుప్దునని పలికి 

KJV But if he thus say, I have no delight in thee; behold, here am I, let him 
do to me as seemeth good unto him. 
Amplified But if He says, I have no delight in you, then here I am; let Him 
do to me what seems good to Him. 
ESV But if he says, 'I have no pleasure in you,' behold, here I am, let him 
do to me what seems good to him." 
NIV But if he says, 'I am not pleased with you,' then I am ready; let him do 
to me whatever seems good to him.' 
NASB 'But if He should say thus, 'I have no delight in you,' behold, here I 
am, let Him do to me as seems good to Him.' 
NKJV But if He says thus: "I have no delight in you,' here I am, let Him do 
to me as seems good to Him." 
NLT But if he is through with me, then let him do what seems best to him.' 

వచనము 27 

యాజకుడైన సాదోకుతో ఇటల్నెను సాదోకూ, నీవు దీరఘ్దరిశ్వి కావా? శుభమొంది నీవును నీ 

కుమారుడగు అహిమయసుస్ అబాయ్తారునకు పుటిట్న యోనాతాను అను మీ యిదద్రు కుమారులును 

పటట్ణమునకు పోవలెను. 
KJV The king said also unto Zadok the priest, Art not thou a seer? return 
into the city in peace, and your two sons with you, Ahimaaz thy son, and 
Jonathan the son of Abiathar. 
Amplified The king also said to Zadok the priest, Are you not a seer? [You 
and Abiathar] return to the city in peace, and your two sons with you, 
Ahimaaz your son and Jonathan son of Abiathar. 
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ESV The king also said to Zadok the priest, "Are you not a seer? Go back to 
the city in peace, with your two sons, Ahimaaz your son, and Jonathan the 
son of Abiathar. 
NIV The king also said to Zadok the priest, 'Aren't you a seer? Go back to 
the city in peace, with your son Ahimaaz and Jonathan son of Abiathar. You 
and Abiathar take your two sons with you. 
NASB The king said also to Zadok the priest, 'Are you not a seer? Return to 
the city in peace and your two sons with you, your son Ahimaaz and 
Jonathan the son of Abiathar. 
NKJV The king also said to Zadok the priest, "Are you not a seer? Return 
to the city in peace, and your two sons with you, Ahimaaz your son, and 
Jonathan the son of Abiathar. 
NLT Then the king told Zadok the priest, 'Look, here is my plan. You and 
Abiathar should return quietly to the city with your son Ahimaaz and 
Abiathar's son Jonathan. 

వచనము 28 

ఆలకించుము; నీయొదద్నుండి నాకు రూఢియైన వరత్మానము వచుచ్వరకు నేను అరణయ్మందలి 

రేవులదగగ్ర నిలిచియుందును. 
KJV See, I will tarry in the plain of the wilderness, until there come word 
from you to certify me. 
Amplified See, I will wait at the fords [at the Jordan] of the wilderness 
until word comes from you to inform me. 
ESV See, I will wait at the fords of the wilderness until word comes from 
you to inform me." 
NIV I will wait at the fords in the desert until word comes from you to 
inform me.' 
NASB 'See, I am going to wait at the fords of the wilderness until word 
comes from you to inform me.' 
NKJV See, I will wait in the plains of the wilderness until word comes from 
you to inform me." 
NLT I will stop at the shallows of the Jordan River and wait there for a 
message from you. Let me know what happens in Jerusalem before I 
disappear into the wilderness.' 

వచనము 29 
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కాబటిట్ సాదోకును అబాయ్తారును దేవుని మందసమును యెరూషలేమునకు తిరిగి తీసికొనిపోయి 

అకక్డ నిలిచిరి. 
KJV Zadok therefore and Abiathar carried the ark of God again to 
Jerusalem: and they tarried there. 
Amplified Zadok, therefore, and Abiathar carried the ark of God back to 
Jerusalem and they stayed there. 
ESV So Zadok and Abiathar carried the ark of God back to Jerusalem, and 
they remained there. 
NIV So Zadok and Abiathar took the ark of God back to Jerusalem and 
stayed there. 
NASB Therefore Zadok and Abiathar returned the ark of God to Jerusalem 
and remained there. 
NKJV Therefore Zadok and Abiathar carried the ark of God back to 
Jerusalem. And they remained there. 
NLT So Zadok and Abiathar took the Ark of God back to the city and stayed 
there. 

వచనము 30 

అయితే దావీదు ఒలీవచెటల్ కొండ యెకుక్చు ఏడుచ్చు, తల కపుప్కొని పాదరక్షలు లేకుండ కాలినడకను 

వెళెళ్ను; అతనియొదద్నునన్ జనులందరును తలలు కపుప్కొని యేడుచ్చు కొండ యెకిక్రి. 
KJV And David went up by the ascent of mount Olivet, and wept as he 
went up, and had his head covered, and he went barefoot: and all the 
people that was with him covered every man his head, and they went up, 
weeping as they went up. 
Amplified And David went up over the Mount of Olives and wept as he 
went, barefoot and his head covered. And all the people who were with him 
covered their heads, weeping as they went. 
ESV But David went up the ascent of the Mount of Olives, weeping as he 
went, barefoot and with his head covered. And all the people who were with 
him covered their heads, and they went up, weeping as they went. 
NIV But David continued up the Mount of Olives, weeping as he went; his 
head was covered and he was barefoot. All the people with him covered 
their heads too and were weeping as they went up. 
NASB And David went up the ascent of the Mount of Olives, and wept as 
he went, and his head was covered and he walked barefoot. Then all the 
people who were with him each covered his head and went up weeping as 
they went. 
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NKJV So David went up by the Ascent of the Mount of Olives, and wept as 
he went up; and he had his head covered and went barefoot. And all the 
people who were with him covered their heads and went up, weeping as 
they went up. 
NLT David walked up the road that led to the Mount of Olives, weeping as 
he went. His head was covered and his feet were bare as a sign of mourning. 
And the people who were with him covered their heads and wept as they 
climbed the mountain. 

వచనము 31 

అంతలో ఒకడు వచిచ్, అబాష్లోము చేసిన కుటర్లో అహీతోపెలు చేరియునాన్డని దావీదునకు 

తెలియజేయగా దావీదు యెహోవా అహీతోపెలు యొకక్ ఆలోచనను చెడగొటుట్మని పార్రథ్న చేసెను. 
KJV And one told David, saying, Ahithophel is among the conspirators 
with Absalom. And David said, O LORD, I pray thee, turn the counsel of 
Ahithophel into foolishness. 
Amplified David was told, Ahithophel [your counselor] is among the 
conspirators with Absalom. David said, O Lord, I pray You, turn 
Ahithophel's counsel into foolishness. 
ESV And it was told David, "Ahithophel is among the conspirators with 
Absalom." And David said, "O LORD, please turn the counsel of Ahithophel 
into foolishness." 
NIV Now David had been told, 'Ahithophel is among the conspirators with 
Absalom.' So David prayed, 'O LORD, turn Ahithophel's counsel into 
foolishness.' 
NASB Now someone told David, saying, 'Ahithophel is among the 
conspirators with Absalom ' And David said, 'O LORD, I pray, make the 
counsel of Ahithophel foolishness.' 
NKJV Then someone told David, saying, "Ahithophel is among the 
conspirators with Absalom." And David said, "O LORD, I pray, turn the 
counsel of Ahithophel into foolishness!" 
NLT When someone told David that his adviser Ahithophel was now 
backing Absalom, David prayed, 'O LORD, let Ahithophel give Absalom 
foolish advice!' 

వచనము 32 

దేవుని ఆరాధించు సథ్లమొకటి ఆ కొండమీద ఉండెను. వారు అచచ్టికి రాగా అరీక్యుడైన హూషై పై 

వసత్రములు చింపుకొని తలమీద ధూళి పోసికొనివచిచ్ రాజును దరశ్నము చేసెను. 
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KJV And it came to pass, that when David was come to the top of the 
mount, where he worshipped God, behold, Hushai the Archite came to 
meet him with his coat rent, and earth upon his head: 
Amplified When David came to the summit [of Olivet], where he 
worshiped God, behold, Hushai the Archite came to meet him with his coat 
rent and earth upon his head. 
ESV While David was coming to the summit, where God was worshiped, 
behold, Hushai the Archite came to meet him with his coat torn and dirt on 
his head. 
NIV When David arrived at the summit, where people used to worship 
God, Hushai the Arkite was there to meet him, his robe torn and dust on his 
head. 
NASB It happened as David was coming to the summit, where God was 
worshiped, that behold, Hushai the Archite met him with his coat torn and 
dust on his head. 
NKJV Now it happened when David had come to the top of the mountain, 
where he worshiped God--there was Hushai the Archite coming to meet 
him with his robe torn and dust on his head. 
NLT As they reached the spot at the top of the Mount of Olives where 
people worshiped God, David found Hushai the Arkite waiting for him. 
Hushai had torn his clothing and put dirt on his head as a sign of mourning. 

వచనము 33 

రాజు నీవు నాతో కూడ వచిచ్నయెడల నాకు భారముగా ఉందువు; 
KJV Unto whom David said, If thou passest on with me, then thou shalt be 
a burden unto me: 
Amplified David said to him, If you go with me, you will be a burden to 
me. 
ESV David said to him, "If you go on with me, you will be a burden to me. 
NIV David said to him, 'If you go with me, you will be a burden to me. 
NASB David said to him, 'If you pass over with me, then you will be a 
burden to me. 
NKJV David said to him, "If you go on with me, then you will become a 
burden to me. 
NLT But David told him, 'If you go with me, you will only be a burden. 

వచనము 34 
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నీవు పటట్ణమునకు తిరిగిపోయి రాజా, యింతవరకు నీ తండిర్కి నేను సేవచేసినటుల్ ఇకను నీకు 

సేవచేసెదనని అబాష్లోముతో చెపిప్నయెడల నీవు నా పక్షపువాడవై యుండి అహీతోపెలుయొకక్ 

ఆలోచనను చెడగొటట్గలవు. 
KJV But if thou return to the city, and say unto Absalom, I will be thy 
servant, O king; as I have been thy father's servant hitherto, so will I now 
also be thy servant: then mayest thou for me defeat the counsel of 
Ahithophel. 
Amplified But if you return to the city and say to Absalom, I will be your 
servant, O king; as I have been your father's servant in the past, so will I be 
your servant now, then you may defeat for me the counsel of Ahithophel. 
ESV But if you return to the city and say to Absalom, 'I will be your servant, 
O king; as I have been your father's servant in time past, so now I will be 
your servant,' then you will defeat for me the counsel of Ahithophel. 
NIV But if you return to the city and say to Absalom, 'I will be your servant, 
O king; I was your father's servant in the past, but now I will be your 
servant,' then you can help me by frustrating Ahithophel's advice. 
NASB 'But if you return to the city, and say to Absalom, 'I will be your 
servant, O king; as I have been your father's servant in time past, so I will 
now be your servant,' then you can thwart the counsel of Ahithophel for me. 
NKJV But if you return to the city, and say to Absalom, "I will be your 
servant, O king; as I was your father's servant previously, so I will now also 
be your servant,' then you may defeat the counsel of Ahithophel for me. 
NLT Return to Jerusalem and tell Absalom, `I will now be your adviser, 
just as I was your father's adviser in the past.' Then you can frustrate and 
counter Ahithophel's advice. 

వచనము 35 

అకక్డ యాజకులైన సాదోకును అబాయ్తారును నీకు సహాయకులుగా నుందురు; కాబటిట్ 

రాజనగరియందు ఏదైనను జరుగుట నీకు వినబడినయెడల యాజకుడైన సాదోకుతోను 

అబాయ్తారుతోను దాని చెపప్వలెను. 
KJV And hast thou not there with thee Zadok and Abiathar the priests? 
therefore it shall be, that what thing soever thou shalt hear out of the king's 
house, thou shalt tell it to Zadok and Abiathar the priests. 
Amplified Will not Zadok and Abiathar the priests be with you? So 
whatever you hear from the king's house, just tell it to [them]. 
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ESV Are not Zadok and Abiathar the priests with you there? So whatever 
you hear from the king's house, tell it to Zadok and Abiathar the priests. 
NIV Won't the priests Zadok and Abiathar be there with you? Tell them 
anything you hear in the king's palace. 
NASB 'Are not Zadok and Abiathar the priests with you there? So it shall 
be that whatever you hear from the king's house, you shall report to Zadok 
and Abiathar the priests. 
NKJV And do you not have Zadok and Abiathar the priests with you there? 
Therefore it will be that whatever you hear from the king's house, you shall 
tell to Zadok and Abiathar the priests. 
NLT Zadok and Abiathar, the priests, are there. Tell them the plans that 
are being made to capture me, 

వచనము 36 

సాదోకు కుమారుడైన అహిమయసుస్ అబాయ్తారు కుమారుడైన యోనాతాను అనువారి ఇదద్రు 

కుమారులు అచచ్ట నునాన్రు. నీకు వినబడినదంతయు వారిచేత నాయొదద్కు వరత్మానము చేయుమని 

చెపిప్ అతనిని పంపివేసెను. 
KJV Behold, they have there with them their two sons, Ahimaaz Zadok's 
son, and Jonathan Abiathar's son; and by them ye shall send unto me every 
thing that ye can hear. 
Amplified Behold, their two sons are there with them, Ahimaaz, Zadok's 
son and Jonathan, Abiathar's son; and by them send to me everything you 
hear. 
ESV Behold, their two sons are with them there, Ahimaaz, Zadok's son, and 
Jonathan, Abiathar's son, and by them you shall send to me everything you 
hear." 
NIV Their two sons, Ahimaaz son of Zadok and Jonathan son of Abiathar, 
are there with them. Send them to me with anything you hear.' 
NASB 'Behold their two sons are with them there, Ahimaaz, Zadok's son 
and Jonathan, Abiathar's son; and by them you shall send me everything 
that you hear.' 
NKJV Indeed they have there with them their two sons, Ahimaaz, Zadok's 
son, and Jonathan, Abiathar's son; and by them you shall send me 
everything you hear." 
NLT and they will send their sons Ahimaaz and Jonathan to find me and 
tell me what is going on.' 

వచనము 37 
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దావీదు సేన్హితుడైన హూషై పటట్ణమునకు వచుచ్చుండగా అబాష్లోమును యెరూషలేము చేరెను. 
KJV So Hushai David's friend came into the city, and Absalom came into 
Jerusalem. 
Amplified So Hushai, David's friend, returned, and Absalom also came 
into Jerusalem. 
ESV So Hushai, David's friend, came into the city, just as Absalom was 
entering Jerusalem. 
NIV So David's friend Hushai arrived at Jerusalem as Absalom was 
entering the city. 
NASB So Hushai, David's friend, came into the city, and Absalom came 
into Jerusalem. 
NKJV So Hushai, David's friend, went into the city. And Absalom came 
into Jerusalem. 
NLT So David's friend Hushai returned to Jerusalem, getting there just as 
Absalom arrived. 
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వచనము 1 

దావీదు కొండ శిఖరము అవతల కొంచెము దూరము వెళి ల్న తరువాత మెఫీబోషెతు సేవకుడైన సీబా 

గంతలు కటిట్న రెండు గాడిదలను తీసికొనివచెచ్ను; రెండు వందల రొటెట్లును నూరు దార్క్ష గెలలును 

నూరు అంజూరపు అడలును దార్కాష్రసపు తితిత్ ఒకటియు వాటిమీద వేసియుండెను. 
KJV And when David was a little past the top of the hill, behold, Ziba the 
servant of Mephibosheth met him, with a couple of asses saddled, and upon 
them two hundred loaves of bread, and an hundred bunches of raisins, and 
an hundred of summer fruits, and a bottle of wine. 
Amplified WHEN DAVID was a little past the top [of Olivet], behold, 
Ziba, the servant of Mephibosheth, met him with a couple of donkeys 
saddled, and upon them 200 loaves of bread, 100 bunches of raisins, 100 
summer fruits, and a skin of wine. 
ESV When David had passed a little beyond the summit, Ziba the servant 
of Mephibosheth met him, with a couple of donkeys saddled, bearing two 
hundred loaves of bread, a hundred bunches of raisins, a hundred of 
summer fruits, and a skin of wine. 
NIV When David had gone a short distance beyond the summit, there was 
Ziba, the steward of Mephibosheth, waiting to meet him. He had a string of 
donkeys saddled and loaded with two hundred loaves of bread, a hundred 
cakes of raisins, a hundred cakes of figs and a skin of wine. 
NASB Now when David had passed a little beyond the summit, behold, 
Ziba the servant of Mephibosheth met him with a couple of saddled 
donkeys, and on them were two hundred loaves of bread, a hundred 
clusters of raisins, a hundred summer fruits, and a jug of wine. 
NKJV When David was a little past the top of the mountain, there was Ziba 
the servant of Mephibosheth, who met him with a couple of saddled 
donkeys, and on them two hundred loaves of bread, one hundred clusters of 
raisins, one hundred summer fruits, and a skin of wine. 
NLT David was just past the top of the hill when Ziba, the servant of 
Mephibosheth, caught up with him. He was leading two donkeys loaded 
with two hundred loaves of bread, one hundred clusters of raisins, one 
hundred bunches of summer fruit, and a skin of wine. 

వచనము 2 
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రాజు ఇవి ఎందుకు తెచిచ్తివని సీబాను అడుగగా సీబా గాడిదలు రాజు ఇంటివారు ఎకుక్టకును, 

రొటెట్లును అంజూరపు అడలును పనివారు తినుటకును, దార్కాష్రసము అరణయ్మందు 

అలసటనొందినవారు తార్గుటకును తెచిచ్తిననగా 

KJV And the king said unto Ziba, What meanest thou by these? And Ziba 
said, The asses be for the king's household to ride on; and the bread and 
summer fruit for the young men to eat; and the wine, that such as be faint 
in the wilderness may drink. 
Amplified The king said to Ziba, What do you mean by these? Ziba said, 
The donkeys are for the king's household to ride on, the bread and summer 
fruit for the young men to eat, and the wine is for those to drink who 
become faint in the wilderness. 
ESV And the king said to Ziba, "Why have you brought these?" Ziba 
answered, "The donkeys are for the king's household to ride on, the bread 
and summer fruit for the young men to eat, and the wine for those who 
faint in the wilderness to drink." 
NIV The king asked Ziba, 'Why have you brought these?' Ziba answered, 
'The donkeys are for the king's household to ride on, the bread and fruit are 
for the men to eat, and the wine is to refresh those who become exhausted 
in the desert.' 
NASB The king said to Ziba, 'Why do you have these?' And Ziba said, 'The 
donkeys are for the king's household to ride, and the bread and summer 
fruit for the young men to eat, and the wine, for whoever is faint in the 
wilderness to drink.' 
NKJV And the king said to Ziba, "What do you mean to do with these?" So 
Ziba said, "The donkeys are for the king's household to ride on, the bread 
and summer fruit for the young men to eat, and the wine for those who are 
faint in the wilderness to drink." 
NLT 'What are these for?' the king asked Ziba. And Ziba replied, 'The 
donkeys are for your people to ride on, and the bread and summer fruit are 
for the young men to eat. The wine is to be taken with you into the 
wilderness for those who become faint.' 

వచనము 3 

రాజు నీ యజమానుని కుమారుడు ఎకక్డనునాన్డని అడిగెను. అందుకు సీబా చితత్గించుము, ఈవేళ 

ఇశార్యేలీయులు తన తండిర్ రాజయ్మును తనకు తిరిగి యిపిప్ంతురనుకొని అతడు యెరూషలేములో 

నిలిచియునాన్డనెను. 
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KJV And the king said, And where is thy master's son? And Ziba said unto 
the king, Behold, he abideth at Jerusalem: for he said, To day shall the 
house of Israel restore me the kingdom of my father. 
Amplified The king said, And where is your master's son [grandson 
Mephibosheth]? Ziba said to the king, Behold, he remains in Jerusalem, for 
he said, Today the house of Israel will give me back the kingdom of my 
father [grandfather Saul]. 
ESV And the king said, "And where is your master's son?" Ziba said to the 
king, "Behold, he remains in Jerusalem, for he said, 'Today the house of 
Israel will give me back the kingdom of my father.'" 
NIV The king then asked, 'Where is your master's grandson?' Ziba said to 
him, 'He is staying in Jerusalem, because he thinks, 'Today the house of 
Israel will give me back my grandfather's kingdom.'' 
NASB Then the king said, 'And where is your master's son?' And Ziba said 
to the king, 'Behold, he is staying in Jerusalem, for he said, 'Today the 
house of Israel will restore the kingdom of my father to me.'' 
NKJV Then the king said, "And where is your master's son?" And Ziba said 
to the king, "Indeed he is staying in Jerusalem, for he said, "Today the 
house of Israel will restore the kingdom of my father to me."' 
NLT 'And where is Mephibosheth?' the king asked him. 'He stayed in 
Jerusalem,' Ziba replied. 'He said, `Today I will get back the kingdom of my 
grandfather Saul.' ' 

వచనము 4 

అందుకు రాజు మెఫీబోషెతునకు కలిగినదంతయు నీదేయని సీబాతో చెపప్గా సీబా నా యేలినవాడా 

రాజా, నీ దృషిట్యందు నేను అనుగర్హము పొందుదునుగాక, నేను నీకు నమసాక్రము 

చేయుచునాన్ననెను.  
KJV Then said the king to Ziba, Behold, thine are all that pertained unto 
Mephibosheth. And Ziba said, I humbly beseech thee that I may find grace 
in thy sight, my lord, O king. 
Amplified Then the king said to Ziba, Behold, all that belonged to 
Mephibosheth is now yours. Ziba said, I do obeisance; let me ever find favor 
in your sight, my lord O king. 
ESV Then the king said to Ziba, "Behold, all that belonged to 
Mephibosheth is now yours." And Ziba said, "I pay homage; let me ever find 
favor in your sight, my lord the king." 

Page  of 272 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

NIV Then the king said to Ziba, 'All that belonged to Mephibosheth is now 
yours.' 'I humbly bow,' Ziba said. 'May I find favor in your eyes, my lord the 
king.' 
NASB So the king said to Ziba, 'Behold, all that belongs to Mephibosheth is 
yours.' And Ziba said, 'I prostrate myself; let me find favor in your sight, O 
my lord, the king!' 
NKJV So the king said to Ziba, "Here, all that belongs to Mephibosheth is 
yours." And Ziba said, "I humbly bow before you, that I may find favor in 
your sight, my lord, O king!" 
NLT 'In that case,' the king told Ziba, 'I give you everything Mephibosheth 
owns.' 'Thank you, sir,' Ziba replied. 'I will always do whatever you want me 
to do.' 

వచనము 5 

రాజైన దావీదు బహూరీము దాపునకు వచిచ్నపుప్డు సౌలు కుటుంబికుడగు గెరా కుమారుడైన షిమీ 

అనునొకడు అచచ్టనుండి బయలుదేరి వచెచ్ను; అతడు వెంట వెంట నడుచుచు దావీదును శపించుచు 

KJV And when king David came to Bahurim, behold, thence came out a 
man of the family of the house of Saul, whose name was Shimei, the son of 
Gera: he came forth, and cursed still as he came. 
Amplified When King David came to Bahurim, a man of the family of the 
house of Saul, Shimei son of Gera, came out and cursed continually as he 
came. 
ESV When King David came to Bahurim, there came out a man of the 
family of the house of Saul, whose name was Shimei, the son of Gera, and 
as he came he cursed continually. 
NIV As King David approached Bahurim, a man from the same clan as 
Saul's family came out from there. His name was Shimei son of Gera, and 
he cursed as he came out. 
NASB When King David came to Bahurim, behold, there came out from 
there a man of the family of the house of Saul whose name was Shimei, the 
son of Gera; he came out cursing continually as he came. 
NKJV Now when King David came to Bahurim, there was a man from the 
family of the house of Saul, whose name was Shimei the son of Gera, 
coming from there. He came out, cursing continuously as he came. 
NLT As David and his party passed Bahurim, a man came out of the village 
cursing them. It was Shimei son of Gera, a member of Saul's family. 

వచనము 6 
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జనులందరును బలాఢుయ్లందరును దావీదు ఇరు పారశ్వ్ములనుండగా రాజైన దావీదు మీదను అతని 

సేవకులందరి మీదను రాళుల్ రువువ్చు వచెచ్ను. 
KJV And he cast stones at David, and at all the servants of king David: and 
all the people and all the mighty men were on his right hand and on his left. 
Amplified And he cast stones at David and at all the servants of King 
David; and all the people and all the mighty men were on his right hand 
and on his left. 
ESV And he threw stones at David and at all the servants of King David, 
and all the people and all the mighty men were on his right hand and on his 
left. 
NIV He pelted David and all the king's officials with stones, though all the 
troops and the special guard were on David's right and left. 
NASB He threw stones at David and at all the servants of King David; and 
all the people and all the mighty men were at his right hand and at his left. 
NKJV And he threw stones at David and at all the servants of King David. 
And all the people and all the mighty men were on his right hand and on his 
left. 
NLT He threw stones at the king and the king's officers and all the mighty 
warriors who surrounded them. 

వచనము 7 

ఈ షిమీ నరహంతకుడా, దురామ్రుగ్డా 

KJV And thus said Shimei when he cursed, Come out, come out, thou 
bloody man, and thou man of Belial: 
Amplified Shimei said as he cursed, Get out, get out, you man of blood, 
you base fellow! 
ESV And Shimei said as he cursed, "Get out, get out, you man of blood, you 
worthless man! 
NIV As he cursed, Shimei said, 'Get out, get out, you man of blood, you 
scoundrel! 
NASB Thus Shimei said when he cursed, 'Get out, get out, you man of 
bloodshed, and worthless fellow! 
NKJV Also Shimei said thus when he cursed: "Come out! Come out! You 
bloodthirsty man, you rogue! 
NLT 'Get out of here, you murderer, you scoundrel!' he shouted at David. 

వచనము 8 
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ఛీ పో, ఛీ పో,నీవేలవలెనని నీవు వెళల్గొటిట్న సౌలు ఇంటివారి హతయ్ను యెహోవా నీ మీదికి రపిప్ంచి, 

యెహోవా నీ కుమారుడైన అబాష్లోము చేతికి రాజయ్మును అపప్గించియునాన్డు; నీవు నరహంతకుడవు 

గనుకనే నీ మోసములో నీవు చికుక్బడియునాన్వని చెపిప్ రాజును శపింపగా 

KJV The LORD hath returned upon thee all the blood of the house of Saul, 
in whose stead thou hast reigned; and the LORD hath delivered the 
kingdom into the hand of Absalom thy son: and, behold, thou art taken in 
thy mischief, because thou art a bloody man. 
Amplified The Lord has avenged upon you all the blood of the house of 
Saul, in whose stead you have reigned; and the Lord has delivered the 
kingdom into the hands of Absalom your son. Behold, the calamity is upon 
you because you are a bloody man! 
ESV The LORD has avenged on you all the blood of the house of Saul, in 
whose place you have reigned, and the LORD has given the kingdom into 
the hand of your son Absalom. See, your evil is on you, for you are a man of 
blood." 
NIV The LORD has repaid you for all the blood you shed in the household 
of Saul, in whose place you have reigned. The LORD has handed the 
kingdom over to your son Absalom. You have come to ruin because you are 
a man of blood!' 
NASB 'The LORD has returned upon you all the bloodshed of the house of 
Saul, in whose place you have reigned; and the LORD has given the 
kingdom into the hand of your son Absalom. And behold, you are taken in 
your own evil, for you are a man of bloodshed!' 
NKJV The LORD has brought upon you all the blood of the house of Saul, 
in whose place you have reigned; and the LORD has delivered the kingdom 
into the hand of Absalom your son. So now you are caught in your own evil, 
because you are a bloodthirsty man!" 
NLT 'The LORD is paying you back for murdering Saul and his family. You 
stole his throne, and now the LORD has given it to your son Absalom. At 
last you will taste some of your own medicine, you murderer!' 

వచనము 9 

సెరూయా కుమారుడైన అబీషై ఈ చచిచ్న కుకక్ నా యేలినవాడవును రాజవునగు నినున్ శపింపనేల? 

నీ చితత్మైతే నేను వానిని చేరబోయి వాని తల ఛేదించి వచెచ్దననెను. 
KJV Then said Abishai the son of Zeruiah unto the king, Why should this 
dead dog curse my lord the king? let me go over, I pray thee, and take off 
his head. 
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Amplified Then said [David's nephew] Abishai son of Zeruiah to the king, 
Why should this dead dog curse my lord the king? Let me go over and take 
off his head. 
ESV Then Abishai the son of Zeruiah said to the king, "Why should this 
dead dog curse my lord the king? Let me go over and take off his head." 
NIV Then Abishai son of Zeruiah said to the king, 'Why should this dead 
dog curse my lord the king? Let me go over and cut off his head.' 
NASB Then Abishai the son of Zeruiah said to the king, 'Why should this 
dead dog curse my lord the king? Let me go over now and cut off his head.' 
NKJV Then Abishai the son of Zeruiah said to the king, "Why should this 
dead dog curse my lord the king? Please, let me go over and take off his 
head!" 
NLT 'Why should this dead dog curse my lord the king?' Abishai son of 
Zeruiah demanded. 'Let me go over and cut off his head!' 

వచనము 10 

అందుకు రాజుసెరూయా కుమారులారా, మీకును నాకును ఏమి పొందు? వానిని శపింపనియుయ్డు, 

దావీదును శపింపుమని యెహోవా వానికి సెలవియయ్గా నీవు ఈలాగున నెందుకు చేయుచునాన్వని 

ఆకేష్పణ చేయగలవాడెవడని చెపిప్ 
KJV And the king said, What have I to do with you, ye sons of Zeruiah? so 
let him curse, because the LORD hath said unto him, Curse David. Who 
shall then say, Wherefore hast thou done so? 
Amplified The king said, What have I to do with you, you sons of Zeruiah? 
If he is cursing because the Lord said to him, Curse David, who then shall 
ask, Why have you done so? 
ESV But the king said, "What have I to do with you, you sons of Zeruiah? If 
he is cursing because the LORD has said to him, 'Curse David,' who then 
shall say, 'Why have you done so?'" 
NIV But the king said, 'What do you and I have in common, you sons of 
Zeruiah? If he is cursing because the LORD said to him, 'Curse David,' who 
can ask, 'Why do you do this?'' 
NASB But the king said, 'What have I to do with you, O sons of Zeruiah? If 
he curses, and if the LORD has told him, 'Curse David,' then who shall say, 
'Why have you done so?'' 
NKJV But the king said, "What have I to do with you, you sons of Zeruiah? 
So let him curse, because the LORD has said to him, "Curse David.' Who 
then shall say, "Why have you done so?"' 
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NLT 'No!' the king said. 'What am I going to do with you sons of Zeruiah! If 
the LORD has told him to curse me, who am I to stop him?' 

వచనము 11 

అబీషైతోను తన సేవకులందరితోను పలికినదేమనగానా కడుపున బుటిట్న నా కుమారుడే నా పార్ణము 

తీయ చూచుచుండగా ఈ బెనాయ్మీనీయుడు ఈ పర్కారము చేయుట ఏమి ఆశచ్రయ్ము? వానిజోలి 

మానుడి, యెహోవా వానికి సెలవిచిచ్యునాన్డు గనుక వానిని శపింపనియుయ్డి. 
KJV And David said to Abishai, and to all his servants, Behold, my son, 
which came forth of my bowels, seeketh my life: how much more now may 
this Benjamite do it? let him alone, and let him curse; for the LORD hath 
bidden him. 
Amplified And David said to Abishai and to all his servants, Behold, my 
son, who was born to me, seeks my life. With how much more reason now 
may this Benjamite do it? Let him alone; and let him curse, for the Lord has 
bidden him to do it. 
ESV And David said to Abishai and to all his servants, "Behold, my own 
son seeks my life; how much more now may this Benjaminite! Leave him 
alone, and let him curse, for the LORD has told him to. 
NIV David then said to Abishai and all his officials, 'My son, who is of my 
own flesh, is trying to take my life. How much more, then, this Benjamite! 
Leave him alone; let him curse, for the LORD has told him to. 
NASB Then David said to Abishai and to all his servants, 'Behold, my son 
who came out from me seeks my life; how much more now this Benjamite? 
Let him alone and let him curse, for the LORD has told him. 
NKJV And David said to Abishai and all his servants, "See how my son 
who came from my own body seeks my life. How much more now may this 
Benjamite? Let him alone, and let him curse; for so the LORD has ordered 
him. 
NLT Then David said to Abishai and the other officers, 'My own son is 
trying to kill me. Shouldn't this relative of Saul have even more reason to do 
so? Leave him alone and let him curse, for the LORD has told him to do it. 

వచనము 12 

యెహోవా నా శర్మను లక్షయ్పెటుట్నేమో, వాడు పలికిన శాపమునకు బదులుగా యెహోవా నాకు మేలు 

చేయునేమో. 
KJV It may be that the LORD will look on mine affliction, and that the 
LORD will requite me good for his cursing this day. 
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Amplified It may be that the Lord will look on the iniquity done me and 
will recompense me with good for his cursing this day. 
ESV It may be that the LORD will look on the wrong done to me, and that 
the LORD will repay me with good for his cursing today." 
NIV It may be that the LORD will see my distress and repay me with good 
for the cursing I am receiving today.' 
NASB 'Perhaps the LORD will look on my affliction and return good to me 
instead of his cursing this day.' 
NKJV It may be that the LORD will look on my affliction, and that the 
LORD will repay me with good for his cursing this day." 
NLT And perhaps the LORD will see that I am being wronged and will 
bless me because of these curses.' 

వచనము 13 

అంతట దావీదును అతని వారును మారగ్మున వెళి ల్పోయిరి. వారు వెళి ల్పోవుచుండగా షిమీ అతని 

కెదురుగా కొండపర్కక్ను పోవుచు అతని మీదికి రాళుల్ విసరుచు ధూళి యెగరగొటుట్చునుండెను. 
KJV And as David and his men went by the way, Shimei went along on the 
hill's side over against him, and cursed as he went, and threw stones at him, 
and cast dust. 
Amplified So David and his men went by the road, and Shimei went along 
on the hillside opposite David and cursed as he went and threw stones and 
dust at him. 
ESV So David and his men went on the road, while Shimei went along on 
the hillside opposite him and cursed as he went and threw stones at him 
and flung dust. 
NIV So David and his men continued along the road while Shimei was 
going along the hillside opposite him, cursing as he went and throwing 
stones at him and showering him with dirt. 
NASB So David and his men went on the way; and Shimei went along on 
the hillside parallel with him and as he went he cursed and cast stones and 
threw dust at him. 
NKJV And as David and his men went along the road, Shimei went along 
the hillside opposite him and cursed as he went, threw stones at him and 
kicked up dust. 
NLT So David and his men continued on, and Shimei kept pace with them 
on a nearby hillside, cursing as he went and throwing stones at David and 
tossing dust into the air. 

వచనము 14 
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రాజును అతనితోకూడనునన్ జనులందరును బడలినవారై యొకానొక చోటికి వచిచ్ అలసట 

తీరుచ్కొనిరి. 
KJV And the king, and all the people that were with him, came weary, and 
refreshed themselves there. 
Amplified And the king and all the people who were with him came [to 
the Jordan] weary, and he refreshed himself there. 
ESV And the king, and all the people who were with him, arrived weary at 
the Jordan. And there he refreshed himself. 
NIV The king and all the people with him arrived at their destination 
exhausted. And there he refreshed himself. 
NASB The king and all the people who were with him arrived weary and he 
refreshed himself there. 
NKJV Now the king and all the people who were with him became weary; 
so they refreshed themselves there. 
NLT The king and all who were with him grew weary along the way, so they 
rested when they reached the Jordan River. 

వచనము 15 

అబాష్లోమును ఇశార్యేలువారందరును అహీతోపెలును యెరూషలేమునకు వచిచ్యుండిరి. 
KJV And Absalom, and all the people the men of Israel, came to 
Jerusalem, and Ahithophel with him. 
Amplified And Absalom and all the people, the men of Israel, came to 
Jerusalem, and Ahithophel with him. 
ESV Now Absalom and all the people, the men of Israel, came to 
Jerusalem, and Ahithophel with him. 
NIV Meanwhile, Absalom and all the men of Israel came to Jerusalem, and 
Ahithophel was with him. 
NASB Then Absalom and all the people, the men of Israel, entered 
Jerusalem, and Ahithophel with him. 
NKJV Meanwhile Absalom and all the people, the men of Israel, came to 
Jerusalem; and Ahithophel was with him. 
NLT Meanwhile, Absalom and his men arrived at Jerusalem, accompanied 
by Ahithophel. 

వచనము 16 

దావీదుతో సేన్హముగానునన్ అరీక్యుడైన హూషైయనునతడు అబాష్లోమునొదద్కువచిచ్ అతని దరిశ్ంచి 

రాజు చిరంజీవియగును గాక రాజు చిరంజీవియగును గాక అని పలుకగా 
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KJV And it came to pass, when Hushai the Archite, David's friend, was 
come unto Absalom, that Hushai said unto Absalom, God save the king, 
God save the king. 
Amplified And when Hushai the Archite, David's friend, came to 
Absalom, Hushai said to [him], Long live the king! Long live the king! 
ESV And when Hushai the Archite, David's friend, came to Absalom, 
Hushai said to Absalom, "Long live the king! Long live the king!" 
NIV Then Hushai the Arkite, David's friend, went to Absalom and said to 
him, 'Long live the king! Long live the king!' 
NASB Now it came about when Hushai the Archite, David's friend, came to 
Absalom, that Hushai said to Absalom, 'Long live the king! Long live the 
king!' 
NKJV And so it was, when Hushai the Archite, David's friend, came to 
Absalom, that Hushai said to Absalom, "Long live the king! Long live the 
king!" 
NLT When David's friend Hushai the Arkite arrived, he went immediately 
to see Absalom. 'Long live the king!' he exclaimed. 'Long live the king!' 

వచనము 17 

అబాష్లోము నీ సేన్హితునికి నీవు చేయు ఉపకారమింతేనా నీ సేన్హితునితో కూడ నీవు వెళల్కపోతివేమని 

అతని నడుగగా 

KJV And Absalom said to Hushai, Is this thy kindness to thy friend? why 
wentest thou not with thy friend? 
Amplified Absalom said to Hushai, Is this your kindness and loyalty to 
your friend? Why did you not go with your friend? 
ESV And Absalom said to Hushai, "Is this your loyalty to your friend? Why 
did you not go with your friend?" 
NIV Absalom asked Hushai, 'Is this the love you show your friend? Why 
didn't you go with your friend?' 
NASB Absalom said to Hushai, 'Is this your loyalty to your friend? Why did 
you not go with your friend?' 
NKJV So Absalom said to Hushai, "Is this your loyalty to your friend? Why 
did you not go with your friend?" 
NLT 'Is this the way you treat your friend David?' Absalom asked him. 
'Why aren't you with him?' 

వచనము 18 
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హూషై యెహోవాయును ఈ జనులును ఇశార్యేలీయులందరును ఎవని కోరుకొందురో నేను అతని 

వాడనగుదును, అతనియొదద్నే యుందును. 
KJV And Hushai said unto Absalom, Nay; but whom the LORD, and this 
people, and all the men of Israel, choose, his will I be, and with him will I 
abide. 
Amplified Hushai said to Absalom, No, for whom the Lord and this 
people and all the men of Israel choose, his will I be, and with him I will 
remain. 
ESV And Hushai said to Absalom, "No, for whom the LORD and this 
people and all the men of Israel have chosen, his I will be, and with him I 
will remain. 
NIV Hushai said to Absalom, 'No, the one chosen by the LORD, by these 
people, and by all the men of Israel--his I will be, and I will remain with 
him. 
NASB Then Hushai said to Absalom, 'No! For whom the LORD, this 
people, and all the men of Israel have chosen, his I will be, and with him I 
will remain. 
NKJV And Hushai said to Absalom, "No, but whom the LORD and this 
people and all the men of Israel choose, his I will be, and with him I will 
remain. 
NLT 'I'm here because I work for the man who is chosen by the LORD and 
by Israel,' Hushai replied. 

వచనము 19 

మరియు నేనెవనికి సేవ చేయవలెను? అతని కుమారుని సనిన్ధిని నేను సేవచేయవలెను గదా? నీ 

తండిర్ సనిన్ధిని నేను సేవచేసినటుల్ నీ సనిన్ధిని నేను సేవ చేయుదునని అబాష్లోమునొదద్ మనవి చేసెను. 
KJV And again, whom should I serve? should I not serve in the presence of 
his son? as I have served in thy father's presence, so will I be in thy 
presence. 
Amplified And again, whom should I serve? Should it not be his son? As I 
have served your father, so will I serve you. 
ESV And again, whom should I serve? Should it not be his son? As I have 
served your father, so I will serve you." 
NIV Furthermore, whom should I serve? Should I not serve the son? Just 
as I served your father, so I will serve you.' 
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NASB 'Besides, whom should I serve? Should I not serve in the presence of 
his son? As I have served in your father's presence, so I will be in your 
presence.' 
NKJV "Furthermore, whom should I serve? Should I not serve in the 
presence of his son? As I have served in your father's presence, so will I be 
in your presence." 
NLT 'And anyway, why shouldn't I serve you? I helped your father, and 
now I will help you!' 

వచనము 20 

అబాష్లోము అహీతోపెలుతో మనము చేయవలసిన పని ఏదో తెలిసికొనుటకై ఆలోచన చేతము రముమ్ 

అనగా 

KJV Then said Absalom to Ahithophel, Give counsel among you what we 
shall do. 
Amplified Then Absalom said to Ahithophel, Give your counsel. What 
shall we do? 
ESV Then Absalom said to Ahithophel, "Give your counsel. What shall we 
do?" 
NIV Absalom said to Ahithophel, 'Give us your advice. What should we 
do?' 
NASB Then Absalom said to Ahithophel, 'Give your advice. What shall we 
do?' 
NKJV Then Absalom said to Ahithophel, "Give advice as to what we should 
do." 
NLT Then Absalom turned to Ahithophel and asked him, 'What should I do 
next?' 

వచనము 21 

అహీతోపెలు నీ తండిర్చేత ఇంటికి కావలియుంచబడిన ఉపపతున్లయొదద్కు నీవు పోయినయెడల నీవు 

నీ తండిర్కి అసహుయ్డవైతివని ఇశార్యేలీయులందరు తెలిసికొందురు, అపుప్డు నీ పక్షమున 

నునన్వారందరు ధైరయ్ము తెచుచ్కొందురని చెపెప్ను. 
KJV And Ahithophel said unto Absalom, Go in unto thy father's 
concubines, which he hath left to keep the house; and all Israel shall hear 
that thou art abhorred of thy father: then shall the hands of all that are with 
thee be strong. 
Amplified And Ahithophel said to Absalom, Go in to your father's 
concubines whom he has left to keep the house; and all Israel will hear that 
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you are abhorred by your father. Then the hands of all who are with you will 
be made strong. 
ESV Ahithophel said to Absalom, "Go in to your father's concubines, whom 
he has left to keep the house, and all Israel will hear that you have made 
yourself a stench to your father, and the hands of all who are with you will 
be strengthened." 
NIV Ahithophel answered, 'Lie with your father's concubines whom he left 
to take care of the palace. Then all Israel will hear that you have made 
yourself a stench in your father's nostrils, and the hands of everyone with 
you will be strengthened.' 
NASB Ahithophel said to Absalom, 'Go in to your father's concubines, 
whom he has left to keep the house; then all Israel will hear that you have 
made yourself odious to your father. The hands of all who are with you will 
also be strengthened.' 
NKJV And Ahithophel said to Absalom, "Go in to your father's concubines, 
whom he has left to keep the house; and all Israel will hear that you are 
abhorred by your father. Then the hands of all who are with you will be 
strong." 
NLT Ahithophel told him, 'Go and sleep with your father's concubines, for 
he has left them here to keep the house. Then all Israel will know that you 
have insulted him beyond hope of reconciliation, and they will give you 
their support.' 

వచనము 22 

కాబటిట్ మేడమీద వారు అబాష్లోమునకు గుడారము వేయగా ఇశార్యేలీయులకందరికి తెలియునటుల్గా 

అతడు తన తండిర్ ఉపపతున్లను కూడెను. 
KJV So they spread Absalom a tent upon the top of the house; and 
Absalom went in unto his father's concubines in the sight of all Israel. 
Amplified So they spread for Absalom a tent on the top of the [king's] 
house, and Absalom went in to his father's harem in the sight of all Israel. 
ESV So they pitched a tent for Absalom on the roof. And Absalom went in 
to his father's concubines in the sight of all Israel. 
NIV So they pitched a tent for Absalom on the roof, and he lay with his 
father's concubines in the sight of all Israel. 
NASB So they pitched a tent for Absalom on the roof, and Absalom went in 
to his father's concubines in the sight of all Israel. 
NKJV So they pitched a tent for Absalom on the top of the house, and 
Absalom went in to his father's concubines in the sight of all Israel. 
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NLT So they set up a tent on the palace roof where everyone could see it, 
and Absalom went into the tent to sleep with his father's concubines. 

వచనము 23 

ఆ దినములలో అహీతోపెలు చెపిప్న యే యాలోచనయైనను ఒకడు దేవునియొదద్ విచారణచేసి పొందిన 

ఆలోచనయైనటుట్గా ఉండెను; దావీదును అబాష్లోమును దానిని అటే ల్ యెంచుచుండిరి. 
KJV And the counsel of Ahithophel, which he counselled in those days, was 
as if a man had enquired at the oracle of God: so was all the counsel of 
Ahithophel both with David and with Absalom. 
Amplified And the counsel of Ahithophel in those days was as if a man 
had consulted the word of God; so was all Ahithophel's counsel considered 
both by David and by Absalom. 
ESV Now in those days the counsel that Ahithophel gave was as if one 
consulted the word of God; so was all the counsel of Ahithophel esteemed, 
both by David and by Absalom. 
NIV Now in those days the advice Ahithophel gave was like that of one who 
inquires of God. That was how both David and Absalom regarded all of 
Ahithophel's advice. 
NASB The advice of Ahithophel, which he gave in those days, was as if one 
inquired of the word of God; so was all the advice of Ahithophel regarded 
by both David and Absalom. 
NKJV Now the advice of Ahithophel, which he gave in those days, was as if 
one had inquired at the oracle of God. So was all the advice of Ahithophel 
both with David and with Absalom. 
NLT Absalom followed Ahithophel's advice, just as David had done. For 
every word Ahithophel spoke seemed as wise as though it had come directly 
from the mouth of God. 
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వచనము 1 

దావీదు అలసటనొంది బలహీనముగా నునాన్డు గనుక 

KJV Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me now choose out 
twelve thousand men, and I will arise and pursue after David this night: 
Amplified MOREOVER, AHITHOPHEL said to Absalom, Let me choose 
12,000 men and I will set out and pursue David this night. 
ESV Moreover, Ahithophel said to Absalom, "Let me choose twelve 
thousand men, and I will arise and pursue David tonight. 
NIV Ahithophel said to Absalom, 'I would choose twelve thousand men and 
set out tonight in pursuit of David. 
NASB Furthermore, Ahithophel said to Absalom, 'Please let me choose 
12,000 men that I may arise and pursue David tonight. 
NKJV Moreover Ahithophel said to Absalom, "Now let me choose twelve 
thousand men, and I will arise and pursue David tonight. 
NLT Now Ahithophel urged Absalom, 'Let me choose twelve thousand men 
to start out after David tonight. 

వచనము 2 

నేను అతనిమీద పడి అతని బెదరించినయెడల అతనియొదద్నునన్ జనులందరు పారిపోదురు; రాజును 

మాతర్ము హతముచేసి జనులందరిని నీతటుట్ తిర్పెప్దను; 
KJV And I will come upon him while he is weary and weak handed, and 
will make him afraid: and all the people that are with him shall flee; and I 
will smite the king only: 
Amplified I will come upon him while he is exhausted and weak, and 
cause him to panic; all the people with him will flee. Then I will strike down 
the king alone. 
ESV I will come upon him while he is weary and discouraged and throw 
him into a panic, and all the people who are with him will flee. I will strike 
down only the king, 
NIV I would attack him while he is weary and weak. I would strike him 
with terror, and then all the people with him will flee. I would strike down 
only the king 
NASB 'I will come upon him while he is weary and exhausted and terrify 
him, so that all the people who are with him will flee Then I will strike down 
the king alone, 
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NKJV I will come upon him while he is weary and weak, and make him 
afraid. And all the people who are with him will flee, and I will strike only 
the king. 
NLT I will catch up to him while he is weary and discouraged. He and his 
troops will panic, and everyone will run away. Then I will kill only the king, 

వచనము 3 

నీవు వెదకు మనిషిని నేను పటుట్కొనగా జనులందరు వచిచ్ నీతో సమాధానపడుదురు గనుక నీ 

చితత్మైతే నేను పండెర్ండు వేలమందిని ఏరప్రచుకొనిపోయి యీ రాతిర్ దావీదును తరిమి 

పటుట్కొందునని అహీతోపెలు అబాష్లోముతో చెపప్గా 

KJV And I will bring back all the people unto thee: the man whom thou 
seekest is as if all returned: so all the people shall be in peace. 
Amplified I will bring back all the people to you. [The removal of] the man 
whom you seek is the assurance that all will return; and all the people will 
be at peace. 
ESV and I will bring all the people back to you as a bride comes home to 
her husband. You seek the life of only one man, and all the people will be at 
peace." 
NIV and bring all the people back to you. The death of the man you seek 
will mean the return of all; all the people will be unharmed.' 
NASB and I will bring back all the people to you. The return of everyone 
depends on the man you seek; then all the people will be at peace.' 
NKJV Then I will bring back all the people to you. When all return except 
the man whom you seek, all the people will be at peace." 
NLT and I will bring all the people back to you as a bride returns to her 
husband. After all, it is only this man's life that you seek. Then all the 
people will remain unharmed and peaceful.' 

వచనము 4 

ఈ బోధ అబాష్లోమునకును ఇశార్యేలువారి పెదద్లకందరికిని యుకత్ముగా కనబడెను. 
KJV And the saying pleased Absalom well, and all the elders of Israel. 
Amplified And what he said pleased Absalom well and all the elders of 
Israel. 
ESV And the advice seemed right in the eyes of Absalom and all the elders 
of Israel. 
NIV This plan seemed good to Absalom and to all the elders of Israel. 
NASB So the plan pleased Absalom and all the elders of Israel. 
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NKJV And the saying pleased Absalom and all the elders of Israel. 
NLT This plan seemed good to Absalom and to all the other leaders of 
Israel. 

వచనము 5 

అంతట అరీక్యుడైన హూషై యేమి చెపుప్నో మనము వినునటుల్ అతని పిలువనంపుడని అబాష్లోము 

ఆజఞ్ ఇయయ్గా, హూషై అబాష్లోమునొదద్కు వచెచ్ను. 
KJV Then said Absalom, Call now Hushai the Archite also, and let us hear 
likewise what he saith. 
Amplified Absalom said, Now call Hushai the Archite also, and let us hear 
what he says. 
ESV Then Absalom said, "Call Hushai the Archite also, and let us hear 
what he has to say." 
NIV But Absalom said, 'Summon also Hushai the Arkite, so we can hear 
what he has to say.' 
NASB Then Absalom said, 'Now call Hushai the Archite also, and let us 
hear what he has to say.' 
NKJV Then Absalom said, "Now call Hushai the Archite also, and let us 
hear what he says too." 
NLT But then Absalom said, 'Bring in Hushai the Arkite. Let's see what he 
thinks about this.' 

వచనము 6 

అబాష్లోము అహీతోపెలు చెపిప్న ఆలోచన అతనికి తెలియజేసి అతని మాటచొపుప్న మనము 

చేయుదమా చేయకుందుమా? నీ యాలోచన యేమైనది చెపుప్మని అతని నడుగగా 

KJV And when Hushai was come to Absalom, Absalom spake unto him, 
saying, Ahithophel hath spoken after this manner: shall we do after his 
saying? if not; speak thou. 
Amplified When Hushai came, Absalom said to him, Ahithophel has 
counseled thus. Shall we do what he says? If not, speak up. 
ESV And when Hushai came to Absalom, Absalom said to him, "Thus has 
Ahithophel spoken; shall we do as he says? If not, you speak." 
NIV When Hushai came to him, Absalom said, 'Ahithophel has given this 
advice. Should we do what he says? If not, give us your opinion.' 
NASB When Hushai had come to Absalom, Absalom said to him, 
'Ahithophel has spoken thus. Shall we carry out his plan? If not, you speak.' 
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NKJV And when Hushai came to Absalom, Absalom spoke to him, saying, 
"Ahithophel has spoken in this manner. Shall we do as he says? If not, 
speak up." 
NLT When Hushai arrived, Absalom told him what Ahithophel had said. 
Then he asked, 'What is your opinion? Should we follow Ahithophel's 
advice? If not, speak up.' 

వచనము 7 

హూషై అబాష్లోముతో ఇటల్నెను. ఈసారి అహీతోపెలు చెపిప్న ఆలోచన మంచిదికాదు. 
KJV And Hushai said unto Absalom, The counsel that Ahithophel hath 
given is not good at this time. 
Amplified And Hushai said to Absalom, The counsel that Ahithophel has 
given is not good at this time. 
ESV Then Hushai said to Absalom, "This time the counsel that Ahithophel 
has given is not good." 
NIV Hushai replied to Absalom, 'The advice Ahithophel has given is not 
good this time. 
NASB So Hushai said to Absalom, 'This time the advice that Ahithophel 
has given is not good.' 
NKJV So Hushai said to Absalom: "The advice that Ahithophel has given is 
not good at this time. 
NLT 'Well,' Hushai replied, 'this time I think Ahithophel has made a 
mistake. 

వచనము 8 

నీ తండిర్యు అతని పక్షమున నునన్వారును మహా బలాఢుయ్లనియు, అడవిలో పిలల్లను పోగొటుట్కొనిన 

యెలుగుబంటల్ వంటివారై రేగిన మనసుస్తో ఉనాన్రనియు నీకు తెలియును. మరియు నీ తండిర్ 

యుదధ్మునందు పర్వీణుడు, అతడు జనులతో కూడ బసచేయడు. 
KJV For, said Hushai, thou knowest thy father and his men, that they be 
mighty men, and they be chafed in their minds, as a bear robbed of her 
whelps in the field: and thy father is a man of war, and will not lodge with 
the people. 
Amplified For, said Hushai, you know your father and his men, that they 
are mighty men, and they are embittered and enraged like a bear robbed of 
her whelps in the field. And your father is a man of war, and will not lodge 
with the people. 

Page  of 289 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

ESV Hushai said, "You know that your father and his men are mighty men, 
and that they are enraged, like a bear robbed of her cubs in the field. 
Besides, your father is expert in war; he will not spend the night with the 
people. 
NIV You know your father and his men; they are fighters, and as fierce as a 
wild bear robbed of her cubs. Besides, your father is an experienced fighter; 
he will not spend the night with the troops. 
NASB Moreover, Hushai said, 'You know your father and his men, that 
they are mighty men and they are fierce, like a bear robbed of her cubs in 
the field. And your father is an expert in warfare, and will not spend the 
night with the people. 
NKJV For," said Hushai, "you know your father and his men, that they are 
mighty men, and they are enraged in their minds, like a bear robbed of her 
cubs in the field; and your father is a man of war, and will not camp with 
the people. 
NLT You know your father and his men; they are mighty warriors. Right 
now they are probably as enraged as a mother bear who has been robbed of 
her cubs. And remember that your father is an experienced soldier. He 
won't be spending the night among the troops. 

వచనము 9 

అతడేదో యొక గుహయందో మరి ఏ సథ్లమందో దాగియుండును. కాబటిట్ నీవారిలో కొందరు 

యుదాధ్రంభమందు కూలగా చూచి జనులు వెంటనే ఆ సంగతినిబటిట్ అబాష్లోము పక్షమున నునన్వారు 

ఓడిపోయిరని చెపుప్కొందురు. 
KJV Behold, he is hid now in some pit, or in some other place: and it will 
come to pass, when some of them be overthrown at the first, that 
whosoever heareth it will say, There is a slaughter among the people that 
follow Absalom. 
Amplified Behold, he is hidden even now in some pit or other place; and 
when some of them are overthrown at the first, whoever hears it will say, 
There is a slaughter among the followers of Absalom. 
ESV Behold, even now he has hidden himself in one of the pits or in some 
other place. And as soon as some of the people fall at the first attack, 
whoever hears it will say, 'There has been a slaughter among the people 
who follow Absalom.' 
NIV Even now, he is hidden in a cave or some other place. If he should 
attack your troops first, whoever hears about it will say, 'There has been a 
slaughter among the troops who follow Absalom.' 
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NASB 'Behold, he has now hidden himself in one of the caves or in another 
place; and it will be when he falls on them at the first attack, that whoever 
hears it will say, 'There has been a slaughter among the people who follow 
Absalom.' 
NKJV Surely by now he is hidden in some pit, or in some other place. And 
it will be, when some of them are overthrown at the first, that whoever 
hears it will say, "There is a slaughter among the people who follow 
Absalom.' 
NLT He has probably already hidden in some pit or cave. And when he 
comes out and attacks and a few of your men fall, there will be panic among 
your troops, and everyone will start shouting that your men are being 
slaughtered. 

వచనము 10 

నీ తండిర్ మహా బలాఢుయ్డనియు, అతని పక్షపువారు ధైరయ్వంతులనియు ఇశార్యేలీయులందరును 

ఎరుగుదురు గనుక సింహపుగుండెవంటి గుండెగలవారు సయితము దిగులొందుదురు. 
KJV And he also that is valiant, whose heart is as the heart of a lion, shall 
utterly melt: for all Israel knoweth that thy father is a mighty man, and they 
which be with him are valiant men. 
Amplified And even he who is brave, whose heart is as the heart of a lion, 
will utterly melt, for all Israel knows that your father is a mighty man and 
that those who are with him are brave men. 
ESV Then even the valiant man, whose heart is like the heart of a lion, will 
utterly melt with fear, for all Israel knows that your father is a mighty man, 
and that those who are with him are valiant men. 
NIV Then even the bravest soldier, whose heart is like the heart of a lion, 
will melt with fear, for all Israel knows that your father is a fighter and that 
those with him are brave. 
NASB 'And even the one who is valiant, whose heart is like the heart of a 
lion, will completely lose heart; for all Israel knows that your father is a 
mighty man and those who are with him are valiant men. 
NKJV And even he who is valiant, whose heart is like the heart of a lion, 
will melt completely. For all Israel knows that your father is a mighty man, 
and those who are with him are valiant men. 
NLT Then even the bravest of them, though they have the heart of a lion, 
will be paralyzed with fear. For all Israel knows what a mighty man your 
father is and how courageous his warriors are. 

వచనము 11 
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కాబటిట్ నా ఆలోచన యేమనగా, దానునుండి బెయేరెష్బావరకు లెకక్కు సముదర్పు ఇసుక రేణువులంత 

విసాత్రముగా ఇశార్యేలీయులనందరిని నలుదిశలనుండి నీయొదద్కు సమకూరిచ్ నీవు సవ్యముగా 

యుదధ్మునకు పోవలెను. 
KJV Therefore I counsel that all Israel be generally gathered unto thee, 
from Dan even to Beersheba, as the sand that is by the sea for multitude; 
and that thou go to battle in thine own person. 
Amplified Therefore I counsel that all [the men of] Israel be gathered to 
you, from Dan even to Beersheba, as the sand that is by the sea for 
multitude, and that you go to battle in your own person. 
ESV But my counsel is that all Israel be gathered to you, from Dan to 
Beersheba, as the sand by the sea for multitude, and that you go to battle in 
person. 
NIV 'So I advise you: Let all Israel, from Dan to Beersheba--as numerous 
as the sand on the seashore--be gathered to you, with you yourself leading 
them into battle. 
NASB 'But I counsel that all Israel be surely gathered to you, from Dan 
even to Beersheba, as the sand that is by the sea in abundance, and that you 
personally go into battle. 
NKJV Therefore I advise that all Israel be fully gathered to you, from Dan 
to Beersheba, like the sand that is by the sea for multitude, and that you go 
to battle in person. 
NLT 'I suggest that you mobilize the entire army of Israel, bringing them 
from as far away as Dan and Beersheba. That way you will have an army as 
numerous as the sand on the seashore. And I think that you should 
personally lead the troops. 

వచనము 12 

అపుప్డు మనము అతడు కనబడిన సథ్లములలో ఏదో యొకదానియందు అతనిమీద పడుదుము; 

నేలమీద మంచుపడురీతిగా మనము అతనిమీదికి వచిచ్నయెడల అతని పక్షపువారిలో ఒకడును 

తపిప్ంచుకొనజాలడు. 
KJV So shall we come upon him in some place where he shall be found, 
and we will light upon him as the dew falleth on the ground: and of him and 
of all the men that are with him there shall not be left so much as one. 
Amplified So shall we come upon [David] some place where he shall be 
found, and we will light upon him as the dew settles [unseen and unheard] 
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on the ground; and of him and of all the men with him there shall not be 
left so much as one. 
ESV So we shall come upon him in some place where he is to be found, and 
we shall light upon him as the dew falls on the ground, and of him and all 
the men with him not one will be left. 
NIV Then we will attack him wherever he may be found, and we will fall on 
him as dew settles on the ground. Neither he nor any of his men will be left 
alive. 
NASB 'So we shall come to him in one of the places where he can be found, 
and we will fall on him as the dew falls on the ground; and of him and of all 
the men who are with him, not even one will be left. 
NKJV So we will come upon him in some place where he may be found, 
and we will fall on him as the dew falls on the ground. And of him and all 
the men who are with him there shall not be left so much as one. 
NLT When we find David, we can descend on him like the dew that falls to 
the ground, so that not one of his men is left alive. 

వచనము 13 

అతడు ఒక పటట్ణములో చొచిచ్నయెడల ఇశార్యేలీయులందరును ఆ పటట్ణమునకు తార్ళుల్ 

తీసికొనివచిచ్ యొక చినన్ రాయి అచచ్ట కనబడకుండ దానిని నదిలోనికి లాగుదురు. 
KJV Moreover, if he be gotten into a city, then shall all Israel bring ropes to 
that city, and we will draw it into the river, until there be not one small 
stone found there. 
Amplified If he withdraws into a city, then shall all Israel bring ropes to 
that city, and we will drag it into the ravine until not one pebble is left 
there. 
ESV If he withdraws into a city, then all Israel will bring ropes to that city, 
and we shall drag it into the valley, until not even a pebble is to be found 
there." 
NIV If he withdraws into a city, then all Israel will bring ropes to that city, 
and we will drag it down to the valley until not even a piece of it can be 
found.' 
NASB 'If he withdraws into a city, then all Israel shall bring ropes to that 
city, and we will drag it into the valley until not even a small stone is found 
there.' 
NKJV Moreover, if he has withdrawn into a city, then all Israel shall bring 
ropes to that city; and we will pull it into the river, until there is not one 
small stone found there." 
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NLT And if David has escaped into some city, you will have the entire army 
of Israel there at your command. Then we can take ropes and drag the walls 
of the city into the nearest valley until every stone is torn down.' 

వచనము 14 

అబాష్లోమును ఇశార్యేలువారందరును ఈ మాట విని అరీక్యుడగు హూషై చెపిప్న ఆలోచన 

అహీతోపెలు చెపిప్నదానికంటె యుకత్మని యొపుప్కొనిరి; ఏలయనగా యెహోవా అబాష్లోముమీదికి 

ఉపదర్వమును రపిప్ంపగలందులకై అహీతోపెలు చెపిప్న యుకిత్గల ఆలోచనను వయ్రథ్ముచేయ 

నిశచ్యించియుండెను. 
KJV And Absalom and all the men of Israel said, The counsel of Hushai the 
Archite is better than the counsel of Ahithophel. For the LORD had 
appointed to defeat the good counsel of Ahithophel, to the intent that the 
LORD might bring evil upon Absalom. 
Amplified Absalom and all the men of Israel said, The counsel of Hushai 
the Archite is better than that of Ahithophel. For the Lord had ordained to 
defeat the good counsel of Ahithophel, so that the Lord might bring evil 
upon Absalom. 
ESV And Absalom and all the men of Israel said, "The counsel of Hushai 
the Archite is better than the counsel of Ahithophel." For the LORD had 
ordained to defeat the good counsel of Ahithophel, so that the LORD might 
bring harm upon Absalom. 
NIV Absalom and all the men of Israel said, 'The advice of Hushai the 
Arkite is better than that of Ahithophel.' For the LORD had determined to 
frustrate the good advice of Ahithophel in order to bring disaster on 
Absalom. 
NASB Then Absalom and all the men of Israel said, 'The counsel of Hushai 
the Archite is better than the counsel of Ahithophel.' For the LORD had 
ordained to thwart the good counsel of Ahithophel, so that the LORD might 
bring calamity on Absalom. 
NKJV So Absalom and all the men of Israel said, "The advice of Hushai the 
Archite is better than the advice of Ahithophel." For the LORD had 
purposed to defeat the good advice of Ahithophel, to the intent that the 
LORD might bring disaster on Absalom. 
NLT Then Absalom and all the leaders of Israel said, 'Hushai's advice is 
better than Ahithophel's.' For the LORD had arranged to defeat the counsel 
of Ahithophel, which really was the better plan, so that he could bring 
disaster upon Absalom! 
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వచనము 15 

కాబటిట్ హూషై అబాష్లోమునకును ఇశార్యేలువారి పెదద్లకందరికిని అహీతోపెలు చెపిప్న ఆలోచనను 

తాను చెపిప్న ఆలోచనను యాజకులగు సాదోకుతోను అబాయ్తారుతోను తెలియజెపిప్ 
KJV Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the priests, Thus and 
thus did Ahithophel counsel Absalom and the elders of Israel; and thus and 
thus have I counselled. 
Amplified Then said Hushai to Zadok and Abiathar the priests, Thus and 
thus did Ahithophel counsel Absalom and the elders of Israel, and thus and 
thus have I counseled. 
ESV Then Hushai said to Zadok and Abiathar the priests, "Thus and so did 
Ahithophel counsel Absalom and the elders of Israel, and thus and so have I 
counseled. 
NIV Hushai told Zadok and Abiathar, the priests, 'Ahithophel has advised 
Absalom and the elders of Israel to do such and such, but I have advised 
them to do so and so. 
NASB Then Hushai said to Zadok and to Abiathar the priests, 'This is what 
Ahithophel counseled Absalom and the elders of Israel, and this is what I 
have counseled. 
NKJV Then Hushai said to Zadok and Abiathar the priests, "Thus and so 
Ahithophel advised Absalom and the elders of Israel, and thus and so I have 
advised. 
NLT Then Hushai reported to Zadok and Abiathar, the priests, what 
Ahithophel had said and what he himself had suggested instead. 

వచనము 16 

మీరు తవ్రపడి ఈ రాతిర్ అరణయ్మందు ఏరు దాటు సథ్లములలో ఉండవదద్నియు, రాజును అతని 

సమక్షమందునన్ జనులందరును నశింపకుండునటుల్ శీఘర్ముగా వెళి ల్పోవుడనియు దావీదునకు 

వరత్మానము పంపుడని చెపెప్ను. 
KJV Now therefore send quickly, and tell David, saying, Lodge not this 
night in the plains of the wilderness, but speedily pass over; lest the king be 
swallowed up, and all the people that are with him. 
Amplified Now send quickly and tell David, Lodge not this night at the 
fords [at the Jordan] of the wilderness, but by all means pass over, lest the 
king be swallowed up and all the people with him. 
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ESV Now therefore send quickly and tell David, 'Do not stay tonight at the 
fords of the wilderness, but by all means pass over, lest the king and all the 
people who are with him be swallowed up.'" 
NIV Now send a message immediately and tell David, 'Do not spend the 
night at the fords in the desert; cross over without fail, or the king and all 
the people with him will be swallowed up.'' 
NASB 'Now therefore, send quickly and tell David, saying, 'Do not spend 
the night at the fords of the wilderness, but by all means cross over, or else 
the king and all the people who are with him will be destroyed.'' 
NKJV Now therefore, send quickly and tell David, saying, "Do not spend 
this night in the plains of the wilderness, but speedily cross over, lest the 
king and all the people who are with him be swallowed up."' 
NLT 'Quick!' he told them. 'Find David and urge him not to stay at the 
shallows of the Jordan River tonight. He must go across at once into the 
wilderness beyond. Otherwise he will die and his entire army with him.' 

వచనము 17 

తాము పటట్ణముతటుట్ వచిచ్న సంగతి తెలియబడక యుండునటుల్ యోనాతానును అహిమయసుస్ను 

ఏన రోగేలు దగగ్ర నిలిచియుండగా పనికతెత్ యొకతెవచిచ్, హూషై చెపిప్న సంగతిని వారికి 

తెలియజేయగా వారు వచిచ్ రాజైన దావీదుతో దాని తెలియజెపిప్రి. 
KJV Now Jonathan and Ahimaaz stayed by Enrogel; for they might not be 
seen to come into the city: and a wench went and told them; and they went 
and told king David. 
Amplified Now [the youths] Jonathan and Ahimaaz stayed at En-rogel, 
for they must not be seen coming into the city. But a maidservant went and 
told them, and they went and told King David. 
ESV Now Jonathan and Ahimaaz were waiting at En-rogel. A female 
servant was to go and tell them, and they were to go and tell King David, for 
they were not to be seen entering the city. 
NIV Jonathan and Ahimaaz were staying at En Rogel. A servant girl was to 
go and inform them, and they were to go and tell King David, for they could 
not risk being seen entering the city. 
NASB Now Jonathan and Ahimaaz were staying at En-rogel, and a 
maidservant would go and tell them, and they would go and tell King David, 
for they could not be seen entering the city. 
NKJV Now Jonathan and Ahimaaz stayed at En Rogel, for they dared not 
be seen coming into the city; so a female servant would come and tell them, 
and they would go and tell King David. 
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NLT Jonathan and Ahimaaz had been staying at En-rogel so as not to be 
seen entering and leaving the city. Arrangements had been made for a 
servant girl to bring them the message they were to take to King David. 

వచనము 18 

తాను వారిని కనుగొనిన సంగతి పనివాడు ఒకడు అబాష్లోమునకు తెలిపెను గాని వారిదద్రు 

వేగిరముగా పోయి బహూరీములో ఒకని యిలుల్ చేరి అతని యింటి ముంగిట ఒక బావి యుండగా 

దానిలో దిగి దాగియుండిరి. 
KJV Nevertheless a lad saw them, and told Absalom: but they went both of 
them away quickly, and came to a man's house in Bahurim, which had a 
well in his court; whither they went down. 
Amplified But a lad saw them and told Absalom; but they left quickly and 
came to the house of a man in Bahurim, who had a well in his court, and 
they went down into it. 
ESV But a young man saw them and told Absalom. So both of them went 
away quickly and came to the house of a man at Bahurim, who had a well in 
his courtyard. And they went down into it. 
NIV But a young man saw them and told Absalom. So the two of them left 
quickly and went to the house of a man in Bahurim. He had a well in his 
courtyard, and they climbed down into it. 
NASB But a lad did see them and told Absalom; so the two of them 
departed quickly and came to the house of a man in Bahurim, who had a 
well in his courtyard, and they went down into it. 
NKJV Nevertheless a lad saw them, and told Absalom. But both of them 
went away quickly and came to a man's house in Bahurim, who had a well 
in his court; and they went down into it. 
NLT But a boy saw them leaving En-rogel to go to David, and he told 
Absalom about it. Meanwhile, they escaped to Bahurim, where a man hid 
them inside a well in his courtyard. 

వచనము 19 

ఆ యింటి యిలాల్లు ముతక గుడ డ్ యొకటి తీసికొనివచిచ్ బావిమీద పరచి దానిపైన గోధుమపిండి 

ఆరబోసెను గనుక వారు దాగిన సంగతి యెవరికిని తెలియకపోయెను. 
KJV And the woman took and spread a covering over the well's mouth, and 
spread ground corn thereon; and the thing was not known. 
Amplified And the woman spread a covering over the well's mouth and 
spread ground corn on it; and the thing was not discovered. 
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ESV And the woman took and spread a covering over the well's mouth and 
scattered grain on it, and nothing was known of it. 
NIV His wife took a covering and spread it out over the opening of the well 
and scattered grain over it. No one knew anything about it. 
NASB And the woman took a covering and spread it over the well's mouth 
and scattered grain on it, so that nothing was known. 
NKJV Then the woman took and spread a covering over the well's mouth, 
and spread ground grain on it; and the thing was not known. 
NLT The man's wife put a cloth over the top of the well with grain on it to 
dry in the sun; so no one suspected they were there. 

వచనము 20 

అబాష్లోము సేవకులు ఆ యింటి ఆమెయొదద్కు వచిచ్ అహిమయసుస్ను యోనాతానును ఎకక్డ 

ఉనాన్రని అడుగగా ఆమె వారు ఏరుదాటి పోయిరని వారితో చెపెప్ను గనుక వారు పోయి వెదకి వారిని 

కానక యెరూషలేమునకు తిరిగివచిచ్రి. 
KJV And when Absalom's servants came to the woman to the house, they 
said, Where is Ahimaaz and Jonathan? And the woman said unto them, 
They be gone over the brook of water. And when they had sought and could 
not find them, they returned to Jerusalem. 
Amplified For when Absalom's servants came to the woman at the house, 
they said, Where are Ahimaaz and Jonathan? And the woman said to them, 
They went over the brook of water. When they had sought and could not 
find them, they returned to Jerusalem. 
ESV When Absalom's servants came to the woman at the house, they said, 
"Where are Ahimaaz and Jonathan?" And the woman said to them, "They 
have gone over the brook of water." And when they had sought and could 
not find them, they returned to Jerusalem. 
NIV When Absalom's men came to the woman at the house, they asked, 
'Where are Ahimaaz and Jonathan?' The woman answered them, 'They 
crossed over the brook.' The men searched but found no one, so they 
returned to Jerusalem. 
NASB Then Absalom's servants came to the woman at the house and said, 
'Where are Ahimaaz and Jonathan?' And the woman said to them, 'They 
have crossed the brook of water.' And when they searched and could not 
find them, they returned to Jerusalem. 
NKJV And when Absalom's servants came to the woman at the house, they 
said, "Where are Ahimaaz and Jonathan?" So the woman said to them, 
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"They have gone over the water brook." And when they had searched and 
could not find them, they returned to Jerusalem. 
NLT When Absalom's men arrived, they asked her, 'Have you seen 
Ahimaaz and Jonathan?' She replied, 'They were here, but they crossed the 
brook.' Absalom's men looked for them without success and returned to 
Jerusalem. 

వచనము 21 

వారు వెళి ల్న తరువాత యోనాతానును అహిమయసుస్ను బావిలోనుండి బయటికి వచిచ్ దావీదునొదద్కు 

పోయి అహీతోపెలు అతనిమీద చేసిన ఆలోచన తెలియజేసి నీవు లేచి తవ్రగా నది దాటవలసినదని 

అతనితో చెపప్గా 

KJV And it came to pass, after they were departed, that they came up out 
of the well, and went and told king David, and said unto David, Arise, and 
pass quickly over the water: for thus hath Ahithophel counselled against 
you. 
Amplified After they had departed, the boys came up out of the well and 
went and told King David, and said, Arise and pass quickly over the river 
Jordan; for thus and so has Ahithophel counseled against you. 
ESV After they had gone, the men came up out of the well, and went and 
told King David. They said to David, "Arise, and go quickly over the water, 
for thus and so has Ahithophel counseled against you." 
NIV After the men had gone, the two climbed out of the well and went to 
inform King David. They said to him, 'Set out and cross the river at once; 
Ahithophel has advised such and such against you.' 
NASB It came about after they had departed that they came up out of the 
well and went and told King David; and they said to David, 'Arise and cross 
over the water quickly for thus Ahithophel has counseled against you.' 
NKJV Now it came to pass, after they had departed, that they came up out 
of the well and went and told King David, and said to David, "Arise and 
cross over the water quickly. For thus has Ahithophel advised against you." 
NLT Then the two men crawled out of the well and hurried on to King 
David. 'Quick!' they told him, 'cross the Jordan tonight!' And they told him 
how Ahithophel had advised that he be captured and killed. 

వచనము 22 

దావీదును అతనియొదద్నునన్ జనులందరును లేచి యొరాద్నునది దాటిరి, తెలల్వారునపప్టికి నది దాటక 

యుండినవాడు ఒకడును లేకపోయెను. 
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KJV Then David arose, and all the people that were with him, and they 
passed over Jordan: by the morning light there lacked not one of them that 
was not gone over Jordan. 
Amplified David arose and all the people with him and passed over the 
Jordan. By daybreak, not one was left who had not crossed. 
ESV Then David arose, and all the people who were with him, and they 
crossed the Jordan. By daybreak not one was left who had not crossed the 
Jordan. 
NIV So David and all the people with him set out and crossed the Jordan. 
By daybreak, no one was left who had not crossed the Jordan. 
NASB Then David and all the people who were with him arose and crossed 
the Jordan; and by dawn not even one remained who had not crossed the 
Jordan. 
NKJV So David and all the people who were with him arose and crossed 
over the Jordan. By morning light not one of them was left who had not 
gone over the Jordan. 
NLT So David and all the people with him went across the Jordan River 
during the night, and they were all on the other bank before dawn. 

వచనము 23 

అహీతోపెలు తాను చెపిప్న ఆలోచన జరుగకపోవుట చూచి, గాడిదకు గంతకటిట్ యెకిక్ తన ఊరనునన్ 

తన యింటికి పోయి తన యిలుల్ చకక్బెటుట్కొని ఉరిపోసికొని చనిపోయెను; జనులు అతని తండిర్ 

సమాధియందు అతనిని పాతిపెటిట్రి. 
KJV And when Ahithophel saw that his counsel was not followed, he 
saddled his ass, and arose, and gat him home to his house, to his city, and 
put his household in order, and hanged himself, and died, and was buried 
in the sepulchre of his father. 
Amplified But when Ahithophel saw that his counsel was not followed, he 
saddled his donkey, went home to his city, put his household in order, and 
hanged himself and died, and was buried in the tomb of his father. 
ESV When Ahithophel saw that his counsel was not followed, he saddled 
his donkey and went off home to his own city. He set his house in order and 
hanged himself, and he died and was buried in the tomb of his father. 
NIV When Ahithophel saw that his advice had not been followed, he 
saddled his donkey and set out for his house in his hometown. He put his 
house in order and then hanged himself. So he died and was buried in his 
father's tomb. 
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NASB Now when Ahithophel saw that his counsel was not followed, he 
saddled his donkey and arose and went to his home, to his city, and set his 
house in order, and strangled himself; thus he died and was buried in the 
grave of his father. 
NKJV Now when Ahithophel saw that his advice was not followed, he 
saddled a donkey, and arose and went home to his house, to his city. Then 
he put his household in order, and hanged himself, and died; and he was 
buried in his father's tomb. 
NLT Meanwhile, Ahithophel was publicly disgraced when Absalom refused 
his advice. So he saddled his donkey, went to his hometown, set his affairs 
in order, and hanged himself. He died there and was buried beside his 
father. 

వచనము 24 

దావీదు మహనయీమునకు రాగా అబాష్లోమును ఇశార్యేలీయులందరును యొరాద్ను నది దాటి 

వచిచ్రి. 
KJV Then David came to Mahanaim. And Absalom passed over Jordan, he 
and all the men of Israel with him. 
Amplified Then David came to Mahanaim. And Absalom passed over the 
Jordan, he and all the men of Israel with him. 
ESV Then David came to Mahanaim. And Absalom crossed the Jordan 
with all the men of Israel. 
NIV David went to Mahanaim, and Absalom crossed the Jordan with all 
the men of Israel. 
NASB Then David came to Mahanaim. And Absalom crossed the Jordan, 
he and all the men of Israel with him. 
NKJV Then David went to Mahanaim. And Absalom crossed over the 
Jordan, he and all the men of Israel with him. 
NLT David soon arrived at Mahanaim. By now, Absalom had mobilized the 
entire army of Israel and was leading his troops across the Jordan River. 

వచనము 25 

అబాష్లోము యోవాబునకు మారుగా అమాశాను సైనాయ్ధిపతిగా నియమించెను. ఈ అమాశా ఇతార్ 

అను ఇశార్యేలీయుడు యోవాబు తలిల్యైన సెరూయా సహోదరియగు నాహాషు కుమారెత్యైన 

అబీగయీలు నొదద్కు పోయినందున పుటిట్నవాడు 

Page  of 301 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

KJV And Absalom made Amasa captain of the host instead of Joab: which 
Amasa was a man's son, whose name was Ithra an Israelite, that went in to 
Abigail the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab's mother. 
Amplified Absalom made Amasa captain of the army instead of Joab. 
Amasa was the son of an [Ishmaelite] named Ithra, who married Abigail 
daughter of Nahash, [half sister of David and] sister of Zeruiah, Joab's 
mother. 
ESV Now Absalom had set Amasa over the army instead of Joab. Amasa 
was the son of a man named Ithra the Ishmaelite, who had married Abigal 
the daughter of Nahash, sister of Zeruiah, Joab's mother. 
NIV Absalom had appointed Amasa over the army in place of Joab. Amasa 
was the son of a man named Jether, an Israelite who had married Abigail, 
the daughter of Nahash and sister of Zeruiah the mother of Joab. 
NASB Absalom set Amasa over the army in place of Joab Now Amasa was 
the son of a man whose name was Ithra the Israelite, who went in to Abigail 
the daughter of Nahash, sister of Zeruiah, Joab's mother. 
NKJV And Absalom made Amasa captain of the army instead of Joab. This 
Amasa was the son of a man whose name was Jithra, an Israelite, who had 
gone in to Abigail the daughter of Nahash, sister of Zeruiah, Joab's mother. 
NLT Absalom had appointed Amasa as commander of his army, replacing 
Joab, who had been commander under David. (Amasa was Joab's cousin. 
His father was Jether, an Ishmaelite. His mother, Abigail daughter of 
Nahash, was the sister of Joab's mother, Zeruiah.) 

వచనము 26 

అబాష్లోమును ఇశార్యేలీయులును గిలాదు దేశములో దిగియుండిరి. 
KJV So Israel and Absalom pitched in the land of Gilead. 
Amplified So Israel and Absalom encamped in the land of Gilead. 
ESV And Israel and Absalom encamped in the land of Gilead. 
NIV The Israelites and Absalom camped in the land of Gilead. 
NASB And Israel and Absalom camped in the land of Gilead. 
NKJV So Israel and Absalom encamped in the land of Gilead. 
NLT Absalom and the Israelite army set up camp in the land of Gilead. 

వచనము 27 
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దావీదు మహనయీమునకు వచిచ్నపుప్డు అమోమ్నీయుల రబాబ్ పటట్ణపువాడైన నాహాషు కుమారుడగు 

షోబీయును, లోదెబారు ఊరివాడగు అమీమ్యేలు కుమారుడైన మాకీరును, రోగెలీము ఊరివాడును 

గిలాదీయుడునైన బరిజ్లల్యియు 

KJV And it came to pass, when David was come to Mahanaim, that Shobi 
the son of Nahash of Rabbah of the children of Ammon, and Machir the son 
of Ammiel of Lodebar, and Barzillai the Gileadite of Rogelim, 
Amplified When David came to Mahanaim, Shobi son of Nahash of 
Rabbah of the Ammonites, and Machir son of Ammiel of Lo-debar, and 
Barzillai the Gileadite of Rogelim 
ESV When David came to Mahanaim, Shobi the son of Nahash from 
Rabbah of the Ammonites, and Machir the son of Ammiel from Lo-debar, 
and Barzillai the Gileadite from Rogelim, 
NIV When David came to Mahanaim, Shobi son of Nahash from Rabbah of 
the Ammonites, and Makir son of Ammiel from Lo Debar, and Barzillai the 
Gileadite from Rogelim 
NASB Now when David had come to Mahanaim, Shobi the son of Nahash 
from Rabbah of the sons of Ammon, Machir the son of Ammiel from Lo-
debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim, 
NKJV Now it happened, when David had come to Mahanaim, that Shobi 
the son of Nahash from Rabbah of the people of Ammon, Machir the son of 
Ammiel from Lo Debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim, 
NLT When David arrived at Mahanaim, he was warmly greeted by Shobi 
son of Nahash of Rabbah, an Ammonite, and by Makir son of Ammiel of 
Lo-debar, and by Barzillai of Gilead from Rogelim. 

వచనము 28 

అరణయ్మందు జనులు అలసినవారై ఆకలిగొని దపిప్గొనియుందురని తలంచి, పరుపులు పాతర్లు 

కుండలు గోధుమలు యవలుపిండి వేచిన గోధుమలు కాయధానయ్ములు చికుక్డుకాయలు పేలాలు 

KJV Brought beds, and basons, and earthen vessels, and wheat, and barley, 
and flour, and parched corn, and beans, and lentiles, and parched pulse, 
Amplified Brought beds, basins, earthen vessels, wheat, barley, meal, 
parched grain, beans, lentils, parched [pulse--seeds of peas and beans], 
ESV brought beds, basins, and earthen vessels, wheat, barley, flour, 
parched grain, beans and lentils, 
NIV brought bedding and bowls and articles of pottery. They also brought 
wheat and barley, flour and roasted grain, beans and lentils, 
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NASB brought beds, basins, pottery, wheat, barley, flour, parched grain, 
beans, lentils, parched seeds, 
NKJV brought beds and basins, earthen vessels and wheat, barley and 
flour, parched grain and beans, lentils and parched seeds, 
NLT They brought sleeping mats, cooking pots, serving bowls, wheat and 
barley flour, roasted grain, beans, lentils, 

వచనము 29 

తేనె వెనన్ గొఱఱ్లు జునున్ముదద్లు దావీదును అతనియొదద్నునన్ జనులును భోజనము చేయుటకై 

తీసికొనివచిచ్రి. 
KJV And honey, and butter, and sheep, and cheese of kine, for David, and 
for the people that were with him, to eat: for they said, The people is 
hungry, and weary, and thirsty, in the wilderness. 
Amplified Honey, curds, sheep, and cheese of cows for David and the 
people with him to eat; for they said, The people are hungry, weary, and 
thirsty in the wilderness. 
ESV honey and curds and sheep and cheese from the herd, for David and 
the people with him to eat, for they said, "The people are hungry and weary 
and thirsty in the wilderness." 
NIV honey and curds, sheep, and cheese from cows' milk for David and his 
people to eat. For they said, 'The people have become hungry and tired and 
thirsty in the desert.' 
NASB honey, curds, sheep, and cheese of the herd, for David and for the 
people who were with him, to eat; for they said, 'The people are hungry and 
weary and thirsty in the wilderness.' 
NKJV honey and curds, sheep and cheese of the herd, for David and the 
people who were with him to eat. For they said, "The people are hungry and 
weary and thirsty in the wilderness." 
NLT honey, butter, sheep, and cheese for David and those who were with 
him. For they said, 'You must all be very tired and hungry and thirsty after 
your long march through the wilderness.' 
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వచనము 1 

దావీదు తనయొదద్నునన్ జనులను లెకిక్ంచి వారి మీద సహసార్ధిపతులను శతాధిపతులను నిరణ్యించి 

KJV And David numbered the people that were with him, and set captains 
of thousands and captains of hundreds over them. 
Amplified DAVID NUMBERED the men who were with him and set over 
them commanders of thousands and of hundreds. 
ESV Then David mustered the men who were with him and set over them 
commanders of thousands and commanders of hundreds. 
NIV David mustered the men who were with him and appointed over them 
commanders of thousands and commanders of hundreds. 
NASB Then David numbered the people who were with him and set over 
them commanders of thousands and commanders of hundreds. 
NKJV And David numbered the people who were with him, and set 
captains of thousands and captains of hundreds over them. 
NLT David now appointed generals and captains to lead his troops. 

వచనము 2 

జనులను మూడు భాగములుగా చేసి యోవాబు చేతికిర్ంద ఒక భాగమును సెరూయా కుమారుడగు 

అబీషై అను యోవాబు సహోదరుని చేతికిర్ంద ఒక భాగమును, గితీత్యుడైన ఇతత్యి చేతికిర్ంద ఒక 

భాగమును ఉంచెను. దావీదు నేను మీతోకూడ బయలుదేరుదునని జనులతో చెపప్గా 

KJV And David sent forth a third part of the people under the hand of 
Joab, and a third part under the hand of Abishai the son of Zeruiah, Joab's 
brother, and a third part under the hand of Ittai the Gittite. And the king 
said unto the people, I will surely go forth with you myself also. 
Amplified David sent forth the army, a third under command of Joab, a 
third under Abishai son of Zeruiah, Joab's brother, and a third under Ittai 
the Gittite. [He] told the men, I myself will go out with you also. 
ESV And David sent out the army, one third under the command of Joab, 
one third under the command of Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, 
and one third under the command of Ittai the Gittite. And the king said to 
the men, "I myself will also go out with you." 
NIV David sent the troops out--a third under the command of Joab, a third 
under Joab's brother Abishai son of Zeruiah, and a third under Ittai the 
Gittite. The king told the troops, 'I myself will surely march out with you.' 
NASB David sent the people out, one third under the command of Joab, 
one third under the command of Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, 
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and one third under the command of Ittai the Gittite. And the king said to 
the people, 'I myself will surely go out with you also.' 
NKJV Then David sent out one third of the people under the hand of Joab, 
one third under the hand of Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, and 
one third under the hand of Ittai the Gittite. And the king said to the 
people, "I also will surely go out with you myself." 
NLT One-third were placed under Joab, one-third under Joab's brother 
Abishai son of Zeruiah, and one-third under Ittai the Gittite. The king told 
his troops, 'I am going out with you.' 

వచనము 3 

జనులు నీవు రాకూడదు, మేము పారిపోయినను జనులు దానిని లక్షయ్పెటట్రు, మాలో సగముమంది 

చనిపోయినను జనులు దానిని లక్షయ్పెటట్రు, మావంటి పదివేల మందితో నీవు సాటి; కాబటిట్ నీవు 

పటట్ణమందు నిలిచి మాకు సహాయము చేయవలెనని అతనితో చెపిప్రి. 
KJV But the people answered, Thou shalt not go forth: for if we flee away, 
they will not care for us; neither if half of us die, will they care for us: but 
now thou art worth ten thousand of us: therefore now it is better that thou 
succour us out of the city. 
Amplified But the men said, You shall not go out. For if we flee, they will 
not care about us; if half of us die, they will not care about us. But you are 
worth 10,000 such as we are. So now it is better that you be able to help us 
from the city. 
ESV But the men said, "You shall not go out. For if we flee, they will not 
care about us. If half of us die, they will not care about us. But you are 
worth ten thousand of us. Therefore it is better that you send us help from 
the city." 
NIV But the men said, 'You must not go out; if we are forced to flee, they 
won't care about us. Even if half of us die, they won't care; but you are 
worth ten thousand of us. It would be better now for you to give us support 
from the city.' 
NASB But the people said, 'You should not go out; for if we indeed flee, 
they will not care about us; even if half of us die, they will not care about us. 
But you are worth ten thousand of us; therefore now it is better that you be 
ready to help us from the city.' 
NKJV But the people answered, "You shall not go out! For if we flee away, 
they will not care about us; nor if half of us die, will they care about us. But 
you are worth ten thousand of us now. For you are now more help to us in 
the city." 
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NLT But his men objected strongly. 'You must not go,' they urged. 'If we 
have to turn and run--and even if half of us die--it will make no difference 
to Absalom's troops; they will be looking only for you. You are worth ten 
thousand of us, and it is better that you stay here in the city and send us 
help if we need it.' 

వచనము 4 

అందుకు రాజు మీ దృషిట్కేది మంచిదో దాని చేసెదనని చెపిప్ గుమమ్పు పర్కక్ను నిలిచియుండగా 

జనులందరును గుంపులై వందల కొలదిగాను వేల కొలదిగాను బయలుదేరిరి. 
KJV And the king said unto them, What seemeth you best I will do. And 
the king stood by the gate side, and all the people came out by hundreds 
and by thousands. 
Amplified The king said to them, Whatever seems best to you I will do. So 
he stood beside the gate, and all the army came out by hundreds and by 
thousands. 
ESV The king said to them, "Whatever seems best to you I will do." So the 
king stood at the side of the gate, while all the army marched out by 
hundreds and by thousands. 
NIV The king answered, 'I will do whatever seems best to you.' So the king 
stood beside the gate while all the men marched out in units of hundreds 
and of thousands. 
NASB Then the king said to them, 'Whatever seems best to you I will do.' 
So the king stood beside the gate, and all the people went out by hundreds 
and thousands. 
NKJV Then the king said to them, "Whatever seems best to you I will do." 
So the king stood beside the gate, and all the people went out by hundreds 
and by thousands. 
NLT 'If you think that's the best plan, I'll do it,' the king finally agreed. So 
he stood at the gate of the city as all the divisions of troops passed by. 

వచనము 5 

అపుప్డు రాజు యోవాబును అబీషైని ఇతత్యిని పిలిచి నా నిమితత్మై యౌవనుడైన అబాష్లోమునకు 

దయజూపుడని ఆజా ఞ్పించెను. జనులందరు వినుచుండగా రాజు అబాష్లోమునుగూరిచ్ 

అధిపతులకందరికి ఆజఞ్ ఇచెచ్ను. 
KJV And the king commanded Joab and Abishai and Ittai, saying, Deal 
gently for my sake with the young man, even with Absalom. And all the 
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people heard when the king gave all the captains charge concerning 
Absalom. 
Amplified The king commanded Joab, Abishai, and Ittai, saying, Deal 
gently for my sake with the young man Absalom. And all the people heard 
when the king gave orders to all the commanders about Absalom. 
ESV And the king ordered Joab and Abishai and Ittai, "Deal gently for my 
sake with the young man Absalom." And all the people heard when the king 
gave orders to all the commanders about Absalom. 
NIV The king commanded Joab, Abishai and Ittai, 'Be gentle with the 
young man Absalom for my sake.' And all the troops heard the king giving 
orders concerning Absalom to each of the commanders. 
NASB The king charged Joab and Abishai and Ittai, saying, 'Deal gently for 
my sake with the young man Absalom.' And all the people heard when the 
king charged all the commanders concerning Absalom. 
NKJV Now the king had commanded Joab, Abishai, and Ittai, saying, 
"Deal gently for my sake with the young man Absalom." And all the people 
heard when the king gave all the captains orders concerning Absalom. 
NLT And the king gave this command to Joab, Abishai, and Ittai: 'For my 
sake, deal gently with young Absalom.' And all the troops heard the king 
give this order to his commanders. 

వచనము 6 

జనులు ఇశార్యేలువారిని ఎదిరించుటకై పొలములోనికి బయలుదేరిన మీదట యుదధ్ము ఎఫార్యిము 

వనములో జరుగగా 

KJV So the people went out into the field against Israel: and the battle was 
in the wood of Ephraim; 
Amplified So the army went out into the field against Israel, and the battle 
was fought in the forest of Ephraim. 
ESV So the army went out into the field against Israel, and the battle was 
fought in the forest of Ephraim. 
NIV The army marched into the field to fight Israel, and the battle took 
place in the forest of Ephraim. 
NASB Then the people went out into the field against Israel, and the battle 
took place in the forest of Ephraim. 
NKJV So the people went out into the field of battle against Israel. And the 
battle was in the woods of Ephraim. 
NLT So the battle began in the forest of Ephraim, 

వచనము 7 

Page  of 309 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

ఇశార్యేలువారు దావీదు సేవకుల యెదుట నిలువలేక ఓడిపోయిరి; ఆ దినమున ఇరువది వేలమంది 

అకక్డ హతులైరి. 
KJV Where the people of Israel were slain before the servants of David, 
and there was there a great slaughter that day of twenty thousand men. 
Amplified [Absalom's] men of Israel were defeated by the servants of 
David, and there was a great slaughter that day of 20,000 men. 
ESV And the men of Israel were defeated there by the servants of David, 
and the loss there was great on that day, twenty thousand men. 
NIV There the army of Israel was defeated by David's men, and the 
casualties that day were great--twenty thousand men. 
NASB The people of Israel were defeated there before the servants of 
David, and the slaughter there that day was great, 20,000 men. 
NKJV The people of Israel were overthrown there before the servants of 
David, and a great slaughter of twenty thousand took place there that day. 
NLT and the Israelite troops were beaten back by David's men. There was a 
great slaughter, and twenty thousand men laid down their lives that day. 

వచనము 8 

యుదధ్ము ఆ పర్దేశమంతటను వాయ్పించెను; మరియు నాటి దినమున కతిత్చేత కూలినవారి కంటె 

ఎకుక్వమంది అడవిలో చికుక్బడి నాశనమైరి. 
KJV For the battle was there scattered over the face of all the country: and 
the wood devoured more people that day than the sword devoured. 
Amplified For the battle spread over the face of all the country, and the 
forest devoured more men that day than did the sword. 
ESV The battle spread over the face of all the country, and the forest 
devoured more people that day than the sword. 
NIV The battle spread out over the whole countryside, and the forest 
claimed more lives that day than the sword. 
NASB For the battle there was spread over the whole countryside, and the 
forest devoured more people that day than the sword devoured. 
NKJV For the battle there was scattered over the face of the whole 
countryside, and the woods devoured more people that day than the sword 
devoured. 
NLT The battle raged all across the countryside, and more men died 
because of the forest than were killed by the sword. 

వచనము 9 
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అబాష్లోము కంచరగాడిదమీద ఎకిక్పోవుచు దావీదు సేవకులకు ఎదురాయెను; ఆ కంచరగాడిద యొక 

గొపప్మసత్కి వృక్షముయొకక్ చికుక్కొమమ్ల కిర్ందికి పోయినపుప్డు అతని తల చెటుట్కు 

తగులుకొనినందున అతడు ఎతత్బడి ఆకాశమునకును భూమికిని మధయ్ను వేర్లాడుచుండగా అతని 

కిర్ందనునన్ కంచరగాడిద సాగిపోయెను. 
KJV And Absalom met the servants of David. And Absalom rode upon a 
mule, and the mule went under the thick boughs of a great oak, and his 
head caught hold of the oak, and he was taken up between the heaven and 
the earth; and the mule that was under him went away. 
Amplified Then Absalom [unavoidably] met the servants of David. 
Absalom rode on a mule, and the mule went under the thick boughs of a 
great oak, and Absalom's head caught fast [in a fork] of the oak; and the 
mule under him ran away, leaving him hanging between the heavens and 
the earth. 
ESV And Absalom happened to meet the servants of David. Absalom was 
riding on his mule, and the mule went under the thick branches of a great 
terebinth, and his head caught fast in the oak, and he was suspended 
between heaven and earth, while the mule that was under him went on. 
NIV Now Absalom happened to meet David's men. He was riding his mule, 
and as the mule went under the thick branches of a large oak, Absalom's 
head got caught in the tree. He was left hanging in midair, while the mule 
he was riding kept on going. 
NASB Now Absalom happened to meet the servants of David. For Absalom 
was riding on his mule, and the mule went under the thick branches of a 
great oak. And his head caught fast in the oak, so he was left hanging 
between heaven and earth, while the mule that was under him kept going. 
NKJV Then Absalom met the servants of David. Absalom rode on a mule. 
The mule went under the thick boughs of a great terebinth tree, and his 
head caught in the terebinth; so he was left hanging between heaven and 
earth. And the mule which was under him went on. 
NLT During the battle, Absalom came unexpectedly upon some of David's 
men. He tried to escape on his mule, but as he rode beneath the thick 
branches of a great oak, his head got caught. His mule kept going and left 
him dangling in the air. 

వచనము 10 
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ఒకడు దానిని చూచి వచిచ్ అబాష్లోము మసత్కివృక్షమున వేర్లాడుచుండుట నేను చూచితినని 

యోవాబుతో చెపిప్నపుప్డు 

KJV And a certain man saw it, and told Joab, and said, Behold, I saw 
Absalom hanged in an oak. 
Amplified A certain man saw it and told Joab, Behold, I saw Absalom 
hanging in an oak. 
ESV And a certain man saw it and told Joab, "Behold, I saw Absalom 
hanging in an oak." 
NIV When one of the men saw this, he told Joab, 'I just saw Absalom 
hanging in an oak tree.' 
NASB When a certain man saw it, he told Joab and said, 'Behold, I saw 
Absalom hanging in an oak.' 
NKJV Now a certain man saw it and told Joab, and said, "I just saw 
Absalom hanging in a terebinth tree!" 
NLT One of David's men saw what had happened and told Joab, 'I saw 
Absalom dangling in a tree.' 

వచనము 11 

యోవాబు నీవు చూచి యుంటివే, నేల కూలునటుల్ నీవతని కొటట్కపోతివేమి? నీవతని చంపినయెడల 

పది తులముల వెండియు ఒక నడికటుట్ను నీకిచిచ్యుందునని తనకు సమాచారము చెపిప్నవానితో 

అనెను. 
KJV And Joab said unto the man that told him, And, behold, thou sawest 
him, and why didst thou not smite him there to the ground? and I would 
have given thee ten shekels of silver, and a girdle. 
Amplified Joab said to the man, You saw him! Why did you not strike him 
down to the ground? I would have given you ten shekels of silver and a 
girdle. 
ESV Joab said to the man who told him, "What, you saw him! Why then 
did you not strike him there to the ground? I would have been glad to give 
you ten pieces of silver and a belt." 
NIV Joab said to the man who had told him this, 'What! You saw him? 
Why didn't you strike him to the ground right there? Then I would have had 
to give you ten shekels of silver and a warrior's belt.' 
NASB Then Joab said to the man who had told him, 'Now behold, you saw 
him! Why then did you not strike him there to the ground? And I would 
have given you ten pieces of silver and a belt.' 
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NKJV So Joab said to the man who told him, "You just saw him! And why 
did you not strike him there to the ground? I would have given you ten 
shekels of silver and a belt." 
NLT 'What?' Joab demanded. 'You saw him there and didn't kill him? I 
would have rewarded you with ten pieces of silver and a hero's belt!' 

వచనము 12 

అందుకు వాడు యౌవనుడైన అబాష్లోమును ఎవడును ముటట్కుండ జాగర్తత్పడుడని రాజు నీకును 

అబీషైకిని ఇతత్యికిని ఆజఞ్ నిచుచ్చుండగా నేను వింటిని; వెయియ్ తులముల వెండి నాచేతిలో పెటిట్నను 

రాజు కుమారుని నేను చంపను. 
KJV And the man said unto Joab, Though I should receive a thousand 
shekels of silver in mine hand, yet would I not put forth mine hand against 
the king's son: for in our hearing the king charged thee and Abishai and 
Ittai, saying, Beware that none touch the young man Absalom. 
Amplified The man told Joab, Though I should receive 1,000 pieces of 
silver, yet I would not put forth my hand against the king's son. For in our 
hearing the king charged you, Abishai, and Ittai, Have a care, whoever you 
be, for the young man Absalom. 
ESV But the man said to Joab, "Even if I felt in my hand the weight of a 
thousand pieces of silver, I would not reach out my hand against the king's 
son, for in our hearing the king commanded you and Abishai and Ittai, 'For 
my sake protect the young man Absalom.' 
NIV But the man replied, 'Even if a thousand shekels were weighed out 
into my hands, I would not lift my hand against the king's son. In our 
hearing the king commanded you and Abishai and Ittai, 'Protect the young 
man Absalom for my sake.' 
NASB The man said to Joab, 'Even if I should receive a thousand pieces of 
silver in my hand, I would not put out my hand against the king's son; for in 
our hearing the king charged you and Abishai and Ittai, saying, 'Protect for 
me the young man Absalom!' 
NKJV But the man said to Joab, "Though I were to receive a thousand 
shekels of silver in my hand, I would not raise my hand against the king's 
son. For in our hearing the king commanded you and Abishai and Ittai, 
saying, "Beware lest anyone touch the young man Absalom!' 
NLT 'I wouldn't do it for a thousand pieces of silver,' the man replied. 'We 
all heard the king say to you and Abishai and Ittai, `For my sake, please 
don't harm young Absalom.' 
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వచనము 13 

మోసము చేసి నేను అతని పార్ణమునకు ముపుప్ తెచిచ్నయెడల అది రాజునకు తెలియకపోదు, రాజు 

సనిన్ధిని నీవే నాకు విరోధివగుదువు గదా అని యోవాబుతో అనగా 

KJV Otherwise I should have wrought falsehood against mine own life: for 
there is no matter hid from the king, and thou thyself wouldest have set 
thyself against me. 
Amplified Otherwise, if I had dealt falsely against his life--for nothing is 
hidden from the king--you yourself would have taken sides against me. 
ESV On the other hand, if I had dealt treacherously against his life (and 
there is nothing hidden from the king), then you yourself would have stood 
aloof." 
NIV And if I had put my life in jeopardy --and nothing is hidden from the 
king--you would have kept your distance from me.' 
NASB 'Otherwise, if I had dealt treacherously against his life (and there is 
nothing hidden from the king), then you yourself would have stood aloof.' 
NKJV Otherwise I would have dealt falsely against my own life. For there 
is nothing hidden from the king, and you yourself would have set yourself 
against me." 
NLT And if I had betrayed the king by killing his son--and the king would 
certainly find out who did it--you yourself would be the first to abandon 
me.' 

వచనము 14 

యోవాబు నీవు చేయువరకు నేను కాచుకొని యుందునా? అని చెపిప్ మూడు బాణములు చేతపటుట్కొని 

పోయి మసత్కివృక్షమున వేర్లాడుచు ఇంకను పార్ణముతోనునన్ అబాష్లోముయొకక్ గుండెకు గురిపెటిట్ 
KJV Then said Joab, I may not tarry thus with thee. And he took three 
darts in his hand, and thrust them through the heart of Absalom, while he 
was yet alive in the midst of the oak. 
Amplified Joab said, I will not tarry thus with you. He took three darts in 
his hand and thrust them into the body of Absalom while he was yet alive in 
the midst of the oak. 
ESV Joab said, "I will not waste time like this with you." And he took three 
javelins in his hand and thrust them into the heart of Absalom while he was 
still alive in the oak. 
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NIV Joab said, 'I'm not going to wait like this for you.' So he took three 
javelins in his hand and plunged them into Absalom's heart while Absalom 
was still alive in the oak tree. 
NASB Then Joab said, 'I will not waste time here with you.' So he took 
three spears in his hand and thrust them through the heart of Absalom 
while he was yet alive in the midst of the oak. 
NKJV Then Joab said, "I cannot linger with you." And he took three spears 
in his hand and thrust them through Absalom's heart, while he was still 
alive in the midst of the terebinth tree. 
NLT 'Enough of this nonsense,' Joab said. Then he took three daggers and 
plunged them into Absalom's heart as he dangled from the oak still alive. 

వచనము 15 

తన ఆయుధములను మోయువారు పదిమంది చుటుట్ చుటుట్కొని యుండగా అబాష్లోమును కొటిట్ 

చంపెను. 
KJV And ten young men that bare Joab's armour compassed about and 
smote Absalom, and slew him. 
Amplified And ten young men, Joab's armor-bearers, surrounded and 
struck Absalom and killed him. 
ESV And ten young men, Joab's armor-bearers, surrounded Absalom and 
struck him and killed him. 
NIV And ten of Joab's armor-bearers surrounded Absalom, struck him and 
killed him. 
NASB And ten young men who carried Joab's armor gathered around and 
struck Absalom and killed him. 
NKJV And ten young men who bore Joab's armor surrounded Absalom, 
and struck and killed him. 
NLT Ten of Joab's young armor bearers then surrounded Absalom and 
killed him. 

వచనము 16 

అపుప్డు జనులను ఇక హతము చేయక విడువవలసినదని యోవాబు బాకా ఊదింపగా 

ఇశార్యేలీయులను తరుముకొని పోయిన జనులు తిరిగివచిచ్రి. 
KJV And Joab blew the trumpet, and the people returned from pursuing 
after Israel: for Joab held back the people. 
Amplified Then Joab blew the trumpet, and the troops returned from 
pursuing Israel, for Joab restrained and spared them. 
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ESV Then Joab blew the trumpet, and the troops came back from pursuing 
Israel, for Joab restrained them. 
NIV Then Joab sounded the trumpet, and the troops stopped pursuing 
Israel, for Joab halted them. 
NASB Then Joab blew the trumpet, and the people returned from pursuing 
Israel, for Joab restrained the people. 
NKJV So Joab blew the trumpet, and the people returned from pursuing 
Israel. For Joab held back the people. 
NLT Then Joab blew the trumpet, and his men returned from chasing the 
army of Israel. 

వచనము 17 

జనులు అబాష్లోము యొకక్ కళేబరమును ఎతిత్ అడవిలో ఉనన్ పెదద్గోతిలో పడవేసి పెదద్రాళల్కుపప్ 

దానిమీద పేరిచ్న తరువాత ఇశార్యేలీయులందరును తమ తమ యిండల్కు పోయిరి. 
KJV And they took Absalom, and cast him into a great pit in the wood, and 
laid a very great heap of stones upon him: and all Israel fled every one to his 
tent. 
Amplified They took Absalom and cast him into a great pit in the forest 
and raised a very great heap of stones upon him. And all Israel fled, 
everyone to his own home. 
ESV And they took Absalom and threw him into a great pit in the forest 
and raised over him a very great heap of stones. And all Israel fled every 
one to his own home. 
NIV They took Absalom, threw him into a big pit in the forest and piled up 
a large heap of rocks over him. Meanwhile, all the Israelites fled to their 
homes. 
NASB They took Absalom and cast him into a deep pit in the forest and 
erected over him a very great heap of stones And all Israel fled, each to his 
tent. 
NKJV And they took Absalom and cast him into a large pit in the woods, 
and laid a very large heap of stones over him. Then all Israel fled, everyone 
to his tent. 
NLT They threw Absalom's body into a deep pit in the forest and piled a 
great heap of stones over it. And the army of Israel fled to their homes. 

వచనము 18 
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తన పేరు నిలుపుటకు తనకు కుమారులు లేరనుకొని, అబాష్లోము తాను బర్దికియుండగా ఒక 

సత్ంభము తెచిచ్ దానిని రాజు లోయలో తన పేరట నిలువబెటిట్, అతడు ఆ సత్ంభమునకు తన పేరు 

పెటిట్యుండెను. నేటివరకు అబాష్లోము సత్ంభమని దానికి పేరు. 
KJV Now Absalom in his lifetime had taken and reared up for himself a 
pillar, which is in the king's dale: for he said, I have no son to keep my 
name in remembrance: and he called the pillar after his own name: and it is 
called unto this day, Absalom's place. 
Amplified Now Absalom in his lifetime had reared up for himself a pillar 
which is in the King's Valley, for he said, I have no son to keep my name in 
remembrance. He called the pillar after his own name, and to this day it is 
called Absalom's Monument. 
ESV Now Absalom in his lifetime had taken and set up for himself the 
pillar that is in the King's Valley, for he said, "I have no son to keep my 
name in remembrance." He called the pillar after his own name, and it is 
called Absalom's monument to this day. 
NIV During his lifetime Absalom had taken a pillar and erected it in the 
King's Valley as a monument to himself, for he thought, 'I have no son to 
carry on the memory of my name.' He named the pillar after himself, and it 
is called Absalom's Monument to this day. 
NASB Now Absalom in his lifetime had taken and set up for himself a 
pillar which is in the King's Valley, for he said, 'I have no son to preserve my 
name.' So he named the pillar after his own name, and it is called Absalom's 
Monument to this day. 
NKJV Now Absalom in his lifetime had taken and set up a pillar for 
himself, which is in the King's Valley. For he said, "I have no son to keep my 
name in remembrance." He called the pillar after his own name. And to this 
day it is called Absalom's Monument. 
NLT During his lifetime, Absalom had built a monument to himself in the 
King's Valley, for he had said, 'I have no son to carry on my name.' He 
named the monument after himself, and it is known as Absalom's 
Monument to this day. 

వచనము 19 

సాదోకు కుమారుడైన అహిమయసుస్నేను పరుగెతిత్కొని పోయి యెహోవా తన శతుర్వులను ఓడించి 

తనకు నాయ్యము తీరిచ్న వరత్మానము రాజుతో చెపెప్దననగా 

KJV Then said Ahimaaz the son of Zadok, Let me now run, and bear the 
king tidings, how that the LORD hath avenged him of his enemies. 
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Amplified Then said Ahimaaz son of Zadok, Let me now run and bear the 
king tidings of how the Lord has avenged David of his enemies. 
ESV Then Ahimaaz the son of Zadok said, "Let me run and carry news to 
the king that the LORD has delivered him from the hand of his enemies." 
NIV Now Ahimaaz son of Zadok said, 'Let me run and take the news to the 
king that the LORD has delivered him from the hand of his enemies.' 
NASB Then Ahimaaz the son of Zadok said, 'Please let me run and bring 
the king news that the LORD has freed him from the hand of his enemies.' 
NKJV Then Ahimaaz the son of Zadok said, "Let me run now and take the 
news to the king, how the LORD has avenged him of his enemies." 
NLT Then Zadok's son Ahimaaz said, 'Let me run to the king with the good 
news that the LORD has saved him from his enemy Absalom.' 

వచనము 20 

యోవాబు ఈ దినమున ఈ వరత్మానము చెపప్ తగదు, మరియొక దినమున చెపప్వచుచ్ను; రాజు 

కుమారుడు మరణమాయెను గనుక ఈ దినమున వరత్మానము తీసికొని పోతగదని అతనితో చెపెప్ను. 
KJV And Joab said unto him, Thou shalt not bear tidings this day, but thou 
shalt bear tidings another day: but this day thou shalt bear no tidings, 
because the king's son is dead. 
Amplified Joab told him, You shall not carry news today, but another 
time. Today you shall bear no news, for the king's son is dead. 
ESV And Joab said to him, "You are not to carry news today. You may 
carry news another day, but today you shall carry no news, because the 
king's son is dead." 
NIV 'You are not the one to take the news today,' Joab told him. 'You may 
take the news another time, but you must not do so today, because the 
king's son is dead.' 
NASB But Joab said to him, 'You are not the man to carry news this day, 
but you shall carry news another day; however, you shall carry no news 
today because the king's son is dead.' 
NKJV And Joab said to him, "You shall not take the news this day, for you 
shall take the news another day. But today you shall take no news, because 
the king's son is dead." 
NLT 'No,' Joab told him, 'it wouldn't be good news to the king that his son 
is dead. You can be my messenger some other time, but not today.' 

వచనము 21 
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తరువాత కూషీని పిలిచి నీవు పోయి నీవు చూచిన దానిని రాజునకు తెలియజేయుమనగా కూషీ 

యోవాబునకు నమసాక్రము చేసి పరుగెతిత్కొనిపోయెను. 
KJV Then said Joab to Cushi, Go tell the king what thou hast seen. And 
Cushi bowed himself unto Joab, and ran. 
Amplified Then said Joab to the Cushite [an Ethiopian], Go tell the king 
what you have seen. And the Cushite bowed to Joab and ran. 
ESV Then Joab said to the Cushite, "Go, tell the king what you have seen." 
The Cushite bowed before Joab, and ran. 
NIV Then Joab said to a Cushite, 'Go, tell the king what you have seen.' The 
Cushite bowed down before Joab and ran off. 
NASB Then Joab said to the Cushite, 'Go, tell the king what you have seen.' 
So the Cushite bowed to Joab and ran. 
NKJV Then Joab said to the Cushite, "Go, tell the king what you have 
seen." So the Cushite bowed himself to Joab and ran. 
NLT Then Joab said to a man from Cush, 'Go tell the king what you have 
seen.' The man bowed and ran off. 

వచనము 22 

అయితే సాదోకు కుమారుడైన అహిమయసుస్ కూషీతోకూడ నేనును పరుగెతిత్కొని పోవుటకు 

సెలవిమమ్ని యోవాబుతో మనవిచేయగా యోవాబు నాయనా నీవెందుకు పోవలెను? చెపుప్టకు నీకు 

బహుమానము తెచుచ్ విశేషమైన సమాచార మేదియు లేదు గదా అని అతనితో అనగా 

KJV Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again to Joab, But howsoever, 
let me, I pray thee, also run after Cushi. And Joab said, Wherefore wilt thou 
run, my son, seeing that thou hast no tidings ready? 
Amplified Then said Ahimaaz son of Zadok again to Joab, But anyhow, let 
me, I pray you, also run after the Cushite. Joab said, Why should you run, 
my son, seeing you will have no reward, for you have not sufficient tidings? 
ESV Then Ahimaaz the son of Zadok said again to Joab, "Come what may, 
let me also run after the Cushite." And Joab said, "Why will you run, my 
son, seeing that you will have no reward for the news?" 
NIV Ahimaaz son of Zadok again said to Joab, 'Come what may, please let 
me run behind the Cushite.' But Joab replied, 'My son, why do you want to 
go? You don't have any news that will bring you a reward.' 
NASB Now Ahimaaz the son of Zadok said once more to Joab, 'But 
whatever happens, please let me also run after the Cushite.' And Joab said, 
'Why would you run, my son, since you will have no reward for going?' 
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NKJV And Ahimaaz the son of Zadok said again to Joab, "But whatever 
happens, please let me also run after the Cushite." So Joab said, "Why will 
you run, my son, since you have no news ready?" 
NLT But Ahimaaz continued to plead with Joab, 'Whatever happens, 
please let me go, too.' 'Why should you go, my son?' Joab replied. 'There 
will be no reward for you.' 

వచనము 23 

అతడు ఏమైనను సరే నేను పరుగెతిత్కొని పోవుదుననెను. అందుకు యోవాబు పొమమ్ని సెలవియయ్గా 

అహిమయసుస్ మైదానపు మారగ్మున పరుగెతిత్కొని కూషీకంటె ముందుగా చేరెను.  
KJV But howsoever, said he, let me run. And he said unto him, Run. Then 
Ahimaaz ran by the way of the plain, and overran Cushi. 
Amplified But he said, Let me run anyhow. So Joab said to him, Run. 
Then Ahimaaz ran by the way of the plain and outran the Cushite. 
ESV "Come what may," he said, "I will run." So he said to him, "Run." Then 
Ahimaaz ran by the way of the plain, and outran the Cushite. 
NIV He said, 'Come what may, I want to run.' So Joab said, 'Run!' Then 
Ahimaaz ran by way of the plain and outran the Cushite. 
NASB 'But whatever happens,' he said, 'I will run.' So he said to him, 'Run.' 
Then Ahimaaz ran by way of the plain and passed up the Cushite. 
NKJV "But whatever happens," he said, "let me run." So he said to him, 
"Run." Then Ahimaaz ran by way of the plain, and outran the Cushite. 
NLT 'Yes, but let me go anyway,' he begged. Joab finally said, 'All right, go 
ahead.' Then Ahimaaz took a shortcut across the plain of the Jordan and 
got to Mahanaim ahead of the man from Cush. 

వచనము 24 

దావీదు రెండు గుమమ్ముల మధయ్ను నడవలో కూరొచ్నియుండెను; కావలికాడు గుమమ్ముపైనునన్ 

గోడమీదికి ఎకిక్ పారచూడగా ఒంటరిగా పరుగెతిత్కొని వచుచ్చునన్ యొకడు కనబడెను. వాడు అరచి 

రాజునకు ఈ సంగతి తెలియజేయగా 

KJV And David sat between the two gates: and the watchman went up to 
the roof over the gate unto the wall, and lifted up his eyes, and looked, and 
behold a man running alone. 
Amplified Now David was sitting between the two gates; and the 
watchman went up to the roof over the gate by the wall, and when he 
looked, he saw a man running alone. 
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ESV Now David was sitting between the two gates, and the watchman went 
up to the roof of the gate by the wall, and when he lifted up his eyes and 
looked, he saw a man running alone. 
NIV While David was sitting between the inner and outer gates, the 
watchman went up to the roof of the gateway by the wall. As he looked out, 
he saw a man running alone. 
NASB Now David was sitting between the two gates; and the watchman 
went up to the roof of the gate by the wall, and raised his eyes and looked, 
and behold, a man running by himself. 
NKJV Now David was sitting between the two gates. And the watchman 
went up to the roof over the gate, to the wall, lifted his eyes and looked, and 
there was a man, running alone. 
NLT While David was sitting at the city gate, the watchman climbed to the 
roof of the gateway by the wall. As he looked, he saw a lone man running 
toward them. 

వచనము 25 

రాజు వాడు ఒంటరిగా ఉండినయెడల ఏదో వరత్మానము తెచుచ్చునాన్డనెను. అంతలో వాడు 

పరుగుమీద వచుచ్చుండగా 

KJV And the watchman cried, and told the king. And the king said, If he be 
alone, there is tidings in his mouth. And he came apace, and drew near. 
Amplified The watchman called out and told the king. The king said, If he 
is alone, he has news to tell. And he came on and drew near. 
ESV The watchman called out and told the king. And the king said, "If he is 
alone, there is news in his mouth." And he drew nearer and nearer. 
NIV The watchman called out to the king and reported it. The king said, 'If 
he is alone, he must have good news.' And the man came closer and closer. 
NASB The watchman called and told the king. And the king said, 'If he is 
by himself there is good news in his mouth.' And he came nearer and 
nearer. 
NKJV Then the watchman cried out and told the king. And the king said, 
"If he is alone, there is news in his mouth." And he came rapidly and drew 
near. 
NLT He shouted the news down to David, and the king replied, 'If he is 
alone, he has news.' As the messenger came closer, 

వచనము 26 
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కావలికాడు పరుగెతిత్కొని వచుచ్ మరియొకని కనుగొని అదిగో మరియొకడు ఒంటరిగానే పరుగెతిత్కొని 

వచుచ్చునాన్డని దావ్రపుతటుట్ తిరిగి చెపప్గా రాజు వాడును వరత్మానము తెచుచ్చునాన్డనెను. 
KJV And the watchman saw another man running: and the watchman 
called unto the porter, and said, Behold another man running alone. And 
the king said, He also bringeth tidings. 
Amplified Then the watchman saw another man running, and the 
watchman called to the gatekeeper, Behold, another man running alone. 
The king said, He also brings news. 
ESV The watchman saw another man running. And the watchman called to 
the gate and said, "See, another man running alone!" The king said, "He 
also brings news." 
NIV Then the watchman saw another man running, and he called down to 
the gatekeeper, 'Look, another man running alone!' The king said, 'He must 
be bringing good news, too.' 
NASB Then the watchman saw another man running; and the watchman 
called to the gatekeeper and said, 'Behold, another man running by 
himself.' And the king said, 'This one also is bringing good news.' 
NKJV Then the watchman saw another man running, and the watchman 
called to the gatekeeper and said, "There is another man, running alone!" 
And the king said, "He also brings news." 
NLT the watchman saw another man running toward them. He shouted 
down, 'Here comes another one!' The king replied, 'He also will have news.' 

వచనము 27 

కావలికాడు మొదటివాడు పరుగెతుత్ట చూడగా వాడు సాదోకు కుమారుడైన అహిమయసుస్ అని నాకు 

తోచుచునన్ది అనినపుప్డు రాజు వాడు మంచివాడు, శుభవరత్మానము తెచుచ్చునాన్డని చెపెప్ను. 

అంతలొ 

KJV And the watchman said, Me thinketh the running of the foremost is 
like the running of Ahimaaz the son of Zadok. And the king said, He is a 
good man, and cometh with good tidings. 
Amplified The watchman said, I think the man in front runs like Ahimaaz 
son of Zadok. The king said, He is a good man and comes with good tidings. 
ESV The watchman said, "I think the running of the first is like the running 
of Ahimaaz the son of Zadok." And the king said, "He is a good man and 
comes with good news." 
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NIV The watchman said, 'It seems to me that the first one runs like 
Ahimaaz son of Zadok.' 'He's a good man,' the king said. 'He comes with 
good news.' 
NASB The watchman said, 'I think the running of the first one is like the 
running of Ahimaaz the son of Zadok ' And the king said, 'This is a good 
man and comes with good news.' 
NKJV So the watchman said, "I think the running of the first is like the 
running of Ahimaaz the son of Zadok." And the king said, "He is a good 
man, and comes with good news." 
NLT 'The first man runs like Ahimaaz son of Zadok,' the watchman said. 
'He is a good man and comes with good news,' the king replied. 

వచనము 28 

అహిమయసుస్ జయమని బిగగ్రగా రాజుతో చెపిప్ రాజు ముందర సాషాట్ంగ నమసాక్రము చేసి నా 

యేలినవాడవును రాజవునగు నినున్ చంపచూచిన వారిని అపప్గించిన నీ దేవుడైన యెహోవాకు 

సోత్తర్ము అని చెపెప్ను. 
KJV And Ahimaaz called, and said unto the king, All is well. And he fell 
down to the earth upon his face before the king, and said, Blessed be the 
LORD thy God, which hath delivered up the men that lifted up their hand 
against my lord the king. 
Amplified And Ahimaaz called and said to the king, All is well! And he fell 
down to the ground on his face before the king and said, Blessed be the 
Lord your God, Who has shut up the men who lifted up their hands against 
my lord the king. 
ESV Then Ahimaaz cried out to the king, "All is well." And he bowed before 
the king with his face to the earth and said, "Blessed be the LORD your 
God, who has delivered up the men who raised their hand against my lord 
the king." 
NIV Then Ahimaaz called out to the king, 'All is well!' He bowed down 
before the king with his face to the ground and said, 'Praise be to the LORD 
your God! He has delivered up the men who lifted their hands against my 
lord the king.' 
NASB Ahimaaz called and said to the king, 'All is well.' And he prostrated 
himself before the king with his face to the ground And he said, 'Blessed is 
the LORD your God, who has delivered up the men who lifted their hands 
against my lord the king.' 
NKJV So Ahimaaz called out and said to the king, "All is well!" Then he 
bowed down with his face to the earth before the king, and said, "Blessed be 
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the LORD your God, who has delivered up the men who raised their hand 
against my lord the king!" 
NLT Then Ahimaaz cried out to the king, 'All is well!' He bowed low with 
his face to the ground and said, 'Blessed be the LORD your God, who has 
handed over the rebels who dared to stand against you.' 

వచనము 29 

రాజు బాలుడగు అబాష్లోము కేష్మముగా ఉనాన్డా? అని యడుగగా అహిమయసుస్ యోవాబు 

రాజసేవకుడనైన నీ దాసుడనగు ననున్ పంపినపుప్డు గొపప్ అలల్రి జరుగుట నేను చూచితిని గాని అది 

ఏమైనది నాకు తెలిసినది కాదని చెపెప్ను. 
KJV And the king said, Is the young man Absalom safe? And Ahimaaz 
answered, When Joab sent the king's servant, and me thy servant, I saw a 
great tumult, but I knew not what it was. 
Amplified The king said, Is the young man Absalom safe? Ahimaaz 
answered, When Joab sent the king's servant and me, your servant, I saw a 
great tumult, but I do not know what it was. 
ESV And the king said, "Is it well with the young man Absalom?" Ahimaaz 
answered, "When Joab sent the king's servant, your servant, I saw a great 
commotion, but I do not know what it was." 
NIV The king asked, 'Is the young man Absalom safe?' Ahimaaz answered, 
'I saw great confusion just as Joab was about to send the king's servant and 
me, your servant, but I don't know what it was.' 
NASB The king said, 'Is it well with the young man Absalom?' And 
Ahimaaz answered, 'When Joab sent the king's servant, and your servant, I 
saw a great tumult, but I did not know what it was.' 
NKJV The king said, "Is the young man Absalom safe?" Ahimaaz 
answered, "When Joab sent the king's servant and me your servant, I saw a 
great tumult, but I did not know what it was about." 
NLT 'What about young Absalom?' the king demanded. 'Is he all right?' 
Ahimaaz replied, 'When Joab told me to come, there was a lot of 
commotion. But I didn't know what was happening.' 

వచనము 30 

అపుప్డు రాజు నీవు పర్కక్కు తొలగి నిలిచియుండుమని వానికాజఞ్నియయ్గా వాడు తొలగి నిలిచెను. 
KJV And the king said unto him, Turn aside, and stand here. And he 
turned aside, and stood still. 
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Amplified The king told him, Turn aside; stand here. And he turned aside 
and stood still. 
ESV And the king said, "Turn aside and stand here." So he turned aside 
and stood still. 
NIV The king said, 'Stand aside and wait here.' So he stepped aside and 
stood there. 
NASB Then the king said, 'Turn aside and stand here.' So he turned aside 
and stood still. 
NKJV And the king said, "Turn aside and stand here." So he turned aside 
and stood still. 
NLT 'Wait here,' the king told him. So Ahimaaz stepped aside. 

వచనము 31 

అంతలో కూషీ వచిచ్ నా యేలినవాడా రాజా, నేను నీకు శుభసమాచారము తెచిచ్తిని; యీ దినమున 

యెహోవా నీ మీదికి వచిచ్నవారినందరిని ఓడించి నీకు నాయ్యము తీరెచ్నని చెపిప్నపుప్డు 

KJV And, behold, Cushi came; and Cushi said, Tidings, my lord the king: 
for the LORD hath avenged thee this day of all them that rose up against 
thee. 
Amplified And behold, the Cushite (Ethiopian) came, and he said, News, 
my lord the king! For the Lord has delivered you this day from all who rose 
up against you. 
ESV And behold, the Cushite came, and the Cushite said, "Good news for 
my lord the king! For the LORD has delivered you this day from the hand of 
all who rose up against you." 
NIV Then the Cushite arrived and said, 'My lord the king, hear the good 
news! The LORD has delivered you today from all who rose up against you.' 
NASB Behold, the Cushite arrived, and the Cushite said, 'Let my lord the 
king receive good news, for the LORD has freed you this day from the hand 
of all those who rose up against you.' 
NKJV Just then the Cushite came, and the Cushite said, "There is good 
news, my lord the king! For the LORD has avenged you this day of all those 
who rose against you." 
NLT Then the man from Cush arrived and said, 'I have good news for my 
lord the king. Today the LORD has rescued you from all those who rebelled 
against you.' 

వచనము 32 
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రాజు బాలుడగు అబాష్లోము కేష్మముగా ఉనాన్డా? అని యడిగెను. అందుకు కూషీ చెపిప్నదేమనగా 

నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీ శతుర్వులును నీకు హాని చేయవలెనని నీ మీదికి 

వచిచ్నవారందరును ఆ బాలుడునన్టుట్గానే యుందురు గాక. 
KJV And the king said unto Cushi, Is the young man Absalom safe? And 
Cushi answered, The enemies of my lord the king, and all that rise against 
thee to do thee hurt, be as that young man is. 
Amplified The king said to the Cushite, Is the young man Absalom safe? 
The Cushite replied, May the enemies of my lord the king and all who rise 
against you to do evil be like that young man is. 
ESV The king said to the Cushite, "Is it well with the young man Absalom?" 
And the Cushite answered, "May the enemies of my lord the king and all 
who rise up against you for evil be like that young man." 
NIV The king asked the Cushite, 'Is the young man Absalom safe?' The 
Cushite replied, 'May the enemies of my lord the king and all who rise up to 
harm you be like that young man.' 
NASB Then the king said to the Cushite, 'Is it well with the young man 
Absalom?' And the Cushite answered, 'Let the enemies of my lord the king, 
and all who rise up against you for evil, be as that young man!' 
NKJV And the king said to the Cushite, "Is the young man Absalom safe?" 
So the Cushite answered, "May the enemies of my lord the king, and all who 
rise against you to do harm, be like that young man!" 
NLT 'What about young Absalom?' the king demanded. 'Is he all right?' 
And the Cushite replied, 'May all of your enemies, both now and in the 
future, be as that young man is!' 

వచనము 33 

అపుప్డు రాజు బహు కలతపడి గుమమ్మునకు పైగా నునన్ గదికి ఎకిక్పోయి యేడుచ్చు, సంచరించుచు 

నా కుమారుడా అబాష్లోమా, నా కుమారుడా అబాష్లోమా, అని కేకలు వేయుచు, అయోయ్ నా 

కుమారుడా, నీకు బదులుగా నేను చనిపోయినయెడల ఎంత బాగుండును; నా కుమారుడా అబాష్లోమా 

నా కుమారుడా, అని యేడుచ్చు వచెచ్ను. 
KJV And the king was much moved, and went up to the chamber over the 
gate, and wept: and as he went, thus he said, O my son Absalom, my son, 
my son Absalom! would God I had died for thee, O Absalom, my son, my 
son! 
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Amplified And the king was deeply moved and went up to the chamber 
over the gate and wept. And as he went, he said, O my son Absalom, my 
son, my son Absalom! Would to God I had died for you, O Absalom, my 
son, my son! 
ESV And the king was deeply moved and went up to the chamber over the 
gate and wept. And as he went, he said, "O my son Absalom, my son, my 
son Absalom! Would I had died instead of you, O Absalom, my son, my 
son!" 
NIV The king was shaken. He went up to the room over the gateway and 
wept. As he went, he said: 'O my son Absalom! My son, my son Absalom! If 
only I had died instead of you--O Absalom, my son, my son!' 
NASB The king was deeply moved and went up to the chamber over the 
gate and wept. And thus he said as he walked, 'O my son Absalom, my son, 
my son Absalom! Would I had died instead of you, O Absalom, my son, my 
son!' 
NKJV Then the king was deeply moved, and went up to the chamber over 
the gate, and wept. And as he went, he said thus: "O my son Absalom--my 
son, my son Absalom--if only I had died in your place! O Absalom my son, 
my son!" 
NLT The king was overcome with emotion. He went up to his room over 
the gateway and burst into tears. And as he went, he cried, 'O my son 
Absalom! My son, my son Absalom! If only I could have died instead of you! 
O Absalom, my son, my son.' 
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వచనము 1 

రాజు తన కుమారునిగూరిచ్ దుఃఖించుచు ఏడుచ్చునాన్డను సంగతి ఆ దినమున జనులందరు విని, 
KJV And it was told Joab, Behold, the king weepeth and mourneth for 
Absalom. 
Amplified IT WAS told Joab, Behold, the king is weeping and mourning 
for Absalom. 
ESV It was told Joab, "Behold, the king is weeping and mourning for 
Absalom." 
NIV Joab was told, 'The king is weeping and mourning for Absalom.' 
NASB Then it was told Joab, 'Behold, the king is weeping and mourns for 
Absalom.' 
NKJV And Joab was told, "Behold, the king is weeping and mourning for 
Absalom." 
NLT Word soon reached Joab that the king was weeping and mourning for 
Absalom. 

వచనము 2 

యుదధ్మందు సిగుగ్తో పారిపోయిన జనులవలె వారు నాడు దొంగనడకలతో వచిచ్ పటట్ణములో 

పర్వేశించిరి; 
KJV And the victory that day was turned into mourning unto all the 
people: for the people heard say that day how the king was grieved for his 
son. 
Amplified So the victory that day was turned into mourning for all the 
people, for they heard it said, The king grieves for his son. 
ESV So the victory that day was turned into mourning for all the people, 
for the people heard that day, "The king is grieving for his son." 
NIV And for the whole army the victory that day was turned into 
mourning, because on that day the troops heard it said, 'The king is grieving 
for his son.' 
NASB The victory that day was turned to mourning for all the people, for 
the people heard it said that day, 'The king is grieved for his son.' 
NKJV So the victory that day was turned into mourning for all the people. 
For the people heard it said that day, "The king is grieved for his son." 
NLT As the troops heard of the king's deep grief for his son, the joy of that 
day's victory was turned into deep sadness. 

వచనము 3 
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నాటి విజయము జనులకందరికి దుఃఖమునకు కారణమాయెను. 
KJV And the people gat them by stealth that day into the city, as people 
being ashamed steal away when they flee in battle. 
Amplified The people slipped into the city stealthily that day as 
humiliated people steal away when they flee in battle. 
ESV And the people stole into the city that day as people steal in who are 
ashamed when they flee in battle. 
NIV The men stole into the city that day as men steal in who are ashamed 
when they flee from battle. 
NASB So the people went by stealth into the city that day, as people who 
are humiliated steal away when they flee in battle. 
NKJV And the people stole back into the city that day, as people who are 
ashamed steal away when they flee in battle. 
NLT They crept back into the city as though they were ashamed and had 
been beaten in battle. 

వచనము 4 

రాజు ముఖము కపుప్కొని అబాష్లోమా నా కుమాడుడా అబాష్లోమా నా కుమారుడా నా కుమారుడా, 

అని కేకలు వేయుచు ఏడుచ్చుండగా, 
KJV But the king covered his face, and the king cried with a loud voice, O 
my son Absalom, O Absalom, my son, my son! 
Amplified But the king covered his face and cried with a loud voice, O my 
son Absalom, O Absalom, my son, my son! 
ESV The king covered his face, and the king cried with a loud voice, "O my 
son Absalom, O Absalom, my son, my son!" 
NIV The king covered his face and cried aloud, 'O my son Absalom! O 
Absalom, my son, my son!' 
NASB The king covered his face and cried out with a loud voice, 'O my son 
Absalom, O Absalom, my son, my son!' 
NKJV But the king covered his face, and the king cried out with a loud 
voice, "O my son Absalom! O Absalom, my son, my son!" 
NLT The king covered his face with his hands and kept on weeping, 'O my 
son Absalom! O Absalom, my son, my son!' 

వచనము 5 

రాజు అబాష్లోమునుగూరిచ్ దుఃఖించుచు ఏడుచ్చునాన్డను సంగతి యోవాబు విని నగరియందునన్ 

రాజునొదద్కు వచిచ్ నీ పార్ణమును నీ కుమారుల పార్ణములను నీ కుమారెత్ల పార్ణములను నీ భారయ్ల 
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పార్ణములను నీ ఉపపతున్ల పార్ణములను ఈ దినమున రకిష్ంచిన నీ సేవకులనందరిని నేడు 

సిగుగ్పరచి 

KJV And Joab came into the house to the king, and said, Thou hast 
shamed this day the faces of all thy servants, which this day have saved thy 
life, and the lives of thy sons and of thy daughters, and the lives of thy 
wives, and the lives of thy concubines; 
Amplified And Joab came into the house to the king and said, You have 
today covered the faces of all your servants with shame, who this day have 
saved your life and the lives of your sons and your daughters and the lives 
of your wives and concubines. 
ESV Then Joab came into the house to the king and said, "You have today 
covered with shame the faces of all your servants, who have this day saved 
your life and the lives of your sons and your daughters and the lives of your 
wives and your concubines, 
NIV Then Joab went into the house to the king and said, 'Today you have 
humiliated all your men, who have just saved your life and the lives of your 
sons and daughters and the lives of your wives and concubines. 
NASB Then Joab came into the house to the king and said, 'Today you 
have covered with shame the faces of all your servants, who today have 
saved your life and the lives of your sons and daughters, the lives of your 
wives, and the lives of your concubines, 
NKJV Then Joab came into the house to the king, and said, "Today you 
have disgraced all your servants who today have saved your life, the lives of 
your sons and daughters, the lives of your wives and the lives of your 
concubines, 
NLT Then Joab went to the king's room and said to him, 'We saved your 
life today and the lives of your sons, your daughters, and your wives and 
concubines. Yet you act like this, making us feel ashamed, as though we had 
done something wrong. 

వచనము 6 

నీ సేన్హితులయెడల పేర్మ చూపక నీ శతుర్వులయెడల పేర్మ చూపుచు, ఈ దినమున అధిపతులును 

సేవకులును నీకు ఇషట్జనులు కారని నీవు కనుపరచితివి. మేమందరము చనిపోయి అబాష్లోము 

బర్దికియుండినయెడల అది నీకు ఇషట్మగుననన్ మాట యీ దినమున నేను తెలిసికొనుచునాన్ను. 

ఇపుప్డు లేచి బయటికివచిచ్ నీ సేవకులను ధైరయ్పరచుము. 
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KJV In that thou lovest thine enemies, and hatest thy friends. For thou 
hast declared this day, that thou regardest neither princes nor servants: for 
this day I perceive, that if Absalom had lived, and all we had died this day, 
then it had pleased thee well. 
Amplified For you love those who hate you and hate those who love you. 
You have declared today that princes and servants are nothing to you; for 
today I see that if Absalom had lived and all the rest of us had died, you 
would be well pleased. 
ESV because you love those who hate you and hate those who love you. For 
you have made it clear today that commanders and servants are nothing to 
you, for today I know that if Absalom were alive and all of us were dead 
today, then you would be pleased. 
NIV You love those who hate you and hate those who love you. You have 
made it clear today that the commanders and their men mean nothing to 
you. I see that you would be pleased if Absalom were alive today and all of 
us were dead. 
NASB by loving those who hate you, and by hating those who love you. For 
you have shown today that princes and servants are nothing to you; for I 
know this day that if Absalom were alive and all of us were dead today, then 
you would be pleased. 
NKJV in that you love your enemies and hate your friends. For you have 
declared today that you regard neither princes nor servants; for today I 
perceive that if Absalom had lived and all of us had died today, then it 
would have pleased you well. 
NLT You seem to love those who hate you and hate those who love you. 
You have made it clear today that we mean nothing to you. If Absalom had 
lived and all of us had died, you would be pleased. 

వచనము 7 

నీవు బయటికి రాకయుండినయెడల ఈ రాతిర్ యొకడును నీయొదద్ నిలువడని యెహోవా 

నామమునుబటిట్ పర్మాణము చేసి చెపుప్చునాన్ను; నీ బాలయ్మునుండి నేటివరకు నీకు పార్పిత్ంచిన 

అపాయములనిన్టికంటె అది నీకు కషట్తరముగా ఉండునని రాజుతో మనవిచేయగా రాజు లేచి వచిచ్ 

గుమమ్ములో కూరుచ్ండెను.  
KJV Now therefore arise, go forth, and speak comfortably unto thy 
servants: for I swear by the LORD, if thou go not forth, there will not tarry 
one with thee this night: and that will be worse unto thee than all the evil 
that befell thee from thy youth until now. 
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Amplified So now arise, go out and speak kindly and encouragingly to 
your servants; for I swear by the Lord that if you do not go, not a man will 
remain with you this night. And this will be worse for you than all the evil 
that has befallen you from your youth until now. 
ESV Now therefore arise, go out and speak kindly to your servants, for I 
swear by the Lord, if you do not go, not a man will stay with you this night, 
and this will be worse for you than all the evil that has come upon you from 
your youth until now" 
NIV Now go out and encourage your men. I swear by the LORD that if you 
don't go out, not a man will be left with you by nightfall. This will be worse 
for you than all the calamities that have come upon you from your youth till 
now.' 
NASB 'Now therefore arise, go out and speak kindly to your servants, for I 
swear by the LORD, if you do not go out, surely not a man will pass the 
night with you, and this will be worse for you than all the evil that has come 
upon you from your youth until now.' 
NKJV Now therefore, arise, go out and speak comfort to your servants. For 
I swear by the LORD, if you do not go out, not one will stay with you this 
night. And that will be worse for you than all the evil that has befallen you 
from your youth until now." 
NLT Now go out there and congratulate the troops, for I swear by the 
LORD that if you don't, not a single one of them will remain here tonight. 
Then you will be worse off than you have ever been.' 

వచనము 8 

రాజు గుమమ్ములో కూరుచ్నాన్డను మాట జనులందరు విని రాజును దరిశ్ంప వచిచ్రిగాని 

ఇశార్యేలువారు తమ తమ యిండల్కు పారిపోయిరి. 
KJV Then the king arose, and sat in the gate. And they told unto all the 
people, saying, Behold, the king doth sit in the gate. And all the people 
came before the king: for Israel had fled every man to his tent. 
Amplified Then the king arose and sat in the gate. And all [his followers] 
were told, The king is sitting in the gate, and they all came before the king. 
Now Israel [Absalom's troops] had fled, every man to his home. 
ESV Then the king arose and took his seat in the gate. And the people were 
all told, "Behold, the king is sitting in the gate." And all the people came 
before the king. Now Israel had fled every man to his home. 
NIV So the king got up and took his seat in the gateway. When the men 
were told, 'The king is sitting in the gateway,' they all came before him. 
Meanwhile, the Israelites had fled to their homes. 
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NASB So the king arose and sat in the gate. When they told all the people, 
saying, 'Behold, the king is sitting in the gate,' then all the people came 
before the king Now Israel had fled, each to his tent. 
NKJV Then the king arose and sat in the gate. And they told all the people, 
saying, "There is the king, sitting in the gate." So all the people came before 
the king. For everyone of Israel had fled to his tent. 
NLT So the king went out and sat at the city gate, and as the news spread 
throughout the city that he was there, everyone went to him. Meanwhile, 
the Israelites who supported Absalom had fled to their homes. 

వచనము 9 

అంతట ఇశార్యేలువారి గోతర్ములకు చేరికైన జనులందరు ఇటల్నుకొనిరి మన శతుర్వుల 

చేతిలోనుండియు, ఫిలిషీత్యుల చేతిలోనుండియు మనలను విడిపించిన రాజు అబాష్లోమునకు 

భయపడి దేశములోనుండి పారిపోయెను. 
KJV And all the people were at strife throughout all the tribes of Israel, 
saying, The king saved us out of the hand of our enemies, and he delivered 
us out of the hand of the Philistines; and now he is fled out of the land for 
Absalom. 
Amplified And all the people were at strife throughout all the tribes of 
Israel, saying, The king delivered us from the hands of our enemies, and he 
saved us from the hands of the Philistines. And now he has fled out of the 
land from Absalom. 
ESV And all the people were arguing throughout all the tribes of Israel, 
saying, "The king delivered us from the hand of our enemies and saved us 
from the hand of the Philistines, and now he has fled out of the land from 
Absalom. 
NIV Throughout the tribes of Israel, the people were all arguing with each 
other, saying, 'The king delivered us from the hand of our enemies; he is the 
one who rescued us from the hand of the Philistines. But now he has fled 
the country because of Absalom; 
NASB All the people were quarreling throughout all the tribes of Israel, 
saying, 'The king delivered us from the hand of our enemies and saved us 
from the hand of the Philistines, but now he has fled out of the land from 
Absalom. 
NKJV Now all the people were in a dispute throughout all the tribes of 
Israel, saying, "The king saved us from the hand of our enemies, he 
delivered us from the hand of the Philistines, and now he has fled from the 
land because of Absalom. 
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NLT And throughout the tribes of Israel there was much discussion and 
argument going on. The people were saying, 'The king saved us from our 
enemies, the Philistines, but Absalom chased him out of the country. 

వచనము 10 

మనమీద మనము రాజుగా పటాట్భిషేకము చేసిన అబాష్లోము యుదద్మందు మరణమాయెను. కాబటిట్ 

మనము రాజును మరల తోడుకొని వచుచ్టనుగూరిచ్ ఏల మాటాల్డకపోతివిు? 

KJV And Absalom, whom we anointed over us, is dead in battle. Now 
therefore why speak ye not a word of bringing the king back? 
Amplified And Absalom, whom we anointed over us, is dead in battle. So 
now, why do you say nothing about bringing back the king? 
ESV But Absalom, whom we anointed over us, is dead in battle. Now 
therefore why do you say nothing about bringing the king back?" 
NIV and Absalom, whom we anointed to rule over us, has died in battle. So 
why do you say nothing about bringing the king back?' 
NASB 'However, Absalom, whom we anointed over us, has died in battle. 
Now then, why are you silent about bringing the king back?' 
NKJV But Absalom, whom we anointed over us, has died in battle. Now 
therefore, why do you say nothing about bringing back the king?" 
NLT Now Absalom, whom we anointed to rule over us, is dead. Let's ask 
David to come back and be our king again.' 

వచనము 11 

రాజైన దావీదు ఇది విని యాజకులగు సాదోకునకును అబాయ్తారునకును వరత్మానము పంపి 

ఇశార్యేలువారందరు మాటలాడుకొను సంగతి నగరిలోనునన్ రాజునకు వినబడెను గనుక రాజును 

నగరికి మరల తోడుకొని రాకుండ మీరెందుకు ఆలసయ్ము చేయుచునాన్రు? 

KJV And king David sent to Zadok and to Abiathar the priests, saying, 
Speak unto the elders of Judah, saying, Why are ye the last to bring the king 
back to his house? seeing the speech of all Israel is come to the king, even to 
his house. 
Amplified And King David sent to Zadok and to Abiathar the priests, 
saying, Say to the elders of Judah, Why are you the last to bring the king 
back to his house, when the word of all Israel has come to the king, to bring 
him to his house? 
ESV And King David sent this message to Zadok and Abiathar the priests, 
"Say to the elders of Judah, 'Why should you be the last to bring the king 
back to his house, when the word of all Israel has come to the king? 
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NIV King David sent this message to Zadok and Abiathar, the priests: 'Ask 
the elders of Judah, 'Why should you be the last to bring the king back to 
his palace, since what is being said throughout Israel has reached the king 
at his quarters? 
NASB Then King David sent to Zadok and Abiathar the priests, saying, 
'Speak to the elders of Judah, saying, 'Why are you the last to bring the king 
back to his house, since the word of all Israel has come to the king, even to 
his house? 
NKJV So King David sent to Zadok and Abiathar the priests, saying, 
"Speak to the elders of Judah, saying, "Why are you the last to bring the 
king back to his house, since the words of all Israel have come to the king, 
to his very house? 
NLT Then King David sent Zadok and Abiathar, the priests, to say to the 
leaders of Judah, 'Why are you the last ones to reinstate the king? For I 
have heard that all Israel is ready, and only you are holding out. 

వచనము 12 

మీరు నాకు ఎముక నంటినటిట్యు మాంసము నంటినటిట్యు సహోదరులైయుండగా రాజును 

తోడుకొని రాకుండ మీరెందుకు ఆలసయ్ము చేయుచునాన్రని యూదావారి పెదద్లతో చెపుప్మని ఆజఞ్ 

ఇచెచ్ను. 
KJV Ye are my brethren, ye are my bones and my flesh: wherefore then are 
ye the last to bring back the king? 
Amplified You are my kinsmen; you are my bone and my flesh. Why then 
are you the last to bring back the king? 
ESV You are my brothers; you are my bone and my flesh. Why then should 
you be the last to bring back the king?' 
NIV You are my brothers, my own flesh and blood. So why should you be 
the last to bring back the king?' 
NASB 'You are my brothers; you are my bone and my flesh. Why then 
should you be the last to bring back the king?' 
NKJV You are my brethren, you are my bone and my flesh. Why then are 
you the last to bring back the king?' 
NLT Yet you are my relatives, my own tribe, my own flesh and blood! Why 
are you the last ones to welcome me back?' 

వచనము 13 
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మరియు అమాశాయొదద్కు దూతలను పంపినీవు నాకు ఎముక నంటిన బంధువుడవు మాంసము 

నంటిన బంధువుడవు కావా? యోవాబునకు బదులు నినున్ సైనాయ్ధిపతిగా నేను ఖాయ పరచనియెడల 

దేవుడు గొపప్ అపాయము నాకు కలుగ జేయును గాకని చెపుప్డనెను. 
KJV And say ye to Amasa, Art thou not of my bone, and of my flesh? God 
do so to me, and more also, if thou be not captain of the host before me 
continually in the room of Joab. 
Amplified And say to Amasa, Are you not of my bone and of my flesh? 
May God do so to me, and more also, if you are not commander of my army 
hereafter in place of Joab. 
ESV And say to Amasa, 'Are you not my bone and my flesh? God do so to 
me and more also, if you are not commander of my army from now on in 
place of Joab.'" 
NIV And say to Amasa, 'Are you not my own flesh and blood? May God 
deal with me, be it ever so severely, if from now on you are not the 
commander of my army in place of Joab.'' 
NASB 'Say to Amasa, 'Are you not my bone and my flesh? May God do so 
to me, and more also, if you will not be commander of the army before me 
continually in place of Joab.'' 
NKJV And say to Amasa, "Are you not my bone and my flesh? God do so to 
me, and more also, if you are not commander of the army before me 
continually in place of Joab."' 
NLT And David told them to tell Amasa, 'Since you are my nephew, may 
God strike me dead if I do not appoint you as commander of my army in 
place of Joab.' 

వచనము 14 

అతడు పోయి యెవరును తపప్కుండ యూదావారినందరిని రాజునకు ఇషట్పూరవ్కముగా లోబడునటుల్ 

చేయగా నీవును నీ సేవకులందరును మరల రావలెననన్ వరత్మానము వారు రాజునొదద్కు పంపిరి. 

రాజు తిరిగి యొరాద్ను నదియొదద్కు రాగా 

KJV And he bowed the heart of all the men of Judah, even as the heart of 
one man; so that they sent this word unto the king, Return thou, and all thy 
servants. 
Amplified He inclined the hearts of all the men of Judah as one man, so 
they sent word to [him], Return, you and all your servants. 
ESV And he swayed the heart of all the men of Judah as one man, so that 
they sent word to the king, "Return, both you and all your servants." 
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NIV He won over the hearts of all the men of Judah as though they were 
one man. They sent word to the king, 'Return, you and all your men.' 
NASB Thus he turned the hearts of all the men of Judah as one man, so 
that they sent word to the king, saying, 'Return, you and all your servants.' 
NKJV So he swayed the hearts of all the men of Judah, just as the heart of 
one man, so that they sent this word to the king: "Return, you and all your 
servants!" 
NLT Then Amasa convinced all the leaders of Judah, and they responded 
unanimously. They sent word to the king, 'Return to us, and bring back all 
those who are with you.' 

వచనము 15 

యూదావారు రాజును ఎదురొక్నుటకును రాజును నది యివతలకు తోడుకొని వచుచ్టకును 

గిలాగ్లునకు వచిచ్రి. 
KJV So the king returned, and came to Jordan. And Judah came to Gilgal, 
to go to meet the king, to conduct the king over Jordan. 
Amplified So [David] returned and came to the Jordan. And Judah came 
to Gilgal to meet the king, to conduct him over the Jordan. 
ESV So the king came back to the Jordan, and Judah came to Gilgal to 
meet the king and to bring the king over the Jordan. 
NIV Then the king returned and went as far as the Jordan. Now the men of 
Judah had come to Gilgal to go out and meet the king and bring him across 
the Jordan. 
NASB The king then returned and came as far as the Jordan. And Judah 
came to Gilgal in order to go to meet the king, to bring the king across the 
Jordan. 
NKJV Then the king returned and came to the Jordan. And Judah came to 
Gilgal, to go to meet the king, to escort the king across the Jordan. 
NLT So the king started back to Jerusalem. And when he arrived at the 
Jordan River, the people of Judah came to Gilgal to meet him and escort 
him across the river. 

వచనము 16 

అంతలో బహూరీమునందునన్ బెనాయ్మీనీయుడగు గెరా కుమారుడైన షిమీ తవ్రపడి రాజైన దావీదును 

ఎదురొక్నుటకై యూదావారితో కూడ వచెచ్ను. 
KJV And Shimei the son of Gera, a Benjamite, which was of Bahurim, 
hasted and came down with the men of Judah to meet king David. 
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Amplified And Shimei son of Gera, a Benjamite of Bahurim, hastily came 
down with the men of Judah to meet King David, 
ESV And Shimei the son of Gera, the Benjaminite, from Bahurim, hurried 
to come down with the men of Judah to meet King David. 
NIV Shimei son of Gera, the Benjamite from Bahurim, hurried down with 
the men of Judah to meet King David. 
NASB Then Shimei the son of Gera, the Benjamite who was from Bahurim, 
hurried and came down with the men of Judah to meet King David. 
NKJV And Shimei the son of Gera, a Benjamite, who was from Bahurim, 
hurried and came down with the men of Judah to meet King David. 
NLT Then Shimei son of Gera, the man from Bahurim in Benjamin, 
hurried across with the men of Judah to welcome King David. 

వచనము 17 

అతనియొదద్ వెయియ్మంది బెనాయ్మీనీయులు ఉండిరి. మరియు సౌలు కుటుంబమునకు సేవకుడగు 

సీబాయును అతని పదునయిదుగురు కుమారులును అతని యిరువదిమంది దాసులును వచిచ్ 
KJV And there were a thousand men of Benjamin with him, and Ziba the 
servant of the house of Saul, and his fifteen sons and his twenty servants 
with him; and they went over Jordan before the king. 
Amplified And 1,000 men of Benjamin with him. And Ziba, the servant of 
the house of Saul, and his fifteen sons and twenty servants with him, 
rushed to the Jordan and pressed quickly into the king's presence. 
ESV And with him were a thousand men from Benjamin. And Ziba the 
servant of the house of Saul, with his fifteen sons and his twenty servants, 
rushed down to the Jordan before the king, 
NIV With him were a thousand Benjamites, along with Ziba, the steward of 
Saul's household, and his fifteen sons and twenty servants. They rushed to 
the Jordan, where the king was. 
NASB There were a thousand men of Benjamin with him, with Ziba the 
servant of the house of Saul, and his fifteen sons and his twenty servants 
with him; and they rushed to the Jordan before the king. 
NKJV There were a thousand men of Benjamin with him, and Ziba the 
servant of the house of Saul, and his fifteen sons and his twenty servants 
with him; and they went over the Jordan before the king. 
NLT A thousand men from the tribe of Benjamin were with him, including 
Ziba, the servant of Saul, and Ziba's fifteen sons and twenty servants. They 
rushed down to the Jordan to arrive ahead of the king. 

వచనము 18 
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రాజు ఎదుట నది దాటిరి; రాజు ఇంటివారిని అవతలకు దాటించుటకును రాజు దృషిట్కి అనుకూలమైన 

దానిని చేయుటకును రేవు పడవను ఇవతలకు తెచిచ్యుండిరి. అంతట గెరా కుమారుడగు షిమీ వచిచ్ 

రాజు యొరాద్నునది దాటి పోగానే అతనికి సాషాట్ంగపడి 

KJV And there went over a ferry boat to carry over the king's household, 
and to do what he thought good. And Shimei the son of Gera fell down 
before the king, as he was come over Jordan; 
Amplified And there went over a ferryboat to bring over the king's 
household and to do what he thought good. And Shimei son of Gera fell 
down before the king as David came to the Jordan, 
ESV and they crossed the ford to bring over the king's household and to do 
his pleasure. And Shimei the son of Gera fell down before the king, as he 
was about to cross the Jordan, 
NIV They crossed at the ford to take the king's household over and to do 
whatever he wished. When Shimei son of Gera crossed the Jordan, he fell 
prostrate before the king 
NASB Then they kept crossing the ford to bring over the king's household, 
and to do what was good in his sight. And Shimei the son of Gera fell down 
before the king as he was about to cross the Jordan. 
NKJV Then a ferryboat went across to carry over the king's household, and 
to do what he thought good. Now Shimei the son of Gera fell down before 
the king when he had crossed the Jordan. 
NLT They all crossed the ford and worked hard ferrying the king's 
household across the river, helping them in every way they could.  As the 
king was about to cross the river, Shimei fell down before him. 

వచనము 19 

నా యేలినవాడా, నేను చేసిన దోర్హము నామీద మోపకుము; నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీవు 

యెరూషలేమును విడిచిన వేళ నీ దాసుడనగు నేను మూరిఖ్ంచి చేసిన దోషమును 

జా ఞ్పకమందుంచకుము, మనసుస్నందుంచు కొనకుము. 
KJV And said unto the king, Let not my lord impute iniquity unto me, 
neither do thou remember that which thy servant did perversely the day 
that my lord the king went out of Jerusalem, that the king should take it to 
his heart. 
Amplified And said to the king, Let not my lord impute iniquity to me and 
hold me guilty, nor remember what your servant did the day my lord went 
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out of Jerusalem [when Shimei grossly insulted David]; may the king not 
take it to heart. 
ESV and said to the king, "Let not my lord hold me guilty or remember 
how your servant did wrong on the day my lord the king left Jerusalem. Do 
not let the king take it to heart. 
NIV and said to him, 'May my lord not hold me guilty. Do not remember 
how your servant did wrong on the day my lord the king left Jerusalem. 
May the king put it out of his mind. 
NASB So he said to the king, 'Let not my lord consider me guilty, nor 
remember what your servant did wrong on the day when my lord the king 
came out from Jerusalem, so that the king would take it to heart. 
NKJV Then he said to the king, "Do not let my lord impute iniquity to me, 
or remember what wrong your servant did on the day that my lord the king 
left Jerusalem, that the king should take it to heart. 
NLT 'My lord the king, please forgive me,' he pleaded. 'Forget the terrible 
thing I did when you left Jerusalem. 

వచనము 20 

నేను పాపము చేసితినని నాకు తెలిసినది గనుక యోసేపు వారందరితో కూడ నా యేలినవాడవును 

రాజవునగు నినున్ ఎదురొక్నుటకై నేను ముందుగా వచిచ్యునాన్ననెను. 
KJV For thy servant doth know that I have sinned: therefore, behold, I am 
come the first this day of all the house of Joseph to go down to meet my 
lord the king. 
Amplified For your servant knows that I have sinned; therefore, behold, I 
am today the first of all the house of Joseph to come down to meet my lord 
the king. 
ESV For your servant knows that I have sinned. Therefore, behold, I have 
come this day, the first of all the house of Joseph to come down to meet my 
lord the king." 
NIV For I your servant know that I have sinned, but today I have come 
here as the first of the whole house of Joseph to come down and meet my 
lord the king.' 
NASB 'For your servant knows that I have sinned; therefore behold, I have 
come today, the first of all the house of Joseph to go down to meet my lord 
the king.' 
NKJV For I, your servant, know that I have sinned. Therefore here I am, 
the first to come today of all the house of Joseph to go down to meet my 
lord the king." 
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NLT I know how much I sinned. That is why I have come here today, the 
very first person in all Israel to greet you.' 

వచనము 21 

అంతట సెరూయా కుమారుడగు అబీషై యెహోవా అభిషేకించినవానిని శపించిన యీ షిమీ 

మరణమునకు పాతుర్డు కాడా అని యనగా 

KJV But Abishai the son of Zeruiah answered and said, Shall not Shimei be 
put to death for this, because he cursed the LORD's anointed? 
Amplified But Abishai son of Zeruiah said, Shall not Shimei be put to 
death for this, because he cursed the Lord's anointed? 
ESV Abishai the son of Zeruiah answered, "Shall not Shimei be put to 
death for this, because he cursed the LORD's anointed?" 
NIV Then Abishai son of Zeruiah said, 'Shouldn't Shimei be put to death 
for this? He cursed the Lord's anointed.' 
NASB But Abishai the son of Zeruiah said, 'Should not Shimei be put to 
death for this, because he cursed the LORD'S anointed?' 
NKJV But Abishai the son of Zeruiah answered and said, "Shall not Shimei 
be put to death for this, because he cursed the LORD's anointed?" 
NLT Then Abishai son of Zeruiah said, 'Shimei should die, for he cursed 
the LORD's anointed king!' 

వచనము 22 

దావీదుసెరూయా కుమారులారా, మీకును నాకును ఏమి పొందు? ఇటిట్ సమయమున మీరు నాకు 

విరోధులగుదురా? ఇశార్యేలువారిలో ఎవరైనను ఈ దినమున మరణశిక్ష నొందుదురా? యిపుప్డు 

నేను ఇశార్యేలువారిమీద రాజు నైతినను సంగతి నాకు తెలిసేయునన్దని చెపిప్ పర్మాణముచేసి 

KJV And David said, What have I to do with you, ye sons of Zeruiah, that 
ye should this day be adversaries unto me? shall there any man be put to 
death this day in Israel? for do not I know that I am this day king over 
Israel? 
Amplified David said, What have I to do with you, you sons of Zeruiah, 
that you should be an adversary to me today? Shall anyone be put to death 
today in Israel? For do not I know that I am this day king over Israel? 
ESV But David said, "What have I to do with you, you sons of Zeruiah, that 
you should this day be as an adversary to me? Shall anyone be put to death 
in Israel this day? For do I not know that I am this day king over Israel?" 
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NIV David replied, 'What do you and I have in common, you sons of 
Zeruiah? This day you have become my adversaries! Should anyone be put 
to death in Israel today? Do I not know that today I am king over Israel?' 
NASB David then said, 'What have I to do with you, O sons of Zeruiah, that 
you should this day be an adversary to me? Should any man be put to death 
in Israel today? For do I not know that I am king over Israel today?' 
NKJV And David said, "What have I to do with you, you sons of Zeruiah, 
that you should be adversaries to me today? Shall any man be put to death 
today in Israel? For do I not know that today I am king over Israel?" 
NLT 'What am I going to do with you sons of Zeruiah!' David exclaimed. 
'This is not a day for execution but for celebration! I am once again the king 
of Israel!' 

వచనము 23 

నీకు మరణశిక్ష విధింపనని షిమీతో సెలవిచెచ్ను. 
KJV Therefore the king said unto Shimei, Thou shalt not die. And the king 
sware unto him. 
Amplified Therefore the king said to Shimei, You shall not die [at my 
hand]. And the king gave him his oath. 
ESV And the king said to Shimei, "You shall not die." And the king gave 
him his oath. 
NIV So the king said to Shimei, 'You shall not die.' And the king promised 
him on oath. 
NASB The king said to Shimei, 'You shall not die.' Thus the king swore to 
him. 
NKJV Therefore the king said to Shimei, "You shall not die." And the king 
swore to him. 
NLT Then, turning to Shimei, David vowed, 'Your life will be spared.' 

వచనము 24 

మరియు సౌలు కుమారుడగు మెఫీబోషెతు రాజును నెదురొక్నుటకు వచెచ్ను. రాజు పారిపోయిన 

దినము మొదలుకొని అతడు సుఖముగా తిరిగివచిచ్న నాటివరకు అతడు కాళుల్ కడుగుకొనకయు, 

గడ డ్ము కతిత్రించుకొనకయు బటట్లు ఉదుకుకొనకయు నుండెను. 
KJV And Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king, and 
had neither dressed his feet, nor trimmed his beard, nor washed his clothes, 
from the day the king departed until the day he came again in peace. 
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Amplified Mephibosheth the son [grandson] of Saul came down to meet 
the king, and had not dressed his feet, trimmed his beard, or washed his 
clothes from the day the king left until he returned in peace and safety. 
ESV And Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king. He 
had neither taken care of his feet nor trimmed his beard nor washed his 
clothes, from the day the king departed until the day he came back in 
safety. 
NIV Mephibosheth, Saul's grandson, also went down to meet the king. He 
had not taken care of his feet or trimmed his mustache or washed his 
clothes from the day the king left until the day he returned safely. 
NASB Then Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king; 
and he had neither cared for his feet, nor trimmed his mustache, nor 
washed his clothes, from the day the king departed until the day he came 
home in peace. 
NKJV Now Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king. 
And he had not cared for his feet, nor trimmed his mustache, nor washed 
his clothes, from the day the king departed until the day he returned in 
peace. 
NLT Now Mephibosheth, Saul's grandson, arrived from Jerusalem to meet 
the king. He had not washed his feet or clothes nor trimmed his beard since 
the day the king left Jerusalem. 

వచనము 25 

రాజును ఎదురొక్నుటకై అతడు యెరూషలేమునకు రాగా రాజు మెఫీబోషెతూ, నీవు నాతో కూడ 

రాకపోతివేమని అతని నడిగెను 

KJV And it came to pass, when he was come to Jerusalem to meet the king, 
that the king said unto him, Wherefore wentest not thou with me, 
Mephibosheth? 
Amplified And when he came to Jerusalem to meet the king, David said to 
him, Why did you not go with me, Mephibosheth? 
ESV And when he came to Jerusalem to meet the king, the king said to 
him, "Why did you not go with me, Mephibosheth?" 
NIV When he came from Jerusalem to meet the king, the king asked him, 
'Why didn't you go with me, Mephibosheth?' 
NASB It was when he came from Jerusalem to meet the king, that the king 
said to him, 'Why did you not go with me, Mephibosheth?' 
NKJV So it was, when he had come to Jerusalem to meet the king, that the 
king said to him, "Why did you not go with me, Mephibosheth?" 
NLT 'Why didn't you come with me, Mephibosheth?' the king asked him. 
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వచనము 26 

అందుకతడు నా యేలినవాడా రాజా, నీ దాసుడనైన నేను కుంటివాడను గనుక గాడిదమీద గంత 

కటిట్ంచి యెకిక్ రాజుతో కూడ వెళి ల్పోదునని నేననుకొనగా నా పనివాడు ననున్ మోసము చేసెను. 
KJV And he answered, My lord, O king, my servant deceived me: for thy 
servant said, I will saddle me an ass, that I may ride thereon, and go to the 
king; because thy servant is lame. 
Amplified He said, My lord O king, my servant [Ziba] deceived me; for I 
said, Saddle me the donkey that I may ride on it and go to the king, for your 
servant is lame [but he took the donkey and left without me]. 
ESV He answered, "My lord, O king, my servant deceived me, for your 
servant said to him, 'I will saddle a donkey for myself, that I may ride on it 
and go with the king.' For your servant is lame. 
NIV He said, 'My lord the king, since I your servant am lame, I said, 'I will 
have my donkey saddled and will ride on it, so I can go with the king.' But 
Ziba my servant betrayed me. 
NASB So he answered, 'O my lord, the king, my servant deceived me; for 
your servant said, 'I will saddle a donkey for myself that I may ride on it and 
go with the king,' because your servant is lame. 
NKJV And he answered, "My lord, O king, my servant deceived me. For 
your servant said, "I will saddle a donkey for myself, that I may ride on it 
and go to the king,' because your servant is lame. 
NLT Mephibosheth replied, 'My lord the king, my servant Ziba deceived 
me. I told him, `Saddle my donkey so that I can go with the king.' For as 
you know I am crippled. 

వచనము 27 

సీబా నీ దాసుడనైన ననున్గూరిచ్ నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీతో అబదధ్మాడెను. అయితే నా 

యేలినవాడవును రాజవునగు నీవు దేవదూత వంటివాడవు, నీ దృషిట్కి ఏది యనుకూలమో దాని 

చేయుము. 
KJV And he hath slandered thy servant unto my lord the king; but my lord 
the king is as an angel of God: do therefore what is good in thine eyes. 
Amplified He has slandered your servant to my lord the king. But the king 
is as an angel of God; so do what is good in your eyes. 
ESV He has slandered your servant to my lord the king. But my lord the 
king is like the angel of God; do therefore what seems good to you. 
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NIV And he has slandered your servant to my lord the king. My lord the 
king is like an angel of God; so do whatever pleases you. 
NASB 'Moreover, he has slandered your servant to my lord the king; but 
my lord the king is like the angel of God, therefore do what is good in your 
sight. 
NKJV And he has slandered your servant to my lord the king, but my lord 
the king is like the angel of God. Therefore do what is good in your eyes. 
NLT Ziba has slandered me by saying that I refused to come. But I know 
that you are like an angel of God, so do what you think is best. 

వచనము 28 

నా తండిర్ యింటివారందరు నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీ దృషిట్కి మృతులవంటివారై 

యుండగా, నీవు నీ బలల్యొదద్ భోజనము చేయువారిలో నీ దాసుడనైన ననున్ చేరిచ్తివి. కాబటిట్ ఇకను 

రాజవైన నీకు మొఱఱ్పెటుట్టకు నాకేమి నాయ్యమని అనగా 

KJV For all of my father's house were but dead men before my lord the 
king: yet didst thou set thy servant among them that did eat at thine own 
table. What right therefore have I yet to cry any more unto the king? 
Amplified For all of my father's house were but doomed to death before 
my lord the king; yet you set your servant among those who ate at your own 
table. What right therefore have I to cry any more to the king? 
ESV For all my father's house were but men doomed to death before my 
lord the king, but you set your servant among those who eat at your table. 
What further right have I, then, to cry to the king?" 
NIV All my grandfather's descendants deserved nothing but death from my 
lord the king, but you gave your servant a place among those who sat at 
your table. So what right do I have to make any more appeals to the king?' 
NASB 'For all my father's household was nothing but dead men before my 
lord the king; yet you set your servant among those who ate at your own 
table. What right do I have yet that I should complain anymore to the king?' 
NKJV For all my father's house were but dead men before my lord the 
king. Yet you set your servant among those who eat at your own table. 
Therefore what right have I still to cry out anymore to the king?" 
NLT All my relatives and I could expect only death from you, my lord, but 
instead you have honored me among those who eat at your own table! So 
how can I complain?' 

వచనము 29 
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రాజు నీ సంగతులను నీవిక ఎందులకు ఎతెత్దవు? నీవును సీబాయును భూమిని పంచుకొనుడని నేనాజఞ్ 

ఇచిచ్తిని గదా అనెను. 
KJV And the king said unto him, Why speakest thou any more of thy 
matters? I have said, Thou and Ziba divide the land. 
Amplified The king said to him, Why speak any more of your affairs? I 
say, You and Ziba divide the land. 
ESV And the king said to him, "Why speak any more of your affairs? I have 
decided: you and Ziba shall divide the land." 
NIV The king said to him, 'Why say more? I order you and Ziba to divide 
the fields.' 
NASB So the king said to him, 'Why do you still speak of your affairs? I 
have decided, 'You and Ziba shall divide the land.'' 
NKJV So the king said to him, "Why do you speak anymore of your 
matters? I have said, "You and Ziba divide the land."' 
NLT 'All right,' David replied. 'My decision is that you and Ziba will divide 
your land equally between you.' 

వచనము 30 

అందుకు మెఫీబోషెతు నా యేలినవాడవగు నీవు నీ నగరికి తిరిగి కేష్మముగా వచిచ్యునాన్వు గనుక 

అతడు అంతయు తీసికొన వచుచ్ననెను. 
KJV And Mephibosheth said unto the king, Yea, let him take all, forasmuch 
as my lord the king is come again in peace unto his own house. 
Amplified Mephibosheth said to the king, Oh, let him take it all, since my 
lord the king has returned home in safety and peace. 
ESV And Mephibosheth said to the king, "Oh, let him take it all, since my 
lord the king has come safely home." 
NIV Mephibosheth said to the king, 'Let him take everything, now that my 
lord the king has arrived home safely.' 
NASB Mephibosheth said to the king, 'Let him even take it all, since my 
lord the king has come safely to his own house.' 
NKJV Then Mephibosheth said to the king, "Rather, let him take it all, 
inasmuch as my lord the king has come back in peace to his own house." 
NLT 'Give him all of it,' Mephibosheth said. 'I am content just to have you 
back again, my lord!' 

వచనము 31 
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మరియు గిలాదీయుడగు బరిజ్లల్యి రోగెలీమునుండి యొరాద్ను అదద్రికి వచిచ్ రాజుతోకూడ నది 

దాటెను. 
KJV And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim, and went over 
Jordan with the king, to conduct him over Jordan. 
Amplified Now Barzillai the Gileadite came down from Rogelim and went 
on to the Jordan with the king to conduct him over the Jordan. 
ESV Now Barzillai the Gileadite had come down from Rogelim, and he 
went on with the king to the Jordan, to escort him over the Jordan. 
NIV Barzillai the Gileadite also came down from Rogelim to cross the 
Jordan with the king and to send him on his way from there. 
NASB Now Barzillai the Gileadite had come down from Rogelim; and he 
went on to the Jordan with the king to escort him over the Jordan. 
NKJV And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim and went 
across the Jordan with the king, to escort him across the Jordan. 
NLT Barzillai of Gilead now arrived from Rogelim to conduct the king 
across the Jordan. 

వచనము 32 

బరిజ్లల్యి యెనుబది సంవతస్రముల వయసుస్కలిగి బహు ముసలివాడై యుండెను. అతడు అధిక 

ఐశవ్రయ్వంతుడు గనుక రాజు మహనయీములో నుండగా అతనికి భోజన పదారథ్ములను 

పంపించుచు వచెచ్ను. 
KJV Now Barzillai was a very aged man, even fourscore years old: and he 
had provided the king of sustenance while he lay at Mahanaim; for he was a 
very great man. 
Amplified Now Barzillai was a very aged man, even eighty years old; and 
he had provided the king with food while he remained at Mahanaim, for he 
was a very great man. 
ESV Barzillai was a very aged man, eighty years old. He had provided the 
king with food while he stayed at Mahanaim, for he was a very wealthy 
man. 
NIV Now Barzillai was a very old man, eighty years of age. He had provided 
for the king during his stay in Mahanaim, for he was a very wealthy man. 
NASB Now Barzillai was very old, being eighty years old; and he had 
sustained the king while he stayed at Mahanaim, for he was a very great 
man. 
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NKJV Now Barzillai was a very aged man, eighty years old. And he had 
provided the king with supplies while he stayed at Mahanaim, for he was a 
very rich man. 
NLT He was very old, about eighty, and very wealthy. He was the one who 
had provided food for the king during his stay in Mahanaim. 

వచనము 33 

యెరూషలేములో నాయొదద్ నినున్ నిలిపి పోషించెదను, నీవు నాతోకూడ నది దాటవలెనని రాజు 

బరిజ్లల్యితో సెలవియయ్గా 

KJV And the king said unto Barzillai, Come thou over with me, and I will 
feed thee with me in Jerusalem. 
Amplified And the king said to Barzillai, Come over with me, and I will 
provide for you with me in Jerusalem. 
ESV And the king said to Barzillai, "Come over with me, and I will provide 
for you with me in Jerusalem." 
NIV The king said to Barzillai, 'Cross over with me and stay with me in 
Jerusalem, and I will provide for you.' 
NASB The king said to Barzillai, 'You cross over with me and I will sustain 
you in Jerusalem with me.' 
NKJV And the king said to Barzillai, "Come across with me, and I will 
provide for you while you are with me in Jerusalem." 
NLT 'Come across with me and live in Jerusalem,' the king said to Barzillai. 
'I will take care of you there.' 

వచనము 34 

బరిజ్లల్యి రాజవగు నీతోకూడ యెరూషలేమునకు వచుచ్టకు ఇక నేనెనిన్ దినములు బర్తుకబోవుదును? 

KJV And Barzillai said unto the king, How long have I to live, that I should 
go up with the king unto Jerusalem? 
Amplified And Barzillai said to the king, How much longer have I to live, 
that it would be worthwhile for me to go up with the king to Jerusalem? 
ESV But Barzillai said to the king, "How many years have I still to live, that 
I should go up with the king to Jerusalem? 
NIV But Barzillai answered the king, 'How many more years will I live, that 
I should go up to Jerusalem with the king? 
NASB But Barzillai said to the king, 'How long have I yet to live, that I 
should go up with the king to Jerusalem? 
NKJV But Barzillai said to the king, "How long have I to live, that I should 
go up with the king to Jerusalem? 
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NLT 'No,' he replied, 'I am far too old for that. 

వచనము 35 

నేటికి నాకు ఎనుబది యేండాల్యెను. సుఖదుఃఖములకునన్ భేదమును నేను గురిత్ంపగలనా? 

అనన్పానముల రుచి నీ దాసుడనైన నేను తెలిసికొనగలనా? గాయకుల యొకక్యు గాయకురాండర్ 

యొకక్యు సవ్రము నాకు వినబడునా? కావున నీ దాసుడనగు నేను నా యేలిన వాడవును రాజవునగు 

నీకు ఎందుకు భారముగా నుండవలెను? 

KJV I am this day fourscore years old: and can I discern between good and 
evil? can thy servant taste what I eat or what I drink? can I hear any more 
the voice of singing men and singing women? wherefore then should thy 
servant be yet a burden unto my lord the king? 
Amplified I am this day eighty years old. Could I now [be useful as a 
counselor to] discern between good and evil? Can your servant appreciate 
what I eat or drink? Can I any longer enjoy the voices of singing men and 
women? Why then should your servant be still a burden to my lord the 
king? 
ESV I am this day eighty years old. Can I discern what is pleasant and what 
is not? Can your servant taste what he eats or what he drinks? Can I still 
listen to the voice of singing men and singing women? Why then should 
your servant be an added burden to my lord the king? 
NIV I am now eighty years old. Can I tell the difference between what is 
good and what is not? Can your servant taste what he eats and drinks? Can 
I still hear the voices of men and women singers? Why should your servant 
be an added burden to my lord the king? 
NASB 'I am now eighty years old Can I distinguish between good and bad? 
Or can your servant taste what I eat or what I drink? Or can I hear anymore 
the voice of singing men and women? Why then should your servant be an 
added burden to my lord the king? 
NKJV I am today eighty years old. Can I discern between the good and 
bad? Can your servant taste what I eat or what I drink? Can I hear any 
longer the voice of singing men and singing women? Why then should your 
servant be a further burden to my lord the king? 
NLT I am eighty years old today, and I can no longer enjoy anything. Food 
and wine are no longer tasty, and I cannot hear the musicians as they play. I 
would only be a burden to my lord the king. 

వచనము 36 
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నీ దాసుడనైన నేను నీతోకూడ నది దాటి అవతలకు కొంచెము దూరము వచెచ్దను గాని రాజవగు నీవు 

నాకంత పర్తుయ్పకారము చేయనేల? 

KJV Thy servant will go a little way over Jordan with the king: and why 
should the king recompense it me with such a reward? 
Amplified Your servant will only go over the Jordan with the king. Why 
should the king repay me with such a reward? 
ESV Your servant will go a little way over the Jordan with the king. Why 
should the king repay me with such a reward? 
NIV Your servant will cross over the Jordan with the king for a short 
distance, but why should the king reward me in this way? 
NASB 'Your servant would merely cross over the Jordan with the king. 
Why should the king compensate me with this reward? 
NKJV Your servant will go a little way across the Jordan with the king. 
And why should the king repay me with such a reward? 
NLT Just to go across the river with you is all the honor I need! 

వచనము 37 

నేను నా ఊరి యందుండి మరణమై నా తలిదండుర్ల సమాధియందు పాతిపెటట్బడుటకై అచచ్టికి 

తిరిగిపోవునటుల్ నాకు సెలవిముమ్, చితత్గించుము, నీ దాసుడగు కింహాము నా యేలినవాడవును 

రాజవునగు నీతోకూడ వచుచ్టకు సెలవిముమ్; నీ దృషిట్కి ఏది యనుకూలమో దానిని అతనికి 

చేయుమని మనవిచేయగా 

KJV Let thy servant, I pray thee, turn back again, that I may die in mine 
own city, and be buried by the grave of my father and of my mother. But 
behold thy servant Chimham; let him go over with my lord the king; and do 
to him what shall seem good unto thee. 
Amplified Let your servant turn back again, that I may die in my own city 
and be buried by the grave of my father and mother. But here is your 
servant Chimham; let him go over with my lord the king. And do to him 
what shall seem good to you. 
ESV Please let your servant return, that I may die in my own city near the 
grave of my father and my mother. But here is your servant Chimham. Let 
him go over with my lord the king, and do for him whatever seems good to 
you." 
NIV Let your servant return, that I may die in my own town near the tomb 
of my father and mother. But here is your servant Kimham. Let him cross 
over with my lord the king. Do for him whatever pleases you.' 
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NASB 'Please let your servant return, that I may die in my own city near 
the grave of my father and my mother. However, here is your servant 
Chimham, let him cross over with my lord the king, and do for him what is 
good in your sight.' 
NKJV Please let your servant turn back again, that I may die in my own 
city, near the grave of my father and mother. But here is your servant 
Chimham; let him cross over with my lord the king, and do for him what 
seems good to you." 
NLT Then let me return again to die in my own town, where my father and 
mother are buried. But here is my son Kimham. Let him go with you and 
receive whatever good things you want to give him.' 

వచనము 38 

రాజు కింహాము నాతోకూడ రావచుచ్ను, నీ దృషిట్కి అనుకూలమైన దానిని నేను అతనికి చేసెదను, 

మరియు నావలన నీవు కోరునదంతయు నేను చేసెదనని సెలవిచెచ్ను. 
KJV And the king answered, Chimham shall go over with me, and I will do 
to him that which shall seem good unto thee: and whatsoever thou shalt 
require of me, that will I do for thee. 
Amplified The king answered, Chimham shall go over with me, and I will 
do to him what seems good to you; and whatever you ask of me I will do for 
you. 
ESV And the king answered, "Chimham shall go over with me, and I will do 
for him whatever seems good to you, and all that you desire of me I will do 
for you." 
NIV The king said, 'Kimham shall cross over with me, and I will do for him 
whatever pleases you. And anything you desire from me I will do for you.' 
NASB The king answered, 'Chimham shall cross over with me, and I will 
do for him what is good in your sight; and whatever you require of me, I 
will do for you.' 
NKJV And the king answered, "Chimham shall cross over with me, and I 
will do for him what seems good to you. Now whatever you request of me, I 
will do for you." 
NLT 'Good,' the king agreed. 'Kimham will go with me, and I will do for 
him whatever I would have done for you.' 

వచనము 39 
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జనులందరును రాజును నది యవతలకు రాగా రాజు బరిజ్లల్యిని ముదుద్పెటుట్కొని దీవించెను; 

తరువాత బరిజ్లల్యి తన సథ్లమునకు వెళి ల్పోయెను. 
KJV And all the people went over Jordan. And when the king was come 
over, the king kissed Barzillai, and blessed him; and he returned unto his 
own place. 
Amplified So all the people went over the Jordan. When the king had 
crossed over, he kissed Barzillai and blessed him, and [the great man] 
returned to his own place. 
ESV Then all the people went over the Jordan, and the king went over. And 
the king kissed Barzillai and blessed him, and he returned to his own home. 
NIV So all the people crossed the Jordan, and then the king crossed over. 
The king kissed Barzillai and gave him his blessing, and Barzillai returned 
to his home. 
NASB All the people crossed over the Jordan and the king crossed too. The 
king then kissed Barzillai and blessed him, and he returned to his place. 
NKJV Then all the people went over the Jordan. And when the king had 
crossed over, the king kissed Barzillai and blessed him, and he returned to 
his own place. 
NLT So all the people crossed the Jordan with the king. After David had 
blessed and embraced him, Barzillai returned to his own home. 

వచనము 40 

యూదా వారందరును ఇశార్యేలువారిలో సగము మందియు రాజును తోడుకొనిరాగా రాజు 

కింహామును వెంటబెటుట్కొని గిలాగ్లునకు వచెచ్ను. 
KJV Then the king went on to Gilgal, and Chimham went on with him: and 
all the people of Judah conducted the king, and also half the people of 
Israel. 
Amplified Then the king went on to Gilgal, and Chimham went with him; 
and all the people of Judah and also half the people of Israel escorted the 
king. 
ESV The king went on to Gilgal, and Chimham went on with him. All the 
people of Judah, and also half the people of Israel, brought the king on his 
way. 
NIV When the king crossed over to Gilgal, Kimham crossed with him. All 
the troops of Judah and half the troops of Israel had taken the king over. 
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NASB Now the king went on to Gilgal, and Chimham went on with him; 
and all the people of Judah and also half the people of Israel accompanied 
the king. 
NKJV Now the king went on to Gilgal, and Chimham went on with him. 
And all the people of Judah escorted the king, and also half the people of 
Israel. 
NLT The king then went on to Gilgal, taking Kimham with him. All the 
army of Judah and half the army of Israel escorted him across the river. 

వచనము 41 

ఇటుల్ండగా ఇశార్యేలు వారందరును రాజునొదద్కు వచిచ్ మా సహోదరులగు యూదావారు ఎందుకు 

నినున్ దొంగిలించుకొని నీ యింటివారిని నీవారిని యొరాద్ను ఇవతలకు తోడుకొని వచిచ్రని యడుగగా 

KJV And, behold, all the men of Israel came to the king, and said unto the 
king, Why have our brethren the men of Judah stolen thee away, and have 
brought the king, and his household, and all David's men with him, over 
Jordan? 
Amplified And all the men of Israel came to the king and said to him, Why 
have our kinsmen, the men of Judah, stolen you away and have brought the 
king and his household over the Jordan, and all David's men with him? 
ESV Then all the men of Israel came to the king and said to the king, "Why 
have our brothers the men of Judah stolen you away and brought the king 
and his household over the Jordan, and all David's men with him?" 
NIV Soon all the men of Israel were coming to the king and saying to him, 
'Why did our brothers, the men of Judah, steal the king away and bring him 
and his household across the Jordan, together with all his men?' 
NASB And behold, all the men of Israel came to the king and said to the 
king, 'Why had our brothers the men of Judah stolen you away, and 
brought the king and his household and all David's men with him over the 
Jordan?' 
NKJV Just then all the men of Israel came to the king, and said to the king, 
"Why have our brethren, the men of Judah, stolen you away and brought 
the king, his household, and all David's men with him across the Jordan?" 
NLT But the men of Israel complained to the king that the men of Judah 
had gotten to do most of the work in helping him cross the Jordan. 

వచనము 42 
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యూదా వారందరు రాజు మీకు సమీపబంధువుడై యునాన్డు గదా, మీకు కోపమెందుకు? 

ఆలాగుండినను మాలో ఎవరమైనను రాజు సొముమ్ ఏమైనను తింటిమా? మాకు యినాము ఏమైన 

ఇచెచ్నా? అని ఇశార్యేలువారితో అనిరి. 
KJV And all the men of Judah answered the men of Israel, Because the 
king is near of kin to us: wherefore then be ye angry for this matter? have 
we eaten at all of the king's cost? or hath he given us any gift? 
Amplified But all the men of Judah answered the men of Israel, Because 
the king is near of kin to us. Why then be angry about it? Have we eaten at 
all at the king's expense? Or has he given us any gift? 
ESV All the men of Judah answered the men of Israel, "Because the king is 
our close relative. Why then are you angry over this matter? Have we eaten 
at all at the king's expense? Or has he given us any gift?" 
NIV All the men of Judah answered the men of Israel, 'We did this because 
the king is closely related to us. Why are you angry about it? Have we eaten 
any of the king's provisions? Have we taken anything for ourselves?' 
NASB Then all the men of Judah answered the men of Israel, 'Because the 
king is a close relative to us. Why then are you angry about this matter? 
Have we eaten at all at the king's expense, or has anything been taken for 
us?' 
NKJV So all the men of Judah answered the men of Israel, "Because the 
king is a close relative of ours. Why then are you angry over this matter? 
Have we ever eaten at the king's expense? Or has he given us any gift?" 
NLT 'Why not?' the men of Judah replied. 'The king is one of our own tribe. 
Why should this make you angry? We have charged him nothing. And he 
hasn't fed us or even given us gifts!' 

వచనము 43 

అందుకు ఇశార్యేలు వారు రాజులో మాకు పది భాగములునన్వి; మీకంటె మేము దావీదునందు అధిక 

సావ్తంతర్య్ము గలవారము; రాజును తోడుకొని వచుచ్టను గురించి మీతో ముందుగా 

మాటలాడినవారము మేమే గదా మీరు మముమ్ను నిరల్క్షయ్ము చేసితిరేమి? అని యూదావారితో పలికిరి. 

యూదావారి మాటలు ఇశార్యేలు వారి మాటలకంటె కఠినముగా ఉండెను. 
KJV And the men of Israel answered the men of Judah, and said, We have 
ten parts in the king, and we have also more right in David than ye: why 
then did ye despise us, that our advice should not be first had in bringing 
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back our king? And the words of the men of Judah were fiercer than the 
words of the men of Israel. 
Amplified Then the men of Israel answered the men of Judah, We have 
ten [tribes'] shares in the king; and we have more right to David than you 
have. Why then did you despise and ignore us? Were we not the first to 
speak of our bringing back our king? But the words of the men of Judah 
were more violent than the charges of the men of Israel. 
ESV And the men of Israel answered the men of Judah, "We have ten 
shares in the king, and in David also we have more than you. Why then did 
you despise us? Were we not the first to speak of bringing back our king?" 
But the words of the men of Judah were fiercer than the words of the men 
of Israel. 
NIV Then the men of Israel answered the men of Judah, 'We have ten 
shares in the king; and besides, we have a greater claim on David than you 
have. So why do you treat us with contempt? Were we not the first to speak 
of bringing back our king?' But the men of Judah responded even more 
harshly than the men of Israel. 
NASB But the men of Israel answered the men of Judah and said, 'We have 
ten parts in the king, therefore we also have more claim on David than you. 
Why then did you treat us with contempt? Was it not our advice first to 
bring back our king?' Yet the words of the men of Judah were harsher than 
the words of the men of Israel. 
NKJV And the men of Israel answered the men of Judah, and said, "We 
have ten shares in the king; therefore we also have more right to David than 
you. Why then do you despise us--were we not the first to advise bringing 
back our king?" Yet the words of the men of Judah were fiercer than the 
words of the men of Israel. 
NLT 'But there are ten tribes in Israel,' the others replied. 'So we have ten 
times as much right to the king as you do. Why did you treat us with such 
contempt? Remember, we were the first to speak of bringing him back to be 
our king again.' The argument continued back and forth, and the men of 
Judah were very harsh in their replies. 
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వచనము 1 

బెనాయ్మీనీయుడగు బికిర్ కుమారుడైన షెబయను పనికిమాలినవాడొకడు అచచ్టనుండెను. వాడు 

దావీదునందు మనకు భాగము లేదు, యెషష్యి కుమారునియందు మనకు సావ్సథ్య్ము 

ఎంతమాతర్మును లేదు; ఇశార్యేలు వారలారా, మీరందరు మీ మీ గుడారములకు పొండని బాకా 

ఊది పర్కటన చేయగా 

KJV And there happened to be there a man of Belial, whose name was 
Sheba, the son of Bichri, a Benjamite: and he blew a trumpet, and said, We 
have no part in David, neither have we inheritance in the son of Jesse: every 
man to his tents, O Israel. 
Amplified THERE HAPPENED to be there a base and contemptible fellow 
named Sheba son of Bichri, a Benjamite. He blew a trumpet and said, We 
have no portion in David and no inheritance in the son of Jesse! Every man 
to his tents, O Israel! 
ESV Now there happened to be there a worthless man, whose name was 
Sheba, the son of Bichri, a Benjaminite. And he blew the trumpet and said, 
"We have no portion in David, and we have no inheritance in the son of 
Jesse; every man to his tents, O Israel!" 
NIV Now a troublemaker named Sheba son of Bicri, a Benjamite, 
happened to be there. He sounded the trumpet and shouted, 'We have no 
share in David, no part in Jesse's son! Every man to his tent, O Israel!' 
NASB Now a worthless fellow happened to be there whose name was 
Sheba, the son of Bichri, a Benjamite; and he blew the trumpet and said, 
'We have no portion in David, Nor do we have inheritance in the son of 
Jesse; Every man to his tents, O Israel!' 
NKJV And there happened to be there a rebel, whose name was Sheba the 
son of Bichri, a Benjamite. And he blew a trumpet, and said: "We have no 
share in David, Nor do we have inheritance in the son of Jesse; Every man 
to his tents, O Israel!" 
NLT Then a troublemaker named Sheba son of Bicri, a man from the tribe 
of Benjamin, blew a trumpet and shouted, 'We have nothing to do with 
David. We want no part of this son of Jesse. Come on, you men of Israel, 
let's all go home!' 

వచనము 2 
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ఇశార్యేలు వారందరు దావీదును విడిచి బికిర్ కుమారుడైన షెబను వెంబడించిరి. అయితే యొరాద్ను 

నదినుండి యెరూషలేమువరకు యూదావారు రాజును హతుత్కొనిరి. 
KJV So every man of Israel went up from after David, and followed Sheba 
the son of Bichri: but the men of Judah clave unto their king, from Jordan 
even to Jerusalem. 
Amplified So all the men of Israel withdrew from David and followed 
Sheba son of Bichri; but the men of Judah stayed faithfully with their king, 
from the Jordan to Jerusalem. 
ESV So all the men of Israel withdrew from David and followed Sheba the 
son of Bichri. But the men of Judah followed their king steadfastly from the 
Jordan to Jerusalem. 
NIV So all the men of Israel deserted David to follow Sheba son of Bicri. 
But the men of Judah stayed by their king all the way from the Jordan to 
Jerusalem. 
NASB So all the men of Israel withdrew from following David and followed 
Sheba the son of Bichri; but the men of Judah remained steadfast to their 
king, from the Jordan even to Jerusalem. 
NKJV So every man of Israel deserted David, and followed Sheba the son 
of Bichri. But the men of Judah, from the Jordan as far as Jerusalem, 
remained loyal to their king. 
NLT So the men of Israel deserted David and followed Sheba. But the men 
of Judah stayed with their king and escorted him from the Jordan River to 
Jerusalem. 

వచనము 3 

దావీదు యెరూషలేములోని తన నగరికి వచిచ్, తన యింటికి తాను కాపుగా నుంచిన తన 

ఉపపతున్లైన పదిమంది సతరీలను తీసికొని వారిని కావలిలో ఉంచి వారిని పోషించుచుండెను గాని 

వారియొదద్కు పోకుండెను; వారు కావలియందుంచబడిన వారై బర్తికినంతకాలము విధవరాండర్వలె 

ఉండిరి.  
KJV And David came to his house at Jerusalem; and the king took the ten 
women his concubines, whom he had left to keep the house, and put them 
in ward, and fed them, but went not in unto them. So they were shut up 
unto the day of their death, living in widowhood. 
Amplified So David came to his house at Jerusalem. And the king took the 
ten women, his concubines, whom he had left to keep the house, and put 
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them away under guard and provided for them, but did not go in to them. 
So they were shut up to the day of their death, living in widowhood. 
ESV And David came to his house at Jerusalem. And the king took the ten 
concubines whom he had left to care for the house and put them in a house 
under guard and provided for them, but did not go in to them. So they were 
shut up until the day of their death, living as if in widowhood. 
NIV When David returned to his palace in Jerusalem, he took the ten 
concubines he had left to take care of the palace and put them in a house 
under guard. He provided for them, but did not lie with them. They were 
kept in confinement till the day of their death, living as widows. 
NASB Then David came to his house at Jerusalem, and the king took the 
ten women, the concubines whom he had left to keep the house, and placed 
them under guard and provided them with sustenance, but did not go in to 
them. So they were shut up until the day of their death, living as widows. 
NKJV Now David came to his house at Jerusalem. And the king took the 
ten women, his concubines whom he had left to keep the house, and put 
them in seclusion and supported them, but did not go in to them. So they 
were shut up to the day of their death, living in widowhood. 
NLT When the king arrived at his palace in Jerusalem, he instructed that 
the ten concubines he had left to keep house should be placed in seclusion. 
Their needs were to be cared for, he said, but he would no longer sleep with 
them. So each of them lived like a widow until she died. 

వచనము 4 

తరువాత రాజు అమాశాను పిలువనంపి మూడు దినములలోగా నీవు నా దగగ్రకు 

యూదావారినందరిని సమకూరిచ్ యికక్డ హాజరుకమమ్ని ఆజా ఞ్పించగా 

KJV Then said the king to Amasa, Assemble me the men of Judah within 
three days, and be thou here present. 
Amplified Then said the king to Amasa, Assemble the men of Judah to me 
within three days, and you be present here. 
ESV Then the king said to Amasa, "Call the men of Judah together to me 
within three days, and be here yourself." 
NIV Then the king said to Amasa, 'Summon the men of Judah to come to 
me within three days, and be here yourself.' 
NASB Then the king said to Amasa, 'Call out the men of Judah for me 
within three days, and be present here yourself.' 
NKJV And the king said to Amasa, "Assemble the men of Judah for me 
within three days, and be present here yourself." 
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NLT Then the king instructed Amasa to mobilize the army of Judah within 
three days and to report back at that time. 

వచనము 5 

అమాశా యూదావారిని సమకూరుచ్టకై వెళి ల్పోయెను. అతడు ఆలసయ్ము చేసినందున అతనికి 

నిరణ్యించిన కాలము మీరిపోయినపుప్డు 

KJV So Amasa went to assemble the men of Judah: but he tarried longer 
than the set time which he had appointed him. 
Amplified So Amasa went to assemble the men of Judah, but he tarried 
longer than the set time which had been appointed him. 
ESV So Amasa went to summon Judah, but he delayed beyond the set time 
that had been appointed him. 
NIV But when Amasa went to summon Judah, he took longer than the time 
the king had set for him. 
NASB So Amasa went to call out the men of Judah, but he delayed longer 
than the set time which he had appointed him. 
NKJV So Amasa went to assemble the men of Judah. But he delayed 
longer than the set time which David had appointed him. 
NLT So Amasa went out to notify the troops, but it took him longer than 
the three days he had been given. 

వచనము 6 

దావీదు అబీషైని పిలువనంపి బికిర్ కుమారుడైన షెబ అబాష్లోముకంటె మనకు ఎకుక్వ కీడు చేయును; 

వాడు పార్కారములుగల పటట్ణములలో చొచిచ్ మనకు దొరకక పోవునేమో గనుక నీవు నీ యేలినవాని 

సేవకులను వెంటబెటుట్కొని పోయి వాని తరిమి పటుట్కొనుమని ఆజా ఞ్పించెను. 
KJV And David said to Abishai, Now shall Sheba the son of Bichri do us 
more harm than did Absalom: take thou thy lord's servants, and pursue 
after him, lest he get him fenced cities, and escape us. 
Amplified And David said to Abishai, Now will Sheba son of Bichri do us 
more harm than Absalom did. Take your lord's servants and pursue him, 
lest he get for himself fenced cities and snatch away our very eyes. 
ESV And David said to Abishai, "Now Sheba the son of Bichri will do us 
more harm than Absalom. Take your lord's servants and pursue him, lest he 
get himself to fortified cities and escape from us." 
NIV David said to Abishai, 'Now Sheba son of Bicri will do us more harm 
than Absalom did. Take your master's men and pursue him, or he will find 
fortified cities and escape from us.' 
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NASB And David said to Abishai, 'Now Sheba the son of Bichri will do us 
more harm than Absalom; take your lord's servants and pursue him, so that 
he does not find for himself fortified cities and escape from our sight.' 
NKJV And David said to Abishai, "Now Sheba the son of Bichri will do us 
more harm than Absalom. Take your lord's servants and pursue him, lest he 
find for himself fortified cities, and escape us." 
NLT Then David said to Abishai, 'That troublemaker Sheba is going to hurt 
us more than Absalom did. Quick, take my troops and chase after him 
before he gets into a fortified city where we can't reach him.' 

వచనము 7 

కాబటిట్ యోవాబు వారును కెరేతీయులును పెలేతీయులును బలాఢుయ్లందరును అతనితో కూడ 

యెరూషలేములోనుండి బయలుదేరి బికిర్ కుమారుడగు షెబను తరుమబోయిరి. 
KJV And there went out after him Joab's men, and the Cherethites, and the 
Pelethites, and all the mighty men: and they went out of Jerusalem, to 
pursue after Sheba the son of Bichri. 
Amplified And there went after him Joab's men and [David's bodyguards] 
the Cherethites and Pelethites and all the mighty men; they went out from 
Jerusalem to pursue Sheba son of Bichri. 
ESV And there went out after him Joab's men and the Cherethites and the 
Pelethites, and all the mighty men. They went out from Jerusalem to 
pursue Sheba the son of Bichri. 
NIV So Joab's men and the Kerethites and Pelethites and all the mighty 
warriors went out under the command of Abishai. They marched out from 
Jerusalem to pursue Sheba son of Bicri. 
NASB So Joab's men went out after him, along with the Cherethites and 
the Pelethites and all the mighty men; and they went out from Jerusalem to 
pursue Sheba the son of Bichri. 
NKJV So Joab's men, with the Cherethites, the Pelethites, and all the 
mighty men, went out after him. And they went out of Jerusalem to pursue 
Sheba the son of Bichri. 
NLT So Abishai and Joab set out after Sheba with an elite guard from 
Joab's army and the king's own bodyguard. 

వచనము 8 
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వారు గిబియోనులో ఉనన్ పెదద్ బండదగగ్రకు రాగా అమాశా వారిని కలియవచెచ్ను; యోవాబు తాను 

తొడుగుకొనిన చొకాక్యకు పైన బిగించియునన్ నడికటుట్కు వరగల కతిత్ కటుట్కొనియుండగా ఆ వర 

వదులై కతిత్ నేలపడెను. 
KJV When they were at the great stone which is in Gibeon, Amasa went 
before them. And Joab's garment that he had put on was girded unto him, 
and upon it a girdle with a sword fastened upon his loins in the sheath 
thereof; and as he went forth it fell out. 
Amplified When they were at the great stone in Gibeon, Amasa came to 
meet them. Joab was wearing a soldier's garment, and over it was a 
sheathed sword fastened around his hips; and as he went forward, it fell 
out. 
ESV When they were at the great stone that is in Gibeon, Amasa came to 
meet them. Now Joab was wearing a soldier's garment, and over it was a 
belt with a sword in its sheath fastened on his thigh, and as he went forward 
it fell out. 
NIV While they were at the great rock in Gibeon, Amasa came to meet 
them. Joab was wearing his military tunic, and strapped over it at his waist 
was a belt with a dagger in its sheath. As he stepped forward, it dropped out 
of its sheath. 
NASB When they were at the large stone which is in Gibeon, Amasa came 
to meet them. Now Joab was dressed in his military attire, and over it was a 
belt with a sword in its sheath fastened at his waist; and as he went 
forward, it fell out. 
NKJV When they were at the large stone which is in Gibeon, Amasa came 
before them. Now Joab was dressed in battle armor; on it was a belt with a 
sword fastened in its sheath at his hips; and as he was going forward, it fell 
out. 
NLT As they arrived at the great stone in Gibeon, Amasa met them, coming 
from the opposite direction. Joab was wearing his uniform with a dagger 
strapped to his belt. As he stepped forward to greet Amasa, he secretly 
slipped the dagger from its sheath. 

వచనము 9 

అపుప్డు యోవాబు అమాశాతో నా సహోదరా, నీవు కేష్మముగా ఉనాన్వా అనుచు, అమాశాను 

ముదుద్పెటుట్కొనునటుల్గా కుడిచేత అతని గడ డ్ము పటుట్కొని 

KJV And Joab said to Amasa, Art thou in health, my brother? And Joab 
took Amasa by the beard with the right hand to kiss him. 
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Amplified Joab said to Amasa, Are you well, my brother? And Joab took 
Amasa by the beard with the right hand [as if] to kiss him. 
ESV And Joab said to Amasa, "Is it well with you, my brother?" And Joab 
took Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 
NIV Joab said to Amasa, 'How are you, my brother?' Then Joab took 
Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 
NASB Joab said to Amasa, 'Is it well with you, my brother?' And Joab took 
Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 
NKJV Then Joab said to Amasa, "Are you in health, my brother?" And 
Joab took Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 
NLT 'How are you, my cousin?' Joab said and took him by the beard with 
his right hand as though to kiss him. 

వచనము 10 

అమాశా యోవాబు చేతిలోనునన్ కతిత్ని చూడకను తనున్ కాపాడుకొనకను ఉండగా యోవాబు అతని 

కడుపులో దాని గుచెచ్ను; గుచిచ్నతోడనే అతని పేగులు నేలకు జారి ఆ దెబబ్తోనే అతడు చనిపోయెను. 

యోవాబును అతని సహోదరుడగు అబీషైయును బికిర్ కుమారుడగు షెబను తరుముటకు సాగిపోగా 

KJV But Amasa took no heed to the sword that was in Joab's hand: so he 
smote him therewith in the fifth rib, and shed out his bowels to the ground, 
and struck him not again; and he died. So Joab and Abishai his brother 
pursued after Sheba the son of Bichri. 
Amplified But Amasa did not notice the sword in Joab's hand. So [Joab] 
struck him [who was to have been his successor] with it in the body, 
shedding his bowels to the ground without another blow; and [soon] he 
died. So Joab and Abishai his brother pursued Sheba son of Bichri. 
ESV But Amasa did not observe the sword that was in Joab's hand. So Joab 
struck him with it in the stomach and spilled his entrails to the ground 
without striking a second blow, and he died.Then Joab and Abishai his 
brother pursued Sheba the son of Bichri. 
NIV Amasa was not on his guard against the dagger in Joab's hand, and 
Joab plunged it into his belly, and his intestines spilled out on the ground. 
Without being stabbed again, Amasa died. Then Joab and his brother 
Abishai pursued Sheba son of Bicri. 
NASB But Amasa was not on guard against the sword which was in Joab's 
hand so he struck him in the belly with it and poured out his inward parts 
on the ground, and did not strike him again, and he died. Then Joab and 
Abishai his brother pursued Sheba the son of Bichri. 
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NKJV But Amasa did not notice the sword that was in Joab's hand. And he 
struck him with it in the stomach, and his entrails poured out on the 
ground; and he did not strike him again. Thus he died. Then Joab and 
Abishai his brother pursued Sheba the son of Bichri. 
NLT Amasa didn't notice the dagger in his left hand, and Joab stabbed him 
in the stomach with it so that his insides gushed out onto the ground. Joab 
did not need to strike again, and Amasa soon died. Joab and his brother 
Abishai left him lying there and continued after Sheba. 

వచనము 11 

యోవాబు బంటులలో ఒకడు అతనిదగగ్ర నిలిచి యోవాబును ఇషు ట్లైన దావీదు పక్షమున 

నునన్వారందరు యోవాబును వెంబడించుడని పర్కటన చేసెను. 
KJV And one of Joab's men stood by him, and said, He that favoureth 
Joab, and he that is for David, let him go after Joab. 
Amplified And one of Joab's men stood by him and said, Whoever favors 
Joab and is for David, follow Joab! 
ESV And one of Joab's young men took his stand by Amasa and said, 
"Whoever favors Joab, and whoever is for David, let him follow Joab." 
NIV One of Joab's men stood beside Amasa and said, 'Whoever favors 
Joab, and whoever is for David, let him follow Joab!' 
NASB Now there stood by him one of Joab's young men, and said, 
'Whoever favors Joab and whoever is for David, let him follow Joab.' 
NKJV Meanwhile one of Joab's men stood near Amasa, and said, 
"Whoever favors Joab and whoever is for David--follow Joab!" 
NLT One of Joab's young officers shouted to Amasa's troops, 'If you are for 
Joab and David, come and follow Joab.' 

వచనము 12 

అమాశా రకత్ములో పొరుల్చు మారగ్మున పడియుండగా అచోచ్టికి వచిచ్న జనులందరు 

నిలిచియుండుట ఆ మనుషుయ్డు చూచి అమాశాను మారగ్మునుండి చేనిలోనికి లాగి, మారగ్సుథ్లందరు 

నిలిచి తేరిచూడకుండ శవముమీద బటట్ కపెప్ను. 
KJV And Amasa wallowed in blood in the midst of the highway. And when 
the man saw that all the people stood still, he removed Amasa out of the 
highway into the field, and cast a cloth upon him, when he saw that every 
one that came by him stood still. 
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Amplified And Amasa wallowed in his blood in the highway. And when 
the man saw that all the people who came by stood still, he removed Amasa 
out of the highway into the field and spread a cloth over him. 
ESV And Amasa lay wallowing in his blood in the highway. And anyone 
who came by, seeing him, stopped. And when the man saw that all the 
people stopped, he carried Amasa out of the highway into the field and 
threw a garment over him. 
NIV Amasa lay wallowing in his blood in the middle of the road, and the 
man saw that all the troops came to a halt there. When he realized that 
everyone who came up to Amasa stopped, he dragged him from the road 
into a field and threw a garment over him. 
NASB But Amasa lay wallowing in his blood in the middle of the highway. 
And when the man saw that all the people stood still, he removed Amasa 
from the highway into the field and threw a garment over him when he saw 
that everyone who came by him stood still. 
NKJV But Amasa wallowed in his blood in the middle of the highway. And 
when the man saw that all the people stood still, he moved Amasa from the 
highway to the field and threw a garment over him, when he saw that 
everyone who came upon him halted. 
NLT But Amasa lay in his blood in the middle of the road, and Joab's 
officer saw that a crowd was gathering around to stare at him. So he pulled 
him off the road into a field and threw a cloak over him. 

వచనము 13 

శవము మారగ్మునుండి తీయబడిన తరువాత జనులందరు బికిర్ కుమారుడగు షెబను తరుముటకై 

యోవాబు వెంబడి వెళి ల్రి. 
KJV When he was removed out of the highway, all the people went on after 
Joab, to pursue after Sheba the son of Bichri. 
Amplified When Amasa was removed from the highway, all the people 
went on after Joab to pursue Sheba son of Bichri. 
ESV When he was taken out of the highway, all the people went on after 
Joab to pursue Sheba the son of Bichri. 
NIV After Amasa had been removed from the road, all the men went on 
with Joab to pursue Sheba son of Bicri. 
NASB As soon as he was removed from the highway, all the men passed on 
after Joab to pursue Sheba the son of Bichri. 
NKJV When he was removed from the highway, all the people went on 
after Joab to pursue Sheba the son of Bichri. 
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NLT With Amasa's body out of the way, everyone went on with Joab to 
capture Sheba. 

వచనము 14 

అతడు ఇశార్యేలు గోతర్పు వారందరియొదద్కును ఆబేలువారి యొదద్కును బేతమ్యకావారి యొదద్కును 

బెరీయులందరి యొదద్కును రాగా వారు కూడుకొని అతని వెంబడించిరి. 
KJV And he went through all the tribes of Israel unto Abel, and to 
Bethmaachah, and all the Berites: and they were gathered together, and 
went also after him. 
Amplified Joab went through all the tribes of Israel to Abel of Beth-
maacah, and all the Berites assembled and also went after [Sheba] ardently. 
ESV And Sheba passed through all the tribes of Israel to Abel of Beth-
maacah, and all the Bichrites assembled and followed him in. 
NIV Sheba passed through all the tribes of Israel to Abel Beth Maacah and 
through the entire region of the Berites, who gathered together and 
followed him. 
NASB Now he went through all the tribes of Israel to Abel, even Beth-
maacah, and all the Berites; and they were gathered together and also went 
after him. 
NKJV And he went through all the tribes of Israel to Abel and Beth 
Maachah and all the Berites. So they were gathered together and also went 
after Sheba. 
NLT Meanwhile, Sheba had traveled across Israel to mobilize his own clan 
of Bicri at the city of Abel-beth-maacah. 

వచనము 15 

ఈ పర్కారము వారు వచిచ్ ఆబేలు బేతమ్యకాయందు బికిర్ని ముటట్డివేసి పటట్ణపు పార్కారము ఎదుట 

బురుజు కటట్గా యోవాబు వారందరు పార్కారమును పడవేయుటకు దానిని కొటిట్రి. 
KJV And they came and besieged him in Abel of Bethmaachah, and they 
cast up a bank against the city, and it stood in the trench: and all the people 
that were with Joab battered the wall, to throw it down. 
Amplified And they came and besieged Sheba in Abel of Beth-maacah, 
and they cast up a siege mound against the city, and it stood against the 
rampart; and all the men with Joab battered and undermined the wall to 
make it fall. 
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ESV And all the men who were with Joab came and besieged him in Abel of 
Beth-maacah. They cast up a mound against the city, and it stood against 
the rampart, and they were battering the wall to throw it down. 
NIV All the troops with Joab came and besieged Sheba in Abel Beth 
Maacah. They built a siege ramp up to the city, and it stood against the 
outer fortifications. While they were battering the wall to bring it down, 
NASB They came and besieged him in Abel Beth-maacah, and they cast up 
a siege ramp against the city, and it stood by the rampart; and all the people 
who were with Joab were wreaking destruction in order to topple the wall. 
NKJV Then they came and besieged him in Abel of Beth Maachah; and 
they cast up a siege mound against the city, and it stood by the rampart. 
And all the people who were with Joab battered the wall to throw it down. 
NLT When Joab's forces arrived, they attacked Abel-beth-maacah and built 
a ramp against the city wall and began battering it down. 

వచనము 16 

అపుప్డు యుకిత్గల యొక సతరీ పార్కారము ఎకిక్ ఓహో ఆలకించుడి, ఆలకించుడి, నేను అతనితో 

మాటలాడునటుల్ యోవాబును ఇకక్డికి రమమ్ని చెపుప్డని కేకవేయగా యోవాబు ఆమె దగగ్రకు వచెచ్ను. 
KJV Then cried a wise woman out of the city, Hear, hear; say, I pray you, 
unto Joab, Come near hither, that I may speak with thee. 
Amplified Then a wise woman of the city cried, Hear, hear! Say to Joab, 
Come here so I can speak to you. 
ESV Then a wise woman called from the city, "Listen! Listen! Tell Joab, 
'Come here, that I may speak to you.'" 
NIV a wise woman called from the city, 'Listen! Listen! Tell Joab to come 
here so I can speak to him.' 
NASB Then a wise woman called from the city, 'Hear, hear! Please tell 
Joab, 'Come here that I may speak with you.'' 
NKJV Then a wise woman cried out from the city, "Hear, hear! Please say 
to Joab, "Come nearby, that I may speak with you."' 
NLT But a wise woman in the city called out to Joab, 'Listen to me, Joab. 
Come over here so I can talk to you.' 

వచనము 17 

అంతట ఆమె యోవాబువు నీవేనా అని అతని నడుగగా అతడు నేనే అనెను. అందుకామె నీ 

దాసురాలనగు నేను నీతో మాటలాడుదునా అని అడుగగా అతడు మాటలాడవచుచ్ననెను. 
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KJV And when he was come near unto her, the woman said, Art thou 
Joab? And he answered, I am he. Then she said unto him, Hear the words 
of thine handmaid. And he answered, I do hear. 
Amplified And when he came near her, the woman said, Are you Joab? He 
answered, I am. Then she said to him, Hear the words of your handmaid. 
He answered, I am listening. 
ESV And he came near her, and the woman said, "Are you Joab?" He 
answered, "I am." Then she said to him, "Listen to the words of your 
servant." And he answered, "I am listening." 
NIV He went toward her, and she asked, 'Are you Joab?' 'I am,' he 
answered. She said, 'Listen to what your servant has to say.' 'I'm listening,' 
he said. 
NASB So he approached her, and the woman said, 'Are you Joab?' And he 
answered, 'I am.' Then she said to him, 'Listen to the words of your 
maidservant.' And he answered, 'I am listening.' 
NKJV When he had come near to her, the woman said, "Are you Joab?" He 
answered, "I am." Then she said to him, "Hear the words of your 
maidservant." And he answered, "I am listening." 
NLT As he approached, the woman asked, 'Are you Joab?' 'I am,' he 
replied. So she said, 'Listen carefully to your servant.' 'I'm listening,' he 
said. 

వచనము 18 

అంతట ఆమె పూరవ్కాలమున జనులు ఆబేలునందు సంగతి విచారింపవలెనని చెపుప్ట కదుద్; 

ఆలాగున చేసి కారయ్ములు ముగించుచు వచిచ్రి. 
KJV Then she spake, saying, They were wont to speak in old time, saying, 
They shall surely ask counsel at Abel: and so they ended the matter. 
Amplified Then she said, People used to say, Let them but ask counsel at 
Abel, and so they settled the matter. 
ESV Then she said, "They used to say in former times, 'Let them but ask 
counsel at Abel,' and so they settled a matter. 
NIV She continued, 'Long ago they used to say, 'Get your answer at Abel,' 
and that settled it. 
NASB Then she spoke, saying, 'Formerly they used to say, 'They will surely 
ask advice at Abel,' and thus they ended the dispute. 
NKJV So she spoke, saying, "They used to talk in former times, saying, 
"They shall surely seek guidance at Abel,' and so they would end disputes. 
NLT Then she continued, 'There used to be a saying, `If you want to settle 
an argument, ask advice at the city of Abel.' 
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వచనము 19 

నేను ఇశార్యేలునందు నిమమ్ళసుథ్లలోను యధారథ్వంతులలోను చేరికయైనదానను; ఇశార్యేలీయుల 

పటట్ణములలో పర్ధానమగు ఒక పటట్ణమును లయము చేయవలెనని నీవు ఉదేద్శించుచునాన్వు; 

యెహోవా సావ్సథ్య్మును నీవెందుకు నిరూమ్లము చేయుదువని చెపప్గా 

KJV I am one of them that are peaceable and faithful in Israel: thou 
seekest to destroy a city and a mother in Israel: why wilt thou swallow up 
the inheritance of the LORD? 
Amplified I am one of the peaceable and faithful in Israel. You seek to 
destroy a city which is a mother in Israel. Why will you swallow up the 
inheritance of the Lord? 
ESV I am one of those who are peaceable and faithful in Israel. You seek to 
destroy a city that is a mother in Israel. Why will you swallow up the 
heritage of the LORD?" 
NIV We are the peaceful and faithful in Israel. You are trying to destroy a 
city that is a mother in Israel. Why do you want to swallow up the Lord's 
inheritance?' 
NASB 'I am of those who are peaceable and faithful in Israel. You are 
seeking to destroy a city, even a mother in Israel Why would you swallow 
up the inheritance of the LORD?' 
NKJV I am among the peaceable and faithful in Israel. You seek to destroy 
a city and a mother in Israel. Why would you swallow up the inheritance of 
the LORD?" 
NLT I am one who is peace loving and faithful in Israel. But you are 
destroying a loyal city. Why do you want to destroy what belongs to the 
LORD?' 

వచనము 20 

యోవాబు నిరూమ్లము చేయను, లయపరచను, ఆలాగున చేయనే చేయను, సంగతి అది కానే కాదు. 
KJV And Joab answered and said, Far be it, far be it from me, that I should 
swallow up or destroy. 
Amplified Joab answered, Far be it, far be it from me that I should 
swallow up or destroy! 
ESV Joab answered, "Far be it from me, far be it, that I should swallow up 
or destroy! 
NIV 'Far be it from me!' Joab replied, 'Far be it from me to swallow up or 
destroy! 
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NASB Joab replied, 'Far be it, far be it from me that I should swallow up or 
destroy! 
NKJV And Joab answered and said, "Far be it, far be it from me, that I 
should swallow up or destroy! 
NLT And Joab replied, 'Believe me, I don't want to destroy your city! 

వచనము 21 

బికిర్ కుమారుడగు షెబ అను ఎఫార్యిము మనయ్పువాడు ఒకడు రాజైన దావీదుమీద దోర్హము 

చేసియునాన్డు; మీరు వానిని మాతర్ము అపప్గించుడి; తోడనే నేను ఈ పటట్ణము విడిచిపోవుదునని 

చెపప్గా ఆమె యోవాబుతో చితత్ము, వాని తల పార్కారము పైనుండి పడవేయబడునని చెపిప్ పోయి 

KJV The matter is not so: but a man of mount Ephraim, Sheba the son of 
Bichri by name, hath lifted up his hand against the king, even against 
David: deliver him only, and I will depart from the city. And the woman 
said unto Joab, Behold, his head shall be thrown to thee over the wall. 
Amplified That is not true. But a man of the hill country of Ephraim, 
Sheba son of Bichri, has lifted up his hand against King David. Deliver him 
only, and I will depart from the city. And the woman said, Behold, his head 
shall be thrown to you over the wall. 
ESV That is not true. But a man of the hill country of Ephraim, called 
Sheba the son of Bichri, has lifted up his hand against King David. Give up 
him alone, and I will withdraw from the city." And the woman said to Joab, 
"Behold, his head shall be thrown to you over the wall." 
NIV That is not the case. A man named Sheba son of Bicri, from the hill 
country of Ephraim, has lifted up his hand against the king, against David. 
Hand over this one man, and I'll withdraw from the city.' The woman said 
to Joab, 'His head will be thrown to you from the wall.' 
NASB 'Such is not the case. But a man from the hill country of Ephraim, 
Sheba the son of Bichri by name, has lifted up his hand against King David. 
Only hand him over, and I will depart from the city.' And the woman said to 
Joab, 'Behold, his head will be thrown to you over the wall.' 
NKJV That is not so. But a man from the mountains of Ephraim, Sheba the 
son of Bichri by name, has raised his hand against the king, against David. 
Deliver him only, and I will depart from the city." So the woman said to 
Joab, "Watch, his head will be thrown to you over the wall." 
NLT All I want is a man named Sheba son of Bicri from the hill country of 
Ephraim, who has revolted against King David. If you hand him over to me, 
we will leave the city in peace.' 'All right,' the woman replied, 'we will throw 
his head over the wall to you.' 
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వచనము 22 

తాను యోవాబుతో పలికిన యుకిత్గల మాటలను జనులందరికి తెలియ జేయగా, వారు బికిర్ 

కుమారుడగు షెబయొకక్ తలను ఛేదించి యోవాబు దగగ్ర దాని పడవేసిరి. కాగా అతడు బాకా 

ఊదించిన తరువాత జనులందరును ఆ పటట్ణమును విడిచి యెవరి గుడారములకు వారు పోయిరి; 

యోవాబు యెరూషలేమునకు రాజునొదద్కు తిరిగివచెచ్ను. 
KJV Then the woman went unto all the people in her wisdom. And they cut 
off the head of Sheba the son of Bichri, and cast it out to Joab. And he blew 
a trumpet, and they retired from the city, every man to his tent. And Joab 
returned to Jerusalem unto the king. 
Amplified Then the woman in her wisdom went to all the people. And 
they cut off the head of Sheba son of Bichri and cast it down to Joab. So he 
blew the trumpet, and they retired from the city, every man to his own 
home. And Joab returned to Jerusalem to the king. 
ESV Then the woman went to all the people in her wisdom. And they cut 
off the head of Sheba the son of Bichri and threw it out to Joab. So he blew 
the trumpet, and they dispersed from the city, every man to his home. And 
Joab returned to Jerusalem to the king. 
NIV Then the woman went to all the people with her wise advice, and they 
cut off the head of Sheba son of Bicri and threw it to Joab. So he sounded 
the trumpet, and his men dispersed from the city, each returning to his 
home. And Joab went back to the king in Jerusalem. 
NASB Then the woman wisely came to all the people And they cut off the 
head of Sheba the son of Bichri and threw it to Joab So he blew the 
trumpet, and they were dispersed from the city, each to his tent. Joab also 
returned to the king at Jerusalem. 
NKJV Then the woman in her wisdom went to all the people. And they cut 
off the head of Sheba the son of Bichri, and threw it out to Joab. Then he 
blew a trumpet, and they withdrew from the city, every man to his tent. So 
Joab returned to the king at Jerusalem. 
NLT Then the woman went to the people with her wise advice, and they cut 
off Sheba's head and threw it out to Joab. So he blew the trumpet and called 
his troops back from the attack, and they all returned to their homes. Joab 
returned to the king at Jerusalem. 

వచనము 23 
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యోవాబు ఇశార్యేలు దండువారందరికి అధిపతియై యుండెను. అయితే కెరేతీయులకును 

పెలేతీయులకును యెహోయాదా కుమారుడగు బెనాయా అధిపతియై యుండెను. 
KJV Now Joab was over all the host of Israel: and Benaiah the son of 
Jehoiada was over the Cherethites and over the Pelethites: 
Amplified Joab was over the host of Israel; Benaiah son of Jehoiada was 
over [the king's bodyguards] the Cherethites and Pelethites; 
ESV Now Joab was in command of all the army of Israel; and Benaiah the 
son of Jehoiada was in command of the Cherethites and the Pelethites; 
NIV Joab was over Israel's entire army; Benaiah son of Jehoiada was over 
the Kerethites and Pelethites; 
NASB Now Joab was over the whole army of Israel, and Benaiah the son of 
Jehoiada was over the Cherethites and the Pelethites; 
NKJV And Joab was over all the army of Israel; Benaiah the son of 
Jehoiada was over the Cherethites and the Pelethites; 
NLT Joab once again became the commander of David's army. Benaiah son 
of Jehoiada was commander of the king's bodyguard. 

వచనము 24 

అదోరాము వెటిట్పనులు చేయువారిమీద అధికారియై యుండెను; అహీలూదు కుమారుడగు 

యెహోషాపాతు రాజయ్పు దసాత్వేజులమీద ఉండెను; షెవా లేఖికుడు; సాదోకును అబాయ్తారును 

యాజకులు; యాయీరీయుడగు ఈరా దావీదునకు సభాముఖుయ్డు1. 
KJV And Adoram was over the tribute: and Jehoshaphat the son of Ahilud 
was recorder: 
Amplified Adoram was over the tribute; Jehoshaphat son of Ahilud was 
recorder; 
ESV and Adoram was in charge of the forced labor; and Jehoshaphat the 
son of Ahilud was the recorder; 
NIV Adoniram was in charge of forced labor; Jehoshaphat son of Ahilud 
was recorder; 
NASB and Adoram was over the forced labor, and Jehoshaphat the son of 
Ahilud was the recorder; 
NKJV Adoram was in charge of revenue; Jehoshaphat the son of Ahilud 
was recorder; 
NLT Adoniram was in charge of the labor force. Jehoshaphat son of Ahilud 
was the royal historian. 

వచనము 25 
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అహీలూదు కుమారుడగు యెహోషాపాతు రాజయ్పు దసాత్వేజులమీద ఉండెను; షెవా లేఖికుడు  
KJV And Sheva was scribe: and Zadok and Abiathar were the priests: 
Amplified Sheva was scribe; and Zadok and Abiathar were the priests; 
ESV and Sheva was secretary; and Zadok and Abiathar were priests; 
NIV Sheva was secretary; Zadok and Abiathar were priests; 
NASB and Sheva was scribe, and Zadok and Abiathar were priests; 
NKJV Sheva was scribe; Zadok and Abiathar were the priests; 
NLT Sheva was the court secretary. Zadok and Abiathar were the priests. 

వచనము 26 

సాదోకును అబాయ్తారును యాజకులు; యాయీరీయుడగు ఈరా దావీదునకు సభాముఖుయ్డు  
KJV And Ira also the Jairite was a chief ruler about David. 
Amplified Also Ira the Jairite was chief minister to David. 
ESV and Ira the Jairite was also David's priest. 
NIV and Ira the Jairite was David's priest. 
NASB and Ira the Jairite was also a priest to David. 
NKJV and Ira the Jairite was a chief minister under David. 
NLT Ira the Jairite was David's personal priest. 
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వచనము 1 

దావీదు కాలమున మూడు సంవతస్రములు విడువకుండ కరవు కలుగగా దావీదు యెహోవాతో 

మనవిచేసెను. అందుకు యెహోవా ఈలాగున సెలవిచెచ్ను సౌలు గిబియోనీయులను హతముచేసెను 

గనుక అతనినిబటిట్యు, నరహంతకులగు అతని యింటివారినిబటిట్యు శిక్షగా ఈ కరవు కలిగెను. 
KJV Then there was a famine in the days of David three years, year after 
year; and David enquired of the LORD. And the LORD answered, It is for 
Saul, and for his bloody house, because he slew the Gibeonites. 
Amplified THERE WAS a three-year famine in the days of David, year 
after year; and David inquired of the Lord. The Lord replied, It is on 
account of Saul and his bloody house, for he put to death the Gibeonites. 
ESV Now there was a famine in the days of David for three years, year after 
year. And David sought the face of the LORD. And the LORD said, "There is 
bloodguilt on Saul and on his house, because he put the Gibeonites to 
death." 
NIV During the reign of David, there was a famine for three successive 
years; so David sought the face of the LORD. The LORD said, 'It is on 
account of Saul and his blood-stained house; it is because he put the 
Gibeonites to death.' 
NASB Now there was a famine in the days of David for three years, year 
after year; and David sought the presence of the LORD. And the LORD 
said, 'It is for Saul and his bloody house, because he put the Gibeonites to 
death.' 
NKJV Now there was a famine in the days of David for three years, year 
after year; and David inquired of the LORD. And the LORD answered, "It is 
because of Saul and his bloodthirsty house, because he killed the 
Gibeonites." 
NLT There was a famine during David's reign that lasted for three years, so 
David asked the LORD about it. And the LORD said, 'The famine has come 
because Saul and his family are guilty of murdering the Gibeonites.' 

వచనము 2 

గిబియోనీయులు ఇశార్యేలీయుల సంబంధికులు కారు, వారు అమోరీయులలో శేషించినవారు. 

ఇశార్యేలీయులు మిముమ్ను చంపమని పర్మాణపూరవ్కముగా వారితో చెపిప్యుండిరి గాని సౌలు 

ఇశార్యేలు యూదాల వారియందు ఆసకిత్గలవాడై వారిని హతము చేయ చూచుచుండెను. 
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KJV And the king called the Gibeonites, and said unto them; (now the 
Gibeonites were not of the children of Israel, but of the remnant of the 
Amorites; and the children of Israel had sworn unto them: and Saul sought 
to slay them in his zeal to the children of Israel and Judah.) 
Amplified So the king called the Gibeonites--now the Gibeonites were not 
Israelites but of the remnant of the Amorites. The Israelites had sworn to 
spare them, but Saul in his zeal for the people of Israel and Judah had 
sought to slay the Gibeonites-- 
ESV So the king called the Gibeonites and spoke to them. Now the 
Gibeonites were not of the people of Israel but of the remnant of the 
Amorites. Although the people of Israel had sworn to spare them, Saul had 
sought to strike them down in his zeal for the people of Israel and Judah. 
NIV The king summoned the Gibeonites and spoke to them. (Now the 
Gibeonites were not a part of Israel but were survivors of the Amorites; the 
Israelites had sworn to spare them, but Saul in his zeal for Israel and Judah 
had tried to annihilate them.) 
NASB So the king called the Gibeonites and spoke to them (now the 
Gibeonites were not of the sons of Israel but of the remnant of the 
Amorites, and the sons of Israel made a covenant with them, but Saul had 
sought to kill them in his zeal for the sons of Israel and Judah). 
NKJV So the king called the Gibeonites and spoke to them. Now the 
Gibeonites were not of the children of Israel, but of the remnant of the 
Amorites; the children of Israel had sworn protection to them, but Saul had 
sought to kill them in his zeal for the children of Israel and Judah. 
NLT So King David summoned the Gibeonites. They were not part of Israel 
but were all that was left of the nation of the Amorites. Israel had sworn not 
to kill them, but Saul, in his zeal, had tried to wipe them out. 

వచనము 3 

రాజగు దావీదు గిబియోనీయులను పిలువనంపి నేను మీకేమి చేయగోరుదురు? యెహోవా 

సావ్సథ్య్మును మీరు దీవించునటుల్ దోష నివృతిత్కై దేనిచేత నేను పార్యశిచ్తత్ము చేయుదునని వారిని 

అడుగగా 

KJV Wherefore David said unto the Gibeonites, What shall I do for you? 
and wherewith shall I make the atonement, that ye may bless the 
inheritance of the LORD? 
Amplified So David said to the Gibeonites, What shall I do for you? How 
can I make atonement that you may bless the Lord's inheritance? 
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ESV And David said to the Gibeonites, "What shall I do for you? And how 
shall I make atonement, that you may bless the heritage of the LORD?" 
NIV David asked the Gibeonites, 'What shall I do for you? How shall I 
make amends so that you will bless the Lord's inheritance?' 
NASB Thus David said to the Gibeonites, 'What should I do for you? And 
how can I make atonement that you may bless the inheritance of the 
LORD?' 
NKJV Therefore David said to the Gibeonites, "What shall I do for you? 
And with what shall I make atonement, that you may bless the inheritance 
of the LORD?" 
NLT David asked them, 'What can I do for you to make amends? Tell me so 
that the LORD will bless his people again.' 

వచనము 4 

గిబియోనీయులు సౌలు అతని యింటివారును చేసిన దాని నిమితత్ము పార్యశిచ్తత్ము కలుగుటకై వెండి 

బంగారులే గాని ఇశార్యేలీయులలో ఎవరినైనను చంపుటయే గాని మేము కోరుట లేదనిరి. అంతట 

దావీదు మీరేమి కోరుదురో దానిని నేను మీకు చేయుదుననగా 

KJV And the Gibeonites said unto him, We will have no silver nor gold of 
Saul, nor of his house; neither for us shalt thou kill any man in Israel. And 
he said, What ye shall say, that will I do for you. 
Amplified The Gibeonites said to him, We will accept no silver or gold of 
Saul or of his house; neither for us shall you kill any man in Israel. David 
said, I will do for you what you say. 
ESV The Gibeonites said to him, "It is not a matter of silver or gold 
between us and Saul or his house; neither is it for us to put any man to 
death in Israel." And he said, "What do you say that I shall do for you?" 
NIV The Gibeonites answered him, 'We have no right to demand silver or 
gold from Saul or his family, nor do we have the right to put anyone in 
Israel to death.' 'What do you want me to do for you?' David asked. 
NASB Then the Gibeonites said to him, 'We have no concern of silver or 
gold with Saul or his house, nor is it for us to put any man to death in 
Israel.' And he said, 'I will do for you whatever you say.' 
NKJV And the Gibeonites said to him, "We will have no silver or gold from 
Saul or from his house, nor shall you kill any man in Israel for us." So he 
said, "Whatever you say, I will do for you." 
NLT 'Well, money won't do it,' the Gibeonites replied. 'And we don't want 
to see the Israelites executed in revenge.' 'What can I do then?' David asked. 
'Just tell me and I will do it for you.' 
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వచనము 5 

వారు మాకు శతుర్వులై మముమ్ను నాశనము చేయుచు ఇశార్యేలీయుల సరిహదుద్లలో ఉండకుండ 

మేము లయమగునటుల్ మాకు హానిచేయ నుదేద్శించినవాని కుమారులలో ఏడుగురిని 

మాకపప్గించుము. 
KJV And they answered the king, The man that consumed us, and that 
devised against us that we should be destroyed from remaining in any of 
the coasts of Israel, 
Amplified They said to the king, The man who consumed us and planned 
to prevent us from remaining in any territory of Israel, 
ESV They said to the king, "The man who consumed us and planned to 
destroy us, so that we should have no place in all the territory of Israel, 
NIV They answered the king, 'As for the man who destroyed us and plotted 
against us so that we have been decimated and have no place anywhere in 
Israel, 
NASB So they said to the king, 'The man who consumed us and who 
planned to exterminate us from remaining within any border of Israel, 
NKJV Then they answered the king, "As for the man who consumed us and 
plotted against us, that we should be destroyed from remaining in any of 
the territories of Israel, 
NLT Then they replied, 'It was Saul who planned to destroy us, to keep us 
from having any place at all in Israel. 

వచనము 6 

యెహోవా ఏరప్రచుకొనిన సౌలు గిబియా పటట్ణములో యెహోవా సనిన్ధిని మేము వారిని 

ఉరితీసెదమని రాజుతో మనవి చేయగా రాజు నేను వారిని అపప్గించెదననెను. 
KJV Let seven men of his sons be delivered unto us, and we will hang them 
up unto the LORD in Gibeah of Saul, whom the LORD did choose. And the 
king said, I will give them. 
Amplified Let seven men of his sons be delivered to us and we will hang 
them up before the Lord at Gibeah of Saul, [on the mountain] of the Lord. 
And the king said, I will give them. 
ESV let seven of his sons be given to us, so that we may hang them before 
the LORD at Gibeah of Saul, the chosen of the LORD." And the king said, "I 
will give them." 
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NIV let seven of his male descendants be given to us to be killed and 
exposed before the LORD at Gibeah of Saul--the Lord's chosen one.' So the 
king said, 'I will give them to you.' 
NASB let seven men from his sons be given to us, and we will hang them 
before the LORD in Gibeah of Saul, the chosen of the LORD.' And the king 
said, 'I will give them.' 
NKJV let seven men of his descendants be delivered to us, and we will 
hang them before the LORD in Gibeah of Saul, whom the LORD chose." 
And the king said, "I will give them." 
NLT So let seven of Saul's sons or grandsons be handed over to us, and we 
will execute them before the LORD at Gibeon, on the mountain of the 
LORD.' 'All right,' the king said, 'I will do it.' 

వచనము 7 

తానును సౌలు కుమారుడగు యోనాతానును యెహోవా నామమునుబటిట్ పర్మాణము చేసియునన్ 

హేతువుచేత రాజు సౌలు కుమారుడగు యోనాతానునకు పుటిట్న మెఫీబోషెతును అపప్గింపక 

KJV But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan the son of 
Saul, because of the LORD's oath that was between them, between David 
and Jonathan the son of Saul. 
Amplified But the king spared Mephibosheth son of Jonathan, the son of 
Saul, because of the Lord's oath that was between David and Jonathan son 
of Saul. 
ESV But the king spared Mephibosheth, the son of Saul's son Jonathan, 
because of the oath of the LORD that was between them, between David 
and Jonathan the son of Saul. 
NIV The king spared Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, 
because of the oath before the LORD between David and Jonathan son of 
Saul. 
NASB But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan the son of 
Saul, because of the oath of the LORD which was between them, between 
David and Saul's son Jonathan. 
NKJV But the king spared Mephibosheth the son of Jonathan, the son of 
Saul, because of the LORD's oath that was between them, between David 
and Jonathan the son of Saul. 
NLT David spared Jonathan's son Mephibosheth, who was Saul's 
grandson, because of the oath David and Jonathan had sworn before the 
LORD. 

వచనము 8 
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అయాయ్ కుమారెత్యగు రిసాప్ సౌలునకు కనిన యిదద్రు కుమారులగు అరోమ్నిని మెఫీబోషెతును, సౌలు 

కుమారెత్యగు మెరాబు1 మెహూలతీయుడగు బరిజ్లల్యి కుమారుడైన అదీర్యేలునకు కనిన 

అయిదుగురు కుమారులను పటుట్కొని గిబియోనీయుల కపప్గించెను. 
KJV But the king took the two sons of Rizpah the daughter of Aiah, whom 
she bare unto Saul, Armoni and Mephibosheth; and the five sons of Michal 
the daughter of Saul, whom she brought up for Adriel the son of Barzillai 
the Meholathite: 
Amplified But the king took the two sons of Rizpah daughter of Aiah, 
whom she bore to Saul, Armoni and Mephibosheth, and the five sons of 
[Merab] daughter of Saul, whom she bore to Adriel son of Barzillai the 
Meholathite. 
ESV The king took the two sons of Rizpah the daughter of Aiah, whom she 
bore to Saul, Armoni and Mephibosheth; and the five sons of Merab the 
daughter of Saul, whom she bore to Adriel the son of Barzillai the 
Meholathite; 
NIV But the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons of Aiah's 
daughter Rizpah, whom she had borne to Saul, together with the five sons 
of Saul's daughter Merab, whom she had borne to Adriel son of Barzillai the 
Meholathite. 
NASB So the king took the two sons of Rizpah the daughter of Aiah, 
Armoni and Mephibosheth whom she had borne to Saul, and the five sons 
of Merab the daughter of Saul, whom she had borne to Adriel the son of 
Barzillai the Meholathite. 
NKJV So the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons of Rizpah 
the daughter of Aiah, whom she bore to Saul, and the five sons of Michal 
the daughter of Saul, whom she brought up for Adriel the son of Barzillai 
the Meholathite; 
NLT But he gave them Saul's two sons Armoni and Mephibosheth, whose 
mother was Rizpah daughter of Aiah. He also gave them the five sons of 
Saul's daughter Merab, the wife of Adriel son of Barzillai from Meholah. 

వచనము 9 

వారు ఈ యేడు గురిని తీసికొనిపోయి కొండమీద యెహోవా సనిన్ధిని ఉరితీసిరి. ఆ యేడుగురు 

ఏకరీతినే చంపబడిరి; కోతకాలమున యవలకోత యారంభమందు వారు మరణమైరి. 
KJV And he delivered them into the hands of the Gibeonites, and they 
hanged them in the hill before the LORD: and they fell all seven together, 
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and were put to death in the days of harvest, in the first days, in the 
beginning of barley harvest. 
Amplified He delivered them into the hands of the Gibeonites, and they 
hung them up on the hill before the Lord, and all seven perished together. 
They were put to death in the first days of barley harvest. 
ESV and he gave them into the hands of the Gibeonites, and they hanged 
them on the mountain before the LORD, and the seven of them perished 
together. They were put to death in the first days of harvest, at the 
beginning of barley harvest. 
NIV He handed them over to the Gibeonites, who killed and exposed them 
on a hill before the LORD. All seven of them fell together; they were put to 
death during the first days of the harvest, just as the barley harvest was 
beginning. 
NASB Then he gave them into the hands of the Gibeonites, and they 
hanged them in the mountain before the LORD, so that the seven of them 
fell together; and they were put to death in the first days of harvest at the 
beginning of barley harvest. 
NKJV and he delivered them into the hands of the Gibeonites, and they 
hanged them on the hill before the LORD. So they fell, all seven together, 
and were put to death in the days of harvest, in the first days, in the 
beginning of barley harvest. 
NLT The men of Gibeon executed them on the mountain before the LORD. 
So all seven of them died together at the beginning of the barley harvest. 

వచనము 10 

అయాయ్ కుమారెత్యగు రిసాప్ గోనెపటట్ తీసికొని కొండపైన పరచుకొని కోత కాలారంభము మొదలుకొని 

ఆకాశమునుండి వరష్ము ఆ కళేబరములమీద కురియువరకు అచచ్టనే యుండి, పగలు ఆకాశపకుష్లు 

వాటిమీద వాలకుండను రాతిర్ అడవిమృగములు దగగ్రకు రాకుండను వాటిని కాచుచుండగా 

KJV And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth, and spread it for her 
upon the rock, from the beginning of harvest until water dropped upon 
them out of heaven, and suffered neither the birds of the air to rest on them 
by day, nor the beasts of the field by night. 
Amplified Rizpah daughter of Aiah took sackcloth and spread it for herself 
on the rock, from the beginning of harvest until rain fell on them, and she 
did not allow either the birds of the air to come upon them by day or the 
beasts of the field by night. 
ESV Then Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth and spread it for 
herself on the rock, from the beginning of harvest until rain fell upon them 
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from the heavens. And she did not allow the birds of the air to come upon 
them by day, or the beasts of the field by night. 
NIV Rizpah daughter of Aiah took sackcloth and spread it out for herself on 
a rock. From the beginning of the harvest till the rain poured down from 
the heavens on the bodies, she did not let the birds of the air touch them by 
day or the wild animals by night. 
NASB And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth and spread it for 
herself on the rock, from the beginning of harvest until it rained on them 
from the sky; and she allowed neither the birds of the sky to rest on them by 
day nor the beasts of the field by night. 
NKJV Now Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth and spread it for 
herself on the rock, from the beginning of harvest until the late rains 
poured on them from heaven. And she did not allow the birds of the air to 
rest on them by day nor the beasts of the field by night. 
NLT Then Rizpah, the mother of two of the men, spread sackcloth on a 
rock and stayed there the entire harvest season. She prevented vultures 
from tearing at their bodies during the day and stopped wild animals from 
eating them at night. 

వచనము 11 

అయాయ్ కుమారెత్యగు రిసాప్ అను సౌలు ఉపపతిన్ చేసినది దావీదునకు వినబడెను. 
KJV And it was told David what Rizpah the daughter of Aiah, the 
concubine of Saul, had done. 
Amplified It was told David what Rizpah daughter of Aiah, the concubine 
of Saul, had done. 
ESV When David was told what Rizpah the daughter of Aiah, the 
concubine of Saul, had done, 
NIV When David was told what Aiah's daughter Rizpah, Saul's concubine, 
had done, 
NASB When it was told David what Rizpah the daughter of Aiah, the 
concubine of Saul, had done, 
NKJV And David was told what Rizpah the daughter of Aiah, the 
concubine of Saul, had done. 
NLT When David learned what Rizpah, Saul's concubine, had done, 

వచనము 12 

కాబటిట్ దావీదు పోయి సౌలు ఎముకలను అతని కుమారుడైన యోనాతాను ఎముకలను యాబేషిగ్లాదు 

వారియొదద్నుండి తెపిప్ంచెను. ఫిలిషీత్యులు గిలోబ్వలో సౌలును హతము చేసినపుప్డు వారు సౌలును 
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యోనాతానును బేతాష్ను పటట్ణపు వీధిలో వేర్లాడగటట్గా యాబేషిగ్లాదు వారు వారి యెముకలను 

అచచ్టనుండి దొంగిలి తెచిచ్యుండిరి. 
KJV And David went and took the bones of Saul and the bones of Jonathan 
his son from the men of Jabeshgilead, which had stolen them from the 
street of Bethshan, where the Philistines had hanged them, when the 
Philistines had slain Saul in Gilboa: 
Amplified And David went and took the bones of Saul and Jonathan his 
son from the men of Jabesh-gilead, who had stolen them from the street of 
Beth-shan, where the Philistines had hung them up when the Philistines 
had slain Saul in Gilboa. 
ESV David went and took the bones of Saul and the bones of his son 
Jonathan from the men of Jabesh-gilead, who had stolen them from the 
public square of Beth-shan, where the Philistines had hanged them, on the 
day the Philistines killed Saul on Gilboa. 
NIV he went and took the bones of Saul and his son Jonathan from the 
citizens of Jabesh Gilead. (They had taken them secretly from the public 
square at Beth Shan, where the Philistines had hung them after they struck 
Saul down on Gilboa.) 
NASB then David went and took the bones of Saul and the bones of 
Jonathan his son from the men of Jabesh-gilead, who had stolen them from 
the open square of Beth-shan, where the Philistines had hanged them on 
the day the Philistines struck down Saul in Gilboa. 
NKJV Then David went and took the bones of Saul, and the bones of 
Jonathan his son, from the men of Jabesh Gilead who had stolen them from 
the street of Beth Shan, where the Philistines had hung them up, after the 
Philistines had struck down Saul in Gilboa. 
NLT he went to the people of Jabesh-gilead and asked for the bones of Saul 
and his son Jonathan. (When Saul and Jonathan had died in a battle with 
the Philistines, it was the people of Jabesh-gilead who had retrieved their 
bodies from the public square of the Philistine city of Beth-shan.) 

వచనము 13 

కావున దావీదు వారియొదద్నుండి సౌలు ఎముకలను అతని కుమారుడైన యోనాతాను ఎముకలను 

తెపిప్ంచెను, రాజాజఞ్నుబటిట్ ఉరితీయబడినవారి యెముకలను జనులు సమకూరిచ్రి. 
KJV And he brought up from thence the bones of Saul and the bones of 
Jonathan his son; and they gathered the bones of them that were hanged. 
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Amplified He brought from there the bones of Saul and of Jonathan his 
son, and they gathered the bones of those who were hung up. 
ESV And he brought up from there the bones of Saul and the bones of his 
son Jonathan; and they gathered the bones of those who were hanged. 
NIV David brought the bones of Saul and his son Jonathan from there, and 
the bones of those who had been killed and exposed were gathered up. 
NASB He brought up the bones of Saul and the bones of Jonathan his son 
from there, and they gathered the bones of those who had been hanged. 
NKJV So he brought up the bones of Saul and the bones of Jonathan his 
son from there; and they gathered the bones of those who had been hanged. 
NLT So David brought the bones of Saul and Jonathan, as well as the 
bones of the men the Gibeonites had executed. 

వచనము 14 

సౌలు ఎముకలను అతని కుమారుడైన యోనాతాను ఎముకలను బెనాయ్మీనీయుల దేశమునకు చేరిన 

సేలాలోనునన్ సౌలు తండిర్యగు కీషు సమాధియందు పాతిపెటిట్రి. రాజు ఈలాగు చేసిన తరువాత 

దేశముకొరకు చేయబడిన విజా ఞ్పనమును దేవుడంగీకరించెను.  
KJV And the bones of Saul and Jonathan his son buried they in the country 
of Benjamin in Zelah, in the sepulchre of Kish his father: and they 
performed all that the king commanded. And after that God was intreated 
for the land. 
Amplified And the bones of Saul and Jonathan his son they buried in the 
country of Benjamin in Zelah in the tomb of Kish, [Saul's] father, and they 
did all that the king commanded. And after that, God heard and answered 
when His people prayed for the land. 
ESV And they buried the bones of Saul and his son Jonathan in the land of 
Benjamin in Zela, in the tomb of Kish his father. And they did all that the 
king commanded. And after that God responded to the plea for the land. 
NIV They buried the bones of Saul and his son Jonathan in the tomb of 
Saul's father Kish, at Zela in Benjamin, and did everything the king 
commanded. After that, God answered prayer in behalf of the land. 
NASB They buried the bones of Saul and Jonathan his son in the country 
of Benjamin in Zela, in the grave of Kish his father; thus they did all that the 
king commanded, and after that God was moved by prayer for the land. 
NKJV They buried the bones of Saul and Jonathan his son in the country 
of Benjamin in Zelah, in the tomb of Kish his father. So they performed all 
that the king commanded. And after that God heeded the prayer for the 
land. 
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NLT He buried them all in the tomb of Kish, Saul's father, at the town of 
Zela in the land of Benjamin. After that, God ended the famine in the land 
of Israel. 

వచనము 15 

ఫిలిషీత్యులకును ఇశార్యేలీయులకును యుదధ్ము మరల జరుగగా దావీదు తన సేవకులతోకూడ 

దిగిపోయి ఫిలిషీత్యులతో యుదధ్ము చేయునపుప్డు అతడు సొమమ్సిలెల్ను. 
KJV Moreover the Philistines had yet war again with Israel; and David 
went down, and his servants with him, and fought against the Philistines: 
and David waxed faint. 
Amplified The Philistines had war again with Israel. And David went 
down and his servants with him and fought against the Philistines, and 
David became faint. 
ESV There was war again between the Philistines and Israel, and David 
went down together with his servants, and they fought against the 
Philistines. And David grew weary. 
NIV Once again there was a battle between the Philistines and Israel. David 
went down with his men to fight against the Philistines, and he became 
exhausted. 
NASB Now when the Philistines were at war again with Israel, David went 
down and his servants with him; and as they fought against the Philistines, 
David became weary. 
NKJV When the Philistines were at war again with Israel, David and his 
servants with him went down and fought against the Philistines; and David 
grew faint. 
NLT Once again the Philistines were at war with Israel. And when David 
and his men were in the thick of battle, David became weak and exhausted. 

వచనము 16 

అపుప్డు రెఫాయీయుల సంతతివాడగు ఇషిబ్బేనోబ అను ఒకడు ఉండెను. అతడు ధరించియునన్ 

ఖడగ్ము కొర్తత్ది, వాని యీటె మూడువందల తులముల యెతుత్ యితత్డిగలది నేను దావీదును 

చంపెదనని అతడు చెపిప్యుండెను. 
KJV And Ishbibenob, which was of the sons of the giant, the weight of 
whose spear weighed three hundred shekels of brass in weight, he being 
girded with a new sword, thought to have slain David. 
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Amplified Ishbi-benob, who was of the sons of the giants, the weight of 
whose spear was 300 shekels of bronze, was girded with a new sword, and 
thought to kill David. 
ESV And Ishbi-benob, one of the descendants of the giants, whose spear 
weighed three hundred shekels of bronze, and who was armed with a new 
sword, thought to kill David. 
NIV And Ishbi-Benob, one of the descendants of Rapha, whose bronze 
spearhead weighed three hundred shekels and who was armed with a new 
sword, said he would kill David. 
NASB Then Ishbi-benob, who was among the descendants of the giant, the 
weight of whose spear was three hundred shekels of bronze in weight, was 
girded with a new sword, and he intended to kill David. 
NKJV Then Ishbi-Benob, who was one of the sons of the giant, the weight 
of whose bronze spear was three hundred shekels, who was bearing a new 
sword, thought he could kill David. 
NLT Ishbi-benob was a descendant of the giants; his bronze spearhead 
weighed more than seven pounds, and he was armed with a new sword. He 
had cornered David and was about to kill him. 

వచనము 17 

సెరూయా కుమారుడైన అబీషై రాజును ఆదుకొని ఆ ఫిలిషీత్యుని కొటిట్ చంపెను. దావీదు జనులు 

దీనిచూచి, ఇశార్యేలీయులకు దీపమగు నీవు ఆరిపోకుండునటుల్ నీవు ఇకమీదట మాతోకూడ 

యుదధ్మునకు రావదద్ని అతనిచేత పర్మాణము చేయించిరి. 
KJV But Abishai the son of Zeruiah succoured him, and smote the 
Philistine, and killed him. Then the men of David sware unto him, saying, 
Thou shalt go no more out with us to battle, that thou quench not the light 
of Israel. 
Amplified But Abishai son of Zeruiah came to David's aid, and smote and 
killed the Philistine. Then David's men charged him, You shall no more go 
out with us to battle, lest you quench the lamp of Israel. 
ESV But Abishai the son of Zeruiah came to his aid and attacked the 
Philistine and killed him. Then David's men swore to him, "You shall no 
longer go out with us to battle, lest you quench the lamp of Israel." 
NIV But Abishai son of Zeruiah came to David's rescue; he struck the 
Philistine down and killed him. Then David's men swore to him, saying, 
'Never again will you go out with us to battle, so that the lamp of Israel will 
not be extinguished.' 
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NASB But Abishai the son of Zeruiah helped him, and struck the Philistine 
and killed him Then the men of David swore to him, saying, 'You shall not 
go out again with us to battle, so that you do not extinguish the lamp of 
Israel.' 
NKJV But Abishai the son of Zeruiah came to his aid, and struck the 
Philistine and killed him. Then the men of David swore to him, saying, "You 
shall go out no more with us to battle, lest you quench the lamp of Israel." 
NLT But Abishai son of Zeruiah came to his rescue and killed the 
Philistine. After that, David's men declared, 'You are not going out to battle 
again! Why should we risk snuffing out the light of Israel?' 

వచనము 18 

అటుతరువాత ఫిలిషీత్యులతో గోబుదగగ్ర మరల యుదధ్ము జరుగగా హూషాతీయుడైన సిబెబ్కై 

రెఫాయీయుల సంతతివాడగు సఫును చంపెను. 
KJV And it came to pass after this, that there was again a battle with the 
Philistines at Gob: then Sibbechai the Hushathite slew Saph, which was of 
the sons of the giant. 
Amplified After this, there was again war with the Philistines at Gob 
(Gezer). Then Sibbecai the Hushathite slew Saph (Sippai), who was a 
descendant of the giant. 
ESV After this there was again war with the Philistines at Gob. Then 
Sibbecai the Hushathite struck down Saph, who was one of the descendants 
of the giants. 
NIV In the course of time, there was another battle with the Philistines, at 
Gob. At that time Sibbecai the Hushathite killed Saph, one of the 
descendants of Rapha. 
NASB Now it came about after this that there was war again with the 
Philistines at Gob; then Sibbecai the Hushathite struck down Saph, who 
was among the descendants of the giant. 
NKJV Now it happened afterward that there was again a battle with the 
Philistines at Gob. Then Sibbechai the Hushathite killed Saph, who was one 
of the sons of the giant. 
NLT After this, there was another battle against the Philistines at Gob. As 
they fought, Sibbecai from Hushah killed Saph, another descendant of the 
giants. 

వచనము 19 
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తరువాత గోబుదగగ్ర ఫిలిషీత్యులతో ఇంకొకసారి యుదధ్ము జరుగగా అకక్డ బేతెల్హేమీయుడైన 

యహరేయోరెగీము కుమారుడగు ఎలాహ్నాను గితీత్యుడైన గొలాయ్తు సహోదరుని చంపెను; వాని యీటె 

కఱఱ్నేతగాని దోనె అంత గొపప్ది. 
KJV And there was again a battle in Gob with the Philistines, where 
Elhanan the son of Jaareoregim, a Bethlehemite, slew the brother of 
Goliath the Gittite, the staff of whose spear was like a weaver's beam. 
Amplified There was again war at Gob with the Philistines, and Elhanan 
son of Jaare-oregim, a Bethlehemite, slew Goliath the Gittite, whose spear 
shaft was like a weaver's beam. 
ESV And there was again war with the Philistines at Gob, and Elhanan the 
son of Jaare-oregim, the Bethlehemite, struck down Goliath the Gittite, the 
shaft of whose spear was like a weaver's beam. 
NIV In another battle with the Philistines at Gob, Elhanan son of Jaare-
Oregim the Bethlehemite killed Goliath the Gittite, who had a spear with a 
shaft like a weaver's rod. 
NASB There was war with the Philistines again at Gob, and Elhanan the 
son of Jaare-oregim the Bethlehemite killed Goliath the Gittite, the shaft of 
whose spear was like a weaver's beam. 
NKJV Again there was war at Gob with the Philistines, where Elhanan the 
son of Jaare-Oregim the Bethlehemite killed the brother of Goliath the 
Gittite, the shaft of whose spear was like a weaver's beam. 
NLT In still another battle at Gob, Elhanan son of Jair from Bethlehem 
killed the brother of Goliath of Gath. The handle of his spear was as thick as 
a weaver's beam! 

వచనము 20 

ఇంకొక యుదధ్ము గాతు దగగ్ర జరిగెను. అకక్డ మంచి యెతత్రి యొకడుండెను, ఒకొక్కచేతికి ఆరేసి 

వేర్ళుల్ను, ఇరువది నాలుగు వేర్ళుల్ అతనికుండెను. అతడు రెఫాయీయుల సంతతివాడు. 
KJV And there was yet a battle in Gath, where was a man of great stature, 
that had on every hand six fingers, and on every foot six toes, four and 
twenty in number; and he also was born to the giant. 
Amplified And there was again war at Gath, where there was a man of 
great stature who had six fingers on each hand and six toes on each foot, 
twenty-four in number; he also was a descendant of the giants. 
ESV And there was again war at Gath, where there was a man of great 
stature, who had six fingers on each hand, and six toes on each foot, 
twenty-four in number, and he also was descended from the giants. 
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NIV In still another battle, which took place at Gath, there was a huge man 
with six fingers on each hand and six toes on each foot--twenty-four in all. 
He also was descended from Rapha. 
NASB There was war at Gath again, where there was a man of great stature 
who had six fingers on each hand and six toes on each foot, twenty-four in 
number; and he also had been born to the giant. 
NKJV Yet again there was war at Gath, where there was a man of great 
stature, who had six fingers on each hand and six toes on each foot, twenty-
four in number; and he also was born to the giant. 
NLT In another battle with the Philistines at Gath, a huge man with six 
fingers on each hand and six toes on each foot--a descendant of the giants-- 

వచనము 21 

అతడు ఇశార్యేలీయులను తిరసక్రించుచుండగా దావీదు సహోదరుడైన షిమాయ్కు పుటిట్న యోనాతాను 

అతనిని చంపెను. 
KJV And when he defied Israel, Jonathan the son of Shimeah the brother 
of David slew him. 
Amplified And when he defied Israel, Jonathan son of Shimei, brother of 
David, slew him. 
ESV And when he taunted Israel, Jonathan the son of Shimei, David's 
brother, struck him down. 
NIV When he taunted Israel, Jonathan son of Shimeah, David's brother, 
killed him. 
NASB When he defied Israel, Jonathan the son of Shimei, David's brother, 
struck him down. 
NKJV So when he defied Israel, Jonathan the son of Shimea, David's 
brother, killed him. 
NLT defied and taunted Israel. But he was killed by Jonathan, the son of 
David's brother Shimea. 

వచనము 22 

ఈ నలుగురును గాతులోనునన్ రెఫాయీయుల సంతతివారై దావీదువలనను అతని సేవకులవలనను 

హతులైరి. 
KJV These four were born to the giant in Gath, and fell by the hand of 
David, and by the hand of his servants. 
Amplified These four were descended from the giant in Gath, and they fell 
by the hands of David and his servants. 
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ESV These four were descended from the giants in Gath, and they fell by 
the hand of David and by the hand of his servants. 
NIV These four were descendants of Rapha in Gath, and they fell at the 
hands of David and his men. 
NASB These four were born to the giant in Gath, and they fell by the hand 
of David and by the hand of his servants. 
NKJV These four were born to the giant in Gath, and fell by the hand of 
David and by the hand of his servants. 
NLT These four Philistines were descended from the giants of Gath, but 
they were killed by David and his warriors. 
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వచనము 1 

యెహోవా తనున్ సౌలు చేతిలోనుండియు, తన శతుర్వులందరి చేతిలోనుండియు తపిప్ంచిన దినమున 

దావీదు ఈ గీత వాకయ్ములను చెపిప్ యెహోవాను సోత్తిర్ంచెను. అతడిటల్నెను. 
KJV And David spake unto the LORD the words of this song in the day that 
the LORD had delivered him out of the hand of all his enemies, and out of 
the hand of Saul: 
Amplified DAVID SPOKE to the Lord the words of this song on the day 
when the Lord delivered him from the hands of all his enemies and from 
the hand of Saul. 
ESV And David spoke to the LORD the words of this song on the day when 
the LORD delivered him from the hand of all his enemies, and from the 
hand of Saul. 
NIV David sang to the LORD the words of this song when the LORD 
delivered him from the hand of all his enemies and from the hand of Saul. 
NASB And David spoke the words of this song to the LORD in the day that 
the LORD delivered him from the hand of all his enemies and from the 
hand of Saul. 
NKJV Then David spoke to the LORD the words of this song, on the day 
when the LORD had delivered him from the hand of all his enemies, and 
from the hand of Saul. 
NLT David sang this song to the LORD after the LORD had rescued him 
from all his enemies and from Saul. 

వచనము 2 

యెహోవా నా శైలము, నా కోట, నా రక్షకుడు.  
KJV And he said, The LORD is my rock, and my fortress, and my deliverer; 
Amplified He said: The Lord is my Rock [of escape from Saul] and my 
Fortress [in the wilderness] and my Deliverer; 
ESV He said, "The LORD is my rock and my fortress and my deliverer, 
NIV He said: 'The LORD is my rock, my fortress and my deliverer; 
NASB He said, 'The LORD is my rock and my fortress and my deliverer; 
NKJV And he said: "The LORD is my rock and my fortress and my 
deliverer; 
NLT These are the words he sang: 'The LORD is my rock, my fortress, and 
my savior; 

వచనము 3 

Page  of 393 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

నా దురగ్ము, నేను ఆయనను ఆశర్యించుదును. నా కేడెము నా రక్షణశృంగము నా ఉనన్తదురగ్ము నా 

ఆశర్యసాథ్నము. ఆయనే నాకు రక్షకుడు బలాతాక్రులనుండి ననున్ రకిష్ంచువాడవు నీవే. 
KJV The God of my rock; in him will I trust: he is my shield, and the horn 
of my salvation, my high tower, and my refuge, my saviour; thou savest me 
from violence. 
Amplified My God, my Rock, in Him will I take refuge; my Shield and the 
Horn of my salvation; my Stronghold and my Refuge, my Savior--You save 
me from violence. 
ESV my God, my rock, in whom I take refuge, my shield, and the horn of 
my salvation, my stronghold and my refuge, my savior; you save me from 
violence. 
NIV my God is my rock, in whom I take refuge, my shield and the horn of 
my salvation. He is my stronghold, my refuge and my savior-- from violent 
men you save me. 
NASB My God, my rock, in whom I take refuge, My shield and the horn of 
my salvation, my stronghold and my refuge; My savior, You save me from 
violence. 
NKJV The God of my strength, in whom I will trust; My shield and the 
horn of my salvation, My stronghold and my refuge; My Savior, You save 
me from violence. 
NLT my God is my rock, in whom I find protection. He is my shield, the 
strength of my salvation, and my stronghold, my high tower, my savior, the 
one who saves me from violence. 

వచనము 4 

కీరత్నీయుడైన యెహోవాకు నేను మొఱఱ్పెటిట్తిని నా శతుర్వుల చేతిలోనుండి ఆయన ననున్ రకిష్ంచెను. 
KJV I will call on the LORD, who is worthy to be praised: so shall I be 
saved from mine enemies. 
Amplified I call on the Lord, Who is worthy to be praised, and I am saved 
from my enemies. 
ESV I call upon the LORD, who is worthy to be praised, and I am saved 
from my enemies. 
NIV I call to the LORD, who is worthy of praise, and I am saved from my 
enemies. 
NASB 'I call upon the LORD, who is worthy to be praised, And I am saved 
from my enemies. 
NKJV I will call upon the LORD, who is worthy to be praised; So shall I be 
saved from my enemies. 
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NLT I will call on the LORD, who is worthy of praise, for he saves me from 
my enemies. 

వచనము 5 

మృతుయ్వుయొకక్ అలలు ననున్ చుటుట్కొనగను వరదపొరుల్వలె భకిత్హీనులు నా మీదికి వచిచ్ ననున్ 

బెదరించగను  
KJV When the waves of death compassed me, the floods of ungodly men 
made me afraid; 
Amplified For the waves of death enveloped me; the torrents of 
destruction made me afraid. 
ESV "For the waves of death encompassed me, the torrents of destruction 
assailed me; 
NIV 'The waves of death swirled about me; the torrents of destruction 
overwhelmed me. 
NASB 'For the waves of death encompassed me; The torrents of 
destruction overwhelmed me; 
NKJV "When the waves of death surrounded me, The floods of 
ungodliness made me afraid. 
NLT 'The waves of death surrounded me; the floods of destruction swept 
over me. 

వచనము 6 

పాతాళ పాశములు ననున్ అరికటట్గను మరణపు ఉరులు ననున్ ఆవరించగను 

KJV The sorrows of hell compassed me about; the snares of death 
prevented me; 
Amplified The cords of Sheol were entangling me; I encountered the 
snares of death. 
ESV the cords of Sheol entangled me; the snares of death confronted me. 
NIV The cords of the grave coiled around me; the snares of death 
confronted me. 
NASB The cords of Sheol surrounded me; The snares of death confronted 
me. 
NKJV The sorrows of Sheol surrounded me; The snares of death 
confronted me. 
NLT The grave wrapped its ropes around me; death itself stared me in the 
face. 

వచనము 7 
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నా శర్మలో నేను యెహోవాకు మొఱఱ్పెటిట్తిని నా దేవుని పార్రథ్న చేసితిని ఆయన తన ఆలయములో 

ఆలకించి నా పార్రథ్న అంగీకరించెను నా మొఱఱ్ ఆయన చెవులలో చొచెచ్ను. 
KJV In my distress I called upon the LORD, and cried to my God: and he 
did hear my voice out of his temple, and my cry did enter into his ears. 
Amplified In my distress I called upon the Lord; I cried to my God, and 
He heard my voice from His temple; my cry came into His ears. 
ESV "In my distress I called upon the LORD; to my God I called. From his 
temple he heard my voice, and my cry came to his ears. 
NIV In my distress I called to the LORD; I called out to my God. From his 
temple he heard my voice; my cry came to his ears. 
NASB 'In my distress I called upon the LORD, Yes, I cried to my God; And 
from His temple He heard my voice, And my cry for help came into His 
ears. 
NKJV In my distress I called upon the LORD, And cried out to my God; He 
heard my voice from His temple, And my cry entered His ears. 
NLT But in my distress I cried out to the LORD; yes, I called to my God for 
help. He heard me from his sanctuary; my cry reached his ears. 

వచనము 8 

అపుప్డు భూమి కంపించి అదిరెను పరమండలపు పునాదులు వణకెను ఆయన కోపింపగా అవి 

కంపించెను. 
KJV Then the earth shook and trembled; the foundations of heaven moved 
and shook, because he was wroth. 
Amplified Then the earth reeled and quaked, the foundations of the 
heavens trembled and shook because He was angry. 
ESV "Then the earth reeled and rocked; the foundations of the heavens 
trembled and quaked, because he was angry. 
NIV 'The earth trembled and quaked, the foundations of the heavens 
shook; they trembled because he was angry. 
NASB 'Then the earth shook and quaked, The foundations of heaven were 
trembling And were shaken, because He was angry. 
NKJV "Then the earth shook and trembled; The foundations of heaven 
quaked and were shaken, Because He was angry. 
NLT 'Then the earth quaked and trembled; the foundations of the heavens 
shook; they quaked because of his anger. 

వచనము 9 
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ఆయన నాసికారంధర్ములలోనుండి పొగ పుటెట్ను ఆయన నోటనుండి అగిన్వచిచ్ దహించెను నిపుప్ 

కణములను రాజబెటెట్ను. 
KJV There went up a smoke out of his nostrils, and fire out of his mouth 
devoured: coals were kindled by it. 
Amplified Smoke went up from His nostrils, and devouring fire from His 
mouth; coals were kindled by it. 
ESV Smoke went up from his nostrils, and devouring fire from his mouth; 
glowing coals flamed forth from him. 
NIV Smoke rose from his nostrils; consuming fire came from his mouth, 
burning coals blazed out of it. 
NASB 'Smoke went up out of His nostrils, Fire from His mouth devoured; 
Coals were kindled by it. 
NKJV Smoke went up from His nostrils, And devouring fire from His 
mouth; Coals were kindled by it. 
NLT Smoke poured from his nostrils; fierce flames leaped from his mouth; 
glowing coals flamed forth from him. 

వచనము 10 

మేఘములను వంచి ఆయన వచెచ్ను ఆయన పాదముల కిర్ంద గాఢాంధకారము కమిమ్యుండెను. 
KJV He bowed the heavens also, and came down; and darkness was under 
his feet. 
Amplified He bowed the heavens and came down; thick darkness was 
under His feet. 
ESV He bowed the heavens and came down; thick darkness was under his 
feet. 
NIV He parted the heavens and came down; dark clouds were under his 
feet. 
NASB 'He bowed the heavens also, and came down With thick darkness 
under His feet. 
NKJV He bowed the heavens also, and came down With darkness under 
His feet. 
NLT He opened the heavens and came down; dark storm clouds were 
beneath his feet. 

వచనము 11 

కెరూబుమీద ఎకిక్ ఆయన యెగిరి వచెచ్ను.గాలి రెకక్లమీద పర్తయ్క్షమాయెను. 
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KJV And he rode upon a cherub, and did fly: and he was seen upon the 
wings of the wind. 
Amplified He rode on a cherub and flew; He was seen upon the wings of 
the wind. 
ESV He rode on a cherub and flew; he was seen on the wings of the wind. 
NIV He mounted the cherubim and flew; he soared on the wings of the 
wind. 
NASB 'And He rode on a cherub and flew; And He appeared on the wings 
of the wind. 
NKJV He rode upon a cherub, and flew; And He was seen upon the wings 
of the wind. 
NLT Mounted on a mighty angel, he flew, soaring on the wings of the wind. 

వచనము 12 

గుడారమువలె అంధకారము తనచుటుట్ వాయ్పింపజేసెను. నీటిమబుబ్ల సముదాయములను, ఆకాశపు 

దటట్పు మేఘములను వాయ్పింపజేసెను. 
KJV And he made darkness pavilions round about him, dark waters, and 
thick clouds of the skies. 
Amplified He made darkness His canopy around Him, gathering of 
waters, thick clouds of the skies. 
ESV He made darkness around him his canopy, thick clouds, a gathering of 
water. 
NIV He made darkness his canopy around him-- the dark rain clouds of the 
sky. 
NASB 'And He made darkness canopies around Him, A mass of waters, 
thick clouds of the sky. 
NKJV He made darkness canopies around Him, Dark waters and thick 
clouds of the skies. 
NLT He shrouded himself in darkness, veiling his approach with dense 
rain clouds. 

వచనము 13 

ఆయన సనిన్ధికాంతిలోనుండి నిపుప్కణములు పుటెట్ను. 
KJV Through the brightness before him were coals of fire kindled. 
Amplified Out of the brightness before Him coals of fire flamed forth. 
ESV Out of the brightness before him coals of fire flamed forth. 
NIV Out of the brightness of his presence bolts of lightning blazed forth. 
NASB 'From the brightness before Him Coals of fire were kindled. 
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NKJV From the brightness before Him Coals of fire were kindled. 
NLT A great brightness shone before him, and bolts of lightning blazed 
forth. 

వచనము 14 

యెహోవా ఆకాశమందు గరిజ్ంచెను సరోవ్నన్తుడు ఉరుముధవ్ని పుటిట్ంచెను. 
KJV The LORD thundered from heaven, and the most High uttered his 
voice. 
Amplified The Lord thundered from heaven, and the Most High uttered 
His voice. 
ESV The LORD thundered from heaven, and the Most High uttered his 
voice. 
NIV The LORD thundered from heaven; the voice of the Most High 
resounded. 
NASB 'The LORD thundered from heaven, And the Most High uttered His 
voice. 
NKJV "The LORD thundered from heaven, And the Most High uttered His 
voice. 
NLT The LORD thundered from heaven; the Most High gave a mighty 
shout. 

వచనము 15 

తన బాణములను పర్యోగించి శతుర్వులను చెదరగొటెట్ను మెరుపులను పర్యోగించి వారిని 

తరిమివేసెను యెహోవా గదిద్ంపునకు తన నాసికారంధర్ముల శావ్సము వడిగా విడువగా ఆయన 

గదిద్ంపునకు పర్వాహముల అడుగుభాగములు కనబడెను 

KJV And he sent out arrows, and scattered them; lightning, and 
discomfited them. 
Amplified He sent out arrows and scattered them; lightning confused and 
troubled them. 
ESV And he sent out arrows and scattered them; lightning, and routed 
them. 
NIV He shot arrows and scattered the enemies, bolts of lightning and 
routed them. 
NASB 'And He sent out arrows, and scattered them, Lightning, and routed 
them. 
NKJV He sent out arrows and scattered them; Lightning bolts, and He 
vanquished them. 
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NLT He shot his arrows and scattered his enemies; his lightning flashed, 
and they were confused. 

వచనము 16 

భూమి పునాదులు బయలుపడెను. 
KJV And the channels of the sea appeared, the foundations of the world 
were discovered, at the rebuking of the LORD, at the blast of the breath of 
his nostrils. 
Amplified The channels of the sea were visible, the foundations of the 
world were uncovered at the rebuke of the Lord, at the blast of the breath of 
His nostrils. 
ESV Then the channels of the sea were seen; the foundations of the world 
were laid bare, at the rebuke of the LORD, at the blast of the breath of his 
nostrils. 
NIV The valleys of the sea were exposed and the foundations of the earth 
laid bare at the rebuke of the LORD, at the blast of breath from his nostrils. 
NASB 'Then the channels of the sea appeared, The foundations of the 
world were laid bare By the rebuke of the LORD, At the blast of the breath 
of His nostrils. 
NKJV Then the channels of the sea were seen, The foundations of the 
world were uncovered, At the rebuke of the LORD, At the blast of the 
breath of His nostrils. 
NLT Then at the command of the LORD, at the blast of his breath, the 
bottom of the sea could be seen, and the foundations of the earth were laid 
bare. 

వచనము 17 

ఉనన్తసథ్లములనుండి చెయియ్ చాపి ఆయన ననున్ పటుట్కొనెను ననున్ పటుట్కొని మహా 

జలరాసులలోనుండి తీసెను. 
KJV He sent from above, he took me; he drew me out of many waters; 
Amplified He sent from above, He took me; He drew me out of great 
waters. 
ESV "He sent from on high, he took me; he drew me out of many waters. 
NIV 'He reached down from on high and took hold of me; he drew me out 
of deep waters. 
NASB 'He sent from on high, He took me; He drew me out of many waters. 
NKJV "He sent from above, He took me, He drew me out of many waters. 
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NLT 'He reached down from heaven and rescued me; he drew me out of 
deep waters. 

వచనము 18 

బలవంతులగు పగవారు, ననున్ దేవ్షించువారు, నాకంటె బలిషుఠ్లైయుండగా వారి వశమునుండి 

ఆయన ననున్ రకిష్ంచెను. 
KJV He delivered me from my strong enemy, and from them that hated 
me: for they were too strong for me. 
Amplified He delivered me from my strong enemy, from those who hated 
me, for they were too mighty for me. 
ESV He rescued me from my strong enemy, from those who hated me, for 
they were too mighty for me. 
NIV He rescued me from my powerful enemy, from my foes, who were too 
strong for me. 
NASB 'He delivered me from my strong enemy, From those who hated me, 
for they were too strong for me. 
NKJV He delivered me from my strong enemy, From those who hated me; 
For they were too strong for me. 
NLT He delivered me from my powerful enemies, from those who hated 
me and were too strong for me. 

వచనము 19 

ఆపతాక్లమందు వారు నామీదికి రాగా యెహోవా ననున్ ఆదుకొనెను. విశాలమైన సథ్లమునకు ననున్ 

తోడుకొని వచెచ్ను. 
KJV They prevented me in the day of my calamity: but the LORD was my 
stay. 
Amplified They came upon me in the day of my calamity, but the Lord 
was my stay. 
ESV They confronted me in the day of my calamity, but the LORD was my 
support. 
NIV They confronted me in the day of my disaster, but the LORD was my 
support. 
NASB 'They confronted me in the day of my calamity, But the LORD was 
my support. 
NKJV They confronted me in the day of my calamity, But the LORD was 
my support. 
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NLT They attacked me at a moment when I was weakest, but the LORD 
upheld me. 

వచనము 20 

నేను ఆయనకు ఇషు ట్డను గనుక ఆయన ననున్ తపిప్ంచెను. 
KJV He brought me forth also into a large place: he delivered me, because 
he delighted in me. 
Amplified He brought me forth into a large place; He delivered me 
because He delighted in me. 
ESV He brought me out into a broad place; he rescued me, because he 
delighted in me. 
NIV He brought me out into a spacious place; he rescued me because he 
delighted in me. 
NASB 'He also brought me forth into a broad place; He rescued me, 
because He delighted in me. 
NKJV He also brought me out into a broad place; He delivered me because 
He delighted in me. 
NLT He led me to a place of safety; he rescued me because he delights in 
me. 

వచనము 21 

నా నీతినిబటిట్ ఆయన నాకు పర్తిఫలమిచెచ్ను నా నిరో ద్షతవ్మునుబటిట్యే నాకు పర్తిఫలమిచెచ్ను. 
KJV The LORD rewarded me according to my righteousness: according to 
the cleanness of my hands hath he recompensed me. 
Amplified The Lord rewarded me according to my uprightness with Him; 
He compensated and benefited me according to the cleanness of my hands. 
ESV "The LORD dealt with me according to my righteousness; according to 
the cleanness of my hands he rewarded me. 
NIV 'The LORD has dealt with me according to my righteousness; 
according to the cleanness of my hands he has rewarded me. 
NASB 'The LORD has rewarded me according to my righteousness; 
According to the cleanness of my hands He has recompensed me. 
NKJV "The LORD rewarded me according to my righteousness; According 
to the cleanness of my hands He has recompensed me. 
NLT The LORD rewarded me for doing right; he compensated me because 
of my innocence. 

వచనము 22 
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యెహోవా మారగ్ములను నేను అనుసరించుచునాన్ను. భకిత్హీనుడనై నా దేవుని విడచినవాడను కాను. 
KJV For I have kept the ways of the LORD, and have not wickedly 
departed from my God. 
Amplified For I have kept the ways of the Lord, and have not wickedly 
departed from my God. 
ESV For I have kept the ways of the LORD and have not wickedly departed 
from my God. 
NIV For I have kept the ways of the LORD; I have not done evil by turning 
from my God. 
NASB 'For I have kept the ways of the LORD, And have not acted wickedly 
against my God. 
NKJV For I have kept the ways of the LORD, And have not wickedly 
departed from my God. 
NLT For I have kept the ways of the LORD; I have not turned from my God 
to follow evil. 

వచనము 23 

ఆయన నాయ్యవిధులననిన్టిని నేను లక్షయ్పెటుట్చునాన్ను ఆయన కటట్డలను తోర్సివేసిన వాడనుకాను. 
KJV For all his judgments were before me: and as for his statutes, I did not 
depart from them. 
Amplified For all His ordinances were before me; and from His statutes I 
did not turn aside. 
ESV For all his rules were before me, and from his statutes I did not turn 
aside. 
NIV All his laws are before me; I have not turned away from his decrees. 
NASB 'For all His ordinances were before me, And as for His statutes, I did 
not depart from them. 
NKJV For all His judgments were before me; And as for His statutes, I did 
not depart from them. 
NLT For all his laws are constantly before me; I have never abandoned his 
principles. 

వచనము 24 

దోషకిర్యలు నేను చేయనొలల్కుంటిని ఆయన దృషిట్కి యథారుథ్డనైతిని. 
KJV I was also upright before him, and have kept myself from mine 
iniquity. 
Amplified I was also blameless before Him and kept myself from guilt and 
iniquity. 
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ESV I was blameless before him, and I kept myself from guilt. 
NIV I have been blameless before him and have kept myself from sin. 
NASB 'I was also blameless toward Him, And I kept myself from my 
iniquity. 
NKJV I was also blameless before Him, And I kept myself from my 
iniquity. 
NLT I am blameless before God; I have kept myself from sin. 

వచనము 25 

కావున నేను నిరో ద్షినైయుండుట యెహోవా చూచెను తన దృషిట్కి కనబడిన నాచేతుల 

నిరో ద్షతవ్మునుబటిట్ నాకు పర్తిఫలమిచెచ్ను. 
KJV Therefore the LORD hath recompensed me according to my 
righteousness; according to my cleanness in his eye sight. 
Amplified Therefore the Lord has recompensed me according to my 
righteousness, according to my cleanness in His [holy] sight. 
ESV And the LORD has rewarded me according to my righteousness, 
according to my cleanness in his sight. 
NIV The LORD has rewarded me according to my righteousness, according 
to my cleanness in his sight. 
NASB 'Therefore the LORD has recompensed me according to my 
righteousness, According to my cleanness before His eyes. 
NKJV Therefore the LORD has recompensed me according to my 
righteousness, According to my cleanness in His eyes. 
NLT The LORD rewarded me for doing right, because of my innocence in 
his sight. 

వచనము 26 

దయగలవారి యెడల నీవు దయ చూపించుదువు యథారథ్వంతుల యెడల నీవు 

యథారథ్వంతుడవుగానుందువు. 
KJV With the merciful thou wilt shew thyself merciful, and with the 
upright man thou wilt shew thyself upright. 
Amplified Toward the loving and loyal You will show Yourself loving and 
loyal, and with the upright and blameless You will show Yourself upright 
and blameless. 
ESV "With the merciful you show yourself merciful; with the blameless 
man you show yourself blameless; 
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NIV 'To the faithful you show yourself faithful, to the blameless you show 
yourself blameless, 
NASB 'With the kind You show Yourself kind, With the blameless You 
show Yourself blameless; 
NKJV "With the merciful You will show Yourself merciful; With a 
blameless man You will show Yourself blameless; 
NLT 'To the faithful you show yourself faithful; to those with integrity you 
show integrity. 

వచనము 27 

సదాభ్వముగలవారి యెడల నీవు సదాభ్వము చూపుదువు మూరు ఖ్లయెడల నీవు వికటముగా నుందువు. 
KJV With the pure thou wilt shew thyself pure; and with the froward thou 
wilt shew thyself unsavoury. 
Amplified To the pure You will show Yourself pure, and to the willful You 
will show Yourself willful. 
ESV with the purified you deal purely, and with the crooked you make 
yourself seem tortuous. 
NIV to the pure you show yourself pure, but to the crooked you show 
yourself shrewd. 
NASB With the pure You show Yourself pure, And with the perverted You 
show Yourself astute. 
NKJV With the pure You will show Yourself pure; And with the devious 
You will show Yourself shrewd. 
NLT To the pure you show yourself pure, but to the wicked you show 
yourself hostile. 

వచనము 28 

శర్మపడువారిని నీవు రకిష్ంచెదవు గరివ్షుఠ్లకు విరోధివై వారిని అణచివేసెదవు  
KJV And the afflicted people thou wilt save: but thine eyes are upon the 
haughty, that thou mayest bring them down. 
Amplified And the afflicted people You will deliver, but Your eyes are 
upon the haughty, whom You will bring down. 
ESV You save a humble people, but your eyes are on the haughty to bring 
them down. 
NIV You save the humble, but your eyes are on the haughty to bring them 
low. 
NASB 'And You save an afflicted people; But Your eyes are on the haughty 
whom You abase. 
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NKJV You will save the humble people; But Your eyes are on the haughty, 
that You may bring them down. 
NLT You rescue those who are humble, but your eyes are on the proud to 
humiliate them. 

వచనము 29 

యెహోవా, నీవు నాకు దీపమైయునాన్వు యెహోవా చీకటిని నాకు వెలుగుగా చేయును. 
KJV For thou art my lamp, O LORD: and the LORD will lighten my 
darkness. 
Amplified For You, O Lord, are my Lamp; the Lord lightens my darkness. 
ESV For you are my lamp, O LORD, and my God lightens my darkness. 
NIV You are my lamp, O LORD; the LORD turns my darkness into light. 
NASB 'For You are my lamp, O LORD; And the LORD illumines my 
darkness. 
NKJV "For You are my lamp, O LORD; The LORD shall enlighten my 
darkness. 
NLT O LORD, you are my light; yes, LORD, you light up my darkness. 

వచనము 30 

నీ సహాయముచేత నేను సైనయ్ములను జయింతును నా దేవుని సహాయమువలన నేను పార్కారములను 

దాటుదును. 
KJV For by thee I have run through a troop: by my God have I leaped over 
a wall. 
Amplified For by You I run through a troop; by my God I leap over a wall. 
ESV For by you I can run against a troop, and by my God I can leap over a 
wall. 
NIV With your help I can advance against a troop ; with my God I can scale 
a wall. 
NASB 'For by You I can run upon a troop; By my God I can leap over a 
wall. 
NKJV For by You I can run against a troop; By my God I can leap over a 
wall. 
NLT In your strength I can crush an army; with my God I can scale any 
wall. 

వచనము 31 
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దేవుడు యథారథ్వంతుడు యెహోవా వాకుక్ నిరమ్లము ఆయన శరణుజొచుచ్వారికందరికి ఆయన 

కేడెము. 
KJV As for God, his way is perfect; the word of the LORD is tried: he is a 
buckler to all them that trust in him. 
Amplified As for God, His way is perfect; the word of the Lord is tried. He 
is a Shield to all those who trust and take refuge in Him. 
ESV This God--his way is perfect; the word of the LORD proves true; he is 
a shield for all those who take refuge in him. 
NIV 'As for God, his way is perfect; the word of the LORD is flawless. He is 
a shield for all who take refuge in him. 
NASB 'As for God, His way is blameless; The word of the LORD is tested; 
He is a shield to all who take refuge in Him. 
NKJV As for God, His way is perfect; The word of the LORD is proven; He 
is a shield to all who trust in Him. 
NLT 'As for God, his way is perfect. All the LORD's promises prove true. 
He is a shield for all who look to him for protection. 

వచనము 32 

యెహోవా తపప్ దేవుడేడి? మన దేవుడు తపప్ ఆశర్యదురగ్మేది?  
KJV For who is God, save the LORD? and who is a rock, save our God? 
Amplified For who is God but the Lord? And who is a Rock except our 
God? 
ESV "For who is God, but the LORD? And who is a rock, except our God? 
NIV For who is God besides the LORD? And who is the Rock except our 
God? 
NASB 'For who is God, besides the LORD? And who is a rock, besides our 
God? 
NKJV "For who is God, except the LORD? And who is a rock, except our 
God? 
NLT For who is God except the LORD? Who but our God is a solid rock? 

వచనము 33 

దేవుడు నాకు బలమైన కోటగా ఉనాన్డు ఆయన తన మారగ్మునందు యథారథ్వంతులను నడిపించును. 
KJV God is my strength and power: and he maketh my way perfect. 
Amplified God is my strong Fortress; He guides the blameless in His way 
and sets him free. 
ESV This God is my strong refuge and has made my way blameless. 
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NIV It is God who arms me with strength and makes my way perfect. 
NASB 'God is my strong fortress; And He sets the blameless in His way. 
NKJV God is my strength and power, And He makes my way perfect. 
NLT God is my strong fortress; he has made my way safe. 

వచనము 34 

ఆయన నా కాళుల్ జింకకాళల్వలె చేయును ఎతత్యిన సథ్లములమీద ననున్ నిలుపును. 
KJV He maketh my feet like hinds' feet: and setteth me upon my high 
places. 
Amplified He makes my feet like the hinds' [firm and able]; He sets me 
secure and confident upon the heights. 
ESV He made my feet like the feet of a deer and set me secure on the 
heights. 
NIV He makes my feet like the feet of a deer; he enables me to stand on the 
heights. 
NASB 'He makes my feet like hinds' feet, And sets me on my high places. 
NKJV He makes my feet like the feet of deer, And sets me on my high 
places. 
NLT He makes me as surefooted as a deer, leading me safely along the 
mountain heights. 

వచనము 35 

నా చేతులకు యుదధ్ముచేయ నేరుప్వాడు ఆయనే నా బాహువులు ఇతత్డి విలుల్ను ఎకుక్బెటుట్ను. 
KJV He teacheth my hands to war; so that a bow of steel is broken by mine 
arms. 
Amplified He trains my hands for war, so that my arms can bend a bow of 
bronze. 
ESV He trains my hands for war, so that my arms can bend a bow of 
bronze. 
NIV He trains my hands for battle; my arms can bend a bow of bronze. 
NASB 'He trains my hands for battle, So that my arms can bend a bow of 
bronze. 
NKJV He teaches my hands to make war, So that my arms can bend a bow 
of bronze. 
NLT He prepares me for battle; he strengthens me to draw a bow of 
bronze. 

వచనము 36 
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నీవు నీ రక్షణ కేడెమును నాకు అందించుదువు నీ సాతివ్కము ననున్ గొపప్చేయును. 
KJV Thou hast also given me the shield of thy salvation: and thy gentleness 
hath made me great. 
Amplified You have also given me the shield of Your salvation; and Your 
condescension and gentleness have made me great. 
ESV You have given me the shield of your salvation, and your gentleness 
made me great. 
NIV You give me your shield of victory; you stoop down to make me great. 
NASB 'You have also given me the shield of Your salvation, And Your help 
makes me great. 
NKJV "You have also given me the shield of Your salvation; Your 
gentleness has made me great. 
NLT You have given me the shield of your salvation; your help has made 
me great. 

వచనము 37 

నా పాదములకు చోటు విశాలపరచుదువు నా చీలమండలు బెణకలేదు. 
KJV Thou hast enlarged my steps under me; so that my feet did not slip. 
Amplified You have enlarged my steps under me, so that my feet have not 
slipped. 
ESV You gave a wide place for my steps under me, and my feet did not slip; 
NIV You broaden the path beneath me, so that my ankles do not turn. 
NASB 'You enlarge my steps under me, And my feet have not slipped. 
NKJV You enlarged my path under me; So my feet did not slip. 
NLT You have made a wide path for my feet to keep them from slipping. 

వచనము 38 

నా శతుర్వులను తరిమి నాశనము చేయుదును వారిని నశింపజేయువరకు నేను తిరుగను.  
KJV I have pursued mine enemies, and destroyed them; and turned not 
again until I had consumed them. 
Amplified I have pursued my enemies and destroyed them; and I did not 
turn back until they were consumed. 
ESV I pursued my enemies and destroyed them, and did not turn back 
until they were consumed. 
NIV 'I pursued my enemies and crushed them; I did not turn back till they 
were destroyed. 
NASB 'I pursued my enemies and destroyed them, And I did not turn back 
until they were consumed. 

Page  of 409 455



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  2 స"#$

NKJV "I have pursued my enemies and destroyed them; Neither did I turn 
back again till they were destroyed. 
NLT 'I chased my enemies and destroyed them; I did not stop until they 
were conquered. 

వచనము 39 

నేను వారిని మింగివేయుదును వారిని తుతిత్నియలుగా కొటుట్దును వారు నా పాదముల కిర్ంద పడి 

లేవలేకయుందురు. 
KJV And I have consumed them, and wounded them, that they could not 
arise: yea, they are fallen under my feet. 
Amplified I consumed them and thrust them through, so that they did not 
arise; they fell at my feet. 
ESV I consumed them; I thrust them through, so that they did not rise; 
they fell under my feet. 
NIV I crushed them completely, and they could not rise; they fell beneath 
my feet. 
NASB 'And I have devoured them and shattered them, so that they did not 
rise; And they fell under my feet. 
NKJV And I have destroyed them and wounded them, So that they could 
not rise; They have fallen under my feet. 
NLT I consumed them; I struck them down so they could not get up; they 
fell beneath my feet. 

వచనము 40 

యుదధ్మునకు బలము నీవు ననున్ ధరింపజేయుదువు నామీదికి లేచినవారిని నీవు అణచివేయుదువు.  
KJV For thou hast girded me with strength to battle: them that rose up 
against me hast thou subdued under me. 
Amplified For You girded me with strength for the battle; those who rose 
up against me You subdued under me. 
ESV For you equipped me with strength for the battle; you made those who 
rise against me sink under me. 
NIV You armed me with strength for battle; you made my adversaries bow 
at my feet. 
NASB 'For You have girded me with strength for battle; You have subdued 
under me those who rose up against me. 
NKJV For You have armed me with strength for the battle; You have 
subdued under me those who rose against me. 
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NLT You have armed me with strength for the battle; you have subdued my 
enemies under my feet. 

వచనము 41 

నా శతుర్వులను వెనుకకు మళల్చేయుదువు ననున్ దేవ్షించువారిని నేను నిరూమ్లము చేయుదును. 
KJV Thou hast also given me the necks of mine enemies, that I might 
destroy them that hate me. 
Amplified You have made my enemies turn their backs to me, that I might 
cut off those who hate me. 
ESV You made my enemies turn their backs to me, those who hated me, 
and I destroyed them. 
NIV You made my enemies turn their backs in flight, and I destroyed my 
foes. 
NASB 'You have also made my enemies turn their backs to me, And I 
destroyed those who hated me. 
NKJV You have also given me the necks of my enemies, So that I destroyed 
those who hated me. 
NLT You made them turn and run; I have destroyed all who hated me. 

వచనము 42 

వారు ఎదురుచూతురు గాని రకిష్ంచువాడు ఒకడును లేకపోవును వారు యెహోవా కొరకు 

కనిపెటుట్కొనినను ఆయన వారికి పర్తుయ్తత్రమియయ్కుండును. 
KJV They looked, but there was none to save; even unto the LORD, but he 
answered them not. 
Amplified They looked, but there was none to save--even to the Lord, but 
He did not answer them. 
ESV They looked, but there was none to save; they cried to the LORD, but 
he did not answer them. 
NIV They cried for help, but there was no one to save them-- to the LORD, 
but he did not answer. 
NASB 'They looked, but there was none to save; Even to the LORD, but He 
did not answer them. 
NKJV They looked, but there was none to save; Even to the LORD, but He 
did not answer them. 
NLT They called for help, but no one came to rescue them. They cried to 
the LORD, but he refused to answer them. 

వచనము 43 
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నేల ధూళివలె వారిని నలుగగొటెట్దను పొడిగా వారిని కొటెట్దను వీధిలోని పెంటవలె నేను వారిని 

పారపోసి అణగదొర్కెక్దను. 
KJV Then did I beat them as small as the dust of the earth, I did stamp 
them as the mire of the street, and did spread them abroad. 
Amplified Then I beat them small as the dust of the earth; I crushed them 
as the mire of the street and scattered them abroad. 
ESV I beat them fine as the dust of the earth; I crushed them and stamped 
them down like the mire of the streets. 
NIV I beat them as fine as the dust of the earth; I pounded and trampled 
them like mud in the streets. 
NASB 'Then I pulverized them as the dust of the earth; I crushed and 
stamped them as the mire of the streets. 
NKJV Then I beat them as fine as the dust of the earth; I trod them like 
dirt in the streets, And I spread them out. 
NLT I ground them as fine as the dust of the earth; I swept them into the 
gutter like dirt. 

వచనము 44 

నా పర్జల కలహములలో పడకుండ నీవు ననున్ విడిపించితివి జనులకు అధికారిగా ననున్ నిలిపితివి 

నేను ఎరుగని జనులు ననున్ సేవించెదరు. 
KJV Thou also hast delivered me from the strivings of my people, thou hast 
kept me to be head of the heathen: a people which I knew not shall serve 
me. 
Amplified You also have delivered me from strife with my people; You 
kept me as the head of the nations. People whom I had not known served 
me. 
ESV "You delivered me from strife with my people; you kept me as the 
head of the nations; people whom I had not known served me. 
NIV 'You have delivered me from the attacks of my people; you have 
preserved me as the head of nations. People I did not know are subject to 
me, 
NASB 'You have also delivered me from the contentions of my people; You 
have kept me as head of the nations; A people whom I have not known 
serve me. 
NKJV "You have also delivered me from the strivings of my people; You 
have kept me as the head of the nations. A people I have not known shall 
serve me. 
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NLT 'You gave me victory over my accusers. You preserved me as the ruler 
over nations; people I don't even know now serve me. 

వచనము 45 

అనుయ్లు నాకు లోబడినటుట్ వేషము వేయుదురు వారు ననున్గూరిచ్ వినిన మాతర్ముచేత నాకు 

విధేయులగుదురు 

KJV Strangers shall submit themselves unto me: as soon as they hear, they 
shall be obedient unto me. 
Amplified Foreigners yielded feigned obedience to me; as soon as they 
heard of me, they became obedient to me. 
ESV Foreigners came cringing to me; as soon as they heard of me, they 
obeyed me. 
NIV and foreigners come cringing to me; as soon as they hear me, they 
obey me. 
NASB 'Foreigners pretend obedience to me; As soon as they hear, they 
obey me. 
NKJV The foreigners submit to me; As soon as they hear, they obey me. 
NLT Foreigners cringe before me; as soon as they hear of me, they submit. 

వచనము 46 

అనుయ్లు దురబ్లులై వణకుచు తమ దురగ్ములను విడచి వచెచ్దరు. 
KJV Strangers shall fade away, and they shall be afraid out of their close 
places. 
Amplified Foreigners faded away; they came limping and trembling from 
their strongholds. 
ESV Foreigners lost heart and came trembling out of their fortresses. 
NIV They all lose heart; they come trembling from their strongholds. 
NASB 'Foreigners lose heart, And come trembling out of their fortresses. 
NKJV The foreigners fade away, And come frightened from their hideouts. 
NLT They all lose their courage and come trembling from their 
strongholds. 

వచనము 47 

యెహోవా జీవముగలవాడు నా ఆశర్యదురగ్మైనవాడు సోత్తార్రుహ్డు నాకు రక్షణాశర్యదురగ్మైన దేవుడు 

మహోనన్తుడగును గాక  
KJV The LORD liveth; and blessed be my rock; and exalted be the God of 
the rock of my salvation. 
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Amplified The Lord lives; blessed be my Rock, and exalted be God, the 
Rock of my salvation. 
ESV "The LORD lives, and blessed be my rock, and exalted be my God, the 
rock of my salvation, 
NIV 'The LORD lives! Praise be to my Rock! Exalted be God, the Rock, my 
Savior! 
NASB 'The LORD lives, and blessed be my rock; And exalted be God, the 
rock of my salvation, 
NKJV "The LORD lives! Blessed be my Rock! Let God be exalted, The Rock 
of my salvation! 
NLT 'The LORD lives! Blessed be my rock! May God, the rock of my 
salvation, be exalted! 

వచనము 48 

ఆయన నా నిమితత్ము పర్తిదండనచేయు దేవుడు ఆయన నా నిమితత్ము పగతీరుచ్ దేవుడు జనములను 

నాకు లోపరచువాడు ఆయనే. 
KJV It is God that avengeth me, and that bringeth down the people under 
me, 
Amplified It is God Who executes vengeance for me and Who brought 
down [and disciplined] the peoples under me, 
ESV the God who gave me vengeance and brought down peoples under me, 
NIV He is the God who avenges me, who puts the nations under me, 
NASB The God who executes vengeance for me, And brings down peoples 
under me, 
NKJV It is God who avenges me, And subdues the peoples under me; 
NLT He is the God who pays back those who harm me; he subdues the 
nations under me 

వచనము 49 

ఆయనే నా శతుర్వుల చేతిలోనుండి ననున్ విడిపించును నామీదికి లేచినవారికంటె ఎతుత్గా నీవు ననున్ 

హెచిచ్ంచుదువు. బలాతాక్రము చేయువారి చేతిలోనుండి నీవు ననున్ విడిపించుదువు. 
KJV And that bringeth me forth from mine enemies: thou also hast lifted 
me up on high above them that rose up against me: thou hast delivered me 
from the violent man. 
Amplified Who brought me out from my enemies. You also lifted me up 
above those who rose up against me; You delivered me from the violent 
man. 
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ESV who brought me out from my enemies; you exalted me above those 
who rose against me; you delivered me from men of violence. 
NIV who sets me free from my enemies. You exalted me above my foes; 
from violent men you rescued me. 
NASB Who also brings me out from my enemies; You even lift me above 
those who rise up against me; You rescue me from the violent man. 
NKJV He delivers me from my enemies. You also lift me up above those 
who rise against me; You have delivered me from the violent man. 
NLT and rescues me from my enemies. You hold me safe beyond the reach 
of my enemies; you save me from violent opponents. 

వచనము 50 

అందువలన యెహోవా, అనయ్జనులలో నేను నినున్ ఘనపరచెదను. నీ నామకీరత్న గానము చేసెదను. 
KJV Therefore I will give thanks unto thee, O LORD, among the heathen, 
and I will sing praises unto thy name. 
Amplified For this I will give thanks and extol You, O Lord, among the 
nations; I will sing praises to Your name. 
ESV "For this I will praise you, O LORD, among the nations, and sing 
praises to your name. 
NIV Therefore I will praise you, O LORD, among the nations; I will sing 
praises to your name. 
NASB 'Therefore I will give thanks to You, O LORD, among the nations, 
And I will sing praises to Your name. 
NKJV Therefore I will give thanks to You, O LORD, among the Gentiles, 
And sing praises to Your name. 
NLT For this, O LORD, I will praise you among the nations; I will sing 
joyfully to your name. 

వచనము 51 

నీవు నియమించిన రాజునకు గొపప్ రక్షణ కలుగజేయువాడవు అభిషేకించిన దావీదునకును అతని 

సంతానమునకును నితయ్ము కనికరము చూపువాడవు. 
KJV He is the tower of salvation for his king: and sheweth mercy to his 
anointed, unto David, and to his seed for evermore. 
Amplified He is a Tower of salvation and great deliverance to His king, 
and shows loving-kindness to His anointed, to David and his offspring 
forever. 
ESV Great salvation he brings to his king, and shows steadfast love to his 
anointed, to David and his offspring forever." 
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NIV He gives his king great victories; he shows unfailing kindness to his 
anointed, to David and his descendants forever.' 
NASB 'He is a tower of deliverance to His king, And shows lovingkindness 
to His anointed, To David and his descendants forever.' 
NKJV He is the tower of salvation to His king, And shows mercy to His 
anointed, To David and his descendants forevermore." 
NLT You give great victories to your king; you show unfailing love to your 
anointed, to David and all his descendants forever.' 
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వచనము 1 

దావీదు రచించిన చివరి మాటలు ఇవే; యెషష్యి కుమారుడగు దావీదు పలికిన దేవోకిత్ యిదే; 

యాకోబు దేవునిచేత అభిషికుత్డై మహాధిపతయ్ము నొందినవాడును ఇశార్యేలీయుల సోత్తర్ గీతములను 

మధురగానము చేసిన గాయకుడునగు దావీదు పలికిన దేవోకిత్ యిదే. 
KJV Now these be the last words of David. David the son of Jesse said, and 
the man who was raised up on high, the anointed of the God of Jacob, and 
the sweet psalmist of Israel, said, 
Amplified NOW THESE are the last words of David: David son of Jesse 
says, and the man who was raised on high, the anointed of the God of 
Jacob, and the sweet psalmist of Israel, says, 
ESV Now these are the last words of David: The oracle of David, the son of 
Jesse, the oracle of the man who was raised on high, the anointed of the 
God of Jacob, the sweet psalmist of Israel: 
NIV These are the last words of David: 'The oracle of David son of Jesse, 
the oracle of the man exalted by the Most High, the man anointed by the 
God of Jacob, Israel's singer of songs : 
NASB Now these are the last words of David. David the son of Jesse 
declares, The man who was raised on high declares, The anointed of the 
God of Jacob, And the sweet psalmist of Israel, 
NKJV Now these are the last words of David. Thus says David the son of 
Jesse; Thus says the man raised up on high, The anointed of the God of 
Jacob, And the sweet psalmist of Israel: 
NLT These are the last words of David: 'David, the son of Jesse, speaks-- 
David, the man to whom God gave such wonderful success, David, the man 
anointed by the God of Jacob, David, the sweet psalmist of Israel. 

వచనము 2 

యెహోవా ఆతమ్ నా దావ్రా పలుకుచునాన్డు ఆయన వాకుక్ నా నోట ఉనన్ది.  
KJV The Spirit of the LORD spake by me, and his word was in my tongue. 
Amplified The Spirit of the Lord spoke in and by me, and His word was 
upon my tongue. 
ESV "The Spirit of the LORD speaks by me; his word is on my tongue. 
NIV 'The Spirit of the LORD spoke through me; his word was on my 
tongue. 
NASB 'The Spirit of the LORD spoke by me, And His word was on my 
tongue. 
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NKJV "The Spirit of the LORD spoke by me, And His word was on my 
tongue. 
NLT 'The Spirit of the LORD speaks through me; his words are upon my 
tongue. 

వచనము 3 

ఇశార్యేలీయుల దేవుడు సెలవిచుచ్చునాన్డు ఇశార్యేలీయులకు ఆశర్యదురగ్మగువాడు నాదావ్రా 

మాటలాడుచునాన్డు. మనుషుయ్లను ఏలు నొకడు పుటుట్ను అతడు నీతిమంతుడై దేవునియందు 

భయభకుత్లు గలిగి యేలును. 
KJV The God of Israel said, the Rock of Israel spake to me, He that ruleth 
over men must be just, ruling in the fear of God. 
Amplified The God of Israel spoke, the Rock of Israel said to me, When 
one rules over men righteously, ruling in the fear of God, 
ESV The God of Israel has spoken; the Rock of Israel has said to me: When 
one rules justly over men, ruling in the fear of God, 
NIV The God of Israel spoke, the Rock of Israel said to me: 'When one rules 
over men in righteousness, when he rules in the fear of God, 
NASB 'The God of Israel said, The Rock of Israel spoke to me, 'He who 
rules over men righteously, Who rules in the fear of God, 
NKJV The God of Israel said, The Rock of Israel spoke to me: "He who 
rules over men must be just, Ruling in the fear of God. 
NLT The God of Israel spoke. The Rock of Israel said to me: `The person 
who rules righteously, who rules in the fear of God, 

వచనము 4 

ఉదయకాలపు సూరోయ్దయ కాంతివలెను మబుబ్ లేకుండ ఉదయించిన సూరుయ్నివలెను వరష్ము 

కురిసినపిమమ్ట నిరమ్లమైన కాంతిచేత భూమిలోనుండి పుటిట్న లేత గడిడ్వలెను అతడు ఉండును. 
KJV And he shall be as the light of the morning, when the sun riseth, even 
a morning without clouds; as the tender grass springing out of the earth by 
clear shining after rain. 
Amplified He dawns on them like the morning light when the sun rises on 
a cloudless morning, when the tender grass springs out of the earth through 
clear shining after rain. 
ESV he dawns on them like the morning light, like the sun shining forth on 
a cloudless morning, like rain that makes grass to sprout from the earth. 
NIV he is like the light of morning at sunrise on a cloudless morning, like 
the brightness after rain that brings the grass from the earth.' 
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NASB Is as the light of the morning when the sun rises, A morning without 
clouds, When the tender grass springs out of the earth, Through sunshine 
after rain.' 
NKJV And he shall be like the light of the morning when the sun rises, A 
morning without clouds, Like the tender grass springing out of the earth, 
By clear shining after rain.' 
NLT he is like the light of the morning, like the sunrise bursting forth in a 
cloudless sky, like the refreshing rains that bring tender grass from the 
earth.' 

వచనము 5 

నా సంతతివారు దేవుని దృషిట్కి అనుకూలులే గదా ఆయన నాతో నితయ్నిబంధన చేసియునాన్డు ఆయన 

నిబంధన సరవ్సంపూరణ్మైన నిబంధనే అది సిథ్రమాయెను, దేవునికి పూరాణ్నుకూలము అది 

నాకనుగర్హింపబడిన రక్షణారథ్మైనది నిశచ్యముగా ఆయన దానిని నెరవేరుచ్ను.  
KJV Although my house be not so with God; yet he hath made with me an 
everlasting covenant, ordered in all things, and sure: for this is all my 
salvation, and all my desire, although he make it not to grow. 
Amplified Truly does not my house stand so with God? For He has made 
with me an everlasting covenant, ordered in all things, and sure. For will He 
not cause to prosper all my help and my desire? 
ESV For does not my house stand so with God? For he has made with me 
an everlasting covenant, ordered in all things and secure. For will he not 
cause to prosper all my help and my desire? 
NIV 'Is not my house right with God? Has he not made with me an 
everlasting covenant, arranged and secured in every part? Will he not bring 
to fruition my salvation and grant me my every desire? 
NASB 'Truly is not my house so with God? For He has made an everlasting 
covenant with me, Ordered in all things, and secured; For all my salvation 
and all my desire, Will He not indeed make it grow? 
NKJV "Although my house is not so with God, Yet He has made with me 
an everlasting covenant, Ordered in all things and secure. For this is all my 
salvation and all my desire; Will He not make it increase? 
NLT 'It is my family God has chosen! Yes, he has made an everlasting 
covenant with me. His agreement is eternal, final, sealed. He will constantly 
look after my safety and success. 

వచనము 6 
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ఒకడు ముండల్ను చేత పటుట్కొనుటకు భయపడినటుల్ దురామ్రుగ్లు విసరిజ్ంపబడుదురు. 
KJV But the sons of Belial shall be all of them as thorns thrust away, 
because they cannot be taken with hands: 
Amplified But wicked, godless, and worthless lives are all like thorns to be 
thrust away, because they cannot be taken with the hand. 
ESV But worthless men are all like thorns that are thrown away, for they 
cannot be taken with the hand; 
NIV But evil men are all to be cast aside like thorns, which are not gathered 
with the hand. 
NASB 'But the worthless, every one of them will be thrust away like thorns, 
Because they cannot be taken in hand; 
NKJV But the sons of rebellion shall all be as thorns thrust away, Because 
they cannot be taken with hands. 
NLT But the godless are like thorns to be thrown away, for they tear the 
hand that touches them. 

వచనము 7 

ముండల్ను పటుట్కొనువాడు ఇనుప పనిముటుట్నైనను బలెల్పు కోలనైనను వినియోగించును గదా 

మనుషుయ్లు వాటిలో దేనిని విడువక అంతయు ఉనన్చోటనే కాలిచ్వేయుదురు. 
KJV But the man that shall touch them must be fenced with iron and the 
staff of a spear; and they shall be utterly burned with fire in the same place. 
Amplified But the man who touches them arms himself with iron and the 
shaft of a spear, and they are utterly consumed with fire on the spot. 
ESV but the man who touches them arms himself with iron and the shaft of 
a spear, and they are utterly consumed with fire." 
NIV Whoever touches thorns uses a tool of iron or the shaft of a spear; they 
are burned up where they lie.' 
NASB But the man who touches them Must be armed with iron and the 
shaft of a spear, And they will be completely burned with fire in their place.' 
NKJV But the man who touches them Must be armed with iron and the 
shaft of a spear, And they shall be utterly burned with fire in their place." 
NLT One must be armed to chop them down; they will be utterly consumed 
with fire.' 

వచనము 8 

దావీదు అనుచరులలో బలాఢుయ్లెవరనగా యోషే బెషెష్బెతను ముఖుయ్డగు తకోమ్నీయుడు; అతడు ఒక 

యుదధ్ములో ఎనిమిది వందల మందిని హతము చేసెను. 
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KJV These be the names of the mighty men whom David had: The 
Tachmonite that sat in the seat, chief among the captains; the same was 
Adino the Eznite: he lift up his spear against eight hundred, whom he slew 
at one time. 
Amplified These are the names of the mighty men whom David had: 
Josheb-basshebeth, a Tahchemonite, chief of the Three [heroes], known 
also as Adino the Eznite; he wielded his spear and went against 800 men, 
who were slain at one time. 
ESV These are the names of the mighty men whom David had: Josheb-
basshebeth a Tahchemonite; he was chief of the three. He wielded his spear 
against eight hundred whom he killed at one time. 
NIV These are the names of David's mighty men: Josheb-Basshebeth, a 
Tahkemonite, was chief of the Three; he raised his spear against eight 
hundred men, whom he killed in one encounter. 
NASB These are the names of the mighty men whom David had: Josheb-
basshebeth a Tahchemonite, chief of the captains, he was called Adino the 
Eznite, because of eight hundred slain by him at one time; 
NKJV These are the names of the mighty men whom David had: Josheb-
Basshebeth the Tachmonite, chief among the captains. He was called Adino 
the Eznite, because he had killed eight hundred men at one time. 
NLT These are the names of David's mightiest men. The first was 
Jashobeam the Hacmonite, who was commander of the Three--the three 
greatest warriors among David's men. He once used his spear to kill eight 
hundred enemy warriors in a single battle. 

వచనము 9 

ఇతని తరువాతివాడు అహోహీయుడైన దోదో కుమారుడైన ఎలియాజరు, ఇతడు దావీదు ముగుగ్రు 

బలాఢుయ్లలో ఒకడు. యుదధ్మునకు కూడివచిచ్న ఫిలిషీత్యులు ఇశార్యేలీయులను తిరసక్రించి డీకొని 

వచిచ్నపుప్డు ఇశార్యేలీయులు వెళి ల్పోగా ఇతడు లేచి 

KJV And after him was Eleazar the son of Dodo the Ahohite, one of the 
three mighty men with David, when they defied the Philistines that were 
there gathered together to battle, and the men of Israel were gone away: 
Amplified Next to him among the three mighty men was Eleazar son of 
Dodo, son of Ahohi. He was with David when they defied the Philistines 
assembled there for battle, and the men of Israel had departed. 
ESV And next to him among the three mighty men was Eleazar the son of 
Dodo, son of Ahohi. He was with David when they defied the Philistines 
who were gathered there for battle, and the men of Israel withdrew. 
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NIV Next to him was Eleazar son of Dodai the Ahohite. As one of the three 
mighty men, he was with David when they taunted the Philistines gathered 
at Pas Dammim for battle. Then the men of Israel retreated, 
NASB and after him was Eleazar the son of Dodo the Ahohite, one of the 
three mighty men with David when they defied the Philistines who were 
gathered there to battle and the men of Israel had withdrawn. 
NKJV And after him was Eleazar the son of Dodo, the Ahohite, one of the 
three mighty men with David when they defied the Philistines who were 
gathered there for battle, and the men of Israel had retreated. 
NLT Next in rank among the Three was Eleazar son of Dodai, a descendant 
of Ahoah. Once Eleazar and David stood together against the Philistines 
when the entire Israelite army had fled. 

వచనము 10 

చేయి తిమిమ్రిగొని కతిత్ దానికి అంటుకొనిపోవువరకు ఫిలిషీత్యులను హతము చేయుచు వచెచ్ను. ఆ 

దినమున యెహోవా ఇశార్యేలీయులకు గొపప్ రక్షణ కలుగజేసెను. దోపుడుసొముమ్ పటుట్కొనుటకు 

మాతర్ము జనులు అతని వెనుక వచిచ్రి. 
KJV He arose, and smote the Philistines until his hand was weary, and his 
hand clave unto the sword: and the LORD wrought a great victory that day; 
and the people returned after him only to spoil. 
Amplified [Eleazar] arose and struck down the Philistines until his hand 
was weary and clung to the sword. The Lord wrought a great deliverance 
and victory that day; the men returned after him only to take the spoil. 
ESV He rose and struck down the Philistines until his hand was weary, and 
his hand clung to the sword. And the LORD brought about a great victory 
that day, and the men returned after him only to strip the slain. 
NIV but he stood his ground and struck down the Philistines till his hand 
grew tired and froze to the sword. The LORD brought about a great victory 
that day. The troops returned to Eleazar, but only to strip the dead. 
NASB He arose and struck the Philistines until his hand was weary and 
clung to the sword, and the LORD brought about a great victory that day; 
and the people returned after him only to strip the slain. 
NKJV He arose and attacked the Philistines until his hand was weary, and 
his hand stuck to the sword. The LORD brought about a great victory that 
day; and the people returned after him only to plunder. 
NLT He killed Philistines until his hand was too tired to lift his sword, and 
the LORD gave him a great victory that day. The rest of the army did not 
return until it was time to collect the plunder! 
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వచనము 11 

ఇతని తరువాతి వారెవరనగా హరారీయుడగు ఆగే కుమారుడైన షమామ్; ఫిలిషీత్యులు అలచందల 

చేనిలో గుంపుకూడగా జనులు ఫిలిషీత్యులయెదుట నిలువలేక పారిపోయిరి. 
KJV And after him was Shammah the son of Agee the Hararite. And the 
Philistines were gathered together into a troop, where was a piece of ground 
full of lentiles: and the people fled from the Philistines. 
Amplified Next to [Eleazar] was Shammah son of Agee the Hararite. The 
Philistines were gathered at Lehi on a piece of ground full of lentils; and the 
[Israelites] fled from the Philistines. 
ESV And next to him was Shammah, the son of Agee the Hararite. The 
Philistines gathered together at Lehi, where there was a plot of ground full 
of lentils, and the men fled from the Philistines. 
NIV Next to him was Shammah son of Agee the Hararite. When the 
Philistines banded together at a place where there was a field full of lentils, 
Israel's troops fled from them. 
NASB Now after him was Shammah the son of Agee a Hararite. And the 
Philistines were gathered into a troop where there was a plot of ground full 
of lentils, and the people fled from the Philistines. 
NKJV And after him was Shammah the son of Agee the Hararite. The 
Philistines had gathered together into a troop where there was a piece of 
ground full of lentils. So the people fled from the Philistines. 
NLT Next in rank was Shammah son of Agee from Harar. One time the 
Philistines gathered at Lehi and attacked the Israelites in a field full of 
lentils. The Israelite army fled, 

వచనము 12 

అపుప్డితడు ఆ చేని మధయ్ను నిలిచి ఫిలిషీత్యులు దానిమీదికి రాకుండ వారిని వెళల్గొటిట్ వారిని హతము 

చేయుటవలన యెహోవా ఇశార్యేలీయులకు గొపప్ రక్షణ కలుగజేసెను. 
KJV But he stood in the midst of the ground, and defended it, and slew the 
Philistines: and the LORD wrought a great victory. 
Amplified But he stood in the midst of the ground and defended it and 
slew the Philistines; and the Lord wrought a great victory. 
ESV But he took his stand in the midst of the plot and defended it and 
struck down the Philistines, and the LORD worked a great victory. 
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NIV But Shammah took his stand in the middle of the field. He defended it 
and struck the Philistines down, and the LORD brought about a great 
victory. 
NASB But he took his stand in the midst of the plot, defended it and struck 
the Philistines; and the LORD brought about a great victory. 
NKJV But he stationed himself in the middle of the field, defended it, and 
killed the Philistines. So the LORD brought about a great victory. 
NLT but Shammah held his ground in the middle of the field and beat back 
the Philistines. So the LORD brought about a great victory. 

వచనము 13 

మరియు ముపప్దిమంది అధిపతులలో శేర్షుఠ్లైన ముగుగ్రు కోతకాలమున అదులాల్ము గుహలోనునన్ 

దావీదు నొదద్కు వచిచ్నపుప్డు ఫిలిషీత్యులు రెఫాయీము లోయలో దండు దిగియుండిరి, 
KJV And three of the thirty chief went down, and came to David in the 
harvest time unto the cave of Adullam: and the troop of the Philistines 
pitched in the valley of Rephaim. 
Amplified And three of the thirty chief men went down at harvest time to 
David in the cave of Adullam, and a troop of Philistines was encamped in 
the Valley of Rephaim. 
ESV And three of the thirty chief men went down and came about harvest 
time to David at the cave of Adullam, when a band of Philistines was 
encamped in the Valley of Rephaim. 
NIV During harvest time, three of the thirty chief men came down to David 
at the cave of Adullam, while a band of Philistines was encamped in the 
Valley of Rephaim. 
NASB Then three of the thirty chief men went down and came to David in 
the harvest time to the cave of Adullam, while the troop of the Philistines 
was camping in the valley of Rephaim. 
NKJV Then three of the thirty chief men went down at harvest time and 
came to David at the cave of Adullam. And the troop of Philistines 
encamped in the Valley of Rephaim. 
NLT Once during harvesttime, when David was at the cave of Adullam, the 
Philistine army was camped in the valley of Rephaim. The Three (who were 
among the Thirty--an elite group among David's fighting men) went down 
to meet him there. 

వచనము 14 

దావీదు దురగ్ములో నుండెను, ఫిలిషీత్యుల దండు కావలివారు బేతెల్హేములో ఉండిరి. 
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KJV And David was then in an hold, and the garrison of the Philistines was 
then in Bethlehem. 
Amplified And David was then in the stronghold, and the garrison of the 
Philistines was then in Bethlehem. 
ESV David was then in the stronghold, and the garrison of the Philistines 
was then at Bethlehem. 
NIV At that time David was in the stronghold, and the Philistine garrison 
was at Bethlehem. 
NASB David was then in the stronghold, while the garrison of the 
Philistines was then in Bethlehem. 
NKJV David was then in the stronghold, and the garrison of the Philistines 
was then in Bethlehem. 
NLT David was staying in the stronghold at the time, and a Philistine 
detachment had occupied the town of Bethlehem. 

వచనము 15 

దావీదు బేతెల్హేము గవిని దగగ్రనునన్ బావి నీళుల్ ఎవడైనను నాకు తెచిచ్ యిచిచ్నయెడల ఎంతో 

సంతోషించెదనని అధికారితో పలుకగా 

KJV And David longed, and said, Oh that one would give me drink of the 
water of the well of Bethlehem, which is by the gate! 
Amplified And David said longingly, Oh, that someone would give me a 
drink of water from the well of Bethlehem by the gate! 
ESV And David said longingly, "Oh, that someone would give me water to 
drink from the well of Bethlehem that is by the gate!" 
NIV David longed for water and said, 'Oh, that someone would get me a 
drink of water from the well near the gate of Bethlehem!' 
NASB David had a craving and said, 'Oh that someone would give me 
water to drink from the well of Bethlehem which is by the gate!' 
NKJV And David said with longing, "Oh, that someone would give me a 
drink of the water from the well of Bethlehem, which is by the gate!" 
NLT David remarked longingly to his men, 'Oh, how I would love some of 
that good water from the well in Bethlehem, the one by the gate.' 

వచనము 16 

ఆ ముగుగ్రు బలాఢుయ్లు ఫిలిషీత్యుల దండు కావలివారిని ఓడించి, దారి చేసికొని పోయి బేతెల్హేము 

గవిని దగగ్రనునన్ బావినీళుల్ చేది దావీదునొదద్కు తీసికొనివచిచ్రి; అయితే అతడు ఆ నీళుల్ తార్గుటకు 

మనసుస్లేక యెహోవా సనిన్ధిని పారబోసి యెహోవా, నేను ఇవి తార్గను; 
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KJV And the three mighty men brake through the host of the Philistines, 
and drew water out of the well of Bethlehem, that was by the gate, and took 
it, and brought it to David: nevertheless he would not drink thereof, but 
poured it out unto the LORD. 
Amplified And the three mighty men broke through the army of the 
Philistines and drew water out of the well of Bethlehem by the gate and 
brought it to David. But he would not drink it, but poured it out to the Lord. 
ESV Then the three mighty men broke through the camp of the Philistines 
and drew water out of the well of Bethlehem that was by the gate and 
carried and brought it to David. But he would not drink of it. He poured it 
out to the LORD 
NIV So the three mighty men broke through the Philistine lines, drew 
water from the well near the gate of Bethlehem and carried it back to David. 
But he refused to drink it; instead, he poured it out before the LORD. 
NASB So the three mighty men broke through the camp of the Philistines, 
and drew water from the well of Bethlehem which was by the gate, and took 
it and brought it to David Nevertheless he would not drink it, but poured it 
out to the LORD; 
NKJV So the three mighty men broke through the camp of the Philistines, 
drew water from the well of Bethlehem that was by the gate, and took it and 
brought it to David. Nevertheless he would not drink it, but poured it out to 
the LORD. 
NLT So the Three broke through the Philistine lines, drew some water from 
the well, and brought it back to David. But he refused to drink it. Instead, 
he poured it out before the LORD. 

వచనము 17 

పార్ణమునకు తెగించి పోయి తెచిచ్నవారి చేతి నీళుల్ తార్గుదునా? అని చెపిప్ తార్గనొలల్కుండెను. ఆ 

ముగుగ్రు బలాఢుయ్లు ఈ కారయ్ములు చేసిరి. 
KJV And he said, Be it far from me, O LORD, that I should do this: is not 
this the blood of the men that went in jeopardy of their lives? therefore he 
would not drink it. These things did these three mighty men. 
Amplified And he said, Be it far from me, O Lord, to drink this. Is it not 
[the same as] the blood of the men who went at the risk of their lives? So he 
would not drink it. These things did the three mighty men. 
ESV and said, "Far be it from me, O LORD, that I should do this. Shall I 
drink the blood of the men who went at the risk of their lives?" Therefore he 
would not drink it. These things the three mighty men did. 
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NIV 'Far be it from me, O LORD, to do this!' he said. 'Is it not the blood of 
men who went at the risk of their lives?' And David would not drink it. Such 
were the exploits of the three mighty men. 
NASB and he said, 'Be it far from me, O LORD, that I should do this. Shall 
I drink the blood of the men who went in jeopardy of their lives?' Therefore 
he would not drink it. These things the three mighty men did. 
NKJV And he said, "Far be it from me, O LORD, that I should do this! Is 
this not the blood of the men who went in jeopardy of their lives?" 
Therefore he would not drink it. These things were done by the three 
mighty men. 
NLT 'The LORD forbid that I should drink this!' he exclaimed. 'This water 
is as precious as the blood of these men who risked their lives to bring it to 
me.' So David did not drink it. This is an example of the exploits of the 
Three. 

వచనము 18 

సెరూయా కుమారుడును యోవాబు సహోదరుడునైన అబీషై తన అనుచరులలో ముఖుయ్డు. ఇతడొక 

యుదధ్ములో మూడువందలమందిని హతముచేసి వారిమీద తన యీటెను ఆడించెను. ఇతడు ఆ 

ముగుగ్రిలో పేరు పొందినవాడు. 
KJV And Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was chief among 
three. And he lifted up his spear against three hundred, and slew them, and 
had the name among three. 
Amplified Now Abishai the brother of Joab son of Zeruiah was chief of the 
Three. He wielded his spear against 300 men and slew them, and won a 
name beside the Three. 
ESV Now Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was chief of the 
thirty. And he wielded his spear against three hundred men and killed them 
and won a name beside the three. 
NIV Abishai the brother of Joab son of Zeruiah was chief of the Three. He 
raised his spear against three hundred men, whom he killed, and so he 
became as famous as the Three. 
NASB Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was chief of the 
thirty. And he swung his spear against three hundred and killed them, and 
had a name as well as the three. 
NKJV Now Abishai the brother of Joab, the son of Zeruiah, was chief of 
another three. He lifted his spear against three hundred men, killed them, 
and won a name among these three. 
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NLT Abishai son of Zeruiah, the brother of Joab, was the leader of the 
Thirty. He once used his spear to kill three hundred enemy warriors in a 
single battle. It was by such feats that he became as famous as the Three. 

వచనము 19 

ఇతడు ఆ ముపప్దిమందిలో ఘనుడై వారికి అధిపతియాయెను గాని మొదటి ముగుగ్రితో సమానుడు 

కాకపోయెను. 
KJV Was he not most honourable of three? therefore he was their captain: 
howbeit he attained not unto the first three. 
Amplified Was he not most renowned of the Three? So he was their 
captain; however, he did not attain to the Three. 
ESV He was the most renowned of the thirty and became their 
commander, but he did not attain to the three. 
NIV Was he not held in greater honor than the Three? He became their 
commander, even though he was not included among them. 
NASB He was most honored of the thirty, therefore he became their 
commander; however, he did not attain to the three. 
NKJV Was he not the most honored of three? Therefore he became their 
captain. However, he did not attain to the first three. 
NLT Abishai was the most famous of the Thirty and was their commander, 
though he was not one of the Three. 

వచనము 20 

మరియు కబెస్యేలు ఊరివాడై కిర్యలచేత ఘనతనొందిన యొక పరాకర్మశాలికి పుటిట్న యెహోయాదా 

కుమారుడైన బెనాయా అనునొకడు ఉండెను. ఇతడు మోయాబీయుల సంబంధులగు ఆ యిదద్రు 

శూరులను హతముచేసెను; మరియు మంచుకాలమున బయలువెడలి బావిలో దాగియునన్ యొక 

సింహమును చంపివేసెను.  
KJV And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man, of Kabzeel, 
who had done many acts, he slew two lionlike men of Moab: he went down 
also and slew a lion in the midst of a pit in time of snow: 
Amplified And Benaiah son of Jehoiada, a valiant man of Kabzeel, who 
had done many notable acts, slew two lionlike men of Moab. He went down 
also and slew a lion in a pit on a snowy day. 
ESV And Benaiah the son of Jehoiada was a valiant man of Kabzeel, a doer 
of great deeds. He struck down two ariels of Moab. He also went down and 
struck down a lion in a pit on a day when snow had fallen. 
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NIV Benaiah son of Jehoiada was a valiant fighter from Kabzeel, who 
performed great exploits. He struck down two of Moab's best men. He also 
went down into a pit on a snowy day and killed a lion. 
NASB Then Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man of 
Kabzeel, who had done mighty deeds, killed the two sons of Ariel of Moab. 
He also went down and killed a lion in the middle of a pit on a snowy day. 
NKJV Benaiah was the son of Jehoiada, the son of a valiant man from 
Kabzeel, who had done many deeds. He had killed two lion-like heroes of 
Moab. He also had gone down and killed a lion in the midst of a pit on a 
snowy day. 
NLT There was also Benaiah son of Jehoiada, a valiant warrior from 
Kabzeel. He did many heroic deeds, which included killing two of Moab's 
mightiest warriors. Another time he chased a lion down into a pit. Then, 
despite the snow and slippery ground, he caught the lion and killed it. 

వచనము 21 

ఇంకను అతడు సౌందరయ్వంతుడైన యొక ఐగుపీత్యుని చంపెను. ఈ ఐగుపీత్యునిచేతిలో 

ఈటెయుండగా బెనాయా దుడుడ్కఱఱ్ తీసికొని వాని మీదికి పోయి వానిచేతిలోని యీటె ఊడలాగి 

దానితోనే వాని చంపెను. 
KJV And he slew an Egyptian, a goodly man: and the Egyptian had a spear 
in his hand; but he went down to him with a staff, and plucked the spear 
out of the Egyptian's hand, and slew him with his own spear. 
Amplified And he slew an Egyptian, a handsome man. The Egyptian had a 
spear in his hand, but Benaiah went down to him with a staff, snatched the 
spear out of the Egyptian's hand, and slew the man with his own spear. 
ESV And he struck down an Egyptian, a handsome man. The Egyptian had 
a spear in his hand, but Benaiah went down to him with a staff and 
snatched the spear out of the Egyptian's hand and killed him with his own 
spear. 
NIV And he struck down a huge Egyptian. Although the Egyptian had a 
spear in his hand, Benaiah went against him with a club. He snatched the 
spear from the Egyptian's hand and killed him with his own spear. 
NASB He killed an Egyptian, an impressive man. Now the Egyptian had a 
spear in his hand, but he went down to him with a club and snatched the 
spear from the Egyptian's hand and killed him with his own spear. 
NKJV And he killed an Egyptian, a spectacular man. The Egyptian had a 
spear in his hand; so he went down to him with a staff, wrested the spear 
out of the Egyptian's hand, and killed him with his own spear. 
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NLT Another time, armed only with a club, he killed a great Egyptian 
warrior who was armed with a spear. Benaiah wrenched the spear from the 
Egyptian's hand and killed him with it. 

వచనము 22 

ఈ కారయ్ములు యెహోయాదా కుమారుడైన బెనాయా చేసినందున ఆ ముగుగ్రు బలాఢుయ్లలోను అతడు 

పేరుపొంది 

KJV These things did Benaiah the son of Jehoiada, and had the name 
among three mighty men. 
Amplified These things Benaiah son of Jehoiada did, and won a name 
beside the three mighty men. 
ESV These things did Benaiah the son of Jehoiada, and won a name beside 
the three mighty men. 
NIV Such were the exploits of Benaiah son of Jehoiada; he too was as 
famous as the three mighty men. 
NASB These things Benaiah the son of Jehoiada did, and had a name as 
well as the three mighty men. 
NKJV These things Benaiah the son of Jehoiada did, and won a name 
among three mighty men. 
NLT These are some of the deeds that made Benaiah almost as famous as 
the Three. 

వచనము 23 

ఆ ముపప్ది మందిలో ఘనుడాయెను. అయినను మొదటి ముగుగ్రితో సమానుడు కాకపోయెను. దావీదు 

ఇతనిని తన సభికులలో ఒకనిగా నియమించెను. 
KJV He was more honourable than the thirty, but he attained not to the 
first three. And David set him over his guard. 
Amplified He was more renowned than the Thirty, but he attained not to 
the [first] Three. David set him over his guard or council. 
ESV He was renowned among the thirty, but he did not attain to the three. 
And David set him over his bodyguard. 
NIV He was held in greater honor than any of the Thirty, but he was not 
included among the Three. And David put him in charge of his bodyguard. 
NASB He was honored among the thirty, but he did not attain to the three. 
And David appointed him over his guard. 
NKJV He was more honored than the thirty, but he did not attain to the 
first three. And David appointed him over his guard. 
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NLT He was more honored than the other members of the Thirty, though 
he was not one of the Three. And David made him commander of his 
bodyguard. 

వచనము 24 

ఆ ముపప్దిమంది యెవరనగా, యోవాబు సహోదరుడైన అశాహేలు, బేతెల్హేమీయుడగు దోదో 

కుమారుడగు ఎలాహ్నాను, 
KJV Asahel the brother of Joab was one of the thirty; Elhanan the son of 
Dodo of Bethlehem, 
Amplified Asahel brother of Joab was one of the Thirty; then Elhanan son 
of Dodo of Bethlehem, 
ESV Asahel the brother of Joab was one of the thirty; Elhanan the son of 
Dodo of Bethlehem, 
NIV Among the Thirty were: Asahel the brother of Joab, Elhanan son of 
Dodo from Bethlehem, 
NASB Asahel the brother of Joab was among the thirty; Elhanan the son of 
Dodo of Bethlehem, 
NKJV Asahel the brother of Joab was one of the thirty; Elhanan the son of 
Dodo of Bethlehem, 
NLT Other members of the Thirty included: Asahel, Joab's brother; 
Elhanan son of Dodo from Bethlehem; 

వచనము 25 

హరోదీయుడైన షమామ్, హరోదీయుడైన ఎలీకా, 
KJV Shammah the Harodite, Elika the Harodite, 
Amplified Shammah of Harod, Elika of Harod, 
ESV Shammah of Harod, Elika of Harod, 
NIV Shammah the Harodite, Elika the Harodite, 
NASB Shammah the Harodite, Elika the Harodite, 
NKJV Shammah the Harodite, Elika the Harodite, 
NLT Shammah from Harod; Elika from Harod; 

వచనము 26 

పతీత్యుడైన హేలెసుస్, తెకోవీయుడగు ఇకేక్షు కుమారుడైన ఈరా, 
KJV Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite, 
Amplified Helez the Paltite, Ira son of Ikkesh of Tekoa, 
ESV Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh of Tekoa, 
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NIV Helez the Paltite, Ira son of Ikkesh from Tekoa, 
NASB Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite, 
NKJV Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite, 
NLT Helez from Pelon; Ira son of Ikkesh from Tekoa; 

వచనము 27 

అనాతోతీయుడైన అబీయెజరు, హుషాతీయుడైన మెబునన్యి, 
KJV Abiezer the Anethothite, Mebunnai the Hushathite, 
Amplified Abiezer of Anathoth, Mebunnai the Hushathite, 
ESV Abiezer of Anathoth, Mebunnai the Hushathite, 
NIV Abiezer from Anathoth, Mebunnai the Hushathite, 
NASB Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Hushathite, 
NKJV Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Hushathite, 
NLT Abiezer from Anathoth; Sibbecai from Hushah; 

వచనము 28 

అహోహీయుడైన సలోమ్ను, నెటోపాతీయుడైన మహరై 

KJV Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 
Amplified Zalmon the Ahohite, Maharai of Netophah, 
ESV Zalmon the Ahohite, Maharai of Netophah, 
NIV Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 
NASB Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 
NKJV Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 
NLT Zalmon from Ahoah; Maharai from Netophah; 

వచనము 29 

నెటోపాతీయుడైన బయానాకు పుటిట్న హేలెబు, బెనాయ్మీనీయుల గిబియాలో పుటిట్న రీబై కుమారుడైన 

ఇతత్యి, 
KJV Heleb the son of Baanah, a Netophathite, Ittai the son of Ribai out of 
Gibeah of the children of Benjamin, 
Amplified Heleb son of Baanah of Netophah, Ittai son of Ribai of Gibeah 
of the Benjamites. 
ESV Heleb the son of Baanah of Netophah, Ittai the son of Ribai of Gibeah 
of the people of Benjamin, 
NIV Heled son of Baanah the Netophathite, Ithai son of Ribai from Gibeah 
in Benjamin, 
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NASB Heleb the son of Baanah the Netophathite, Ittai the son of Ribai of 
Gibeah of the sons of Benjamin, 
NKJV Heleb the son of Baanah (the Netophathite), Ittai the son of Ribai 
from Gibeah of the children of Benjamin, 
NLT Heled son of Baanah from Netophah; Ithai son of Ribai from Gibeah 
(from the tribe of Benjamin); 

వచనము 30 

పరాతోనీయుడైన బెనాయా, గాయషు ఏళల్నడుమ నివసించు హిదద్యి, 
KJV Benaiah the Pirathonite, Hiddai of the brooks of Gaash, 
Amplified Benaiah of Pirathon, Hiddai of the brooks of Gaash, 
ESV Benaiah of Pirathon, Hiddai of the brooks of Gaash, 
NIV Benaiah the Pirathonite, Hiddai from the ravines of Gaash, 
NASB Benaiah a Pirathonite, Hiddai of the brooks of Gaash, 
NKJV Benaiah a Pirathonite, Hiddai from the brooks of Gaash, 
NLT Benaiah from Pirathon; Hurai from Nahale-gaash; 

వచనము 31 

అరాబ్తీయుడైన అబీయలోబ్ను, బరుహ్మీయుడైన అజామ్వెతు, 
KJV Abialbon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 
Amplified Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 
ESV Abi-albon the Arbathite, Azmaveth of Bahurim, 
NIV Abi-Albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 
NASB Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 
NKJV Abi-Albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 
NLT Abi-albon the Arbathite; Azmaveth from Bahurim; 

వచనము 32 

షయలోబ్నీయుడైన ఎలయ్హాబ్, యాషేను యొకక్ కుమారులలో యోనాతాను, 
KJV Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen, Jonathan, 
Amplified Eliahba of Shaalbon, the sons of Jashen, Jonathan, 
ESV Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan, 
NIV Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan 
NASB Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan, 
NKJV Eliahba the Shaalbonite (of the sons of Jashen), Jonathan, 
NLT Eliahba from Shaalbon; the sons of Jashen; 

వచనము 33 
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హరారీయుడైన షమామ్, హరారీయుడైన షారారు నకు పుటిట్న అహీయాము, 
KJV Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the Hararite, 
Amplified Shammah the Hararite, Ahiam son of Sharar the Hararite, 
ESV Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the Hararite, 
NIV son of Shammah the Hararite, Ahiam son of Sharar the Hararite, 
NASB Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the Ararite, 
NKJV Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the Hararite, 
NLT Jonathan son of Shagee from Harar; Ahiam son of Sharar from Harar; 

వచనము 34 

మాయాకాతీయునికి పుటిట్న అహసబ్యి కుమారుడైన ఎలీపేలెటు, గిలోనీయుడైన అహీతో పెలు 

కుమారుడగు ఏలీయాము, 
KJV Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maachathite, Eliam the 
son of Ahithophel the Gilonite, 
Amplified Eliphelet son of Ahasbai, son of Maacah, Eliam son of 
Ahithophel of Giloh, 
ESV Eliphelet the son of Ahasbai of Maacah, Eliam the son of Ahithophel 
of Gilo, 
NIV Eliphelet son of Ahasbai the Maacathite, Eliam son of Ahithophel the 
Gilonite, 
NASB Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maacathite, Eliam the 
son of Ahithophel the Gilonite, 
NKJV Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maachathite, Eliam the 
son of Ahithophel the Gilonite, 
NLT Eliphelet son of Ahasbai from Maacah; Eliam son of Ahithophel from 
Giloh; 

వచనము 35 

కరెమ్తీయుడైన హెసైర, అరీబ్యుడైన పయరై, 
KJV Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite, 
Amplified Hezro (Hezrai) of Carmel, Paarai the Arbite, 
ESV Hezro of Carmel, Paarai the Arbite, 
NIV Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite, 
NASB Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite, 
NKJV Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite, 
NLT Hezro from Carmel; Paarai from Arba; 
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వచనము 36 

సోబావాడగు నాతాను యొకక్ కుమారుడైన ఇగాలు, గాదీయుడైన బానీ, 
KJV Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
Amplified Igal son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
ESV Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
NIV Igal son of Nathan from Zobah, the son of Hagri, 
NASB Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
NKJV Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
NLT Igal son of Nathan from Zobah; Bani from Gad; 

వచనము 37 

అమోమ్నీయుడైన జెలెకు, బెయేరోతీయుడైన నహరై, యితడు సెరూయా కుమారుడగు యోవాబుయొకక్ 

ఆయుధములను మోయువాడై యుండెను. 
KJV Zelek the Ammonite, Nahari the Beerothite, armourbearer to Joab the 
son of Zeruiah, 
Amplified Zelek the Ammonite, Naharai of Beeroth, armor-bearer of Joab 
son of Zeruiah, 
ESV Zelek the Ammonite, Naharai of Beeroth, the armor-bearer of Joab 
the son of Zeruiah, 
NIV Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, the armor-bearer of 
Joab son of Zeruiah, 
NASB Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, armor bearers of Joab 
the son of Zeruiah, 
NKJV Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite (armorbearer of Joab 
the son of Zeruiah), 
NLT Zelek from Ammon; Naharai from Beeroth (Joab's armor bearer); 

వచనము 38 

ఇతీర్యుడైన ఈరా, ఇతీర్యుడైన గారేబు,  
KJV Ira an Ithrite, Gareb an Ithrite, 
Amplified Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 
ESV Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 
NIV Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite 
NASB Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 
NKJV Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 
NLT Ira from Jattir; Gareb from Jattir; 
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వచనము 39 

హితీత్యుడైన ఊరియా. వారందరు ముపప్ది యేడుగురు. 
KJV Uriah the Hittite: thirty and seven in all. 
Amplified Uriah the Hittite--thirty-seven in all. 
ESV Uriah the Hittite: thirty-seven in all. 
NIV and Uriah the Hittite. There were thirty-seven in all. 
NASB Uriah the Hittite; thirty-seven in all. 
NKJV and Uriah the Hittite: thirty-seven in all. 
NLT Uriah the Hittite. There were thirty-seven in all. 
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వచనము 1 

ఇంకొకమారు యెహోవా కోపము ఇశార్యేలీయులమీద రగులుకొనగా ఆయన దావీదును వారి మీదికి 

పేర్రేపణ చేసి నీవు పోయి ఇశార్యేలువారిని యూదావారిని లెకిక్ంచుమని అతనికి ఆజఞ్ ఇచెచ్ను. 
KJV And again the anger of the LORD was kindled against Israel, and he 
moved David against them to say, Go, number Israel and Judah. 
Amplified AGAIN THE anger of the Lord was kindled against Israel, and 
He moved David against them, saying, Go, number Israel and Judah. 
ESV Again the anger of the LORD was kindled against Israel, and he 
incited David against them, saying, "Go, number Israel and Judah." 
NIV Again the anger of the LORD burned against Israel, and he incited 
David against them, saying, 'Go and take a census of Israel and Judah.' 
NASB Now again the anger of the LORD burned against Israel, and it 
incited David against them to say, 'Go, number Israel and Judah.' 
NKJV Again the anger of the LORD was aroused against Israel, and He 
moved David against them to say, "Go, number Israel and Judah." 
NLT Once again the anger of the LORD burned against Israel, and he 
caused David to harm them by taking a census. 'Go and count the people of 
Israel and Judah,' the LORD told him. 

వచనము 2 

అందుకు రాజు తనయొదద్నునన్ సైనాయ్ధిపతియైన యోవాబును పిలిచి జనసంఖయ్ యెంతైనది నాకు 

తెలియగలందులకై దాను మొదలుకొని బెయేరెష్బావరకు ఇశార్యేలు గోతర్ములలో నీవు సంచారముచేసి 

వారిని లెకిక్ంచుమని ఆజఞ్ ఇయయ్గా 

KJV For the king said to Joab the captain of the host, which was with him, 
Go now through all the tribes of Israel, from Dan even to Beersheba, and 
number ye the people, that I may know the number of the people. 
Amplified For the king said to Joab the captain of the host who was with 
him, Go now through all the tribes of Israel, from Dan even to Beersheba, 
and count the people, that I may know their number. 
ESV So the king said to Joab, the commander of the army, who was with 
him, "Go through all the tribes of Israel, from Dan to Beersheba, and 
number the people, that I may know the number of the people." 
NIV So the king said to Joab and the army commanders with him, 'Go 
throughout the tribes of Israel from Dan to Beersheba and enroll the 
fighting men, so that I may know how many there are.' 
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NASB The king said to Joab the commander of the army who was with 
him, 'Go about now through all the tribes of Israel, from Dan to Beersheba, 
and register the people, that I may know the number of the people.' 
NKJV So the king said to Joab the commander of the army who was with 
him, "Now go throughout all the tribes of Israel, from Dan to Beersheba, 
and count the people, that I may know the number of the people." 
NLT So the king said to Joab, the commander of his army, 'Take a census 
of all the people in the land--from Dan in the north to Beersheba in the 
south--so that I may know how many people there are.' 

వచనము 3 

యోవాబు జనుల సంఖయ్ యెంత యునన్ను నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీవు బర్దికియుండగానే 

దేవుడైన యెహోవా దానిని నూరంతలు ఎకుక్వ చేయును గాక; నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీకు 

ఈ కోరిక ఏల పుటెట్ననెను. 
KJV And Joab said unto the king, Now the LORD thy God add unto the 
people, how many soever they be, an hundredfold, and that the eyes of my 
lord the king may see it: but why doth my lord the king delight in this 
thing? 
Amplified And Joab said to the king, May the Lord your God add a 
hundred times as many people as there are, and let the eyes of my lord the 
king see it; but why does my lord the king delight in this thing? 
ESV But Joab said to the king, "May the LORD your God add to the people 
a hundred times as many as they are, while the eyes of my lord the king still 
see it, but why does my lord the king delight in this thing?" 
NIV But Joab replied to the king, 'May the LORD your God multiply the 
troops a hundred times over, and may the eyes of my lord the king see it. 
But why does my lord the king want to do such a thing?' 
NASB But Joab said to the king, 'Now may the LORD your God add to the 
people a hundred times as many as they are, while the eyes of my lord the 
king still see; but why does my lord the king delight in this thing?' 
NKJV And Joab said to the king, "Now may the LORD your God add to the 
people a hundred times more than there are, and may the eyes of my lord 
the king see it. But why does my lord the king desire this thing?" 
NLT But Joab replied to the king, 'May the LORD your God let you live 
until there are a hundred times as many people in your kingdom as there 
are now! But why do you want to do this?' 

వచనము 4 
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అయినను రాజు యోవాబునకును సైనాయ్ధిపతులకును గటిట్ ఆజఞ్ ఇచిచ్యుండుట చేత యోవాబును 

సైనాయ్ధిపతులును ఇశార్యేలీయుల సంఖయ్ చూచుటకై రాజు సముఖమునుండి బయలువెళి ల్ 
KJV Notwithstanding the king's word prevailed against Joab, and against 
the captains of the host. And Joab and the captains of the host went out 
from the presence of the king, to number the people of Israel. 
Amplified But the king's word prevailed against Joab and the 
commanders of the army. So they went from the king's presence to number 
the Israelites. 
ESV But the king's word prevailed against Joab and the commanders of the 
army. So Joab and the commanders of the army went out from the presence 
of the king to number the people of Israel. 
NIV The king's word, however, overruled Joab and the army commanders; 
so they left the presence of the king to enroll the fighting men of Israel. 
NASB Nevertheless, the king's word prevailed against Joab and against the 
commanders of the army. So Joab and the commanders of the army went 
out from the presence of the king to register the people of Israel. 
NKJV Nevertheless the king's word prevailed against Joab and against the 
captains of the army. Therefore Joab and the captains of the army went out 
from the presence of the king to count the people of Israel. 
NLT But the king insisted that they take the census, so Joab and his 
officers went out to count the people of Israel. 

వచనము 5 

యొరాద్ను నది దాటి యాజేరుతటుట్న గాదు లోయ మధయ్నుండు పటట్ణపు కుడిపారశ్వ్ముననునన్ 

అరోయేరులో దిగి 

KJV And they passed over Jordan, and pitched in Aroer, on the right side 
of the city that lieth in the midst of the river of Gad, and toward Jazer: 
Amplified They passed over the Jordan and encamped in Aroer, on the 
south side of the city lying in the midst of the ravine [of the Arnon] toward 
Gad, and on to Jazer. 
ESV They crossed the Jordan and began from Aroer, and from the city that 
is in the middle of the valley, toward Gad and on to Jazer. 
NIV After crossing the Jordan, they camped near Aroer, south of the town 
in the gorge, and then went through Gad and on to Jazer. 
NASB They crossed the Jordan and camped in Aroer, on the right side of 
the city that is in the middle of the valley of Gad and toward Jazer. 
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NKJV And they crossed over the Jordan and camped in Aroer, on the right 
side of the town which is in the midst of the ravine of Gad, and toward 
Jazer. 
NLT First they crossed the Jordan and camped at Aroer, south of the town 
in the valley, in the direction of Gad. Then they went on to Jazer, 

వచనము 6 

అకక్డనుండి గిలాదునకును తహిత్ంహోదీష్ దేశమునకును వచిచ్రి; తరువాత దానాయానుకును పోయి 

తిరిగి సీదోనునకు వచిచ్రి. 
KJV Then they came to Gilead, and to the land of Tahtimhodshi; and they 
came to Danjaan, and about to Zidon, 
Amplified Then they came to Gilead, and to the land of Tahtim-hodshi, 
and they came to Dan-jaan [Dan in the forest] and around to Sidon, 
ESV Then they came to Gilead, and to Kadesh in the land of the Hittites; 
and they came to Dan, and from Dan they went around to Sidon, 
NIV They went to Gilead and the region of Tahtim Hodshi, and on to Dan 
Jaan and around toward Sidon. 
NASB Then they came to Gilead and to the land of Tahtim-hodshi, and 
they came to Dan-jaan and around to Sidon, 
NKJV Then they came to Gilead and to the land of Tahtim Hodshi; they 
came to Dan Jaan and around to Sidon; 
NLT then to Gilead in the land of Tahtim-hodshi and to Dan-jaan and 
around to Sidon. 

వచనము 7 

అకక్డనుండి బురుజులుగల తూరు పటట్ణమునకును హివీవ్యుల యొకక్యు కనానీయుల యొకక్యు 

పటట్ణములనిన్టికిని వచిచ్ యూదాదేశపు దకిష్ణదికుక్ననునన్ బెయేరెష్బావరకు సంచరించిరి. 
KJV And came to the strong hold of Tyre, and to all the cities of the 
Hivites, and of the Canaanites: and they went out to the south of Judah, 
even to Beersheba. 
Amplified And came to the stronghold of Tyre and to all the cities of the 
Hivites and Canaanites; and they went out to the South (the Negeb) of 
Judah at Beersheba. 
ESV and came to the fortress of Tyre and to all the cities of the Hivites and 
Canaanites; and they went out to the Negeb of Judah at Beersheba. 
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NIV Then they went toward the fortress of Tyre and all the towns of the 
Hivites and Canaanites. Finally, they went on to Beersheba in the Negev of 
Judah. 
NASB and came to the fortress of Tyre and to all the cities of the Hivites 
and of the Canaanites, and they went out to the south of Judah, to 
Beersheba. 
NKJV and they came to the stronghold of Tyre and to all the cities of the 
Hivites and the Canaanites. Then they went out to South Judah as far as 
Beersheba. 
NLT Then they came to the stronghold of Tyre, and all the cities of the 
Hivites and Canaanites. Finally, they went south to Judah as far as 
Beersheba. 

వచనము 8 

ఈ పర్కారము వారు దేశమంతయు సంచరించి తొమిమ్దినెలల ఇరువది దినములకు తిరిగి 

యెరూషలేమునకు వచిచ్రి. 
KJV So when they had gone through all the land, they came to Jerusalem 
at the end of nine months and twenty days. 
Amplified So when they had gone through all the land [taking the census], 
they came to Jerusalem at the end of nine months and twenty days. 
ESV So when they had gone through all the land, they came to Jerusalem 
at the end of nine months and twenty days. 
NIV After they had gone through the entire land, they came back to 
Jerusalem at the end of nine months and twenty days. 
NASB So when they had gone about through the whole land, they came to 
Jerusalem at the end of nine months and twenty days. 
NKJV So when they had gone through all the land, they came to Jerusalem 
at the end of nine months and twenty days. 
NLT Having gone through the entire land, they completed their task in 
nine months and twenty days and then returned to Jerusalem. 

వచనము 9 

అపుప్డు యోవాబు జనసంఖయ్ వెరసి రాజునకు అపప్గించెను; ఇశార్యేలువారిలో కతిత్ దూయగల 

యెనిమిది లక్షలమంది యోధులుండిరి; యూదా వారిలో అయిదు లక్షలమంది యుండిరి. 
KJV And Joab gave up the sum of the number of the people unto the king: 
and there were in Israel eight hundred thousand valiant men that drew the 
sword; and the men of Judah were five hundred thousand men. 
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Amplified And Joab gave the sum of the numbering of the people to the 
king. There were in Israel 800,000 valiant men who drew the sword, and 
the men of Judah were 500,000. 
ESV And Joab gave the sum of the numbering of the people to the king: in 
Israel there were 800,000 valiant men who drew the sword, and the men of 
Judah were 500,000. 
NIV Joab reported the number of the fighting men to the king: In Israel 
there were eight hundred thousand able-bodied men who could handle a 
sword, and in Judah five hundred thousand. 
NASB And Joab gave the number of the registration of the people to the 
king; and there were in Israel eight hundred thousand valiant men who 
drew the sword, and the men of Judah were five hundred thousand men. 
NKJV Then Joab gave the sum of the number of the people to the king. 
And there were in Israel eight hundred thousand valiant men who drew the 
sword, and the men of Judah were five hundred thousand men. 
NLT Joab reported the number of people to the king. There were 800,000 
men of military age in Israel and 500,000 in Judah. 

వచనము 10 

జనసంఖయ్ చూచినందుకై దావీదు మనసుస్ కొటుట్కొనగా అతడు నేను చేసిన పనివలన గొపప్ పాపము 

కటుట్కొంటిని, నేను ఎంతో అవివేకినై దాని చేసితిని; యెహోవా, కరుణయుంచి నీ దాసుడనైన నా 

దోషమును పరిహరింపుమని యెహోవాతో మనవిచేయగా 

KJV And David's heart smote him after that he had numbered the people. 
And David said unto the LORD, I have sinned greatly in that I have done: 
and now, I beseech thee, O LORD, take away the iniquity of thy servant; for 
I have done very foolishly. 
Amplified But David's heart smote him after he had numbered the people. 
David said to the Lord, I have sinned greatly in what I have done. I beseech 
You, O Lord, take away the iniquity of Your servant, for I have done very 
foolishly. 
ESV But David's heart struck him after he had numbered the people. And 
David said to the LORD, "I have sinned greatly in what I have done. But 
now, O LORD, please take away the iniquity of your servant, for I have done 
very foolishly." 
NIV David was conscience-stricken after he had counted the fighting men, 
and he said to the LORD, 'I have sinned greatly in what I have done. Now, 
O LORD, I beg you, take away the guilt of your servant. I have done a very 
foolish thing.' 
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NASB Now David's heart troubled him after he had numbered the people 
So David said to the LORD, 'I have sinned greatly in what I have done But 
now, O LORD, please take away the iniquity of Your servant, for I have 
acted very foolishly.' 
NKJV And David's heart condemned him after he had numbered the 
people. So David said to the LORD, "I have sinned greatly in what I have 
done; but now, I pray, O LORD, take away the iniquity of Your servant, for I 
have done very foolishly." 
NLT But after he had taken the census, David's conscience began to bother 
him. And he said to the LORD, 'I have sinned greatly and shouldn't have 
taken the census. Please forgive me, LORD, for doing this foolish thing.' 

వచనము 11 

ఉదయమున దావీదు లేచినపుప్డు దావీదునకు దీరఘ్దరిశ్యగు గాదునకు యెహోవా వాకుక్ పర్తయ్క్షమై 

యీలాగు సెలవిచెచ్ను 

KJV For when David was up in the morning, the word of the LORD came 
unto the prophet Gad, David's seer, saying, 
Amplified When David arose in the morning, the word of the Lord came 
to the prophet Gad, David's seer, saying, 
ESV And when David arose in the morning, the word of the LORD came to 
the prophet Gad, David's seer, saying, 
NIV Before David got up the next morning, the word of the LORD had 
come to Gad the prophet, David's seer: 
NASB When David arose in the morning, the word of the LORD came to 
the prophet Gad, David's seer, saying, 
NKJV Now when David arose in the morning, the word of the LORD came 
to the prophet Gad, David's seer, saying, 
NLT The next morning the word of the LORD came to the prophet Gad, 
who was David's seer. This was the message: 

వచనము 12 

నీవు పోయి దావీదుతో ఇటల్నుము యెహోవా సెలవిచుచ్నదేమనగా మూడు విషయములను నీ యెదుట 

పెటుట్చునాన్ను; వాటిలో ఒక దానిని నీవు కోరుకొనినయెడల నేనది నీమీదికి రపిప్ంచెదను. 
KJV Go and say unto David, Thus saith the LORD, I offer thee three 
things; choose thee one of them, that I may do it unto thee. 
Amplified Go and say to David, Thus says the Lord, I hold over you three 
choices; select one of them, so I may bring it upon you. 
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ESV "Go and say to David, 'Thus says the LORD, Three things I offer you. 
Choose one of them, that I may do it to you.'" 
NIV 'Go and tell David, 'This is what the LORD says: I am giving you three 
options. Choose one of them for me to carry out against you.'' 
NASB 'Go and speak to David, 'Thus the LORD says, 'I am offering you 
three things; choose for yourself one of them, which I will do to you.''' 
NKJV "Go and tell David, "Thus says the LORD: "I offer you three things; 
choose one of them for yourself, that I may do it to you.' 
NLT 'Go and say to David, `This is what the LORD says: I will give you 
three choices. Choose one of these punishments, and I will do it.' ' 

వచనము 13 

కావున గాదు దావీదునొదద్కు వచిచ్ యిటల్ని సంగతి తెలియజెపెప్ను నీవు నీ దేశమందు ఏడు 

సంవతస్రములు కాష్మము కలుగుటకు ఒపుప్కొందువా? నినున్ తరుముచునన్ నీ శతుర్వుల యెదుట 

నిలువలేక నీవు మూడు నెలలు పారిపోవుటకు ఒపుప్కొందువా? నీ దేశమందు మూడు దినములు 

తెగులు రేగుటకు ఒపుప్కొందువా? యోచనచేసి ననున్ పంపినవానికి నేనియయ్వలసిన యుతత్ము 

నిశచ్యించి తెలియజెపుప్మనెను. 
KJV So Gad came to David, and told him, and said unto him, Shall seven 
years of famine come unto thee in thy land? or wilt thou flee three months 
before thine enemies, while they pursue thee? or that there be three days' 
pestilence in thy land? now advise, and see what answer I shall return to 
him that sent me. 
Amplified So Gad came to David and told him and said, Shall seven years 
of famine come to your land? Or will you flee three months before your 
pursuing enemies? Or do you prefer three days of pestilence in your land? 
Consider and see what answer I shall return to Him Who sent me. 
ESV So Gad came to David and told him, and said to him, "Shall three 
years of famine come to you in your land? Or will you flee three months 
before your foes while they pursue you? Or shall there be three days' 
pestilence in your land? Now consider, and decide what answer I shall 
return to him who sent me." 
NIV So Gad went to David and said to him, 'Shall there come upon you 
three years of famine in your land? Or three months of fleeing from your 
enemies while they pursue you? Or three days of plague in your land? Now 
then, think it over and decide how I should answer the one who sent me.' 
NASB So Gad came to David and told him, and said to him, 'Shall seven 
years of famine come to you in your land? Or will you flee three months 
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before your foes while they pursue you? Or shall there be three days' 
pestilence in your land? Now consider and see what answer I shall return to 
Him who sent me.' 
NKJV So Gad came to David and told him; and he said to him, "Shall seven 
years of famine come to you in your land? Or shall you flee three months 
before your enemies, while they pursue you? Or shall there be three days' 
plague in your land? Now consider and see what answer I should take back 
to Him who sent me." 
NLT So Gad came to David and asked him, 'Will you choose three years of 
famine throughout the land, three months of fleeing from your enemies, or 
three days of severe plague throughout your land? Think this over and let 
me know what answer to give the LORD.' 

వచనము 14 

అందుకు దావీదు నా కేమియు తోచకునన్ది, గొపప్ చికుక్లలో ఉనాన్ను, యెహోవా బహు 

వాతస్లయ్తగలవాడు గనుక మనుషుయ్ని చేతిలో పడకుండ యెహోవా చేతిలోనే పడుదుము గాక అని 

గాదుతో అనెను. 
KJV And David said unto Gad, I am in a great strait: let us fall now into the 
hand of the LORD; for his mercies are great: and let me not fall into the 
hand of man. 
Amplified And David said to Gad, I am in great distress. Let us fall into 
the hands of the Lord, for His mercies are many and great; but let me not 
fall into the hands of man. 
ESV Then David said to Gad, "I am in great distress. Let us fall into the 
hand of the LORD, for his mercy is great; but let me not fall into the hand of 
man." 
NIV David said to Gad, 'I am in deep distress. Let us fall into the hands of 
the LORD, for his mercy is great; but do not let me fall into the hands of 
men.' 
NASB Then David said to Gad, 'I am in great distress. Let us now fall into 
the hand of the LORD for His mercies are great, but do not let me fall into 
the hand of man.' 
NKJV And David said to Gad, "I am in great distress. Please let us fall into 
the hand of the LORD, for His mercies are great; but do not let me fall into 
the hand of man." 
NLT 'This is a desperate situation!' David replied to Gad. 'But let us fall 
into the hands of the LORD, for his mercy is great. Do not let me fall into 
human hands.' 
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వచనము 15 

అందుకు యెహోవా ఇశార్యేలీయులమీదికి తెగులు రపిప్ంచగా ఆ దినము ఉదయము మొదలుకొని 

సమాజకూటపు వేళ వరకు అది జరుగుచుండెను; అందుచేత దానునుండి బెయేరెష్బావరకు డెబబ్ది 

వేలమంది మృతినొందిరి. 
KJV So the LORD sent a pestilence upon Israel from the morning even to 
the time appointed: and there died of the people from Dan even to 
Beersheba seventy thousand men. 
Amplified So the Lord sent a pestilence upon Israel from the morning 
even to the time appointed; and there died of the people from Dan even to 
Beersheba 70,000 men. 
ESV So the LORD sent a pestilence on Israel from the morning until the 
appointed time. And there died of the people from Dan to Beersheba 
70,000 men. 
NIV So the LORD sent a plague on Israel from that morning until the end 
of the time designated, and seventy thousand of the people from Dan to 
Beersheba died. 
NASB So the LORD sent a pestilence upon Israel from the morning until 
the appointed time, and seventy thousand men of the people from Dan to 
Beersheba died. 
NKJV So the LORD sent a plague upon Israel from the morning till the 
appointed time. From Dan to Beersheba seventy thousand men of the 
people died. 
NLT So the LORD sent a plague upon Israel that morning, and it lasted for 
three days. Seventy thousand people died throughout the nation. 

వచనము 16 

అయితే దూత యెరూషలేము పైని హసత్ము చాపి నాశనము చేయబోయినపుప్డు, యెహోవా ఆ 

కీడునుగూరిచ్ సంతాపమొంది అంతే చాలును, నీ చెయియ్ తీయుమని జనులను నాశనముచేయు 

దూతకు ఆజఞ్ ఇచెచ్ను.యెహోవా దూత యెబూసీయుడైన అరౌనాయొకక్ కళల్ము దగగ్ర ఉండగా 

KJV And when the angel stretched out his hand upon Jerusalem to destroy 
it, the LORD repented him of the evil, and said to the angel that destroyed 
the people, It is enough: stay now thine hand. And the angel of the LORD 
was by the threshingplace of Araunah the Jebusite. 
Amplified And when the angel stretched out his hand upon Jerusalem to 
destroy it, the Lord relented of the evil and reversed His judgment and said 
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to the destroying angel, It is enough; now stay your hand. And the angel of 
the Lord was by the threshing floor of Araunah the Jebusite. 
ESV And when the angel stretched out his hand toward Jerusalem to 
destroy it, the LORD relented from the calamity and said to the angel who 
was working destruction among the people, "It is enough; now stay your 
hand." And the angel of the LORD was by the threshing floor of Araunah 
the Jebusite. 
NIV When the angel stretched out his hand to destroy Jerusalem, the 
LORD was grieved because of the calamity and said to the angel who was 
afflicting the people, 'Enough! Withdraw your hand.' The angel of the 
LORD was then at the threshing floor of Araunah the Jebusite. 
NASB When the angel stretched out his hand toward Jerusalem to destroy 
it, the LORD relented from the calamity and said to the angel who 
destroyed the people, 'It is enough! Now relax your hand!' And the angel of 
the LORD was by the threshing floor of Araunah the Jebusite. 
NKJV And when the angel stretched out His hand over Jerusalem to 
destroy it, the LORD relented from the destruction, and said to the angel 
who was destroying the people, "It is enough; now restrain your hand." And 
the angel of the LORD was by the threshing floor of Araunah the Jebusite. 
NLT But as the death angel was preparing to destroy Jerusalem, the LORD 
relented and said to the angel, 'Stop! That is enough!' At that moment the 
angel of the LORD was by the threshing floor of Araunah the Jebusite. 

వచనము 17 

దావీదు జనులను నాశనము చేసిన దూతను కనుగొని యెహోవాను ఈలాగు పార్రిథ్ంచెను 

చితత్గించుము; పాపము చేసినవాడను నేనే; దురామ్రగ్ముగా పర్వరిత్ంచినవాడను నేనే; గొఱఱ్లవంటి 

వీరేమి చేసిరి? ననున్ను నా తండిర్ యింటివారిని శికిష్ంచుము. 
KJV And David spake unto the LORD when he saw the angel that smote 
the people, and said, Lo, I have sinned, and I have done wickedly: but these 
sheep, what have they done? let thine hand, I pray thee, be against me, and 
against my father's house. 
Amplified When David saw the angel who was smiting the people, he 
spoke to the Lord and said, Behold, I have sinned and I have done wickedly; 
but these sheep, what have they done? Let Your hand, I pray You, be [only] 
against me and against my father's house. 
ESV Then David spoke to the LORD when he saw the angel who was 
striking the people, and said, "Behold, I have sinned, and I have done 
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wickedly. But these sheep, what have they done? Please let your hand be 
against me and against my father's house." 
NIV When David saw the angel who was striking down the people, he said 
to the LORD, 'I am the one who has sinned and done wrong. These are but 
sheep. What have they done? Let your hand fall upon me and my family.' 
NASB Then David spoke to the LORD when he saw the angel who was 
striking down the people, and said, 'Behold, it is I who have sinned, and it is 
I who have done wrong; but these sheep, what have they done? Please let 
Your hand be against me and against my father's house.' 
NKJV Then David spoke to the LORD when he saw the angel who was 
striking the people, and said, "Surely I have sinned, and I have done 
wickedly; but these sheep, what have they done? Let Your hand, I pray, be 
against me and against my father's house." 
NLT When David saw the angel, he said to the LORD, 'I am the one who 
has sinned and done wrong! But these people are innocent--what have they 
done? Let your anger fall against me and my family.' 

వచనము 18 

ఆ దినమున గాదు దావీదునొదద్కు వచిచ్ నీవు పోయి యెబూసీయుడైన అరౌనాయొకక్ కళల్ములో 

యెహోవా నామమున ఒక బలిపీఠము కటిట్ంచుమని అతనితో చెపప్గా 

KJV And Gad came that day to David, and said unto him, Go up, rear an 
altar unto the LORD in the threshingfloor of Araunah the Jebusite. 
Amplified Then Gad came to David and said, Go up, rear an altar to the 
Lord on the threshing floor of Araunah the Jebusite. 
ESV And Gad came that day to David and said to him, "Go up, raise an 
altar to the LORD on the threshing floor of Araunah the Jebusite." 
NIV On that day Gad went to David and said to him, 'Go up and build an 
altar to the LORD on the threshing floor of Araunah the Jebusite.' 
NASB So Gad came to David that day and said to him, 'Go up, erect an 
altar to the LORD on the threshing floor of Araunah the Jebusite.' 
NKJV And Gad came that day to David and said to him, "Go up, erect an 
altar to the LORD on the threshing floor of Araunah the Jebusite." 
NLT That day Gad came to David and said to him, 'Go and build an altar to 
the LORD on the threshing floor of Araunah the Jebusite.' 

వచనము 19 

దావీదు గాదుచేత యెహోవా యిచిచ్న ఆజఞ్చొపుప్న పోయెను.  
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KJV And David, according to the saying of Gad, went up as the LORD 
commanded. 
Amplified So David went up according to Gad's word, as the Lord 
commanded. 
ESV So David went up at Gad's word, as the LORD commanded. 
NIV So David went up, as the LORD had commanded through Gad. 
NASB David went up according to the word of Gad, just as the LORD had 
commanded. 
NKJV So David, according to the word of Gad, went up as the LORD 
commanded. 
NLT So David went to do what the LORD had commanded him. 

వచనము 20 

అరౌనా రాజును అతని సేవకులును తన దాపునకు వచుచ్టచూచి బయలుదేరి రాజునకు సాషాట్ంగ 

నమసాక్రముచేసి నా యేలినవాడవును రాజవునగు నీవు నీ దాసుడనైన నాయొదద్కు వచిచ్న 

నిమితత్మేమని అడుగగా 

KJV And Araunah looked, and saw the king and his servants coming on 
toward him: and Araunah went out, and bowed himself before the king on 
his face upon the ground. 
Amplified Araunah looked and saw the king and his servants coming 
toward him; and [he] went out and bowed himself before the king with his 
face to the ground. 
ESV And when Araunah looked down, he saw the king and his servants 
coming on toward him. And Araunah went out and paid homage to the king 
with his face to the ground. 
NIV When Araunah looked and saw the king and his men coming toward 
him, he went out and bowed down before the king with his face to the 
ground. 
NASB Araunah looked down and saw the king and his servants crossing 
over toward him; and Araunah went out and bowed his face to the ground 
before the king. 
NKJV Now Araunah looked, and saw the king and his servants coming 
toward him. So Araunah went out and bowed before the king with his face 
to the ground. 
NLT When Araunah saw the king and his men coming toward him, he 
came forward and bowed before the king with his face to the ground. 

వచనము 21 
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దావీదు ఈ తెగులు మనుషుయ్లకు తగలకుండ నిలిచిపోవునటుల్ యెహోవా నామమున ఒక బలిపీఠము 

కటిట్ంచుటకై నీయొదద్ ఈ కళల్మును కొనవలెనని వచిచ్తిననెను, 
KJV And Araunah said, Wherefore is my lord the king come to his servant? 
And David said, To buy the threshingfloor of thee, to build an altar unto the 
LORD, that the plague may be stayed from the people. 
Amplified Araunah said, Why has my lord the king come to his servant? 
And David said, To buy the threshing floor from you, to build there an altar 
to the Lord, that the plague may be stayed from the people. 
ESV And Araunah said, "Why has my lord the king come to his servant?" 
David said, "To buy the threshing floor from you, in order to build an altar 
to the LORD, that the plague may be averted from the people." 
NIV Araunah said, 'Why has my lord the king come to his servant?' 'To buy 
your threshing floor,' David answered, 'so I can build an altar to the LORD, 
that the plague on the people may be stopped.' 
NASB Then Araunah said, 'Why has my lord the king come to his servant?' 
And David said, 'To buy the threshing floor from you, in order to build an 
altar to the LORD, that the plague may be held back from the people.' 
NKJV Then Araunah said, "Why has my lord the king come to his 
servant?" And David said, "To buy the threshing floor from you, to build an 
altar to the LORD, that the plague may be withdrawn from the people." 
NLT 'Why have you come, my lord?' Araunah asked. And David replied, 'I 
have come to buy your threshing floor and to build an altar to the LORD 
there, so that the LORD will stop the plague.' 

వచనము 22 

అందుకు అరౌనానా యేలినవాడవగు నీవు చూచి యేది నీకు అనుకూలమో దాని తీసికొని బలి 

అరిప్ంచుము; చితత్గించుము, దహనబలికి ఎడుల్నన్వి, నూరుచ్కఱఱ్ సామానులు కటెట్లుగా అకక్రకు 

వచుచ్ను. 
KJV And Araunah said unto David, Let my lord the king take and offer up 
what seemeth good unto him: behold, here be oxen for burnt sacrifice, and 
threshing instruments and other instruments of the oxen for wood. 
Amplified And Araunah said to David, Let my lord the king take and offer 
up what seems good to him. Behold, here are oxen for burnt sacrifice, and 
threshing instruments and the yokes of the oxen for wood. 
ESV Then Araunah said to David, "Let my lord the king take and offer up 
what seems good to him. Here are the oxen for the burnt offering and the 
threshing sledges and the yokes of the oxen for the wood. 
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NIV Araunah said to David, 'Let my lord the king take whatever pleases 
him and offer it up. Here are oxen for the burnt offering, and here are 
threshing sledges and ox yokes for the wood. 
NASB Araunah said to David, 'Let my lord the king take and offer up what 
is good in his sight. Look, the oxen for the burnt offering, the threshing 
sledges and the yokes of the oxen for the wood. 
NKJV Now Araunah said to David, "Let my lord the king take and offer up 
whatever seems good to him. Look, here are oxen for burnt sacrifice, and 
threshing implements and the yokes of the oxen for wood. 
NLT 'Take it, my lord, and use it as you wish,' Araunah said to David. 'Here 
are oxen for the burnt offering, and you can use the threshing tools and ox 
yokes for wood to build a fire on the altar. 

వచనము 23 

రాజా, యివనిన్యు అరౌనా అను నేను రాజునకు ఇచుచ్చునాన్నని చెపిప్ నీ దేవుడైన యెహోవా నినున్ 

అంగీకరించును గాక అని రాజుతో అనగా 

KJV All these things did Araunah, as a king, give unto the king. And 
Araunah said unto the king, The LORD thy God accept thee. 
Amplified All this, O king, Araunah gives to the king. And Araunah said to 
the king, The Lord your God accept you. 
ESV All this, O king, Araunah gives to the king." And Araunah said to the 
king, "The LORD your God accept you." 
NIV O king, Araunah gives all this to the king.' Araunah also said to him, 
'May the LORD your God accept you.' 
NASB 'Everything, O king, Araunah gives to the king.' And Araunah said to 
the king, 'May the LORD your God accept you.' 
NKJV All these, O king, Araunah has given to the king." And Araunah said 
to the king, "May the LORD your God accept you." 
NLT I will give it all to you, and may the LORD your God accept your 
sacrifice.' 

వచనము 24 

రాజునేను ఆలాగు తీసికొనను, వెలయిచిచ్ నీయొదద్ కొందును, వెల యియయ్క నేను తీసికొనిన దానిని 

నా దేవుడైన యెహోవాకు దహనబలిగా అరిప్ంచనని అరౌనాతో చెపిప్ ఆ కళల్మును ఎడల్ను ఏబది 

తులముల వెండికి కొనెను. 
KJV And the king said unto Araunah, Nay; but I will surely buy it of thee at 
a price: neither will I offer burnt offerings unto the LORD my God of that 
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which doth cost me nothing. So David bought the threshingfloor and the 
oxen for fifty shekels of silver. 
Amplified But King David said to Araunah, No, but I will buy it of you for 
a price. I will not offer burnt offerings to the Lord my God of that which 
costs me nothing. So David bought the threshing floor and the oxen for fifty 
shekels of silver. 
ESV But the king said to Araunah, "No, but I will buy it from you for a 
price. I will not offer burnt offerings to the LORD my God that cost me 
nothing." So David bought the threshing floor and the oxen for fifty shekels 
of silver. 
NIV But the king replied to Araunah, 'No, I insist on paying you for it. I will 
not sacrifice to the LORD my God burnt offerings that cost me nothing.' So 
David bought the threshing floor and the oxen and paid fifty shekels of 
silver for them. 
NASB However, the king said to Araunah, 'No, but I will surely buy it from 
you for a price, for I will not offer burnt offerings to the LORD my God 
which cost me nothing ' So David bought the threshing floor and the oxen 
for fifty shekels of silver. 
NKJV Then the king said to Araunah, "No, but I will surely buy it from you 
for a price; nor will I offer burnt offerings to the LORD my God with that 
which costs me nothing." So David bought the threshing floor and the oxen 
for fifty shekels of silver. 
NLT But the king replied to Araunah, 'No, I insist on buying it, for I cannot 
present burnt offerings to the LORD my God that have cost me nothing.' So 
David paid him fifty pieces of silver for the threshing floor and the oxen. 

వచనము 25 

అకక్డ దావీదు యెహోవా నామమున ఒక బలిపీఠము కటిట్ంచి దహన బలులను సమాధాన బలులను 

అరిప్ంచెను; యెహోవా దేశముకొరకు చేయబడిన విజా ఞ్పనలను ఆలకింపగా ఆ తెగులు ఆగి 

ఇశార్యేలీయులను విడిచిపోయెను. 
KJV And David built there an altar unto the LORD, and offered burnt 
offerings and peace offerings. So the LORD was intreated for the land, and 
the plague was stayed from Israel. 
Amplified David built there an altar to the Lord and offered burnt 
offerings and peace offerings. So the Lord heeded the prayers for the land, 
and Israel's plague was stayed. 
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ESV And David built there an altar to the LORD and offered burnt 
offerings and peace offerings. So the LORD responded to the plea for the 
land, and the plague was averted from Israel. 
NIV David built an altar to the LORD there and sacrificed burnt offerings 
and fellowship offerings. Then the LORD answered prayer in behalf of the 
land, and the plague on Israel was stopped. 
NASB David built there an altar to the LORD and offered burnt offerings 
and peace offerings. Thus the LORD was moved by prayer for the land, and 
the plague was held back from Israel. 
NKJV And David built there an altar to the LORD, and offered burnt 
offerings and peace offerings. So the LORD heeded the prayers for the land, 
and the plague was withdrawn from Israel. 
NLT David built an altar there to the LORD and offered burnt offerings 
and peace offerings. And the LORD answered his prayer, and the plague 
was stopped.
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